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EXPOSÉ DES MOTIFS
________

MESDAMES, MESSIEURS,

TITRE IER

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en
matière de compétence.

TITRE II

Finances

CHAPITRE 1ER

Mesures relatives à la lutte contre la fraude fiscale
et à un meilleur recouvrement des impôts

Dans la mesure où les articles 52bis, §§ 2 et 3, 88bis,
§ 2, 88ter, § 2, alinéa 2, du Code de la TVA et 421bis,
§ 2, alinéa 2, CIR 92 en projet, inscrits dans le présent
chapitre, n’entraînent aucune modification de l’organi-
sation judiciaire et ne constituent dans le cadre de pro-
cédures particulières qu’une application des compéten-
ces normales existantes des cours et tribunaux, ces ar-
ticles concernent bien dans leur entièreté une matière
visée à l’article 78 de la Constitution. L’avis du Conseil
d’État ne peut donc à cet égard être pris en compte.

Section 1 re

Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 2

La présente disposition a pour but de permettre aux
agents de la TVA de lutter plus efficacement contre la
fraude fiscale en leur octroyant une possibilité d’opérer
une saisie administrative  à caractère conservatoire sur
des marchandises suspectes.

MEMORIE VAN TOELICHTING
________

DAMES EN HEREN,

TITEL I

Algemene bepaling

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag.

TITEL II

Financiën

HOOFDSTUK 1

Maatregelen inzake fraudebestrijding en betere
inning van de belastingen

Voor zover de ontworpen artikelen 52bis, §§ 2 en 3,
88bis, § 2, 88ter, § 2, tweede lid, van het BTW-wetboek
en 421bis, § 2, tweede lid, WIB 92 die zijn opgenomen
in dit hoofdstuk, geen enkele wijziging in de gerechte-
lijke organisatie teweegbrengen en slechts een toepas-
sing van de gewone bestaande bevoegdheden in het
kader van de bijzondere procedures vormen, hebben
deze artikelen wel degelijk betrekking op de materie als
bedoeld bij artikel 78 van de Grondwet. Er kan bijgevolg
geen rekening worden gehouden met het advies van de
Raad van State.

Afdeling 1

Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 2

Deze bepaling heeft tot doel om de ambtenaren van
de BTW toe te laten op een meer doeltreffende manier
de fiscale fraude te bestrijden door hen de mogelijkheid
te verlenen een administratief beslag met bewarend ka-
rakter uit te voeren op verdachte goederen.
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Celles-ci sont considérées comme suspectes lorsque
l’une des deux conditions suivantes ou les deux de ma-
nière cumulative sont remplies :

—les parties intervenantes à l’opération de livraison,
d’acquisition intracommunautaire ou d’importation ne
sont pas identifiables;

—l’origine, la quantité et le prix ou la valeur des mar-
chandises ne peuvent être déterminés.

La disposition en projet s’inspire pour partie de l’arti-
cle 52, § 2, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée
(code TVA) relative à la procédure de confiscation. Cet
article prévoit en effet que les marchandises faisant l’objet
d’une importation ainsi que les moyens de transport uti-
lisés peuvent être saisis, confisqués et ensuite vendus
ou restitués dans les cas et selon les règles applicables
en matière de droits d’entrée, lorsque l’importation a été
réalisée sans déclaration. Cette procédure de confisca-
tion est néanmoins davantage appliquée par les agents
compétents en matière de douane et accises.

L’objectif du présent article est dès lors, de manière
parallèle à la retenue de crédit TVA, d’octroyer aux agents
de la TVA un droit de saisie conservatoire des biens vi-
sant à garantir l’acquittement par le détenteur de la taxe
sur la valeur ajoutée.

Cette mesure de saisie des marchandises sera ef-
fective à compter de la notification au détenteur des biens
d’un procès-verbal de saisie dressé par les agents de la
TVA en charge des investigations et reprenant les faits
constatés ainsi qu’un inventaire des biens faisant l’objet
de la saisie.

Dès lors, le détenteur ne pourra plus se dessaisir de
ces biens, sous peine de sanctions pénales, à moins de
procurer aux agents de la TVA les éléments de preuve
requis.

En vue d’éviter tout arbitraire, cette saisie ne peut
néanmoins être maintenue que pendant une durée maxi-
male d’un mois, à moins que la validité de la mesure
n’ait été confirmée durant cette période par le juge des
saisies, lui conférant du même coup le caractère d’une
saisie conservatoire de droit commun.

Il est également loisible à la personne ayant fait l’ob-
jet de la saisie administrative d’introduire un recours
auprès de ce même juge des saisies qui statuera selon

Deze worden als verdacht beschouwd wanneer één
of beide van de volgende twee voorwaarden zijn vol-
daan :

— de tussenkomende partijen bij de levering, intra-
communautaire verwerving of invoer zijn niet identificeer-
baar;

— de oorsprong, de hoeveelheid en de prijs of de
waarde van de goederen kunnen niet worden bepaald.

De ontworpen bepaling laat zich deels leiden door
artikel 52, § 2, van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde (BTW-Wetboek) betreffende de
procedure van verbeurdverklaring. Dit artikel bepaalt in-
derdaad dat de goederen die het voorwerp uitmaken van
een invoer evenals de gebruikte vervoermiddelen kun-
nen worden in beslag genomen, verbeurdverklaard en
vervolgens verkocht of teruggegeven in de gevallen en
volgens de regels van toepassing inzake de invoerrech-
ten, wanneer een invoer gebeurde zonder aangifte. Deze
procedure van verbeurdverklaring wordt evenwel meer
gebruikt door de ambtenaren bevoegd inzake de douane
en accijnzen.

Het doel van dit artikel is dus om, gelijklopend met de
inhouding van het BTW-krediet, aan de ambtenaren van
de BTW een bewarend beslagrecht te verlenen op de
goederen met de bedoeling de betaling door de houder
van de belasting op de toegevoegde waarde te waar-
borgen.

Deze maatregel van beslag van goederen zal uitwer-
king hebben vanaf de kennisgeving aan de bezitter van
de goederen van een proces-verbaal van beslag dat de
vastgestelde feiten alsook een inventaris van de goede-
ren, die het voorwerp uitmaken van de beslag, vermeld
en dat is opgesteld door de ambtenaren van de BTW
verantwoordelijk voor de onderzoeken.

Op straffe van strafsancties zal de bezitter zich dus
niet meer kunnen ontdoen van zijn goederen zonder aan
de ambtenaren van de BTW de vereiste bewijselementen
te verschaffen.

Om elke willekeur te vermijden kan dit beslag slechts
worden behouden gedurende maximaal één maand ten-
zij de geldigheid van de maatregel gedurende deze pe-
riode niet zou worden bevestigd door de beslagrechter,
waarbij tezelfdertijd aan het aanhalingsrecht het karak-
ter van een bewarend beslag wordt toegekend.

Het is eveneens toegestaan aan de persoon die het
voorwerp van het administratief beslag uitmaakt om een
beroep ter betwisting van de geldigheid van de maatre-
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les formes du référé, en vue de contester la validité de
la mesure.

L’article en projet a été adapté en fonction des obser-
vations du Conseil d’État. Néanmoins, il n’a pas paru
opportun de modifier la procédure prévue par la disposi-
tion en vue de contraindre l’administration à citer l’assu-
jetti devant le juge des saisies en même temps qu’elle
procède à la notification du procès-verbal de saisie. Afin
de préserver l’efficacité de cette mesure et vu le délai
d’un mois imparti pour obtenir la confirmation de la vali-
dité de la saisie, il convient en effet que l’administration
puisse procéder à la saisine du juge par la voie d’une
requête unilatérale.

C’est également dans le souci de maintenir cette pro-
cédure dans un laps de temps aussi bref que possible
au vu de ses aspects contraignants, que la validité de la
saisie conservatoire doit être confirmée par le juge des
saisies dans un court délai d’un mois à compter de la
notification du procès-verbal de saisie.

Art. 3

Cette modification a pour but d’aligner le privilège en
matière de TVA sur celui qui prévaut en matière de pré-
compte professionnel et de cotisations de sécurité so-
ciale.

À chaque stade où il se place dans le circuit écono-
mique, l’assujetti, à moins que ses opérations ne soient
exemptées, n’est en effet qu’un collecteur d’impôts et
non la personne qui supporte la TVA. C’est donc bien
cette personne qui est, sauf exceptions, responsable de
la collecte de la TVA auprès de son client et du paie-
ment du montant collecté à l’État (soustraction faite du
montant de TVA qu’elle peut déduire). Cet assujetti agit
donc comme un « collecteur d’impôt », et non comme
un contribuable.

Lorsqu’il ne s’acquitte pas de la taxe due qu’il a ainsi
collectée auprès de ses clients, l’assujetti conserve donc
en réalité par-devers soi des sommes qui appartiennent
à autrui, comme en matière de précompte profession-
nel.

gel in te dienen bij diezelfde beslagrechter die zal uit-
spraak doen naar de vormen van het kortgeding.

Het artikel in ontwerp werd aangepast in functie van
de opmerkingen van de Raad van State. Niettemin is
het niet opportuun gebleken om de door de bepaling
voorziene procedure te wijzigen met de bedoeling de
administratie te verplichten de belastingplichtige op het-
zelfde moment dat zij overgaat tot de betekening van
het proces-verbaal van beslag te dagvaarden voor de
beslagrechter. Om de doeltreffendheid van deze maat-
regel te behouden en gelet op de toegekende termijn
van een maand om de bevestiging van de geldigheid
van het beslag te bekomen, past het inderdaad dat de
administratie kan overgaan tot het aanhangig maken van
de rechter door een eenzijdig verzoekschrift.

Het is eveneens uit zorg om deze procedure gelet op
haar dwingend karakter binnen een zo kort mogelijke
tijdspanne te voeren, dat de geldigheid van het bewa-
rend beslag door de beslagrechter moet worden beves-
tigd binnen de korte termijn van een maand te rekenen
vanaf de kennisgeving van het proces-verbaal van be-
slag.

Art. 3

Deze wijziging heeft tot doel om het voorrecht inzake
de BTW gelijk te stellen met het voorrecht waarop men
zich beroept inzake de bedrijfsvoorheffing en de bijdra-
gen van de sociale zekerheid.

In elk stadium van het economisch circuit waarin hij
zich bevindt is de belastingplichtige, tenzij zijn verrich-
tingen niet zouden zijn vrijgesteld, niet meer dan een
inzamelaar van de belasting en niet de persoon die de
BTW draagt. Het is dus deze persoon die, behoudens
uitzonderingen, verantwoordelijk is voor de inning van
de BTW bij zijn klant en voor de betaling van het ingeza-
melde bedrag aan de Staat (het bedrag van de BTW dat
hij kan aftrekken in mindering gebracht). Deze belas-
tingplichtige handelt dus als een « inzamelaar van de
belasting » en niet als een belastingplichtige.

Als hij de verschuldigde belasting die hij bij zijn klan-
ten heeft ingezameld niet vereffend, behoudt de belas-
tingplichtige dus in werkelijkheid ten overstaan van zich-
zelf sommen die anderen toebehoren, zoals inzake de
bedrijfsvoorheffing.
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Art. 4

Cette nouvelle disposition insère dans le Code TVA
une mesure directement inspirée de l’article 420 du Code
des impôts sur les revenus 1992.

À l’instar de celle-ci, le nouvel article 88bis du Code
TVA vise à empêcher que certains redevables se déro-
bent à leurs obligations fiscales non seulement en fai-
sant des déclarations volontairement fausses ou inexac-
tes, mais aussi en usant de manœuvres pour se sous-
traire au paiement de la taxe due, notamment en organi-
sant leur insolvabilité (sociétés créées avec un capital
dérisoire, assujettis exerçant leur activité économique
avec du matériel pris en location, etc.). La taxe dont ils
sont redevables devient irrécouvrable à défaut d’actif
saisissable.

Pour contrecarrer ces manœuvres, il convient d’exi-
ger, dans certains cas, la constitution d’une garantie
réelle ou d’une caution personnelle.

La notion de  redevable de la taxe pour lequel peut
être exigée la constitution d’une garantie réelle ou d’une
caution personnelle renvoie expressément à l’article 51,
§§ 1er, 2 et 4, du Code TVA. Il s’agit dès lors de toute
personne qui du fait de l’exercice de son activité écono-
mique est ou sera redevable de la taxe pour les opéra-
tions qu’il effectue.

Il est évident que la mesure coercitive dont il s’agit ne
saurait trouver une application automatique et générale
à l’égard de certaines catégories de redevables en rai-
son de la seule nature de leur activité; l’obligation de
constituer une garantie sera subordonnée, dans tous les
cas, à une décision préalable de l’administration, déci-
sion qui ne peut être prise qu’à l’égard des redevables
dont la solvabilité ne serait pas assurée par l’existence
de gages suffisants.

Il ne peut être donné suite à l’avis du Conseil d’État
afin de préciser davantage l’habilitation prévue à l’arti-
cle 88bis, § 1er, alinéa 2, en projet, qui permet au Roi de
régler les éléments servant de base à la fixation des
montants de la garantie réelle et de l’engagement de la
caution personnelle, ainsi que les conditions et modali-
tés de leur constitution. Ce libellé permet en effet à suf-
fisance de déterminer explicitement et sans équivoque
l’objet de la délégation, a fortiori dans la mesure où l’ar-
ticle en projet constitue une simple transposition en

Art. 4

Deze nieuwe bepaling voegt in het BTW-Wetboek een
maatregel in rechtstreeks geïnspireerd op artikel 420 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

Net zoals in dat artikel, beoogt het nieuwe artikel 88bis
toegevoegd in het BTW-Wetboek, te verhinderen dat
sommige belastingschuldigen zich onttrekken aan hun
fiscale verplichtingen niet alleen door het indienen van
opzettelijke valse of onjuiste aangiften, maar ook door
kunstgrepen te gebruiken om zich te onttrekken aan de
betaling van de verschuldigde belasting, inzonderheid
door hun onvermogen te organiseren (vennootschap-
pen gesticht met een onbeduidend kapitaal, belasting-
plichtigen die hun economische activiteit uitoefenen met
gehuurd materieel, enz.). De belasting waarvan zij
belastingschuldigen zijn worden oninvorderbaar bij ge-
brek aan voor beslag vatbaar actief.

Om dergelijke praktijken te dwarsbomen past, in som-
mige gevallen, het stellen van een zakelijke waarborg of
het eisen van een persoonlijke zekerheid.

Het begrip « belastingschuldige van de belasting »
waarvoor het stellen van een zakelijke waarborg of het
eisen van een persoonlijke zekerheid wordt gevorderd
verwijst uitdrukkelijk naar artikel 51, §§ 1, 2 en 4, BTW-
Wetboek. Het betreft dus elke persoon die door het feit
van de uitoefening van zijn economische activiteit
belastingschuldige van de belasting is of zal worden door
de verrichtingen die hij uitvoert.

Het is evident dat deze dwangmaatregel waarover het
gaat geen automatische en algemene toepassing zal
vinden ten opzichte van sommige categorieën van
belastingschuldigen omwille van de aard zelf van hun
activiteit; de verplichting om een waarborg te stellen zal
in alle gevallen ondergeschikt zijn aan een voorafgaande
beslissing van de administratie, die slechts kan worden
getroffen ten aanzien van belastingschuldigen waarvan
de solvabiliteit niet verzekerd zou zijn door het bestaan
van voldoende waarborgen.

Het advies van de raad van State wordt niet gevolgd
om meer de bevoegdheid te verduidelijken voorzien in
het ontworpen artikel 88bis, § 1, tweede lid, die aan de
Koning toelaat de elementen te regelen dienend als ba-
sis voor het vastleggen van de bedragen van de zake-
lijke waarborg en het aangaan van de persoonlijke ze-
kerheid, evenals de voorwaarden en modaliteiten van
hun vaststelling. Deze bewoording laat inderdaad vol-
doende toe om uitdrukkelijk en ondubbelzinnig het voor-
werp van de machtiging vast te leggen, a fortiori in de
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matière de TVA de l’article 420 CIR 92 qui fait déjà l’ob-
jet de mesures d’exécution.

Art. 5

Les receveurs de la taxe sur la valeur ajoutée sont de
plus en plus confrontés à des redevables qui se déro-
bent à leurs obligations fiscales en usant de manœu-
vres frauduleuses pour se soustraire au paiement de la
taxe régulièrement établie. Certains redevables réfrac-
taires organisent leur quasi insolvabilité de telle manière
qu’il est quasiment impossible pour le receveur de récu-
pérer les sommes dues à l’État.

Le nouvel article 88ter confère au directeur régional
de la taxe sur la valeur ajoutée le pouvoir de prendre
une décision ordonnant la fermeture de l’établissement
où le redevable exerce son activité économique, et ce
pour une période qu’il détermine.

Ce pouvoir trouve à s’appliquer soit en cas de non
constitution de la garantie réelle ou de la caution per-
sonnelle prévue à l’article 88bis, soit en cas de non paie-
ment répété de la taxe sur la valeur ajoutée.

Par inobservation répétée de l’obligation de paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée, il est référé à la défini-
tion contenue à l’article 93undecies C, § 2, alinéa 2.

La mesure ne peut pas être appliquée à la situation
dans laquelle le non-paiement provient de difficultés fi-
nancières des débiteurs de l’assujetti qui ont donné lieu
à l’ouverture de la procédure de concordat judiciaire, de
faillite ou de dissolution judiciaire.

Ce qui est mentionné à l’alinéa précédent et l’ajout de
« alinéa deux » après la référence à l’article 93unde-
cies C, § 2, répond aux remarques du Conseil d’ État.

Par inobservation répétée de l’obligation de paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée, il est référé à la défini-
tion contenue à l’article 93undecies C, § 2.

Il s’agit, par exemple, soit, pour un assujetti soumis
au régime de dépôt de déclarations trimestrielles, du
défaut de paiement d’au moins deux dettes exigibles au

mate dat het ontworpen artikel een eenvoudige omzet-
ting vormt in zake BTW van artikel 420, WIB92, dat reeds
het voorwerp uitmaakt van uitvoeringsmaatregelen.

Art. 5

De ontvangers van de belasting over de toegevoegde
waarde worden meer en meer geconfronteerd met
belastingplichtigen die zich onttrekken aan hun fiscale
verplichtingen door het stellen van frauduleuze hande-
lingen om te ontsnappen aan de betaling van de regel-
matig gevestigde belasting. Bepaalde belastingplichtigen
brengen hun quasi-insolvabiliteit tot stand op een der-
gelijke manier dat het bijna onmogelijk is voor de ont-
vanger om de bedragen die verschuldigd zijn aan de
Staat te recupereren.

Het nieuwe artikel 88ter verleent aan de gewestelijke
directeur van de belasting over de toegevoegde waarde
de bevoegdheid om een beslissing te nemen tot sluiting
van de vestiging waar de belastingplichtige zijn econo-
mische activiteit uitoefent en dat voor een periode die hij
bepaalt.

Die bevoegdheid is van toepassing zowel in het ge-
val van het niet stellen van een zakelijke waarborg of
een persoonlijke zekerheid bedoeld in artikel 88bis, als
in het geval van herhaaldelijke niet-betaling van de be-
lasting over de toegevoegde waarde.

Voor herhaaldelijke niet-nakoming van de verplichting
tot betaling van de belasting over de toegevoegde
waarde is verwezen naar de omschrijving vermeld in
artikel 93undecies C, § 2, tweede lid.

De maatregel kan geen toepassing vinden als de niet-
betaling het gevolg is van financiële moeilijkheden van
de schuldenaars van de belastingplichtige die aanleiding
hebben gegeven tot het openen van de procedure van
gerechtelijk akkoord, van faillissement of van gerechte-
lijke ontbinding.

Wat vermeld staat in het voorgaande lid en de toe-
voeging « tweede lid » na de verwijzing naar artikel 93un-
decies C, § 2 komt tegemoet aan de opmerkingen van
de Raad van State.

Voor herhaaldelijke niet-nakoming van de verplichting
tot betaling van de belasting over de toegevoegde
waarde is verwezen naar de omschrijving vermeld in
artikel 93undecies C, § 2.

Het gaat bijvoorbeeld, voor een belastingplichtige die
gehouden is tot het indienen van driemaandelijkse aan-
giften inzake de belasting over de toegevoegde waarde,
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cours d’une période d’un an, soit, pour un assujetti sou-
mis au régime de dépôt de déclarations mensuelles, du
défaut de paiement d’au moins trois dettes exigibles au
cours d’une période d’un an.

La décision du directeur régional doit être motivée et
notifiée au redevable par pli recommandé à la poste.

Dans le respect des droits de la défense, le redeva-
ble peut contester la mesure devant le tribunal de pre-
mière instance qui peut apprécier tant la légalité que la
proportionnalité de la décision directoriale. À défaut de
saisine du tribunal avant l’expiration du délai de deux
mois qui court à partir de la notification, la décision est
définitive et acquiert force exécutoire. Le délai de deux
mois est un délai préfix qui n’est pas susceptible de pro-
longation.

Destinée à renforcer l’arsenal législatif qui est mis à
disposition de l’administration en vue de la lutte contre
la fraude fiscale, cette mesure exceptionnelle trouve,
compte tenu de ses effets, essentiellement son terrain
d’élection dans les secteurs sensibles à la fraude.

Art. 6

Cette nouvelle disposition vise à transposer dans le
code de la taxe sur la valeur ajoutée l’article 409 du Code
des impôts sur les revenus 1992  —  compte tenu néan-
moins du fait qu’il n’existe pas en matière de TVA de
contentieux administratif obligatoire  —  et poursuit la
même ratio legis.

Cette disposition légale, qui déroge expressément au
droit commun, autorise le receveur, pour les taxes con-
testées, à faire procéder à une saisie conservatoire,
quelle qu’en soit la nature, sans autorisation préalable
du juge, ainsi qu’à toutes autres mesures destinées à
garantir le recouvrement, telles que la prise de l’hypo-
thèque légale (articles 86 et suivants C.TVA ) ou la de-
mande de consignation de tout ou partie des sommes
dues par l’assujetti (article 92 C.TVA), lorsqu’il est en
présence d’une dette litigieuse pour laquelle une con-
trainte a été décernée et notifiée ou signifiée au redeva-
ble.

om het gebrek van betaling van ten minste twee eisbare
schulden binnen een periode van een jaar, ofwel, voor
een belastingplichtige die gehouden is tot het indienen
van maandelijkse aangiften inzake de belasting over de
toegevoegde waarde, om het gebrek van betaling van
ten minste drie eisbare schulden binnen een periode van
een jaar.

De beslissing van de gewestelijke directeur moet ge-
motiveerd zijn en moet ter kennis worden gebracht door
middel van een ter post aangetekende brief.

Omwille van de eerbiediging van de rechten van de
verdediging, kan de belastingplichtige de maatregel aan-
vechten voor de rechtbank van eerste aanleg, die zowel
de wettigheid als de proportionaliteit van de beslissing
van de gewestelijke directeur kan beoordelen. Als geen
zaak aanhangig is gemaakt bij de rechtbank voor het
verstrijken van een termijn van twee maanden, die be-
gint te lopen vanaf de kennisgeving, is de beslissing
definitief en uitvoerbaar. De termijn van twee maanden
is een vaste termijn die niet vatbaar is voor verlenging.

Deze uitzonderlijke maatregel, die een versterking
inhoudt van de wettelijke middelen ter beschikking van
de administratie met het oog op de strijd tegen de fis-
cale fraude, vindt, gezien zijn gevolgen, in hoofdzaak
toepassing op de fraudegevoelige sectoren.

Art. 6

Deze nieuwe bepaling strekt ertoe artikel 409 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 in het Wet-
boek van de belasting over de toegevoegde waarde  —
niettemin rekening houdend met het feit dat er op het
vlak van de BTW geen verplichte administratieve ge-
schillenprocedure bestaat  —  om te zetten en streeft
dezelfde ratio legis na.

Deze wettelijke bepaling, die uitdrukkelijk van het ge-
meen recht afwijkt, machtigt de ontvanger, zonder voor-
afgaande machtiging van de rechter, voor de betwiste
belastingen, tot een bewarend beslag over te gaan, on-
geacht de aard ervan, alsook tot alle andere maatrege-
len, welke ertoe strekken de invordering te waarborgen,
zoals het stellen van een wettelijke hypotheek (artikel 86
en volgende W BTW) of een verzoek tot het in consigna-
tie geven van alle of een gedeelte van de sommen ver-
schuldigd door de belastingplichtige (artikel 92, W. BTW),
wanneer hij wordt geconfronteerd met een betwiste
schuld waarvoor een dwangbevel werd uitgevaardigd en
ter kennis gebracht of betekend aan de belastingschul-
dige.
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Cela vise à empêcher que les retards que peut nor-
malement subir la solution définitive des litiges portant
sur le montant des taxes dues, ne soient éventuellement
mis à profit par le redevable pour organiser impunément
son insolvabilité.

Art. 7

Le présent article vise à prévoir en matière de TVA
une disposition analogue à l’article 442 du Code des
impôts sur les revenus 1992.

Cette disposition est applicable tant aux ventes vo-
lontaires qu’aux ventes judiciaires réalisées après sai-
sie-exécution mobilière.

Lorsqu’il s’agit d’une vente judiciaire, la saisie-arrêt
pratiquée par le fonctionnaire chargé du recouvrement
sur le pied de cette disposition lui permet de participer à
la distribution du prix de vente entre les créanciers.

Lorsqu’il s’agit d’une vente volontaire, l’information
prévue par cet article permet au fonctionnaire chargé du
recouvrement d’appréhender le prix de vente en mains
du fonctionnaire public ou de l’officier ministériel.

Afin de répondre à l’observation du Conseil d’État, il
convient de préciser qu’à supposer que la qualité d’as-
sujetti ne puisse exceptionnellement être établie par le
fonctionnaire public ou l’officier ministériel lui-même préa-
lablement à la vente publique en vertu des données dont
il dispose, la notification pourra toujours être réalisée
auprès du fonctionnaire chargé du recouvrement, com-
pétent selon le cas pour le domicile, le siège administra-
tif principal ou à défaut le siège social, dont relève le
propriétaire des meubles.

Section 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 8

Dans le cadre de leur mission spécifique de recou-
vrement, il importe de préciser légalement que les fonc-
tionnaires chargés du recouvrement en matière de con-
tributions directes ne peuvent se voir opposer par les
établissements de banque, de change, de crédit et

Dit beoogt te verhinderen dat de vertragingen, die de
definitieve oplossing van de geschillen betreffende het
bedrag van de verschuldigde belastingen gewoonlijk
ondergaan, ten volle door de belastingschuldige worden
benut voor het straffeloos organiseren van zijn insolva-
biliteit.

Art. 7

Dit artikel strekt ertoe op het vlak van de BTW in een
aan artikel 442 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 analoge bepaling te voorzien.

Deze bepaling is zowel van toepassing op de vrijwil-
lige verkopingen als op de gerechtelijke verkopingen uit-
gevoerd na uitvoerend beslag op roerend goed.

Wanneer het een gerechtelijke verkoping betreft, laat
het beslag onder derden uitgevoerd door de ambtenaar
belast met de invordering op basis van deze bepaling
aan voornoemde toe deel te nemen aan de verdeling
van de verkoopprijs tussen de schuldeisers.

Wanneer het een vrijwillige verkoping betreft, laat de
informatie bepaald in dit artikel aan de ambtenaar belast
met de invordering toe de verkoopprijs in handen van
de openbare ambtenaar of de ministeriële officier te be-
vatten.

Teneinde tegemoet te komen aan de bemerking van
de Raad van State, past het te verduidelijken dat indien,
voorafgaandelijk aan de openbare verkoop, de hoeda-
nigheid van de belastingplichtige uitzonderlijk niet zou
kunnen worden vastgesteld door de openbare ambte-
naar of de ministeriële officier zelf op grond van de ge-
gevens waarover hij beschikt, de betekening steeds zal
worden gedaan aan de met de invordering belaste amb-
tenaar, naargelang het geval bevoegd voor de woon-
plaats, de voornaamste administratieve zetel of bij ge-
brek daaraan de maatschappelijke zetel, waaronder de
eigenaar van de roerende goederen valt.

Afdeling 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 8

In het kader van hun specifieke invorderingsopdracht
behoort het wettelijk te verduidelijken dat de bank-, wis-
sel-, krediet- en spaarinstellingen de ambtenaren belast
met de invordering op het vlak van de directe belastin-
gen geen  —  althans niet met dit doel ingesteld  —  voor-
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d’épargne, certaines réserves  —  non instituées à cette
fin  —  à l’obligation de communication, lorsque les élé-
ments communiqués par un ou plusieurs de ces établis-
sements tendent uniquement à établir la situation patri-
moniale d’un débiteur d’impôts.

Cela implique donc que les fonctionnaires chargés
du recouvrement peuvent, sans que les limitations de
pouvoirs prévues à l’article 318, CIR 92 leur soient ap-
plicables, prendre connaissance de tous les éléments
relatifs à la détermination de la situation patrimoniale d’un
débiteur d’impôts, qui sont détenus par un ou plusieurs
établissements visés à l’article 318, CIR 92, tout en ex-
cluant que les éléments ainsi communiqués soient utili-
sés en vue de l’établissement de l’impôt dû par ce débi-
teur.

La suggestion du Conseil d’État d’inclure expressé-
ment cette dernière restriction dans le dispositif de l’arti-
cle en projet n’a pas été suivie dans la mesure où elle se
déduit à suffisance de l’alinéa 1er de l’article 319bis,
CIR 92, qui demeure inchangé.

Celui-ci stipule en effet que « les fonctionnaires char-
gés du recouvrement disposent de tous les pouvoirs d’in-
vestigation prévus par le présent Code en vue d’établir
la situation patrimoniale du débiteur pour assurer le re-
couvrement des impôts et des précomptes (…). ».

Comme l’ont déjà relevé précédemment certaines
décisions de justice (cf. Tribunal de 1ère instance d’An-
vers, 13 février 2004 et Cour d’appel d’Anvers, 7 février
2006), c’est précisément parce qu’il s’agit uniquement
en l’occurrence d’établir la situation patrimoniale d’un
débiteur en vue du recouvrement de l’impôt, en excluant
de la sorte toute possibilité d’utiliser à un quelconque
moment les éléments recueillis afin d’établir l’impôt dû,
que ce pouvoir d’investigation peut s’exercer dans le chef
des fonctionnaires chargés du recouvrement sans que
les limitations prévues par l’article 318 CIR 92 leur soient
applicables.

Art. 9

Les receveurs des contributions directes sont de plus
en plus confrontés à des contribuables qui se dérobent
à leurs obligations fiscales en usant de manœuvres frau-
duleuses pour se soustraire au paiement de l’impôt ré-
gulièrement établi. Certains contribuables réfractaires
organisent leur quasi insolvabilité de telle manière qu’il

behoud in verband met de mededelingsplicht kunnen ma-
ken wanneer de medegedeelde gegevens door een of
verschillende instellingen er slechts toe strekken de
vermogenstoestand van een belastingschuldige vast te
stellen.

Dit impliceert dus dat de ambtenaren belast met de
invordering, zonder dat de beperkingen van bevoegd-
heid voorzien in artikel 318, WIB92 op hen van toepas-
sing zijn, kennis kunnen nemen van alle gegevens met
betrekking tot de vaststelling van de vermogenstoestand
van een belastingschuldige die worden bijgehouden door
een of verschillende instellingen bepaald bij artikel 318,
WIB92, waarbij wordt uitgesloten dat de aldus medege-
deelde gegevens met het oog op de vestiging van de
door deze schuldenaar verschuldigde belasting worden
gebruikt.

De aanbeveling van de Raad van State om uitdruk-
kelijk deze laatste beperking in het dispositief van het
ontworpen artikel op te nemen werd niet gevolgd in die
mate dat zij voldoende valt af te leiden uit het eerste lid
van artikel 319bis, WIB92, dat onveranderd blijft.

Dit artikel stipuleert inderdaad dat « de met de invor-
dering belaste ambtenaren beschikken over alle onder-
zoeksbevoegdheden bepaald in dit Wetboek teneinde
de vermogenssituatie van de schuldenaar te bepalen
met het oog op het invorderen van de belasting en de
voorheffingen … ».

Zoals reeds eerder door zekere gerechtelijke uitspra-
ken werd aangehaald (zie Rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen, 13 februari 2004 en het Hof van Beroep
te Antwerpen, 7 februari 2006), is het juist omdat het in
het onderhavige geval er enkel om gaat om de vermo-
genssituatie van een schuldenaar vast te stellen met het
oog op het invorderen van de belasting, waardoor bijge-
volg iedere mogelijkheid wordt uitgesloten om op om het
even welk moment de ingezamelde elementen te ge-
bruiken met de bedoeling de verschuldigde belasting vast
te stellen, dat deze onderzoeksbevoegdheid mag uitge-
oefend worden in hoofde van de ambtenaren belast met
de invordering zonder dat de beperkingen voorzien door
artikel 318, WIB92 op hen van toepassing zouden zijn.

Art. 9

De ontvangers van de directe belastingen worden
meer en meer geconfronteerd met belastingplichtigen
die zich onttrekken aan hun fiscale verplichtingen door
het stellen van frauduleuze handelingen om te ontsnap-
pen aan de betaling van de regelmatig gevestigde be-
lasting. Bepaalde belastingplichtigen brengen hun quasi-
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est quasiment impossible pour le receveur de récupérer
les sommes dues à l’État.

La nouvelle disposition dans l’article 421bis, CIR 92
confère au directeur régional des contributions directes
le pouvoir de prendre une décision ordonnant la ferme-
ture de l’établissement où le contribuable exerce son
activité économique, et ce pour une période qu’il déter-
mine.

Ce pouvoir trouve à s’appliquer soit en cas de non
constitution de la garantie réelle ou de la caution per-
sonnelle prévue à l’article 421, CIR 92, soit en cas de
non paiement répété du précompte professionnel.

Par inobservation répétée de l’obligation de paiement
du précompte professionnel, il est référé à la définition
contenue à l’article 442quater, § 2, alinéa 2, CIR 92.

La mesure ne peut pas être appliquée à la situation
dans laquelle le non-paiement provient de difficultés fi-
nancières des débiteurs du contribuable qui ont donné
lieu à l’ouverture de la procédure de concordat judiciaire,
de faillite ou de dissolution judiciaire.

Ce qui est mentionné à l’alinéa précédent et l’ajout de
« alinéa deux » après la référence à l’article 442quater,
§ 2, CIR 92 répond aux remarques du Conseil d’État.

Il s’agit soit, pour un redevable trimestriel du pré-
compte professionnel, du défaut de paiement d’au moins
deux dettes échues au cours d’une période d’un an, soit,
pour un redevable mensuel du précompte profession-
nel, du défaut de paiement d’au moins trois dettes échues
au cours d’une période d’un an.

La décision du directeur régional doit être motivée et
notifiée au contribuable par pli recommandé à la poste.

Dans le respect des droits de la défense, le contri-
buable peut contester la mesure devant le tribunal de
première instance qui peut apprécier tant la légalité que
la proportionnalité de la décision directoriale. À défaut
de saisine du tribunal avant l’expiration du délai de deux
mois qui court à partir de la notification, la décision est
définitive et acquiert force exécutoire. Le délai de deux
mois est un délai préfix qui n’est pas susceptible de pro-
longation.

insolvabiliteit tot stand op een dergelijke manier dat het
bijna onmogelijk is voor de ontvanger om de bedragen
die verschuldigd zijn aan de Staat te recupereren.

Het nieuwe artikel 421bis, WIB 92 verleent aan de
gewestelijke directeur van de directe belastingen de
bevoegdheid om een beslissing te nemen tot sluiting van
de vestiging waar de belastingplichtige zijn economische
activiteit uitoefent en dat voor een periode die hij be-
paalt.

Die bevoegdheid is van toepassing zowel in het ge-
val van het niet stellen van een zakelijke waarborg of
een persoonlijke zekerheid voorzien in het artikel 421,
WIB 92 als in het geval van herhaaldelijke niet-betaling
van de bedrijfsvoorheffing.

Voor de herhaaldelijke niet-nakoming van de verplich-
ting tot betaling van de bedrijfsvoorheffing, is verwezen
naar de omschrijving vermeld in artikel 442quater, § 2,
tweede lid, WIB 92.

De maatregel kan geen toepassing vinden als de niet-
betaling het gevolg is van financiële moeilijkheden van
de schuldenaars van de belastingplichtige die aanleiding
hebben gegeven tot het openen van de procedure van
gerechtelijk akkoord, van faillissement of van gerechte-
lijke ontbinding.

Wat vermeld staat in het voorgaande lid en de toe-
voeging « tweede lid » na de verwijzing naar arti-
kel 442quater, § 2 komt tegemoet aan de opmerkingen
van de Raad van State.

Het gaat bijvoorbeeld, voor een driemaandelijkse
schuldenaar van de voorheffing, om het gebrek aan be-
taling van ten minste twee vervallen schulden binnen
een periode van een jaar, ofwel, voor een maandelijkse
schuldenaar van de voorheffing, om het gebrek aan be-
taling van ten minste drie vervallen schulden binnen een
periode van een jaar.

De beslissing van de gewestelijke directeur moet ge-
motiveerd zijn en moet ter kennis worden gebracht door
middel van een ter post aangetekende brief.

Omwille de eerbiediging van de rechten van de ver-
dediging, kan de belastingplichtige de maatregel aan-
vechten voor de rechtbank van eerste aanleg, die zowel
de wettigheid als de proportionaliteit van de beslissing
van de gewestelijke directeur kan beoordelen. Als geen
zaak aanhangig is gemaakt bij de rechtbank voor het
verstrijken van een termijn van twee maanden, die be-
gint te lopen vanaf de kennisgeving, is de beslissing
definitief en uitvoerbaar. De termijn van twee maanden
is een vaste termijn die niet vatbar is voor verlenging.
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Destinée à renforcer l’arsenal législatif qui est mis à
disposition de l’administration en vue de la lutte contre
la fraude fiscale, cette mesure exceptionnelle trouve,
compte tenu de ses effets, essentiellement son terrain
d’élection dans les secteurs sensibles à la fraude.

Art. 10

Pour être capable de sanctionner d’une manière plus
rapide et plus efficace les redevables qui se dérobent à
leurs obligations fiscales en usant de manœuvres frau-
duleuses, l’article 454, CIR 92 est abrogé et un nouvel
article 421bis est inséré dans le même Code. Le nouvel
article 421bis, CIR 92 modifie les dispositions de l’arti-
cle 454, CIR 92 et les insère au sein de la Section pre-
mière du Chapitre IX consacrée aux garanties à fournir
par certains redevables.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des impôts
sur les revenus 1992

Section 1
re

Impôt des personnes physiques

Art. 11

Sous la législature précédente, le gouvernement a,
dans le cadre de la réforme de l’impôt des personnes
physiques matérialisée par la loi du 10 août 2001, dé-
cidé d’octroyer une réduction d’impôt pour les dépen-
ses faites par un contribuable déterminé qui fait exécu-
ter un ou plusieurs travaux bien définis en vue d’écono-
miser l’énergie.

Par la loi-programme du 5 août 2003, le gouverne-
ment a élargi cette mesure aux dépenses pour l’installa-
tion de dispositifs de production d’énergie géothermique.

Le gouvernement a, par la loi du 31 juillet 2004, élargi
à nouveau la mesure en reprenant, entre autres, les lo-
cataires, primitivement exclus, dans la liste des person-
nes pouvant bénéficier de la réduction précitée.

La dernière modification apportée en la matière le fut
par la loi-programme du 27 décembre 2005. Par le biais
de cette loi, les travaux pouvant bénéficier de la réduc-

Deze uitzonderlijke maatregel, die een versterking
inhoudt van de wettelijke middelen ter beschikking van
de administratie met het oog op de strijd tegen de fis-
cale fraude, vindt, gezien zijn gevolgen, in hoofdzaak
toepassing op de fraudegevoelige sectoren.

Art. 10

Om de belastingplichtigen die zich onttrekken aan hun
fiscale verplichtingen door het stellen van frauduleuze
handelingen sneller en efficiënter te kunnen sanctio-
neren, wordt artikel 454, WIB 92 opgeheven en wordt
een nieuw artikel 421bis in hetzelfde Wetboek ingevoegd.
Het nieuwe artikel 421bis, WIB 92 wijzigt de bepalingen
van artikel 454, WIB 92 en voegt ze in in de Afdeling I
van Hoofdstuk IX betreffende de door sommige belas-
tingschuldigen te stellen waarborg.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992

Afdeling 1

Personenbelasting

Art. 11

Tijdens de vorige legislatuur heeft de regering, in het
kader van de hervorming van de personenbelasting die
is uitgevoerd door de wet van 10 augustus 2001, beslo-
ten om een belastingvermindering toe te kennen voor
uitgaven die zijn gedaan door een welomschreven
belastingplichtige die een of meerdere welomschreven
werken heeft laten uitvoeren met het oog op energiebe-
sparing.

Door de programmawet van 5 augustus 2003 heeft
de huidige regering die maatregel uitgebreid tot de uit-
gaven voor de installatie van uitrustingen voor geother-
mische energieopwekking.

De regering heeft met de wet van 31 juli 2004 deze
maatregel nogmaals uitgebreid onder meer door de huur-
ders, die eerst uitgesloten waren, op te nemen in de lijst
van personen die de voormelde vermindering kunnen
verkrijgen.

De laatste wijziging werd aangebracht door de pro-
grammawet van 27 december 2005. Door deze wet
werden de werken waarvoor een belastingvermindering
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tion d’impôt ont été élargis à l’entretien d’une chaudière.
De plus, le montant maximal de la réduction a été porté
à 1 000 EUR par période imposable et par habitation,
sans distinction aucune quant au type d’habitation.

Le présent projet de loi a pour objectif de doubler ce
montant et de le porter à 2 000 EUR (montant non in-
dexé).

Cette nouvelle disposition entre en vigueur à partir de
l’exercice d’imposition 2008.

Art. 12 et 13

Dans le but d’avoir une fiscalité plus écologique le
gouvernement a décidé d’octroyer une réduction d’im-
pôt, en plus de la réduction pour les dépenses faites en
vue d’acquérir un véhicule qui émet au maximum
115 grammes de CO2 par kilomètre (article 14528 du Code
des impôts sur les revenus 1992), pour l’achat de véhi-
cules équipés d’un filtre à particules et qui émettent moins
de 130 grammes de CO2 par kilomètre.

La réduction d’impôt vise les frais relatifs à un filtre à
particules lors de l’acquisition à l’état neuf d’un véhicule
diesel (voiture, voiture mixte ou minibus) qui est équipé
d’origine d’un filtre à particules.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, la norme à
laquelle doit répondre le filtre à particules est mention-
née directement dans la loi.

Pour l’application de la présente disposition, le filtre à
particules doit émettre au maximum 5 mg de particules
par kilomètre.

Cette norme d’émission de particules a pour origine
les limites d’émission EURO 5 visées en annexe I de la
proposition de Règlement du Parlement européen et du
Conseil relatif à la réception des véhicules à moteur au
regard des émissions et aux informations sur la répara-
tion des véhicules, modifiant la directive 72/306/CEE et
la directive ../../CE présentée le 21 décembre 2005 par
la Commission européenne (COM (2005) 683 final  —
2005/0282 (COD)  —  {SEC(2005) 1745}).

La réduction d’impôt s’élèvera à 150 EUR et est ap-
plicable aux dépenses faites à partir du 1er janvier 2007.

kan verkregen worden uitgebreid met het onderhoud van
een stookketel. Bovendien werd het maximumbedrag
van de vermindering op 1 000 EUR per belastbaar tijd-
perk per woning gebracht, zonder onderscheid naarge-
lang het soort woning.

Dit wetsontwerp heeft als doel dit bedrag te verdub-
belen en op te trekken tot 2 000 EUR (niet geïndexeerd
bedrag).

Deze nieuwe bepaling treedt in werking vanaf aanslag-
jaar 2008.

Art. 12 en 13

Om de fiscaliteit ecologischer te maken heeft de re-
gering beslist om, bovenop de reeds bestaande
belastingvermindering voor uitgaven voor de verwerving
van een voertuig met een maximale uitstoot van 115 gram
CO2 per kilometer (artikel 14528 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992), een belastingvermindering
te verlenen voor de aankoop van voertuigen uitgerust
met een roetfilter en met een uitstoot van minder dan
130 gram CO2.

De belastingvermindering geldt voor de kosten voor
een/verbonden aan een roetfilter bij de aankoop van een
nieuw dieselvoertuig (personenauto, auto voor dubbel
gebruik of minibus) dat standaard is uitgerust met een
roetfilter.

Overeenkomstig het advies van de Raad van State
wordt de norm waaraan de roetfilter moet voldoen in de
wettekst zelf opgenomen.

Voor de toepassing van deze bepaling mag de roet-
filter niet meer dan 5 mg deeltjes per kilometer uitstoten.

Deze norm voor de uitstoot van deeltjesmassa vindt
zijn oorsprong in de EURO 5-emissiegrenswaarden zo-
als die terug te vinden zijn in bijlage I bij het Voorstel
voor een verordening van het Europees Parlement en
de Raad betreffende de typegoedkeuring van motorvoer-
tuigen met betrekking tot emissies en de toegang tot
reparatie-informatie, tot wijziging van de Richtlijnen 72/
306/EEG en ../../EG ingediend door de Europese Com-
missie op 21 december 2005 (COM(2005) 683 defini-
tief  —  2005/0282 (COD)  —  {SEC(2005) 1745}).

De belastingvermindering zal 150 EUR bedragen en
is van toepassing op de uitgaven die vanaf 1 januari 2007
worden gedaan.
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L’avantage fiscal est temporaire parce qu’il perdra sa
raison d’être le 31 décembre de l’année qui précède celle
pendant laquelle la Commission européenne introduit
l’obligation pour tous les véhicules d’être équipés d’ori-
gine d’un filtre à particules.

Art. 14

L’offre de logements de qualité à des prix accessibles
est insuffisante dans notre pays.

Il n’existe pas à l’heure actuelle de mesure fiscale
spécifique pour rencontrer cet état de fait. Or, la fiscalité
peut contribuer à remédier à cette situation. La solution
la plus appropriée doit comporter un incitant fort à l’égard
des propriétaires assorti d’un « donnant-donnant » con-
sistant à mettre ensuite le bien rénové sur le marché
locatif à un prix modéré.

Le fait qu’il est difficile d’établir des « loyers modé-
rés », notion subjective et changeante selon le lieu de
localisation du bien immobilier, tout autant que des
« loyers de référence », a mené le gouvernement à op-
ter pour une hypothèse dans laquelle le bailleur sera
censé mettre un bien « correct » en location à un « prix
modéré ». Il est jugé que ce sera le cas si le bien est mis
en location via une agence immobilière sociale.

Présentée en groupe de travail « Logement-Fisca-
lité » issu de la Conférence interministérielle « Politique
des grandes villes et Logement » du 5 juillet 2005, la
mesure a été bien accueillie par les autorités régionales
compétentes.

Les grands principes de cette nouvelle réduction sont
explicités ci-dessous :

1°  octroi d’une réduction d’impôt par logement rénové
et donné en location (concerne le logement loué ou vide
au moment des travaux);

2°  la réduction d’impôt s’élève au total à 45 p.c. du
montant des dépenses faites par le bailleur. Elle est ac-
cordée à concurrence de 5 p.c. chaque année pendant
9 ans (durée normale d’un bail). Elle est donc étalée sur
9 ans, avec un maximum annuel de 750 EUR (960 EUR
après indexation) par logement. La réduction est accor-
dée tant que le logement est donné en location dans les
conditions requises. Dans ces conditions, elle peut con-
tinuer à être accordée en cas de changement de loca-
taire;

Dit fiscaal voordeel is tijdelijk want het zal zijn
bestaansreden verliezen op 31 december van het jaar
voorafgaand aan het jaar in hetwelk de Europese Com-
missie de verplichting invoert dat alle voertuigen stan-
daard moeten worden uitgerust met een roetfilter.

Art. 14

In ons land is er een onvoldoende aanbod van kwali-
teitswoningen tegen een aanvaardbare prijs.

Momenteel bestaat er geen specifieke fiscale maat-
regel om tegemoet te komen aan dit feit. Welnu, de
fiscaliteit kan ertoe bijdragen om een einde te maken
aan deze situatie. De meest passende oplossing moet
een sterke stimulans ten aanzien van de eigenaars in-
houden, afgestemd op een stevig « geven en nemen »
om vervolgens het gerenoveerde goed op de huurmarkt
te brengen tegen een gematigde huurprijs.

Het feit van de moeilijkheid om « gematigde huurprij-
zen » op te stellen  —  een subjectief en veranderlijk
begrip al naargelang de ligging van het onroerend goed
—  zowel als de « referentiehuur », heeft de regering
doen opteren voor een hypothese waarin de verhuurder
geacht zal zijn om een goed op een correcte wijze en
tegen een gematigde prijs in verhuring te geven. Ge-
meend wordt dat dit het geval zal zijn indien het goed
wordt verhuurd via een sociaal verhuurkantoor.

Uiteengezet in de werkgroep « Woning-Fiscaliteit »,
binnen de interministeriële conferentie « Grootsteden-
beleid en huisvesting » van 5 juli 2005, werd deze maat-
regel goed onthaald door de bevoegde gewestelijke au-
toriteiten.

De grote principes van deze nieuwe vermindering
worden hieronder uiteengezet :

1°  toekenning van een belastingvermindering per ge-
renoveerde woning die in verhuur wordt gegeven (be-
treft verhuurde of lege woning op het ogenblik van de
werken);

2°  de belastingvermindering bedraagt in totaal 45 pct.
van de door de verhuurder gedane kosten. Ze wordt toe-
gekend ten belope van 5 pct. per jaar gedurende 9 jaar
(normale looptijd van een huurcontract). Ze wordt dus
gespreid over 9 jaar, met een maximum van 750 EUR
(960 EUR na indexatie) per jaar per woning. De vermin-
dering wordt toegekend tot zolang de woning volgens
de vereiste voorwaarden in huur wordt gegeven. Onder
deze voorwaarden mag zij worden behouden in geval
van wijziging van huurder;
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3°  la réduction d’impôt visée ici est incompatible avec
les dépenses :

— qui sont déductibles à titre de frais professionnels;

— qui donnent droit à la déduction pour investis-
sement (article 69, CIR 92);

— qui entrent en ligne de compte pour l’entretien et la
restauration d’immeubles classés (article 104, 8°,
CIR 92);

— qui entrent en considération pour la réduction d’im-
pôt pour les dépenses faites en vue d’économiser l’éner-
gie (article 14524 ,CIR 92);

— qui entrent en considération pour la réduction d’im-
pôt pour les dépenses faites en vue de la rénovation
d’habitations situées dans une zone d’action positive des
grandes villes (article 14525, CIR 92);

4°  le coût total des travaux doit atteindre au minimum
7 500 EUR, TVA comprise (soit 9 600 EUR après indexa-
tion);

5°  l’immeuble doit avoir au moins 15 ans d’âge;

6°  les travaux doivent être effectués par un entrepre-
neur agréé;

7°  le Roi fixe la nature des prestations de service par
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

En ce qui concerne l’observation générale émise par
le Conseil d’État, il faut reconnaître objectivement qu’il
est difficile pour le législateur de déterminer lui-même et
avec promptitude la nature des prestations relatives aux
travaux dont il est question. C’est la raison pour laquelle
il a été donné délégation au Roi, qui devra toutefois être
confirmée dans un délai le plus court possible par le
pouvoir législatif, ainsi que le recommande le Conseil
d’État qui a, en l’occurrence, été suivi.

En ce qui concerne l’observation particulière, le re-
cours à la condition de l’enregistrement des entrepre-
neurs, est actuellement à l’examen. Le système actuel
de la procédure d’enregistrement n’étant pas annulé par
l’arrêt C-433/04 de la Cour de Justice des Communau-
tés européennes du 9 novembre 2006, on ne perçoit
pas la raison pour laquelle elle ne devrait plus être sui-
vie, tant qu’elle n’a pas été remplacée par une autre pro-
cédure. Cette position n’est donc pas jugée incompati-
ble avec l’arrêt précité et l’avis du Conseil d’État n’est
donc pas suivi en la matière.

3°  de bedoelde vermindering is onverenigbaar met
de volgende uitgaven die :

—aftrekbaar zijn als beroepskosten;

—die recht geven op de investeringsaftrek (artikel 69,
WIB 92);

—die in aanmerking komen voor onderhoud en res-
tauratie van beschermde gebouwen (artikel 104, 8°,
WIB 92);

—die in aanmerking komen voor de belasting-
vermindering voor energiebesparende uitgaven (arti-
kel 14524, WIB 92);

—die in aanmerking komen voor de belastingvermin-
dering voor uitgaven voor vernieuwing van woningen
gelegen in een zone voor positief grootstedelijk beleid
(artikel 14525 WIB 92);

4°  de totale kost van de werken moet ten minste
7 500 EUR bedragen, BTW inbegrepen (9 600 EUR na
indexatie);

5°  de woning moet ten minste 15 jaar oud zijn;

6°  de werken moeten worden uitgevoerd door een
geregistreerde aannemer;

7°  de Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de aard van de dienst-
verrichtingen.

Wat de algemene opmerkingen geformuleerd door de
Raad van State betreft, moet men objectief toegeven
dat het voor de wetgever moeilijk is om zelf en snel de
aard van de verrichtingen met betrekking tot de desbe-
treffende werken te bepalen. Dit is dan ook de reden
waarom er aan de Koning een machtiging wordt gege-
ven, die in ieder geval in een zo kort mogelijke termijn
moet worden bekrachtigd door de wetgevende macht,
zoals de Raad van State het aanbeveelt, wat in onder-
havig geval is gevolgd.

Wat de bijzondere opmerkingen betreft, wordt het
beroep doen op de voorwaarde van de registratie van
aannemers momenteel bestudeerd. Aangezien het hui-
dige systeem van de procedure van registratie niet werd
vernietigd door het arrest C-433/04 van het Hof van Jus-
titie van de Europese Gemeenschappen van 9 novem-
ber 2006, ziet men de reden niet waarom ze niet meer
zou worden gevolgd, zolang ze niet werd vervangen door
een andere procedure. Dit standpunt wordt dus niet strij-
dig geacht met het voornoemde arrest en het advies van
de Raad van State werd op dit vlak niet gevolgd.
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Compte tenu de l’urgence de la situation, il est pro-
posé de faire entrer la mesure en vigueur à partir de
l’exercice d’imposition 2008, dépenses faites à partir du
1er janvier 2007.

Art. 15

Dans le cadre d’une meilleure sécurisation des mai-
sons privées contre le vol ou l’incendie, il est octroyé
une réduction d’impôt qui est égale à 50 p.c. dépenses
effectivement faites.

Cette mesure ne peut pas être cumulée avec les dé-
penses :

—qui sont déductibles à titre de frais professionnels;

—qui donnent droit à la déduction pour investisse-
ment (article 69, CIR 92);

—qui entrent en ligne de compte pour l’entretien et la
restauration d’immeubles classés (article 104, 8°,
CIR 92);

—qui entrent en considération pour la réduction d’im-
pôt pour les dépenses faites en vue d’économiser l’éner-
gie (article 14524 ,CIR 92);

—qui entrent en considération pour la réduction d’im-
pôt pour les dépenses faites en vue de la rénovation
d’habitations situées dans une zone d’action positive des
grandes villes (article 14525, CIR 92);

—qui entrent en considération pour la réduction pour
les dépenses de rénovation d’habitations données en
location à un loyer modéré (article 14530, CIR 92, en pro-
jet).

Elle ne peut excéder par période imposable 130 EUR
par habitation.

Le Roi fixera les conditions auxquelles doivent satis-
faire les travaux, et les modalités d’application de la ré-
duction.

En ce qui concerne l’observation générale émise par
le Conseil d’État, il faut reconnaître objectivement qu’il
est difficile pour le législateur de déterminer lui-même et
avec promptitude les conditions auxquelles doivent sa-
tisfaire les travaux relatifs aux dépenses visées ci-des-
sus. C’est la raison pour laquelle en ce qui concerne les
conditions précitées il a été donné délégation au Roi,
qui devra toutefois être confirmée dans un délai le plus
court possible par le pouvoir législatif, ainsi que le re-
commande le Conseil d’État qui a, sur cet aspect, été

Rekening houdende met de dringendheid van de si-
tuatie, wordt er voorgesteld om de maatregel vanaf het
aanslagjaar 2008 in werking te laten treden, uitgaven
gedaan vanaf 1 januari 2007.

 Art. 15

In het kader van een betere beveiliging van de privé-
woningen tegen inbraak of brand, wordt een belasting-
vermindering verleend die 50 pct. beloopt van de wer-
kelijk gedane uitgaven.

Deze maatregel is niet cumuleerbaar met uitgaven
die :

— aftrekbaar zijn als beroepskosten;

— die recht geven op de investeringsaftrek (artikel 69,
WIB 92);

— die in aanmerking komen voor onderhoud en res-
tauratie van beschermde gebouwen (artikel 104, 8°,
WIB 92);

— die in aanmerking komen voor de belastingvermin-
dering voor energiebesparende uitgaven (artikel 14524,
WIB 92);

— die in aanmerking komen voor de belastingvermin-
dering voor uitgaven voor vernieuwing van woningen
gelegen in een zone voor positief grootstedelijk beleid
(artikel 14525 WIB 92);

— die in aanmerking komen voor de belastingvermin-
dering voor vernieuwing van tegen een redelijke huur-
prijs in huur gegeven woningen (artikel 14530, WIB 92, in
ontwerp).

De vermindering bedraagt per belastbaar tijdperk
maximaal 130 EUR per woning.

De Koning zal de voorwaarden bepalen waaraan de
werken moeten voldoen, en de toepassingsmodaliteiten.

Wat de algemene opmerkingen geformuleerd door de
Raad van State betreft, moet men objectief toegeven
dat het voor de wetgever moeilijk is om zelf en snel de
voorwaarden waaraan de werken in verband met de hier-
boven bedoelde uitgaven moeten voldoen, te bepalen.
Dit is dan ook de reden waarom er, wat de voormelde
voorwaarden betreft, aan de Koning een machtiging
wordt gegeven, die in ieder geval in een zo kort moge-
lijke termijn moet worden bekrachtigd door de wetge-
vende macht, zoals de Raad van State het aanbeveelt,
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suivi. Pour ce qui est des modalités d’application, il n’est
pas nécessaire de recourir à la procédure de confirma-
tion évoquée un peu plus haut.

Art. 16

Le gouvernement souhaite également renforcer l’ac-
tuelle réduction des charges liées aux heures supplé-
mentaires, comme le proposent les partenaires sociaux.
Les heures supplémentaires font partie de notre quoti-
dien; en revanche, elles sont, dans la pratique, souvent
financées en dehors du circuit régulier. Le but des nou-
velles réductions de charges est de mettre l’accent sur
le travailleur  —  actuellement l’avantage est réparti de
manière égale entre l’employeur et le travailleur  —  afin
que son solde net soit plus important et que l’économie
souterraine perde de son attrait. À cet égard, l’on veillera
à ce qu’une heure supplémentaire ne soit pas meilleur
marché qu’une heure de travail normale. Une réduction
de charges ciblée permettrait de déclarer une partie du
travail au noir. Ainsi, le travailleur se constitue davan-
tage de droits de pension, relève d’un régime d’assu-
rance et son solde est plus important. Par ailleurs, la
sécurité sociale bénéficiera de cette situation étant donné
que davantage d’heures seront déclarées.

En outre, le gouvernement souhaite que l’avantage
pour le travailleur soit le double de celui des employeur.

Puisque les partenaires sociaux doivent encore fixer
la majoration exacte en concertation, l’opportunité est
offert au Roi de porter le pourcentage de 24,75 p.c., re-
pris à l’article 154bis, alinéa 2, CIR 92 à 66,81 p.c.. Avec
la majoration possible pour l’employeur (32,19  p.c.) il y
aura de cette manière un doublement des avantages
existants qui pourrait être octroyé et qui sera réservé
pour deux tiers aux travailleurs et pour un tiers aux em-
ployeurs.

En ce qui concerne la remarque du Conseil d’État
relative à la possibilité donnée au Roi d’augmenter le
pourcentage, il doit être précisé que l’augmentation du
pourcentage de la dispense de versement du précompte
professionnel visée à l’article 2753,, § 1er, alinéa 7, CIR 92
relative aux universités, etc., a été reprise dans la loi-
programme du 27 décembre 2004 et que le Roi a entre-
temps déjà fait usage de cette possibilité (arrêté royal
du 11 mars 2005). Dans l’avis relatif à cet arrêté publié
en même temps que ledit arrêté dans le Moniteur belge
du 18 mars 2005, 3e édition, le Conseil d’État n’a pas
émis d’avis selon lequel le Roi a outrepassé ses compé-

wat in onderhavig geval is gevolgd. Wat de toepassings-
modaliteiten betreft, is het niet nodig om een beroep te
doen op de procedure van bekrachtiging die hierboven
werd besproken.

Art. 16

De regering wenst de bestaande lastenverlaging op
overuren te versterken, zoals de sociale partners voor-
stellen. Overwerk is een realiteit, die in de praktijk ech-
ter veelal buiten het reguliere circuit wordt gefinancierd.
Doel is met een nieuwe lastenverlaging de nadruk te
leggen op de werknemer  —  nu wordt het voordeel nog
gelijk verdeeld over werkgever en werknemer  —  om
ervoor te zorgen dat hij of zij netto meer overhoudt en
het niet langer interessant wordt om overuren in het zwart
te presteren. Hierbij wordt erover gewaakt dat een over-
uur niet goedkoper wordt dan een gewoon arbeidsuur.
Door een goede, doelgerichte lastenverlaging kan heel
wat zwartwerk witwerk worden. Zo bouwt de werkne-
mer meer pensioenrechten op, werkt hij verzekerd en
houdt hij er meer aan over. Op deze manier moet dit ook
een voor de sociale zekerheid gunstige situatie worden,
gezien meer uren worden aangegeven.

De regering wenst bovendien dat de werknemers
dubbel zoveel voordeel krijgen dan de werkgevers.

Aangezien de sociale partners de juiste verhoging nog
in onderling overleg moeten vastleggen, wordt in arti-
kel 154bis, tweede lid, WIB 92 aan de Koning de moge-
lijkheid geboden het percentage van 24,75 pct. te ver-
hogen tot 66,81 pct. Samen met de mogelijke verhoging
van het voordeel voor de werkgever (32,19 pct.) zal er
op die manier maximaal een verdubbeling van de be-
staande voordelen kunnen worden toegekend dat voor
twee derden wordt voorbehouden aan de werknemers
en voor een derde aan de werkgevers.

Wat de opmerking van de Raad van State betreffende
de mogelijkheid die aan de Koning wordt gegeven om
het percentage te verhogen, betreft, moet worden ge-
steld dat de in artikel 2753, § 1, zevende lid, WIB 92
vermelde verhoging van het percentage van vrijstelling
van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing met betrek-
king tot universiteiten, enz. was opgenomen in de pro-
grammawet van 27 december 2004 en dat de Koning
inmiddels reeds gebruik heeft gemaakt van die moge-
lijkheid (koninklijk besluit van 11 maart 2005). In het ad-
vies omtrent dat besluit dat samen met het besluit is
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 18 maart
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tences. L’avis du Conseil d’État sur ce point n’a donc
pas été suivi.

Art. 17

Comme mesure accompagnatrice de la réduction
d’impôt pour dépenses de rénovation d’habitations don-
nées en location à un loyer modéré, il est proposé, tout
comme pour la réduction d’impôt pour dépenses de ré-
novation d’habitations situées dans une zone d’action
positive des grandes villes (article 14525, CIR 92), le gel
des effets de réévaluation du revenu cadastral qui
résulte(ra) des travaux. Ce gel devrait perdurer tant que
les conditions d’octroi de la réduction sont réunies; donc
au maximum pendant 9 ans.

Comme le recommande le Conseil d’État dans son
avis, il est précisé que si une péréquation générale des
revenus cadastraux devait intervenir avant l’expiration
de la période de 9 ans mentionné en projet, cette péré-
quation générale prendrait comme base, dans l’hypo-
thèse visée par le projet de loi, le revenu cadastral tel
qu’il aurait été augmenté à l’expiration de la période de
9 ans concernée.

Il en va de même pour ce qui concerne la période de
6 ans pour la mesure déjà applicable depuis l’exercice
d’imposition 2004 en ce qui concerne les biens immobi-
liers situés intégralement dans une zone d’action posi-
tive des grandes villes visée à l’article 14525, CIR 92.

Art. 18

Cet article fixe l’entrée en vigueur des articles repris
dans la présente section comme suit :

—les articles 12 et 13 sont applicables aux dépen-
ses faites à partir du 1er janvier 2007 jusqu’au 31 dé-
cembre de l’année qui précède celle pendant laquelle la
Commission européenne introduit l’obligation pour tous
les véhicules d’être équipés d’origine d’un filtre à parti-
cules;

—l’article 17 entre en vigueur à partir du 1er janvier
2007;

—les articles 11, 14 et 15 entrent en vigueur à partir
de l’exercice d’imposition 2008;

2005, Editie 3, heeft de Raad van State niet gesteld dat
de Koning zijn bevoegdheid te buiten ging. Het advies
van de Raad van State wordt derhalve niet gevolgd wat
dit punt betreft.

Art. 17

Als begeleidende maatregel bij de belastingvermin-
dering voor uitgaven gedaan voor vernieuwing van te-
gen een redelijke huurprijs in huur gegeven woningen,
wordt, net zoals voor de belastingvermindering voor uit-
gaven gedaan voor vernieuwing van woningen gelegen
in een zone voor positief grootstedelijk beleid (arti-
kel 14525 WIB 92) een bevriezing van de herschatting
van het kadastraal inkomen ingevolge de uitgevoerde
werken voorgesteld. Die bevriezing zou moeten duren
zolang de voorwaarden voor het verkrijgen van de ver-
mindering zijn vervuld, dit wil zeggen voor 9 jaar.

Zoals de Raad van State het in haar advies aanbe-
veelt, wordt er verduidelijkt dat indien een algemene
herschatting van de kadastrale inkomens moet gebeu-
ren voor het verstrijken van de periode van 9 jaar ver-
meld in het ontwerp, deze algemene herschatting, in de
hypothese bedoeld in het wetsontwerp, als basis het
kadastraal inkomen zal nemen zoals het verhoogd zou
zijn geweest bij het verstrijken van de betrokken periode
van 9 jaar.

Hetzelfde geldt voor de periode van 6 jaar voor de
maatregel die reeds van toepassing is vanaf 1 januari
2003 met betrekking tot de onroerende goederen die
zich volledig in een zone voor positief grootstedelijk be-
leid bedoeld in artikel 14525, WIB 92 bevinden.

Art. 18

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de in deze
afdeling vermelde artikelen als volgt :

— de artikelen 12 en 13 zijn van toepassing op de
uitgaven gedaan vanaf 1 januari 2007 tot 31 december
van het jaar voorafgaand aan het jaar in hetwelk de Eu-
ropese Commissie de verplichting invoert dat alle voer-
tuigen standaard moeten worden uitgerust met een roet-
filter;

— artikel 17 treedt in werking vanaf 1 januari 2007;

— de artikelen 11, 14 en 15 treden in werking vanaf
aanslagjaar 2008;
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— l’article 16 est applicable aux rémunérations relati-
ves aux heures prestées comme travail supplémentaire
payées ou attribuées à partir du 1er avril 2007.

Section 2

Impôt des sociétés

Cette section précise que les avantages de toute na-
ture visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2,
2°, sont bien soumis au régime de la cotisation distincte
de 300 p.c. prévue :

— à l’article 219, CIR 92, pour l’impôt des sociétés;

— aux articles 223, alinéa 1er, 1°, et 225, alinéa 2, 4°,
CIR 92, pour l’impôt des personnes morales;

— aux articles 233, alinéa 2, et 246, alinéa 1er, 2°,
CIR 92, pour l’impôt des non-résidents/sociétés;

— aux articles 234, alinéa 1er, 4°, et 247, 3°, CIR 92,
pour l’impôt des non-résidents/personnes morales.

Il s’agit ici d’une confirmation de la pratique adminis-
trative actuelle.

Il va de soit que le renvoi à l’article 32, alinéa 2, 2°,
aux avantages, indemnités et rémunérations d’une na-
ture analogue à ceux qui sont visés à l’article 31, ali-
néa 2, 2° à 5°, est limité à l’article, 31; alinéa 2; 2°, vu
que cette sous-section traite des avantages.

Art. 19 et 20

Les présents articles en projet adaptent les arti-
cles 207 et 219 CIR 92, en matière d’impôt des sociétés
à la précision proposée.

Art. 21 et 22

Les présents articles en projet adaptent les arti-
cles 223, alinéa 1er, 1°, et 225, alinéa 2, 4°, CIR 92, en
matière d’impôt des personnes morales à la précision
proposée.

—artikel 16 is van toepassing op de vanaf 1 april 2007
betaalde of toegekende bezoldigingen betreffende uren
die als overwerk zijn gepresteerd.

Afdeling 2

Vennootschapsbelasting

Deze afdeling verduidelijkt dat de voordelen van alle
aard vermeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32,
tweede lid, 2°, wel degelijk onderworpen zijn aan het
regime van de afzonderlijke aanslag van 300 pct. be-
doeld :

—in artikel 219, WIB 92, voor de vennootschaps-
belasting;

—in de artikelen 223, eerste lid, 1°, en 225, tweede lid,
4°, WIB 92, voor de rechtspersonenbelasting;

—in de artikelen 233, tweede lid, en 246, eerste lid,
2°, WIB 92, voor de belasting van niet inwoners/vennoot-
schappen;

—in de artikelen 234, eerste lid, 4°, en 247, 3°,
WIB 92, voor de belasting van niet-inwoners/rechtsper-
sonen.

Het gaat hier om een bevestiging van de huidige ad-
ministratieve praktijk.

De verwijzing in artikel 32, tweede lid, 2°, naar voor-
delen, vergoedingen en bezoldigingen die in wezen gelijk-
aardig zijn aan die vermeld in artikel 31, tweede lid, 2°
tot 5° is daar deze onderafdeling handelt over voordelen
uiteraard beperkt tot artikel 31, tweede lid, 2.

Art.19 en 20

Deze artikelen in ontwerp passen de artikelen 207 en
219 WIB 92, inzake vennootschapsbelasting, aan aan
de voorgestelde verduidelijking.

Art. 21 en 22

Deze artikelen in ontwerp passen de artikelen 223,
eerste lid, 1°, en 225, tweede lid, 4°, WIB 92, inzake
rechtspersonenbelasting, aan aan de voorgestelde ver-
duidelijking.
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Art. 23 et 25

Les présents articles en projet adaptent les arti-
cles 233, alinéa 2, et 246, alinéa 1er, 2°, CIR 92, pour
l’impôt des non-résidents/sociétés à la précision propo-
sée.

Art. 24 et 26

Les présents articles en projet adaptent les arti-
cles 234, alinéa 1er, 4°, et 247, 3°, CIR 92, pour l’impôt
des non-résidents/personnes morales à la précision pro-
posée.

Art. 27

Les articles 19 à 26 entrent en vigueur à partir de
l’exercice d’imposition 2007.

Section 3

Dispense de versement du précompte professionnel

La présente section tend à apporter quelques adap-
tations au Code des impôts sur les revenus 1992 suite à
des décisions du gouvernement telles que :

—un incitant fiscal supplémentaire pour le personnel
scientifique par un élargissement de la dispense de ver-
sement du précompte professionnel pour les entrepri-
ses privées qui emploient des chercheurs qui ont un di-
plôme de master ou équivalent;

—faire de sorte qu’aucun cumul entre mesures puisse
être possible;

—la suppression de l’exonération par unité de per-
sonnel supplémentaire recruté pour la recherche scien-
tifique parce que, dans le même cadre, il est déjà ac-
cordé une dispense de versement du précompte pro-
fessionnel.

Art. 28 et 31

L’article 28 abroge l’exonération par unité de person-
nel supplémentaire recruté pour la recherche scientifi-
que.

Toutefois, il est prévu une disposition transitoire à l’ar-
ticle 31. L’exonération déjà octroyée est maintenue pour

Art. 23 en 25

Deze artikelen in ontwerp passen de artikelen 233,
tweede lid en 246, eerste lid, 2°, WIB 92, voor de belas-
ting van niet-inwoners/vennootschappen aan aan de
voorgestelde verduidelijking.

Art. 24 en 26

Deze artikelen in ontwerp passen de artikelen 234,
eerste lid, 4°, en 247, 3°, WIB 92, voor de belasting van
niet-inwoners/rechtspersonen, aan aan de voorgestelde
verduidelijking.

Art. 27

De artikelen 19 tot 26 treden in werking vanaf het
aanslagjaar 2007.

Afdeling 3

Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing

Deze afdeling strekt ertoe in het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992 een aantal aanpassingen aan
te brengen ingevolge beslissingen van de regering, zo-
als :

— een aanvullende fiscale stimulans voor weten-
schappelijk personeel door een uitbreiding van de vrij-
stelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing voor
privé-ondernemingen die onderzoekers tewerkstellen die
een diploma van master hebben of een gelijkwaardig
diploma;

— er voor zorgen dat er geen cumul tussen maatre-
gelen kan bestaan;

— de opheffing van de vrijstelling per bijkomende aan-
geworven personeelseenheid voor wetenschappelijk
personeel omdat in dat kader reeds vrijstelling van door-
storting van de bedrijfsvoorheffing wordt verleend.

Art. 28 en 31

Artikel 28 heft de vrijstelling per bijkomende aange-
worven personeelseenheid voor wetenschappelijk per-
soneel op.

Er wordt in artikel 31 evenwel voorzien in een over-
gangsmaatregel. De reeds verkregen vrijstelling blijft
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autant que les conditions prévues pour la mesure, avant
son retrait, soient toujours respectées.

Art. 29

Pour les raisons déjà reprises dans le commentaire
de l’article 16, l’opportunité est offerte au Roi de porter
le pourcentage de 24,75 p.c., repris à l’article 2751, ali-
néa 3, CIR 92 à 32,19 p.c.

Art. 30

Le Conseil des ministres a consenti en 2005 à une
exonération de versement du précompte professionnel
pour les partenariats entre les secteurs académique et
privé.

L’exonération est aussi accordée aux chercheurs du
secteur privé :

— depuis le 1er janvier 2006, aux chercheurs avec un
diplôme de docteur ou d’ingénieur civil;

— depuis le 1er juillet 2006, aux chercheurs employés
dans les « young innovative companies »

Le gouvernement a décidé que cette mesure est à
présent étendue à une catégorie de chercheurs plus
large du secteur privé, titulaires d’un master ou équiva-
lent. 8 500 chercheurs en plus pourront dorénavant bé-
néficier de la mesure.

Vu le nombre de diplômes possibles, on ne reprend
pas, dans le texte légal, la liste des diplômes de master,
mais on se réfère aux domaines de formation pour obte-
nir un tel diplôme. La liste des domaines de formation a
été scindée par communauté pour tenir compte des dé-
nominations spécifiques de diplôme utilisées par la Com-
munauté flamande et la Communauté française. La Com-
munauté germanophone ne délivre pas jusqu’à présent
de diplômes spécifiques de master.

En outre, il est apparu nécessaire de tenir compte
des possibilités de combiner certaines orientations. C’est
pourquoi il est question de diplôme de master ou équi-
valent dans les domaines ou les combinaisons de do-
maines  afin de coller aux différentes possibilités de for-
mation suivie par les chercheurs.

behouden voor zover de voorwaarden, zoals ze beston-
den voor de maatregel werd ingetrokken, nog steeds
worden nageleefd.

Art. 29

Om de redenen die reeds zijn vermeld in de bespre-
king van artikel 16, wordt aan de Koning de mogelijk-
heid geboden het percentage van 24,75 pct. dat is ver-
meld in artikel 2751, derde lid, WIB 92 te verhogen tot
32,19 pct.

Art. 30

De Ministerraad keurde in 2005 een vrijstelling van
doorstorting van bedrijfsvoorheffing goed voor samen-
werkingsverbanden tussen de academische en de privé
sector.

De vrijstelling wordt ook toegekend aan onderzoekers
uit de privé-sector :

—vanaf 1 januari 2006, aan de onderzoekers met een
diploma van doctor of burgerlijk ingenieur;

—vanaf 1 juli 2006, aan de onderzoekers tewerkge-
steld in « young innovative companies ».

De regering heeft nu beslist deze maatregel uit te brei-
den tot een bredere categorie van onderzoekers uit de
privé sector, die in het bezit zijn van een masterdiploma
of een gelijkwaardig diploma. Het betreft een uitbreiding
van meer dan 8 500 onderzoekers die in aanmerking
komen.

Gelet op het aantal mogelijke diploma’s van master,
wordt in de wettekst geen lijst van diploma’s van master
opgenomen, maar wordt verwezen naar de studie-
gebieden om zo een diploma te bekomen. De lijst met
studiegebieden werd gesplitst per gemeenschap om re-
kening te houden met de specifieke benamingen van de
diploma’s, gebruikt door de Vlaamse Gemeenschap en
de Franstalige gemeenschap. De Duitstalige gemeen-
schap levert vooralsnog geen specifieke masterdiploma’s
af.

Bovendien bleek het noodzakelijk rekening te hou-
den met de mogelijkheid bepaalde richtingen te combi-
neren. Daarom wordt gesproken van een diploma van
master of een gelijkwaardig diploma in de opgegeven
studiegebieden of combinaties van studiegebieden ten-
einde zo nauw mogelijk aan te sluiten bij de verschil-
lende opleidingsmogelijkheden gevolgd door de onder-
zoeker.



30 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Ces listes de domaines sont issues pour la Commu-
nauté flamande, du décret du 4 avril 2003 relatif à la
restructuration de l’enseignement supérieur en Flandre
(Moniteur belge du 14 août 2003) et pour la Commu-
nauté française du décret du 31 mars 2004 définissant
l’enseignement supérieur, favorisant son intégration à
l’espace européen de l’enseignement supérieur et
refinançant les universités (Moniteur belge du 18 juin
2004). Ces décrets prévoient des dispositions réglant
l’équivalence entre les anciens grades et les nouveaux.

En outre, si les deux listes ne reprennent que la dé-
nomination actuelle des formations visées, il faut égale-
ment se référer aux correspondances de diplômes mi-
ses en place par la Communauté flamande dans l’an-
nexe à l’arrêté du gouvernement flamand du 13 février
2004 établissant la liste des formations de bachelor et
de master dans l’enseignement supérieur en Flandre
(Moniteur belge du 31 août 2004) et par la Communauté
française dans le décret du 31 mars 2004 modifiant les
décrets du 27 février 2003 établissant les grades aca-
démiques délivrés par les hautes écoles organisés ou
subventionnées par la communauté française et fixant
les grilles horaires, du 9 septembre 1996 relatif au fi-
nancement des hautes écoles organisées ou subven-
tionnées par la communauté française (Moniteur belge
du 18 juin 2004) et du 2 juin 2006 établissant les grades
académiques délivrés par les hautes écoles (pas en-
core publié au Moniteur belge).

Ainsi par exemple, l’ancien diplôme d’ingénieur indus-
triel est devenu un diplôme de master en sciences in-
dustrielles.

Le Conseil d’État s’est posé la question de savoir
pourquoi, parmi les diplômes cités, ne figure aucun di-
plôme en sciences humaines.

L’intention du gouvernement vise avant tout à donner
une dynamique à la recherche scientifique dans les en-
treprises tous secteurs confondus afin qu’elles soient
plus performantes et compétitives.

En outre, cette mesure s’inscrit dans le cadre de la
prolongation de la mesure de dispense partielle de ver-
sement du précompte professionnel en faveur des doc-
teurs en sciences appliquées, en sciences exactes, en
médecine et docteur vétérinaire ainsi que les ingénieurs
civils, qui est entrée en vigueur au 1er janvier 2006.

Deze lijst met studiegebieden werden vastgelegd voor
de Vlaamse gemeenschap in het decreet van 4 april 2003
decreet betreffende de herstructurering van het hoger
onderwijs in Vlaanderen (Belgisch Staatsblad van 14 au-
gustus 2003) en voor de Franstalige gemeenschap in
het. decreet van 31 maart 2004 betreffende de organi-
satie van het hoger onderwijs ter bevordering van de
integratie in de Europese ruimte van het hoger onder-
wijs en betreffende de herfinanciering van de universi-
teiten (Belgisch Staatsblad van 18 juni 2004). Deze de-
creten bevatten bepalingen die de gelijkwaardigheid re-
gelen tussen de oude en de nieuwe graden.

Bovendien, daar de twee lijsten slechts de actuele
benaming van de beoogde vormingen weergeven, wordt
ook verwezen naar de overeenstemming van diploma’s
opgesteld door de Vlaamse gemeenschap in de bijlage
bij het besluit van de Vlaamse regering van 13 februari
2004 tot vaststelling van de lijst van de bachelor- en de
masteropleidingen in het hoger onderwijs in Vlaanderen
(Belgisch Staatsblad van 31 augustus 2004) en door de
Franstalige gemeenschap bij het decreet van 31 maart
2004 tot wijziging van de decreten van 27 februari 2003
tot vaststelling van de academische graden uitgereikt
door de hogescholen ingericht of gesubsidieerd door de
Franse Gemeenschap en tot vaststelling van de mini-
male uurregelingen, van 9 september 1996 betreffende
de financiering van de door de Franse Gemeenschap
ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen (Belgisch
Staatsblad van 18 juni 2004) en van 2 juni 2006 tot vast-
stelling van de academische graden afgeleverd door de
Hogescholen (nog niet in het Belgisch Staatsblad be-
kend gemaakt).

Zo is bijvoorbeeld een vroeger diploma van industri-
eel ingenieur, een masterdiploma geworden in de indus-
triële wetenschappen.

De Raad van State heeft zich de vraag gesteld waar-
om tussen de opgesomde diploma’s geen enkel diploma
in de menswetenschappen voorkomt.

De regering beoogt eerst en vooral een impuls te ge-
ven aan het wetenschappelijk onderzoek in de onder-
nemingen in alle sectoren opdat ze meer concurrerend
en competitiever zouden zijn

Bovendien past deze maatregel in het kader van de
verlenging van de maatregel van gedeeltelijke vrijstel-
ling van niet doorstorting van de bedrijfsvoorheffing voor
doctors in de toegepaste wetenschappen, in de exacte
wetenschappen, in de geneeskunde of in de dieren-
geneeskunde evenals de burgerlijk ingenieurs, welke in
werking is getreden op 1 januari 2006.
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Art. 32 à 34

Cet article fixe l’entrée en vigueur des articles repris
dans la présente section comme suit :

— les articles 28 et 31 sont applicables à partir de
l’exercice d’imposition 2008;

— l’article 30 est applicable aux rémunérations payées
ou attribuées à partir du 1er janvier 2007;

— l’article 29 est applicable aux rémunérations relati-
ves aux heures prestées comme travail supplémentaire
payées ou attribuées à partir du 1er avril 2007.

L’article 32 contient également une disposition anti-
abus de droit en matière d’impôt des sociétés.

Section 4

Dispositions diverses

Art. 35 à 38

Les articles 73, 73bis, 73quater du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée et les articles 449, 450,452 et 456
du Code des impôts sur les revenus 1992 punissent les
infractions visées à ces dispositions d’une peine d’em-
prisonnement et d’une amende pénale ou de l’une de
ces peines seulement.

Le montant de l’amende pénale qui est effectivement
prononcée par le tribunal correctionnel en fonction de
son appréciation , par exemple, de la gravité des faits
ou des circonstances aggravantes ou atténuantes, est
fixé dans ces dispositions à un montant minimum de
250 EUR et à un montant maximum de 12 500 EUR
(pour l’article 452 CIR 92, ces montants s’élèvent res-
pectivement à 125 EUR et à 1 250 EUR).

Tant pour le Code de la taxe sur la valeur ajoutée que
pour le Code des impôts sur les revenus 1992, la loi du
5 mars 1952, modifiée par les loi des 22 décembre 1969
et 25 juin 1975, relative aux décimes additionnels sur
les amendes pénales, n’est pas applicable aux infrac-
tions pour lesquelles une amende pénale est prévue.

Par rapport aux amendes prévues par le Code pénal,
les amendes pénales fiscales ne reflètent donc pas l’évo-
lution socio-économique et ne permettent pas de main-

Art. 32 tot 34

Dit artikel legt de inwerkingtreding van de in deze af-
deling vermelde artikelen als volgt vast :

—de artikelen 28 en 31 zijn van toepassing vanaf
aanslagjaar 2008;

—artikel 30 is van toepassing op de bezoldigingen
die vanaf 1 januari 2007 worden betaald of toegekend;

—artikel 29 is van toepassing op de vanaf 1 april 2007
betaalde of toegekende bezoldigingen betreffende uren
die als overwerk zijn gepresteerd.

Dit artikel 32 bevat tevens een anti-rechtsmisbruik-
bepaling inzake vennootschapsbelasting.

Afdeling 4

Diverse bepalingen

Art. 35 tot 38

De artikelen 73, 73bis, 73quater van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde en de artike-
len 449, 450, 452 en 456 van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992 bestraffen de misdrijven be-
doeld in deze bepalingen met een gevangenisstraf en
een strafrechtelijke boete of met één van die straffen
alleen.

Het bedrag van de strafrechtelijke boete die werkelijk
door de correctionele rechtbank uitgesproken werd in
functie van zijn beoordeling, bijvoorbeeld, van de ernst
van de feiten of de verzwarende of verzachtende om-
standigheden, is vastgelegd in deze bepalingen door
verwijzing naar een minimumbedrag van 250 EUR en
een maximumbedrag van 12 500 EUR (voor artikel 452
WIB 92 zijn deze bedragen respectievelijk 125 EUR en
1 250 EUR).

Zowel voor het Wetboek van de belasting over de toe-
gevoegde waarde als voor het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, is de wet van 5 maart 1952, ge-
wijzigd bij de wetten van 22 december 1969 en 25 juni
1975, betreffende de opdeciemen op de strafrechtelijke
geldboeten, niet van toepassing op de misdrijven waar-
voor een strafrechtelijke boete voorzien is.

In verhouding tot de boeten voorzien in het Strafwet-
boek, weerspiegelen de fiscale strafrechtelijke boeten
dus niet de sociaal-economische evolutie en laten ze
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tenir voire de renforcer l’idée sous-jacente d’une justice
contributive.

S’inscrivant parmi les autres mesures visant à lutter
contre la fraude fiscale, les modifications qui sont intro-
duites par les articles concourent à majorer de manière
uniforme le montant maximum de l’amende pénale que
le juge correctionnel peut prononcer. Par l’alourdisse-
ment de la peine applicable il s’agit d’accentuer, d’un
côté, l’aspect de réprobation sociale des comportements
déviants, et de renforcer, de l’autre côté, le caractère
dissuasif de l’incrimination pénale.

CHAPITRE 3

Taxe sur la Valeur Ajoutée

Section 1 re

Modifications au Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 39

Statut des organismes de droit public

L’article 6 du Code de la TVA transpose en droit natio-
nal l’article 4, § 5, de la sixième directive 77/388/CEE du
Conseil du 17 mai 1977.

Ainsi, conformément à l’article 6, alinéa 1er, du Code
de la TVA qui transpose le premier alinéa de l’article 4,
§ 5, alinéa 1er de la sixième directive, « l’État, les com-
munautés et les régions de l’État belge, les provinces,
les agglomérations, les communes et les établissements
publics ne sont pas considérés comme des assujettis
pour les activités ou opérations qu’ils accomplissent en
tant qu’autorités publiques, même lorsque à l’occasion
de ces activités ou opérations, ils perçoivent des droits,
redevances, cotisations ou rétributions. ».

Les activités exercées « en tant qu’autorités publi-
ques » au sens de cette disposition sont celles accom-
plies par des organismes de droit public dans le cadre
du régime juridique qui leur est particulier, à l’exclusion
des activités qu’ils exercent dans les mêmes conditions
juridiques que les opérateurs privés.

Relèvent incontestablement de la mission spécifique
d’autorité publique les activités qui se traduisent par des
actes de volonté qui s’imposent aux particuliers en ce

niet toe de onderliggende idee van een bijdragende recht-
vaardigheid te behouden en zelfs te versterken.

Ingeschreven tussen de andere maatregelen ter be-
strijding van de fiscale fraude, dragen de wijzigingen die
ingevoerd zijn door de artikelen, bij tot het op een een-
vormige wijze verhogen van het maximumbedrag van
de strafrechtelijke boete die de correctionele rechter mag
uitspreken. Door verzwaring van de toepasselijke straf
wordt enerzijds het aspect van sociale afkeuring van
afwijkend gedrag benadrukt en anderzijds het ontradend
karakter van de strafrechtelijke beschuldiging versterkt.

HOOFDSTUK 3

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Wijzigingen aan het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 39

Statuut van publiekrechtelijke lichamen

Artikel 6 van het BTW-Wetboek is de omzetting in na-
tionaal recht van artikel 4, § 5, van de zesde richtlijn 77/
388/EEG van de Raad van 17 mei 1977.

Aldus worden overeenkomstig artikel 6, eerste lid, van
het BTW-Wetboek dat artikel 4, § 5, eerste lid, van de
zesde richtlijn omzet, « de Staat, de Gemeenschappen
en de Gewesten van de Belgische Staat, de provincies,
de agglomeraties, de gemeenten en de openbare instel-
lingen niet als belastingplichtigen aangemerkt voor de
werkzaamheden of handelingen die zij als overheid ver-
richten, ook niet indien zij voor die werkzaamheden of
handelingen rechten, heffingen, bijdragen of retributies
innen. ».

De « als overheid » verrichte werkzaamheden in de
zin van deze bepaling zijn die welke door publiekrechte-
lijke lichamen worden verricht in het kader van het spe-
cifiek voor hen geldende juridisch regime, met uitsluiting
van de werkzaamheden die zij onder dezelfde juridische
voorwaarden als de privé-bedrijven verrichten.

Tot de specifieke opdracht van een publiekrechtelijk
lichaam behoren zeker de werkzaamheden die tot uiting
komen in wilsdaden die aan particulieren worden opge-
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sens qu’ils exigent leur obéissance ou, s’ils n’obéissent
pas, les contraignent à s’y conformer.

Toutefois, la notion d’activités ou opérations accom-
plies en tant qu’autorités publiques et celle d’activités
exercées en vertu du pouvoir de souveraineté ou de la
puissance publique ne sont pas synonymes. Il y a lieu
en effet de donner à la notion d’activités ou opérations
accomplies en tant qu’autorités publiques une significa-
tion plus large, englobant d’autres activités que celles
relevant des seules attributions fondamentales de la
puissance publique dans les domaines de l’administra-
tion générale, de la justice, de la sécurité ou de la dé-
fense nationale. Il est donc clair que certaines activités
de producteur, de commerçant ou de prestataire de ser-
vices, accomplies par les communes par exemple, doi-
vent être considérées comme des activités accomplies
en tant qu’autorités publiques. Mais comment peut-on
les reconnaître ?

Selon la jurisprudence de la Cour de justice des Com-
munautés européennes (voir notamment arrêt du 17 oc-
tobre 1989, affaires C-231/87 et C-129/88 Comune di
Carpaneto Piacentino), deux conditions doivent être rem-
plies cumulativement pour que la règle du non assujet-
tissement joue, à savoir l’exercice d’activités par un or-
ganisme public et l’exercice d’activités accomplies en
tant qu’autorité publique (ce qui signifie que les organis-
mes de droit public ne sont pas automatiquement hors
du champ d’application de la taxe pour toutes les activi-
tés qu’ils accomplissent, mais seulement pour celles qui
relèvent de leur mission spécifique d’autorité publique).

Pour définir cette dernière condition, on ne saurait se
fonder sur l’objet ou le but de l’activité de l’organisme
public.

Ce sont les modalités d’exercice des activités qui per-
mettent de déterminer la portée du non assujettissement.
En effet, dans la mesure où cette disposition subordonne
le non assujettissement à la condition que les organis-
mes de droit public agissent « en tant qu’autorités publi-
ques », elle exclut du non assujettissement les activités
qu’accomplissent ces organismes non pas en leur qua-
lité de sujets de droit public, mais en tant que sujets de
droit privé.

Le seul critère permettant de distinguer avec certi-
tude ces deux catégories d’activités est par conséquent
le régime juridique applicable en vertu du droit national.

Toutefois, lorsqu’ils agissent dans les mêmes condi-
tions juridiques que les opérateurs privés, on ne saurait

legd, in die zin dat zij er moeten aan gehoorzamen of als
ze niet gehoorzamen er toe worden gedwongen om er
zich naar te schikken.

De begrippen werkzaamheden of handelingen ver-
richt als overheid en werkzaamheden verricht krachtens
het soevereine of openbare gezag zijn evenwel niet sy-
noniem. Er dient aan het begrip werkzaamheden of han-
delingen verricht als overheid immers een ruimere bete-
kenis te worden gegeven die ook andere activiteiten
omvat dan de werkzaamheden die behoren tot de fun-
damentele taken van het openbare gezag op het vlak
van het algemeen bestuur, justitie, veiligheid of lands-
verdediging. Het is dus duidelijk dat bepaalde werkzaam-
heden als fabrikant, handelaar of dienstverrichter, die
bijvoorbeeld door de gemeenten worden verricht, moe-
ten worden aangemerkt als werkzaamheden verricht als
overheid. Maar hoe kan men deze werkzaamheden van
elkaar onderscheiden ?

Volgens de rechtspraak van het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschappen (zie inzonderheid het
arrest van 17 oktober 1989, zaken C-231/87 en C-129/
88 Comune di Carpaneto Piacentino), moeten twee voor-
waarden samen worden vervuld opdat de regel van de
niet-belastingplicht van toepassing zou zijn, namelijk de
werkzaamheden moeten worden verricht door een pu-
bliekrechtelijk lichaam en dit in de hoedanigheid van
overheid (dit betekent dat publiekrechtelijk lichamen zich
niet automatisch buiten de werkingssfeer van de belas-
ting bevinden voor alle werkzaamheden die zij verrich-
ten, maar alleen voor die werkzaamheden die behoren
tot hun specifieke opdracht als overheid).

Om laatstgenoemde voorwaarde te omschrijven kan
men zich niet baseren op het voorwerp of het doel van
de werkzaamheid van het publiekrechtelijk lichaam.

Het zijn de omstandigheden waarin de werkzaamhe-
den worden uitgeoefend die bepalend zijn voor de draag-
wijdte van de niet-belastingplicht. In de mate immers dat
deze bepaling de niet-belastingplicht afhankelijk stelt van
de voorwaarde dat de publiekrechtelijke lichamen han-
delen « als overheid », worden de werkzaamheden die
zij niet verrichten als publiekrechtelijk maar als privaat-
rechtelijk lichaam van de niet-belastingplicht uitgesloten.

Het enige criterium waardoor met zekerheid een on-
derscheid kan worden gemaakt tussen beide catego-
rieën werkzaamheden is bijgevolg het juridisch regime
dat naar nationaal recht van toepassing is.

Wanneer zij evenwel handelen onder dezelfde juridi-
sche voorwaarden als privé-bedrijven kunnen zij niet
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considérer qu’ils exercent des activités « en tant qu’auto-
rités publiques ». Il appartient, le cas échéant, au juge
national de qualifier l’activité en cause au regard de ce
critère.

Le deuxième alinéa de l’article 4, § 5, de la sixième
directive, transposé par le deuxième alinéa de l’article 6
du Code de la TVA impose aux États membres d’assu-
rer l’assujettissement des organismes de droit public pour
les activités qu’ils exercent en tant qu’autorités publi-
ques lorsque ces activités peuvent être également ac-
complies, en concurrence avec eux, par des particuliers,
si leur non assujettissement est susceptible de donner
lieu à des distorsions de concurrence d’une certaine
importance.

Sont visées les activités ou opérations accomplies par
ces organismes de droit public en tant qu’autorités pu-
bliques à l’exclusion des activités économiques accom-
plies par ces organismes en tant que sujets de droit privé.

Quant à l’expression « distorsions de concurrence
d’une certaine importance », il est envisagé la situation
où ces organismes de droit public exercent, dans le ca-
dre juridique qui leur est particulier, des activités qui peu-
vent être également accomplies, en concurrence avec
eux, par des particuliers sous un régime de droit privé
ou encore sur la base de concessions administratives.

Il convient d’observer que l’article 6, alinéa 2, du Code
belge de la TVA diffère dans sa formulation de l’article 4,
§ 5, deuxième alinéa, de la sixième directive par le fait
que ledit Code attribue au Roi le pouvoir de reconnaître
la qualité d’assujetti.

Le troisième alinéa de l’article 4, § 5, de la sixième
directive, transposé par le troisième alinéa de l’article 6
du Code de la TVA prévoit que les organismes de droit
public ont en tout état de cause la qualité d’assujetti pour
les opérations énumérées à l’annexe D dans la mesure
où celles-ci ne sont pas négligeables. La disposition pré-
citée apporte une limitation à la règle du non assujettis-
sement de ces organismes, qui s’ajoute à celles décou-
lant de la condition énoncée à l’alinéa 1er, à savoir qu’il
s’agit d’activités exercées en tant qu’autorités publiques
et à la dérogation prévue à l’alinéa 2 lorsque le non as-
sujettissement des activités en cause conduirait à des
distorsions de concurrence d’une certaine importance.
Cet alinéa vise ainsi à assurer que certaines catégories
d’activités économiques dont l’importance découle de
leur objet ne soient soustraites à la TVA au motif qu’el-
les sont exercées par des organismes de droit public en
tant qu’autorités publiques.

worden geacht werkzaamheden te verrichten « als over-
heid ». Het is de nationale rechter die in voorkomend
geval bedoelde werkzaamheden moet kwalificeren aan
de hand van dit criterium.

Artikel 4, § 5, tweede lid, van de zesde richtlijn, om-
gezet door artikel 6, tweede lid, van het BTW-Wetboek,
verplicht de lidstaten publiekrechtelijke lichamen als
belastingplichtige aan te merken voor de door hen als
overheid verrichte werkzaamheden, wanneer deze werk-
zaamheden ook in concurrentie met die lichamen door
particulieren kunnen worden verricht voor zover hun niet-
belastingplicht kan leiden tot concurrentievervalsing van
enige betekenis.

Hier worden de handelingen of werkzaamheden be-
doeld verricht door deze publiekrechtelijke lichamen als
overheid met uitzondering van de economische activi-
teiten die ze als privaatrechtelijke rechtssubjecten ver-
richten.

Met de uitdrukking « concurrentievervalsing van enige
betekenis » wordt de situatie beoogd waarin de publiek-
rechtelijke lichamen in het kader van het specifiek voor
hen geldende juridisch regime werkzaamheden verrich-
ten die ook in concurrentie met die lichamen door parti-
culieren kunnen worden verricht onder een privaatrech-
telijk regime of op basis van overheidsconcessies.

Er dient te worden opgemerkt dat artikel 6, tweede
lid, van het Belgisch BTW-Wetboek niet op dezelfde wijze
is geformuleerd als artikel 4, § 5, tweede lid, van de zesde
richtlijn door het feit dat voormeld Wetboek aan de Ko-
ning de macht toekent om iemand als belastingplichtige
aan te merken.

Artikel 4, § 5, derde lid, van de zesde richtlijn, omge-
zet door artikel 6, derde lid, van het BTW-Wetboek be-
paalt dat de publiekrechtelijke lichamen in elk geval de
hoedanigheid van belastingplichtige hebben voor de in
de bijlage D genoemde werkzaamheden, voor zover
deze niet van onbeduidende omvang zijn. Deze bepa-
ling vormt een bijkomende beperking op de regel van de
niet-belastingplicht van die lichamen, naast de beper-
kingen die voortvloeien uit de in het eerste lid gestelde
voorwaarde, namelijk dat het om als overheid verrichte
werkzaamheden moet gaan, en naast de in het tweede
lid voorziene afwijking voor het geval dat de niet-
belastingplicht tot concurrentievervalsing van enige be-
tekenis zou leiden. Dit lid wil hiermee voorkomen dat
bepaalde categorieën economische activiteiten, waar-
van het belang uit de aard van die werkzaamheden voort-
vloeit, aan de BTW-heffing worden onttrokken omdat zij
door publiekrechtelijke lichamen als overheid worden
verricht.
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L’obligation d’assujettissement au titre de l’annexe D
n’est toutefois imposée aux États membres que pour
autant que les activités en cause ne soient pas négli-
geables.

L’arrêté royal n° 26 du 2 décembre 1970 relatif à l’as-
sujettissement des organismes publics à la taxe sur
la valeur ajoutée constitue quant à lui l’exécution de l’ar-
ticle 6, alinéas 2 et 3, précité.

Toutefois n’est pas conforme aux dispositions de la
sixième directive, le procédé consistant à ne considérer
comme assujetti un organisme de droit public exerçant
une activité commerciale qui entraîne des distorsions
de concurrence, qu’à partir du moment où l’activité ou
l’organisme en question est repris dans la liste de l’ar-
rêté royal n° 26.

La méthode consistant à procéder par énumération
ne tient pas compte des critères qui sont à la base des
dispositions de l’article 4, § 5, de la sixième directive.
Ceux-ci obligent à assujettir les organismes seulement
en cas de distorsions de concurrence d’une certaine
importance ou lorsqu’ils effectuent certaines activités
précisées à l’annexe D. Ces conditions ne figurent pas
dans les dispositions d’application en question, la seule
condition posée étant la reconnaissance expresse par
le Roi. De plus, en ce qui concerne la dernière catégo-
rie  —  à savoir les activités de l’annexe D qui entraî-
nent en tout état de cause l’assujettissement des orga-
nismes de droit public  —  toutes ces activités n’ont pas
été reprises clairement dans la législation belge. Par
conséquent, un organisme de droit public exerçant une
activité commerciale qui entraîne des distorsions de
concurrence ne sera considéré comme assujetti pour
cette activité qu’à partir du moment où l’activité ou l’or-
ganisme en question est repris dans la liste de l’arrêté
royal n° 26, ce qui n’est pas conforme aux dispositions
de la sixième directive.

Il en résulte en pratique que des organismes de droit
public peuvent exercer une activité en tant qu’autorité
publique, qui entraîne des distorsions de concurrence
sans qu’ils soient pour autant assujettis à la TVA en rai-
son de l’absence d’énumération dans l’arrêté royal n° 26.

Déjà par son courrier du 22 octobre 1992, la Com-
mission des Communautés européennes faisait obser-
ver à la Belgique que n’est pas conforme aux disposi-
tions de la sixième directive le procédé consistant à ne
considérer comme assujetti un organisme de droit pu-
blic exerçant une activité commerciale qui entraîne des
distorsions de concurrence qu’à partir du moment où

De lidstaten dienen de publiekrechtelijke lichamen
voor de in bijlage D bedoelde werkzaamheden echter
enkel als belastingplichtigen aan te merken voor zover
die werkzaamheden niet van onbeduidende omvang zijn.

Het koninklijk besluit nr 26 van 2 december 1970 met
betrekking tot het onderwerpen van de openbare instel-
lingen aan de belasting over de toegevoegde waarde
voert het tweede en derde lid van voornoemd artikel 6
uit.

De werkwijze die er in bestaat om een publiekrechte-
lijk lichaam dat een handelswerkzaamheid uitoefent die
leidt tot concurrentieverstoring slechts als belastingplich-
tige aan te merken vanaf het ogenblik dat de bedoelde
werkzaamheid of het lichaam is opgenomen in de lijst
van het koninklijk besluit nr 26, is evenwel niet in over-
eenstemming met de bepalingen van de zesde richtlijn.

De handelswijze die er in bestaat te werken door op-
somming houdt geen rekening met de criteria die aan
de basis liggen van de bepalingen van artikel 4, § 5, van
de zesde richtlijn. Deze bepalingen verplichten enkel om
bedoelde lichamen aan de belastingplicht te onderwer-
pen in geval van concurrentievervalsing van enige bete-
kenis of wanneer zij bepaalde in bijlage D genoemde
werkzaamheden verrichten. Deze voorwaarden komen
niet voor in bedoelde uitvoeringsbepalingen aangezien
de enige voorwaarde is dat ze door de Koning uitdruk-
kelijk moeten worden aangeduid. Bovendien werden niet
alle werkzaamheden van bedoelde categorie, namelijk
de werkzaamheden opgenomen in bijlage D waarvoor
de publiekrechtelijke lichamen in elk geval beschouwd
worden als belastingplichtige, duidelijk opgenomen in de
Belgische wetgeving. Bijgevolg zal een publiekrechtelijk
lichaam dat een handelswerkzaamheid uitoefent die
concurrentieverstoring veroorzaakt slechts als belasting-
plichtige voor die werkzaamheid worden aangemerkt
vanaf het ogenblik dat de bedoelde werkzaamheid of
het lichaam is opgenomen in de lijst van het koninklijk
besluit nr. 26 hetgeen niet in overeenstemming is met
de bepalingen van de zesde richtlijn.

Derhalve kunnen publiekrechtelijke lichamen in feite
als overheid een werkzaamheid uitoefenen zonder dat
ze de hoedanigheid hebben van BTW-belastingplichtige
omdat ze niet zijn vernoemd in het koninklijk besluit nr 26
en zo concurrentieverstoringen veroorzaken.

In haar brief van 22 oktober 1992 heeft de Commis-
sie van de Europese Gemeenschappen België reeds
opmerkzaam gemaakt op het feit dat de werkwijze die
er in bestaat om een publiekrechtelijk lichaam dat een
handelswerkzaamheid uitoefent die leidt tot concurrentie-
verstoring slechts als belastingplichtige aan te merken
vanaf het ogenblik dat de bedoelde werkzaamheid of
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l’activité ou l’organisme en question est repris dans la
liste de l’arrêté royal n° 26.

En outre, la Cour d’arbitrage, en son arrêt n° 57/2005
du 16 mars 2005, dit pour droit que l’article 6, alinéa 3,
du Code de la TVA viole les articles 170, § 1er, 10 et 11
de la Constitution, considérant notamment que la délé-
gation au Roi qu’organise l’article 6, alinéa 3, du Code «
implique une différence de traitement injustifiable entre
deux catégories de contribuables : ceux qui bénéficient
de la garantie que nul ne peut être soumis à un impôt si
celui-ci n’a pas été décidé par une assemblée délibé-
rante démocratiquement élue et ceux qui sont privés de
cette garantie constitutionnelle ».

L’inconstitutionnalité relevée par la Cour d’arbitrage à
l’encontre de l’alinéa 3, vaut, en principe, également pour
l’alinéa 2.

L’article 39 du présent projet a précisément pour ob-
jet de se conformer désormais tant au prescrit commu-
nautaire qu’aux règles de constitutionnalité soulignées
par cet arrêt de la Cour d’arbitrage. Quant à l’arrêté royal
n° 26, il sera purement et simplement abrogé, ses dis-
positions étant reprises dans le corps même de la loi.

Pourraient dès lors être corrigées les distorsions de
concurrence suscitées, par exemple, lorsqu’un orga-
nisme public exploite une imprimerie et effectue des tra-
vaux d’imprimerie pour des tiers ou encore lorsqu’il ex-
ploite un service de blanchisserie pour des hôpitaux ou
se charge de la location de linge et de vêtements de
travail. Il convient d’observer néanmoins que l’assujet-
tissement d’organismes publics pour de telles opérations
fait naître en même temps l’ouverture d’un droit à dé-
duction de la TVA grevant les dépenses inhérentes à
cette activité.

Cet article 39 du projet entend également préciser
que les activités ou opérations accomplies par ces or-
ganismes de droit public en tant qu’autorités publiques
ne sont pas celles qui sont par ailleurs exemptées par
l’article 44 du Code de la TVA. Autrement dit, lorsqu’un
organisme public effectue des opérations exemptées en
vertu de l’article 44 du Code, il doit être considéré comme
un assujetti exonéré au même titre qu’un organisme privé
ayant les mêmes activités exonérées et non plus comme
un non assujetti au sens de l’article 6 du Code. Il s’im-
pose en effet de pallier certaines disparités de traite-
ment entre organismes publics et organismes exonérés

het lichaam is opgenomen in de lijst van het koninklijk
besluit nr. 26, niet in overeenstemming is met de bepa-
lingen van de zesde richtlijn.

In zijn arrest nr 57/2005 van 16 maart 2005 zegt het
Arbitragehof bovendien voor recht dat artikel 6, derde
lid, van het BTW-Wetboek de artikelen 170, § 1, 10 en
11 van de Grondwet schendt, overwegende onder meer
dat de door artikel 6, derde lid, van het Wetboek aan de
Koning verleende bevoegdheid « een niet te verantwoor-
den verschil in behandeling in twee categorieën van
belastingplichtigen inhoudt: degenen die de waarborg
genieten dat niemand kan worden onderworpen aan een
belasting indien daartoe niet is beslist door een demo-
cratisch verkozen beraadslagende vergadering en de-
genen aan wie die grondwettelijke waarborg wordt ont-
zegd ».

De door het Arbitragehof tegen het derde lid opge-
worpen ongrondwettelijkheid geldt, in principe, ook voor
het tweede lid.

Artikel 39 van onderhavig ontwerp heeft precies tot
doel zich voortaan te schikken naar zowel de commu-
nautaire voorschriften als naar de grondwettelijke regels
benadrukt door dit arrest van het Arbitragehof. Het ko-
ninklijk besluit nr 26 zal zonder meer worden opgehe-
ven aangezien de bepalingen ervan in de wet worden
opgenomen.

De hiervoor vermelde concurrentieverstoringen zou-
den bijgevolg kunnen worden rechtgezet, bijvoorbeeld
wanneer een openbare instelling een drukkerij uitbaat
of drukwerk voor derden verricht, of nog wanneer een
dergelijke instelling een wasserij voor ziekenhuizen ex-
ploiteert of linnen of werkkledij verhuurt. Er dient even-
wel te worden opgemerkt dat wanneer openbare instel-
lingen voor dergelijke handelingen aan de belastingplicht
worden onderworpen, er tegelijkertijd een recht op af-
trek van de BTW geheven op de aan die activiteit ver-
bonden uitgaven ontstaat.

Artikel 39 van het ontwerp wil ook verduidelijken dat
de werkzaamheden of handelingen die door bedoelde
publiekrechtelijke lichamen als overheid worden verricht
niet deze zijn die overigens door artikel 44 van het BTW-
Wetboek zijn vrijgesteld. Dat wil zeggen dat wanneer
een openbare instelling handelingen verricht die krach-
tens artikel 44 van het Wetboek zijn vrijgesteld, die in-
stelling dient te worden beschouwd als een vrijgestelde
belastingplichtige op dezelfde wijze als een privaatrech-
telijk lichaam dat dezelfde vrijgestelde handelingen ver-
richt, en niet meer als een niet-belastingplichtige in de
zin van artikel 6 van het Wetboek. Er dient immers een
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privés qu’induirait l’application d’autres dispositions du
Code de la TVA.

Ainsi, alors que l’article 19, § 2, du Code de la TVA,
impose aux assujettis exonérés de soumettre à la taxe
certains travaux immobiliers qu’ils effectuent pour leurs
propres besoins, cette même disposition est inopérante
à l’égard des établissements publics exerçant la même
activité en raison de leur non assujettissement.

La même distorsion se reflète dans l’application de
l’article 21, § 3, 7°, du Code de la TVA, en ce qui con-
cerne les prestations de services qui sont fournies par
des prestataires établis à l’étranger. À l’égard des orga-
nismes publics, ces opérations doivent en principe être
localisées à l’étranger, tandis que fournies à des opéra-
teurs exonérés privés, ces opérations doivent être loca-
lisées en Belgique et soumises à la taxe en Belgique.

Art. 40 et 44

Utilisation pour les besoins privés de l’assujetti d’un
logement dans un bâtiment affecté dans sa totalité à
l’entreprise  —  Non-assimilation d’une telle utilisation

à l’affermage et à la location de biens immeubles

Suivant l’arrêt du 8 mai 2003, affaire C-269/00 Seeling
de la Cour de justice des Communautés européennes,
une législation nationale ne peut traiter comme une pres-
tation de services exonérée au même titre que la loca-
tion d’un bien immeuble, l’utilisation pour les besoins
privés de l’assujetti d’une partie d’un bâtiment affecté
dans sa totalité à son entreprise.

Il s’impose dès lors de supprimer à l’article 44, § 3,
2°, du Code de la TVA exonérant les locations immobi-
lières, l’assimilation qui y est faite pour l’utilisation d’un
bien immeuble dans les conditions de l’article 19, § 1er.

Toutefois, il n’apparaît pas que la neutralité fiscale soit
encore assurée si doit être traité différemment l’assujetti
qui utilise tout ou partie d’un bâtiment pour effectuer une
location immobilière, opération exonérée qui ne lui ouvre
aucun droit à déduction des taxes en amont et l’assujetti
qui a choisi de déduire immédiatement la TVA acquittée
en amont sur les frais de construction ou d’achat dudit
bâtiment, et qu’il utilise pour ses besoins privés, même
s’il a pour obligation correspondante de payer la TVA

einde te worden gesteld aan sommige ongelijkheden
tussen publiekrechtelijke lichamen en vrijgestelde pri-
vaatrechtelijke lichamen waartoe de toepassing van an-
dere bepalingen van het BTW-Wetboek zou kunnen lei-
den.

Zo vindt artikel 19, § 2, van het BTW-Wetboek dat
aan de vrijgestelde belastingplichtigen de verplichting
oplegt om bepaalde werken in onroerende staat die zij
verrichten voor hun eigen doeleinden aan de belasting
te onderwerpen geen toepassing ten aanzien van pu-
bliekrechtelijke lichamen die dezelfde werkzaamheid ver-
richten omdat ze niet de hoedanigheid hebben van
belastingplichtige.

Ook in de toepassing van artikel 21, § 3, 7°, van het
BTW-Wetboek inzake de diensten die worden verstrekt
door in het buitenland gevestigde dienstverrichters is er
sprake van concurrentieverstoring. In hoofde van de
publiekrechtelijke lichamen vinden bedoelde handelin-
gen plaats in het buitenland terwijl deze handelingen ten
aanzien van vrijgestelde privaatrechtelijke lichamen in
België plaatsvinden en aan de Belgische BTW zijn on-
derworpen.

Art. 40 en 44

Gebruik voor privé-doeleinden van de
belastingplichtige van een woning in een volledig tot

het bedrijf behorend gebouw  —  Niet-gelijkstelling met
verpachting en verhuur van onroerende goederen

Ingevolge het arrest van 8 mei 2003 zaak C-269/00
Seeling van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschappen, kan een nationale wettelijke rege-
ling het gebruik van een gedeelte van een volledig tot
het bedrijf behorend gebouw voor privé-doeleinden van
de belastingplichtige niet van de belasting vrijstellen als
zijnde een verhuur van een onroerend goed.

In artikel 44, § 3, 2°, van het BTW-Wetboek dat de
onroerende verhuur van de belasting vrijstelt, dient der-
halve de gelijkstelling wat betreft het gebruik van een
onroerend goed onder de voorwaarden van artikel 19,
§ 1, te worden ingetrokken.

Uit het arrest blijkt evenwel niet dat de fiscale neutra-
liteit nog is verzekerd als een belastingplichtige die een
gebouw geheel of ten dele voor onroerende verhuur
bestemt  —  met andere woorden een vrijgestelde han-
deling die hem geen enkel recht op aftrek verleent van
de voorbelasting  —  op een verschillende wijze dient te
worden behandeld als de belastingplichtige die er heeft
voor gekozen de BTW voldaan over de bouwprijs of de
aankoopprijs van het bedoelde gebouw dat hij gebruikt



38 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

calculée sur la base du montant des dépenses enga-
gées, en raison de l’utilisation pour ses besoins privés.
Cette dernière taxation périodique à opérer ne pourra
en effet qu’exceptionnellement compenser le montant
des taxes déduites immédiatement et entièrement. La
distorsion est encore plus flagrante lorsqu’il s’agit de
comparer cette situation avec celle d’un non assujetti ou
d’un assujetti exonéré qui acquiert ou fait construire un
bâtiment pour ses besoins privés et qui, en toute hypo-
thèse, ne peut opérer aucune déduction de la TVA ac-
quittée.

La modification apportée à l’article 19, § 1er, du Code
de la TVA, qui est la transposition de l’article 6, § 2, a),
de la sixième directive, entend préciser que cette dispo-
sition ne s’applique qu’en cas d’utilisation d’un bien meu-
ble et non d’un bien immeuble. Les États membres ont
en effet la faculté de déroger aux dispositions de l’article
6, paragraphe 2, précité, à condition que cette déroga-
tion ne conduise pas à des distorsions de concurrence.
Tel est précisément l’objectif poursuivi par la modifica-
tion proposée qui organise une égalité de traitement, à
savoir aucune taxation pour la location du bâtiment ou
pour son utilisation à des fins privées et pas de déduc-
tion en amont.

Art. 41

Prestations des agents immobiliers

Pour l’exécution de l’article 21, § 3, 1°, du Code de la
TVA, lequel transpose l’article 9, § 2, a), de la sixième
directive, l’arrêté royal n° 5 du 27 décembre 1977, con-
cernant les services relatifs à un immeuble par nature,
en matière de taxe sur la valeur ajoutée, limite, en son
article 1er, 9°, son application aux prestations d’agents
immobiliers qui interviennent lors de la constitution ou
de la cession de droits réels ou de jouissance sur un
bien immeuble par nature situé en dehors de la Com-
munauté.

Force est de constater que la transposition ainsi opé-
rée en Belgique conduit à des cas de double imposition
ou de non imposition et n’est pas conforme au libellé
non restrictif de la disposition communautaire qui vise
« les prestations de services se rattachant à un bien im-
meuble, y compris les prestations d’agents immobiliers
et d’experts, ainsi que les prestations tendant à prépa-
rer ou à coordonner l’exécution de travaux immobiliers

voor privé-doeleinden onmiddellijk in aftrek te brengen,
zelfs indien hij de verplichting heeft de BTW te voldoen
berekend over het bedrag van de gemaakte uitgaven
wegens het gebruik voor privé-doeleinden. Deze te ver-
richten periodieke heffing zal slechts uitzonderlijk het
onmiddellijk en volledig in aftrek gebrachte bedrag van
de belasting kunnen compenseren. Die verstoring springt
nog meer in het oog in het geval van een niet-belasting-
plichtige of een vrijgestelde belastingplichtige die een
gebouw aankoopt of opricht voor zijn privé-gebruik en
die hoe dan ook geen enkel recht op aftrek kan uitoefe-
nen van de betaalde BTW.

De wijziging aangebracht aan artikel 19, § 1, van het
BTW-Wetboek, dat de omzetting is van artikel 6, § 2, a),
van de zesde richtlijn, heeft tot doel te preciseren dat
deze bepaling slechts van toepassing is in het geval van
het gebruik van een roerend goed en niet van een on-
roerend goed. De lidstaten hebben inderdaad de moge-
lijkheid af te wijken van de bepalingen van voornoemd
artikel 6, § 2, op voorwaarde dat dit niet leidt tot con-
currentieverstoring. De voorgestelde wijziging streeft dit
doel na door het invoeren van een gelijke behandeling
die erop neerkomt dat de verhuur van een gebouw of
het gebruik ervan voor privé-doeleinden niet wordt be-
last maar dat er evenmin recht op aftrek bestaat van de
voorbelasting.

Art. 41

Diensten van tussenpersonen in de vastgoedsector

Voor de uitvoering van artikel 21, § 3, 1°, van het BTW-
Wetboek, dat artikel 9, § 2, a), van de zesde richtlijn
omzet, beperkt artikel 1, 9°, van het koninklijk besluit
nr 5 van 27 december 1977 met betrekking tot de dien-
sten die verband houden met een uit zijn aard onroe-
rend goed, inzake belasting over de toegevoegde waar-
de, het toepassingsgebied tot diensten van tussenper-
sonen in de vastgoedsector die tussenkomst verlenen
bij de vestiging of de overdracht van zakelijke rechten of
rechten van genot op een uit zijn aard onroerend goed
dat buiten de Gemeenschap is gelegen.

Er moet worden vastgesteld dat deze omzetting in
België aanleiding geeft tot gevallen van dubbele
belastingheffing of niet-belastingheffing en niet overeen-
stemt met de niet beperkende bewoordingen van de
communautaire bepaling namelijk « de diensten die be-
trekking hebben op een onroerend goed, met inbegrip
van diensten van makelaars in onroerende goederen en
van experts alsmede van diensten die erop gericht zijn



39DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

comme, par exemple, les prestations fournies par les
architectes et les bureaux de surveillance ».

Ainsi actuellement la prestation d’un courtier interve-
nant pour le compte d’un opérateur établi en Belgique
lors de la constitution d’un droit réel sur un bien immeu-
ble situé en Allemagne est soumise tant à la TVA belge
sur base de l’article 21, § 3, 8°, du Code belge de la TVA
et à la TVA allemande sur la base de la disposition alle-
mande transposant l’article 9, § 2, a), de la directive.

L’article 41 du projet entend faire relever désormais
la localisation des prestations des intermédiaires, qui
interviennent dans la fourniture de services relatif à un
bien immeuble par nature, y compris celles d’agents
immobiliers exclusivement de l’article 21, § 3, 1°, précité
et dès lors exclure l’application de l’article 21, § 3, 8°, du
Code de la TVA.

L’arrêté royal n° 5, en son article 1er, 9°, doit de même
être modifié afin de préciser que, parmi les services re-
latifs à un immeuble par nature, il faut y inclure pour
l’application de l’article 21, § 3, 1°, du Code, tout service
fourni par un intermédiaire en dehors des conditions de
l’article 13, § 2, du Code qui intervient dans une presta-
tion de services relative à un immeuble par nature ou
lors de la constitution ou la cession d’un droit réel ou de
jouissance sur un bien immeuble par nature. La réfé-
rence impropre à la situation du bien immeuble en de-
hors de la Communauté est de même supprimée.

Art. 42 et 43

Base d’imposition lors d’opérations effectuées dans le
cadre de liens particuliers qui unissent les parties  —

valeur normale

L’arrêt de la Cour de justice des Communautés euro-
péennes, du 20 janvier 2005, rendu dans l’affaire C-412/
03 (Hotel Scandic) dit pour droit que toute opération pour
laquelle une contrepartie réelle est acquittée, même si
cette contrepartie est inférieure au prix de revient du bien
ou du service fourni ne peut être considérée comme le
prélèvement d’un bien ou la prestation de services pour
des besoins privés.

Alors que des règles précises sont prévues à l’arti-
cle 33 du Code de la TVA pour la fixation de la base
d’imposition (prix d’achat, prix de revient, montant des

de uitvoering van bouwwerken voor te bereiden of te
coördineren, zoals bij voorbeeld de diensten verricht door
architecten en bureaus die op de uitvoering van het werk
toezicht houden ».

De tussenkomst van een makelaar bij de vestiging
van een zakelijk recht met betrekking tot een onroerend
goed gelegen in Duitsland voor rekening van een on-
dernemer gevestigd in België is op dit ogenblik zowel
onderworpen aan de Belgische BTW op grond van arti-
kel 21, § 3, 8°, van het Belgisch BTW-Wetboek als aan
de Duitse BTW op grond van de Duitse bepaling tot om-
zetting van artikel 9, § 2, a), van de richtlijn.

Artikel 41 van het ontwerp heeft tot doel om de plaats
van de dienst verricht door tussenpersonen bij diensten
met betrekking tot een uit zijn aard onroerend goed, met
inbegrip van de diensten verricht door vastgoedmake-
laars voortaan uitsluitend te laten bepalen door voor-
noemd artikel 21, § 3, 1° en de toepassing van artikel 21,
§ 3, 8°, van het BTW-Wetboek derhalve uit te sluiten

Artikel 1, 9°, van het koninklijk besluit nr. 5 moet even-
eens worden gewijzigd om iedere dienst verricht door
een tussenpersoon die niet handelt onder de voorwaar-
den van artikel 13, § 2, van het Wetboek, die tussen-
komst verleent bij een dienst met betrekking tot een uit
zijn aard onroerend goed of bij de vestiging of de over-
dracht van zakelijke rechten of rechten van genot op
een uit zijn aard onroerend goed, toe te voegen aan de
diensten die verband houden met een uit zijn aard on-
roerend goed voor de toepassing van artikel 21 § 3, 1°,
van het Wetboek. De onterechte verwijzing naar de lig-
ging buiten de Gemeenschap van het onroerend goed
wordt evenzo opgeheven.

Art. 42 en 43

Maatstaf van heffing voor handelingen verricht
tussen partijen verenigd door een bijzondere band  —

normale waarde

Het arrest van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen van 20 januari 2005, gewezen in de
zaak C-412/03 (Hotel Scandic) verklaart voor recht dat
iedere handeling waarvoor een werkelijke tegenpresta-
tie wordt betaald niet als een onttrekking van een goed
of een verrichting van een dienst voor privé-doeleinden
mag worden beschouwd, ook indien deze tegenpresta-
tie lager is dan de kostprijs van het geleverde goed of de
dienst.

Terwijl duidelijke regels voor de bepaling van de maat-
staf van heffing (aankoopprijs, kostprijs, het bedrag van
de gedane uitgaven of nog de normale waarde) zijn voor-
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dépenses engagées ou encore valeur normale) lors
d’opérations telles que le prélèvement par un assujetti
d’un bien pour les besoins privés de son personnel ou
pour le transmettre à titre gratuit ou encore l’utilisation
d’un bien pour les besoins privés de son personnel (voir
Code TVA  —  articles 12 et 19, § 1er), il apparaissait
paradoxal que pour ces mêmes opérations, il suffirait de
réclamer une contrepartie modique pour échapper à ces
règles.

Suite à une décision du Conseil des ministres du
22 avril 2005, le Royaume de Belgique a sollicité, le
18 mai 2005, conformément à l’article 27, § 2, de la
(sixième) directive n° 77/388/CEE du Conseil du 17 mai
1977, en matière d’harmonisation des législations des
États membres relatives aux taxes sur le chiffre d’affai-
res  —  Système commun de taxe sur la valeur ajoutée
: assiette uniforme (JOCE n° L 145, p. 1), auprès de la
Commission européenne, l’autorisation d’appliquer une
mesure dérogatoire à l’article 11, A, § 1er, a) de cette
directive. Cette mesure doit permettre de considérer la
valeur normale des opérations telle qu’elle est définie à
l’article 11, A, § 1er, d), alinéa 2, comme base d’imposi-
tion de certaines opérations déterminées ; cette dispo-
sition est actuellement remplacée par l’article 11, A, § 7.

Depuis lors, considérant qu’il avait été accordé à dif-
férents États membres des dérogations particulières
concernant des problèmes similaires et qu’il convenait
de permettre à l’ensemble des États membres de ré-
soudre ces problèmes, le Conseil a adopté la directive
2006/69/CE du 24 juillet 2006 modifiant la directive 77/
388/CEE en ce qui concerne certaines mesures visant
à simplifier la perception de la TVA et à lutter contre la
fraude et l’évasion fiscales et abrogeant certaines déci-
sions accordant des dérogations.

Il s’agit en l’espèce d’intégrer directement dans la di-
rective des dispositions analogues aux dérogations par-
ticulières accordées sur la base de l’article 27, § 1er, de
la directive 77/388/CEE.

La demande évoquée ci-avant de la Belgique est donc
devenue sans objet, puisque la base juridique existe à
présent à l’article 11, titre A, § 6, nouveau, de cette di-
rective. Celui-ci permet ainsi aux États membres de pren-
dre des mesures pour que la base d’imposition pour les
livraisons de biens et les prestations de services soit
constituée par la valeur normale de l’opération. Cette
faculté est assortie de certaines conditions.

La mesure dont il s’agit vise donc à lutter contre le
phénomène qui survient lorsqu’une opération imposa-
ble est effectuée à une valeur conventionnelle inférieure
à sa valeur normale, dans le cadre de liens particuliers
qui unissent les parties. Le montant de la taxe ainsi per-

zien in artikel 33 van het BTW-Wetboek voor handelin-
gen zoals het door een belastingplichtige onttrekken van
een goed voor de privé-doeleinden van zijn personeel
of om het om niet te verstrekken, het gebruiken van een
goed voor privé-doeleinden van zijn personeel (zie BTW-
Wetboek artikel 12 en 19, § 1,) lijkt het tegenstrijdig dat
het voor dezelfde handelingen zou volstaan om een ge-
ringe tegenprestatie te vorderen om aan deze reglemen-
tering te ontsnappen.

Ingevolge een beslissing van de Ministerraad van
22 april 2005, heeft het Koninkrijk België, overeenkom-
stig artikel 27, § 2, van de (zesde) richtlijn 77/388/EEG
van de Raad van 17 mei 1977 betreffende de harmoni-
satie van de wetgevingen der Lid-Staten inzake omzet-
belasting  —  Gemeenschappelijk stelsel van belasting
over de toegevoegde waarde : uniforme grondslag
(PBEG nr L 145, blz. 1) een verzoek ingediend bij de
Europese Commissie om een maatregel te mogen tref-
fen die afwijkt van artikel 11, A, § 1, a) van voornoemde
richtlijn. Door deze maatregel kan de normale waarde
zoals bepaald in artikel 11, A, § 1, d), tweede lid worden
aangemerkt als maatstaf van heffing voor sommige wel-
bepaalde handelingen; deze bepaling is thans vervan-
gen bij artikel 11, A, § 7.

Gelet op het feit dat aan verschillende lidstaten be-
paalde derogaties werden toegekend die betrekking
hebben op gelijksoortige problemen en dat het alle lid-
staten dient mogelijk te worden gemaakt die problemen
op te lossen, heeft de Raad sindsdien de richtlijn 2006/
69/EG van 24 juli 2006 aangenomen tot wijziging van
richtlijn 77/388/EEG wat betreft bepaalde maatregelen
ter vereenvoudiging van de BTW-heffing en ter bestrij-
ding van de belastingfraude en  —  ontwijking en tot in-
trekking van bepaalde derogatiebeschikkingen.

In casu werden in de richtlijn bepalingen opgenomen
die analoog zijn met bepaalde derogaties die werden
toegestaan overeenkomstig artikel 27, § 1, van de richt-
lijn 77/388/EEG.

Het voornoemde verzoek van België is dus zonder
voorwerp geworden, aangezien thans artikel 11, A, § 6,
nieuw, van deze richtlijn een juridische basis vormt. Deze
bepaling maakt het de lidstaten mogelijk om maatrege-
len te nemen opdat de maatstaf van heffing voor leve-
ringen van goederen en diensten de normale waarde
van de handeling zou zijn. Aan deze mogelijkheid zijn
wel bepaalde voorwaarden verbonden.

Met de beoogde maatregel wil men het fenomeen
bestrijden dat zich voordoet wanneer partijen waartus-
sen een bijzondere band bestaat een belastbare hande-
ling verrichten tegen een prijs die lager is dan de nor-
male waarde. Het bedrag van de aldus geïnde belasting
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çue est donc moindre, ce qui représente une perte réelle
et durable des recettes fiscales pour l’État.

Pour pouvoir appliquer une base imposable  —  la va-
leur normale  —  et fixer ou réévaluer ainsi la base d’im-
position, une série de critères ou conditions spécifiques
doivent être respectés.

Premièrement, le bénéficiaire de la livraison de biens
ou de la prestation de services n’a pas le droit de dé-
duire entièrement la taxe due.

L’opération qui consiste en une livraison de biens ou
une prestation de services entre deux assujettis avec
droit à déduction totale est exclue des nouvelles règles
alternatives puisque la base imposable à sa valeur con-
ventionnelle et la taxe qui grève l’opération n’ont pas
d’incidence sur les recettes fiscales.

Deuxièmement, l’imposition à la valeur normale ne
peut trouver à s’appliquer que lorsque les parties à l’opé-
ration sont liées entre elles par des liens familiaux ou
d’autres liens personnels étroits, des liens organisation-
nels, de propriété, d’affiliation, financiers ou juridiques
définis par l’État membre. Les liens étroits peuvent in-
clure la relation établie entre un employeur et un salarié,
la famille du salarié ou d’autres personnes qui lui sont
proches.

Sont ainsi concernés par la présente disposition du
projet :

— les liens unissant les membres du personnel à leur
employeur, en ce compris les membres de leur famille
jusqu’au quatrième degré;

— les liens unissant les associations et leurs mem-
bres, les sociétés de personnes et leurs associés, les
personnes morales et leurs dirigeants ou membres du
conseil d’administration, en ce compris les membres de
leur famille jusqu’au quatrième degré.

La définition de la valeur normale retenue pour l’arti-
cle 32 du Code, est celle donnée par l’article 11, titre A,
§ 7, nouveau, de la directive, à savoir : le montant total
qu’un preneur, se trouvant au stade de commercialisa-
tion auquel est effectuée la livraison de biens ou la pres-
tation de services, devrait payer, dans des conditions
de pleine concurrence, à un fournisseur ou prestataire
indépendant à l’intérieur du pays dans lequel la transac-
tion est imposée, pour se procurer à ce moment les biens
ou les services en question.

Lorsqu’il n’est pas possible d’établir une transaction
comparable, la valeur normale d’une livraison de biens

is derhalve lager, wat een reëel en blijvend verlies van
fiscale ontvangsten betekent voor de Staat.

Om de normale waarde als belastbare basis te kun-
nen toepassen waardoor de maatstaf van heffing wordt
vastgesteld of herzien, dienen een aantal criteria en spe-
cifieke voorwaarden te worden vervuld.

In de eerste plaats mag de ontvanger van de levering
van goederen of de dienst geen volledig recht op aftrek
hebben van de verschuldigde belasting.

De handeling die bestaat in een levering van goede-
ren of een dienstverrichting tussen twee belastingplich-
tigen met volledig recht op aftrek is uitgesloten van de
nieuwe alternatieve reglementering aangezien de waarde
van de maatstaf van heffing en de belasting die op de
handeling drukt, geen invloed hebben op de fiscale ont-
vangsten.

Vervolgens kan de normale waarde slechts als maat-
staf worden aangemerkt indien de partijen die bij de han-
deling betrokken zijn, met elkaar verbonden zijn door
familiale of andere nauwe persoonlijke, bestuurlijke,
eigendoms-, lidmaatschaps-, financiële of juridische ban-
den zoals omschreven door de lidstaat. Een dienstver-
band tussen werkgever en werknemer, het gezin van de
werknemer of andere personen die nauwe banden met
hem hebben, kunnen als nauwe betrekkingen gelden.

Zijn derhalve bedoeld in onderhavige bepaling van het
ontwerp :

—de banden tussen het personeel en hun werkge-
ver, met inbegrip van hun familieleden tot in de vierde
graad;

—de banden tussen verenigingen en hun leden,
personenvennootschappen en hun vennoten, rechtsper-
sonen en hun bestuurders en leden van de raad van
beheer, met inbegrip van hun familieleden tot in de vierde
graad.

De definitie van het begrip normale waarde zoals
weerhouden in artikel 32, van het Wetboek, is deze van
artikel 11, A, § 7, nieuw, van de richtlijn, namelijk: het
volledige bedrag dat een afnemer in de handelsfase
waarin de levering van goederen of de dienst wordt ver-
richt, bij eerlijke concurrentie zou moeten betalen aan
een onafhankelijke leverancier of dienstverrichter op het
grondgebied van het land waar de handeling belastbaar
is, om de desbetreffende goederen of diensten op dat
tijdstip te verkrijgen.

Indien er geen vergelijkbare verrichting voorhanden
is, mag de normale waarde van een levering van goe-
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ne peut être inférieure au prix d’achat des biens ou de
biens similaires ou, à défaut de prix d’achat, au prix de
revient, déterminés au moment où s’effectue cette livrai-
son, et, lorsqu’il s’agit d’une prestation de services, au
montant des dépenses engagées par l’assujetti pour
l’exécution de cette prestation.

La valeur normale permet une grande flexibilité d’ap-
préciation puisque cette valeur est celle qui se conforme
au prix pratiqué sur le marché, sans qu’il ne soit exclu
que la base d’imposition ainsi retenue soit, le cas
échéant, inférieure au prix d’achat, au prix de revient ou
au montant des dépenses engagées. La TVA perçue sur
la valeur normale de la livraison de biens ou de la pres-
tation de services permet de se rapprocher au mieux de
la taxe qui aurait normalement été due.

Ainsi donc la règle de la valeur normale ne conduit
pas nécessairement à ce qu’il faille procéder à une réé-
valuation de la base d’imposition lorsque des raisons
commerciales justifient la contrepartie réelle de l’opéra-
tion (exemple : livraisons de biens ou prestations de ser-
vices lors d’une promotion, de la vente d’un stock en-
dommagé, d’une fin de série ou en fin de saison et de la
vente sur liquidation).

De même, cette règle de réévaluation n’a pas d’ob-
jet s’il peut être démontré que l’opération réalisée entre
des personnes liées entre elles est accessible au même
prix à d’autres preneurs non liés au sens susvisé.

Enfin, le projet n’entend pas user de la faculté offerte
par la directive de recourir systématiquement à la va-
leur normale pour le cas spécifique où le fournisseur ou
prestataire est un assujetti mixte visé à l’article 46 du
Code de la TVA; l’administration n’ayant pas connais-
sance de manipulations de la valeur conventionnelle des
opérations.

Quant à la remarque du Conseil d’État, il est fait ob-
server que le texte de l’article 32, alinéa 1er, ancien, du
CTVA, est repris dorénavant sous l’article 33, § 3, nou-
veau, de ce Code ( v. article 43 du présent projet).

Art. 45

Révision des déductions

Le présent article vise à transposer en droit national
l’article 20, § 4, dernier alinéa, introduit dans la sixième
directive 77/388/CEE par l’article 1er, 6), de la directive
2006/69/CE du 24 juillet 2006 en ce qui concerne certai-

deren niet lager zijn dan de aankoopprijs van de goede-
ren of van soortgelijke goederen of, indien er geen
aankoopprijs is, de kostprijs, berekend op het tijdstip
waarop die levering wordt verricht, en, met betrekking
tot een dienst, een waarde die niet lager is dan de door
de belastingplichtige voor het verrichten van die dienst
gemaakte uitgaven.

De normale waarde biedt een grote soepelheid bij de
schatting van de waarde omdat deze waarde die is die
overeenstemt met de marktprijs, waarbij niet wordt uit-
gesloten dat de aldus weerhouden maatstaf van heffing
in voorkomend geval lager is dan de aankoopprijs, de
kostprijs of de gedane uitgaven. De geïnde BTW over
de normale waarde van de levering van goederen of
dienstverrichting benadert het best de belasting die nor-
maliter zou verschuldigd zijn.

De regel van de normale waarde moet niet noodza-
kelijk leiden tot een herziening van de maatstaf van hef-
fing als omwille van commerciële redenen de werkelijke
prijs van de tegenprestatie van de handeling kan wor-
den gerechtvaardigd (bijvoorbeeld levering van goede-
ren of dienstverrichtingen in het kader van een promotie-
actie, de verkoop van beschadigde, einde reeks- of
eindeseizoensvoorraad en uitverkoop).

De herzieningsregel is evenmin van toepassing als
kan worden aangetoond dat de prijs dezelfde is voor
handelingen verricht tussen verbonden personen als
tussen voornoemde niet verbonden personen.

Het is tenslotte niet de bedoeling van het ontwerp om
gebruik te maken van de mogelijkheid geboden door de
richtlijn om systematisch terug te vallen op de normale
waarde in het specifieke geval dat de leverancier of
dienstverrichter een gemengde belastingplichtige is
als bedoeld in artikel 46 van het BTW-Wetboek; de ad-
ministratie heeft geen weet van manipulaties bij het vast-
stellen van de waarde van de handelingen.

Wat de opmerking van de Raad van State betreft,
wordt de aandacht gevestigd op het feit dat de tekst van
artikel 32, eerste lid, oud, van het BTW-Wetboek voor-
taan opgenomen is in artikel 33, § 3, nieuw, van dit wet-
boek (zie artikel 43 van dit ontwerp).

Art. 45

Herziening van de aftrek

Onderhavig artikel beoogt de omzetting in nationaal
recht van artikel 20, § 4, laatste alinea, ingevoegd in de
zesde richtlijn 77/388/EEG bij artikel 1, 6), van de richt-
lijn 2006/69/EG van 24 juli 2006 wat betreft bepaalde
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nes mesures visant à simplifier la perception de la TVA
et à lutter contre la fraude et l’évasion fiscales et abro-
geant certaines décisions accordant des dérogations.

Cette modification est destinée à organiser la révi-
sion des taxes déduites relatives aux biens incorporels
sujets à des amortissements (clientèle, brevets, licen-
ces, …) ainsi qu’aux travaux immobiliers effectués par
les locataires de biens immeubles.

Art. 46

Procédure d’expertise

En principe, la base d’imposition à la taxe sur la va-
leur ajoutée ne peut être inférieure à la valeur normale
des biens et des services lorsqu’il s’agit d’opérations vi-
sées à l’article 36, § 1er, a), (cessions de bâtiments avec
application de la taxe), à l’article 36, § 1er, b), (presta-
tions de services ayant pour objet des travaux immobi-
liers relatifs à des bâtiments à ériger) ou à l’article 19,
§ 2, 1°, du Code de la TVA (prestations de services ayant
pour objet des travaux immobiliers exécutés par un as-
sujetti pour les besoins de son activité économique).

L’expertise est un moyen spécial de preuve qui, pou-
vant être demandé soit par l’administration soit par la
personne redevable de la taxe, est prévu pour fixer cette
valeur normale.

La procédure d’expertise visée à l’article 59, § 2, du
Code, et mise en œuvre par l’arrêté royal n° 15, du 3 juin
1970, organisant la procédure d’expertise prévue à l’ar-
ticle 59, § 2, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, est
essentiellement alignée sur celle faisant l’objet des arti-
cles 189 à 200 du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe.

Ainsi, il résulte de l’article 59, § 2, alinéa 3, du Code
de la TVA et de l’article 12 de l’arrêté royal n° 15 précité
que les constatations du ou des experts ne peuvent pas
être contestées et que le juge ne peut revoir la valeur
déterminée par les experts.

À la lumière de la jurisprudence de la Cour d’arbi-
trage (arrêts n° 132/99, du 7 décembre 1999, n° 79/2000,
du 21 juin 2000 et n° 141/2004, du 22 juillet 2004), ces
dispositions normatives se heurtent au principe d’éga-
lité et de non-discrimination contenu dans les articles 10
et 11 de la Constitution dans la mesure où le juge, con-
trairement au cas de l’expertise réglée par le Code judi-

maatregelen ter vereenvoudiging van de BTW-heffing
en ter bestrijding van de belastingfraude en -ontwijking
en tot intrekking van bepaalde derogatiebeschikkingen.

Deze wijziging heeft tot doel de herziening te regelen
van de in aftrek gebrachte belasting inzake onlichamelijke
goederen die worden afgeschreven (cliënteel, octrooien,
licenties, …) alsook inzake werk in onroerende staat ver-
richt door huurders van onroerende goederen.

Art. 46

Schattingsprocedure

Indien het gaat om handelingen bedoeld in artikel 36,
§ 1, a), (vervreemding van gebouwen met voldoening
van de belasting), in artikel 36, § 1, b), (werk in onroe-
rende staat met betrekking tot op te richten gebouwen)
of in artikel 19, § 2, 1°, (werk in onroerende staat uitge-
voerd door een belastingplichtige voor de doeleinden van
zijn economische activiteit) van het BTW-Wetboek, mag
de maatstaf van heffing van de belasting over de toege-
voegde waarde in beginsel niet lager zijn dan de nor-
male waarde van de goederen en de diensten.

De schatting is een bijzonder bewijsmiddel dat be-
stemd is voor het vaststellen van die normale waarde
en kan worden gevorderd hetzij door de administratie
hetzij door de persoon die schuldenaar is van de belas-
ting.

De schattingsprocedure bedoeld in artikel 59, § 2, van
het Wetboek en in werking gesteld door het koninklijk
besluit nr 15 van 3 juni 1970 tot regeling van de schat-
tingsprocedure waarin artikel 59, § 2, van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde voorziet,
steunt voornamelijk op de procedure bepaald in de arti-
kelen 189 tot 200 van het Wetboek der registratie-, hy-
potheek- en griffierechten.

Aldus blijkt uit artikel 59, § 2, derde lid, van het BTW-
Wetboek en uit het artikel 12 van het voornoemd ko-
ninklijk besluit nr 15 dat de vaststellingen van de
deskundige(n) niet kunnen worden aangevochten en dat
de rechter de door de deskundigen vastgestelde waarde
niet kan herzien.

In het licht van de rechtspraak van het Arbitragehof
(arresten nr 132/99, van 7 december 1999, nr 79/2000,
van 21 juni 2000 en nr 141/2004, van 22 juli 2004), schen-
den die normatieve bepalingen de beginselen van de
gelijkheid en de niet-discriminatie vervat in de artikelen 10
en 11 van de Grondwet in de mate dat de rechter, in
tegenstelling tot de deskundige schatting die wordt ge-
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ciaire, ne peut exercer aucun contrôle sur la valeur dé-
terminée par les experts.

Les modifications apportées à l’article 59, § 2, du
Code, ouvrent la voie aux adaptations ultérieures de l’ar-
rêté royal n° 15, susvisé, à dessein de rendre la procé-
dure d’expertise plus conforme à la Constitution.

Outre le fonctionnaire désigné par le ministre des Fi-
nances, il convient de permettre au redevable (la réfé-
rence à l’assujetti est en effet inappropriée) de deman-
der l’expertise, dès lors qu’il a été requis, à l’amiable ou
par voie de contrainte, de payer la taxe complémentaire
pour le motif que la base sur laquelle la taxe a été ac-
quittée est inférieure à la valeur normale.

L’article 46 de ce projet supprime la possibilité de re-
quérir l’expertise en ce qui concerne les biens et les
services visés aux articles 12, § 2, et 19, § 2, 2°, du
Code. En effet, les modifications introduites aux arti-
cles 33 et 36 du Code de la TVA par la loi du 28 décem-
bre 1992 modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée et le Code des droits d’enregistrement, d’hypothè-
que et de greffe, ont pour conséquence que, depuis le
1er janvier 1993, la valeur normale ne constitue plus la
base minimale d’imposition des biens et des services
précités.

Enfin, la règle selon laquelle la base minimale d’im-
position est déterminée par la valeur normale du bien ou
du service telle qu’elle est fixée par l’expert est égale-
ment supprimée. Cette suppression favorise l’aména-
gement ultérieur de l’arrêté d’exécution de l’article 59,
§ 2, du Code, de manière à pouvoir insérer des disposi-
tions permettant de soumettre la décision des experts
au contrôle du magistrat de l’ordre judiciaire.

Art. 47 à 49

Les articles 73, 73bis, 73quater du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée et les articles 449, 450, 452 et 456
du Code des impôts sur les revenus 1992 punissent les
infractions visées à ces dispositions d’une peine d’em-
prisonnement et d’une amende pénale ou de l’une de
ces peines seulement.

Le montant de l’amende pénale qui est effectivement
prononcée par le tribunal correctionnel en fonction de

regeld door het Gerechtelijk Wetboek, geen enkel toe-
zicht kan uitoefenen op de door de deskundigen vastge-
stelde waarde.

De wijzigingen aangebracht aan artikel 59, § 2, van
het Wetboek, maken het mogelijk nadien het boven-
bedoeld koninklijk besluit nr 15 aan te passen teneinde
de schattingsprocedure meer in overeenstemming te
brengen met de Grondwet.

Behalve de door de Koning aangewezen ambtenaar,
dient aan de schuldenaar (de verwijzing naar de belas-
tingplichtige is immers niet passend) de mogelijkheid te
worden geboden de schatting te vorderen zodra bij
minnelijke schikking of bij dwangschrift de betaling van
de bijkomende belasting wordt geëist om reden dat de
maatstaf van heffing waarover de belasting werd betaald
minder bedraagt dan de normale waarde.

Artikel 46 van onderhavig ontwerp schaft de moge-
lijkheid af de schatting te vorderen voor de goederen en
de diensten bedoeld in de artikelen 12, § 2, en 19, § 2,
2°, van het Wetboek. De wijzigingen aangebracht door
de wet van 28 december 1992 tot wijziging van het Wet-
boek van de belasting over de toegevoegde waarde en
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierech-
ten, aan de artikelen 33 en 36 van het BTW-Wetboek,
hebben immers tot gevolg dat vanaf 1 januari 1993 de
normale waarde niet meer de minimummaatstaf van
heffing uitmaakt voor de genoemde goederen en dien-
sten.

Tenslotte wordt eveneens de regel afgeschaft op grond
waarvan de minimummaatstaf van heffing wordt bepaald
door de normale waarde van het goed of de dienst zoals
vastgesteld door de deskundige schatter. Die afschaf-
fing komt ten goede aan de latere aanpassing van het
uitvoeringsbesluit van artikel 59, § 2, van het Wetboek,
zodat de bepalingen welke toelaten de beslissing van
de deskundigen te onderwerpen aan het toezicht van
de magistraat van de rechterlijke orde kunnen worden
ingevoegd.

Art. 47 tot 49

De artikelen 73, 73bis, 73quater van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde en de artike-
len 449, 450, 452 en 456 van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992 bestraffen de misdrijven be-
doeld in deze bepalingen met een gevangenisstraf en
een strafrechtelijke boete of met één van die straffen
alleen.

Het bedrag van de strafrechtelijke boete die werkelijk
door de correctionele rechtbank uitgesproken werd in
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son appréciation, par exemple, de la gravité des faits ou
des circonstances aggravantes ou atténuantes, est fixé
dans ces dispositions à un montant minimum de
250 EUR et à un montant maximum de 12 500 EUR
(pour l’article 452 CIR 92, ces montants s’élèvent res-
pectivement à 125 EUR et à 1 250 EUR).

Tant pour le Code de la taxe sur la valeur ajoutée que
pour le Code des impôts sur les revenus 1992, la loi du
5 mars 1952, modifiée par les loi des 22 décembre 1969
et 25 juin 1975, relative aux décimes additionnels sur
les amendes pénales, n’est pas applicable aux infrac-
tions pour lesquelles une amende pénale est prévue.

Par rapport aux amendes prévues par le Code pénal,
les amendes pénales fiscales ne reflètent donc pas l’évo-
lution socio-économique et ne permettent pas de main-
tenir voire de renforcer l’idée sous-jacente d’une justice
contributive.

S’inscrivant parmi les autres mesures visant à lutter
contre la fraude fiscale, les modifications qui sont intro-
duites par les articles concourent à majorer de manière
uniforme le montant maximum de l’amende pénale que
le juge correctionnel peut prononcer. Par l’alourdisse-
ment de la peine applicable il s’agit d’accentuer, d’un
côté, l’aspect réprobation sociale des comportements
déviants, et de renforcer, de l’autre côté, le caractère
dissuasif de l’incrimination pénale.

Art. 50

Lutte contre la fraude et l’évasion fiscales  —
refus du bénéfice du droit à déduction

La constatation de l’existence d’une pratique abusive
ayant permis de déduire de la TVA conduit à une obliga-
tion de remboursement de cette TVA, en tant que sim-
ple conséquence de ladite constatation, rendant indues,
en partie ou en totalité, les déductions de la TVA payée
en amont. Tel est l’objet de l’article 79, § 2, du Code de
la TVA, introduit par l’article 22 de la loi-programme du
20 juillet 2006.

Il est rappelé en outre le principe selon lequel l’exer-
cice du droit à déduction ne s’étend pas à la taxe qui est
due exclusivement parce qu’elle est mentionnée sur la
facture. L’exercice du droit à déduction est en effet limité
aux seules taxes dues, c’est-à-dire à celles correspon-
dant à une opération soumise à la taxe, ou acquittées
dans la mesure où elles étaient dues. II va donc de soi
que, dans ce cas de figure, la déduction de la somme

functie van zijn beoordeling, bijvoorbeeld, van de ernst
van de feiten of de verzwarende of verzachtende om-
standigheden, is vastgelegd in deze bepalingen door
verwijzing naar een minimumbedrag van 250 EUR en
een maximumbedrag van 12 500 EUR (voor artikel 452,
WIB 92 zijn deze bedragen respectievelijk 125 EUR en
1 250 EUR).

Zowel voor het Wetboek van de belasting over de toe-
gevoegde waarde als voor het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, is de wet van 5 maart 1952, ge-
wijzigd bij de wetten van 22 december 1969 en 25 juni
1975, betreffende de opdeciemen op de strafrechtelijke
geldboeten, niet van toepassing op de misdrijven waar-
voor een strafrechtelijke boete voorzien is.

In verhouding tot de boeten voorzien in het Strafwet-
boek, weerspiegelen de fiscale strafrechtelijke boeten
dus niet de sociaal-economische evolutie en laten ze
niet toe de onderliggende idee van een bijdragende recht-
vaardigheid te behouden en zelfs te versterken.

Ingeschreven tussen de andere maatregelen ter be-
strijding van de fiscale fraude, dragen de wijzigingen die
ingevoerd zijn door de artikelen, bij tot het op een een-
vormige wijze verhogen van het maximumbedrag van
de strafrechtelijke boete die de correctionele rechter mag
uitspreken. Door verzwaring van de toepasselijke straf
wordt enerzijds het aspect van sociale afkeuring van
afwijkend gedrag benadrukt en anderzijds het ontradend
karakter van de strafrechtelijke beschuldiging versterkt.

Art. 50

Bestijding van de belastingfraude en -ontwijking  —
weigering van het recht op aftrek

Als een misbruik wordt vastgesteld waardoor de BTW
in aftrek kon worden gebracht, dan moet die BTW wor-
den teruggestort, louter als gevolg van deze vaststel-
ling. De aldus verrichte aftrek van de voorbelasting is
geheel of gedeeltelijk ten onrechte. Dit is het voorwerp
van artikel 79, § 2, van het BTW-Wetboek, ingevoegd
bij artikel 22 van de programmawet van 20 juli 2006.

Bovendien wordt hierbij het beginsel in herinnering
gebracht dat de uitoefening van het recht op aftrek zich
niet uitstrekt tot de belasting die verschuldigd is alleen
omdat ze vermeld wordt op de factuur. De uitoefening
van het recht op aftrek is immers beperkt tot die belas-
ting die daadwerkelijk verschuldigd is, dit wil zeggen tot
de belasting die beantwoordt aan een handeling die aan
de belasting onderworpen is of die afgedragen is in de
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initialement pratiquée au titre de TVA doit être régulari-
sée.

Les critères objectifs sur lesquels sont fondées les
notions de livraisons de biens effectuées par un assu-
jetti agissant en tant que tel et d’activité économique ne
sont en effet pas satisfaits en cas de fraude commise
par l’assujetti lui-même, par exemple si l’opérateur a fait
usage de fausses déclarations ou de l’établissement de
factures irrégulières. Ainsi la simple circulation de factu-
res, sans véritable transfert de marchandises, est dé-
pourvue du point de vue juridique de toute réalité.

Néanmoins, le droit pour un assujetti effectuant des
opérations qui ne sont pas elles-mêmes entachées de
fraude, de déduire la TVA acquittée en amont ne saurait
être affecté par le fait que dans la chaîne des opéra-
tions, une autre opération, antérieure ou postérieure à
l’opération réalisée par cet assujetti, est entachée de
fraude à la TVA sans qu’il le sache ou puisse le savoir.
Autrement dit, lorsque l’assujetti ignore qu’il se trouve
placé dans une opération plus vaste, destinée à échap-
per à une obligation fiscale, son droit à déduction n’est
pas affecté.

Toutefois, dans le cadre d’une fraude carrousel, il est
clair que les réseaux dans lesquels l’un des intervenants
ne reverse pas au Trésor le montant de la TVA qu’il ré-
percute et l’autre la déduit impliquent une fraude, mais
également par certains aspects, une pratique abusive
puisqu’une disposition juridique est utilisée pour obtenir
un avantage contraire à sa finalité et qu’est réalisée une
opération en dehors des conditions ordinaires du com-
merce, dans le but de s’enrichir indûment.

Or, la CJCE, dans son arrêt du 6 juillet 2006, Kittel et
Recolta Recycling, affaires jointes C-439/04 et C-440/
04, vient de dire pour droit que, lorsqu’il est établi, au vu
des éléments objectifs, que la livraison est effectuée à
un assujetti qui savait ou aurait dû savoir que, par son
acquisition, il participait à une opération impliquée dans
une fraude à la TVA, il appartient à la juridiction natio-
nale de refuser le bénéfice du droit à déduction.

Un assujetti qui savait ou aurait dû savoir que, par
son acquisition, il participait à une opération impliquée
dans une fraude à la TVA, doit donc, pour les besoins
de la sixième directive, être considéré comme partici-
pant à cette fraude, et ceci indépendamment de la ques-
tion de savoir s’il tire ou non un bénéfice de la revente
des biens. Dans une telle situation, ajoute la CJCE, il y a
lieu de considérer que l’assujetti prête la main aux au-

mate dat ze verschuldigd was. Het spreekt aldus van-
zelf dat in dergelijk geval de aftrek van het oorspronke-
lijke bedrag moet worden geregulariseerd.

De objectieve criteria waarop de begrippen levering
van goederen door een als zodanig handelende belas-
tingplichtige en economische activiteit zijn gesteund, zijn
immers niet vervuld in het geval van fiscale fraude, be-
gaan door de belastingplichtige zelf, bijvoorbeeld als de
ondernemer valse aangiften heeft ingediend of onregel-
matige facturen heeft uitgereikt. Zo staat het louter laten
circuleren van facturen, zonder daadwerkelijke over-
dracht van goederen, vanuit juridisch oogpunt los van
elke realiteit.

Het recht van een belastingplichtige die handelingen
verricht die zelf niet frauduleus zijn, om de betaalde voor-
belasting in aftrek te brengen, komt nochtans niet in het
gedrang door het feit dat een andere handeling in de
ketting, voorafgaand aan of volgend op de handeling van
die belastingplichtige frauduleus is zonder dat hij hier-
van op de hoogte was of kon zijn. Anders gezegd, als de
belastingplichtige niet weet dat hij zich bevindt in een
ruimer geheel, opgezet om te ontsnappen aan de beta-
ling van de belasting, dan wordt zijn recht op aftrek hier-
door niet beïnvloed.

Het ligt in het kader van een carrouselfraude evenwel
voor de hand dat de netwerken waarin één van de deel-
nemers het BTW-bedrag dat hij doorrekent niet aan de
schatkist doorstort en een andere deelnemer dat bedrag
in aftrek brengt, een vorm van fraude inhoudt, maar tot
op zekere hoogte ook een misbruik, aangezien een juri-
dische bepaling wordt gebruikt om een voordeel te be-
komen dat strijdig is met de finaliteit van die bepaling en
er een handeling wordt gesteld die buiten het normale
commerciële kader valt met het doel zich onrechtmatig
te verrijken.

Het HJEG heeft in zijn arrest van 6 juli 2006, Kittel en
Recolta Recycling, gevoegde zaken C-439/04 en C-440/
04, echter voor recht verklaard dat het daarentegen aan
de nationale rechter staat om het recht op aftrek te wei-
geren indien aan de hand van objectieve elementen
wordt vastgesteld dat de belastingplichtige wist of had
moeten weten dat hij door zijn aankoop deelnam aan
een transactie die onderdeel is van BTW-fraude.

Een belastingplichtige die wist of had moeten weten
dat hij door zijn aankoop deelnam aan een transactie
die onderdeel is van BTW-fraude, moet dus voor de toe-
passing van de zesde richtlijn worden aangemerkt als
een deelnemer aan deze fraude, en dit ongeacht de
vraag of hij al dan niet winst haalt uit de doorverkoop
van de goederen. In een dergelijke situatie, voegt het
HJEG er aan toe, is de belastingplichtige de fraudeurs



47DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

immers behulpzaam en wordt hij hun medeplichtige (zie
voornoemd arrest, Kittel en Recolta Recycling, nrs 56 en
57).

Dus zelfs als de betrokken handeling voldoet aan de
objectieve criteria waarop het begrip levering van goe-
deren is gesteund, vereist het gemeenschappelijk stel-
sel van de BTW dat deze belastingplichtigen eveneens
hun recht op aftrek wordt geweigerd.

Aldus wordt nog rekening gehouden met een derde
categorie van personen, die zich situeert tussen de ei-
genlijke fraudeurs of hun medeplichtigen en de deelne-
mers aan een misbruik, wiens recht op aftrek volledig
moet worden geweigerd om reden dat ze behoren tot de
eerste dan wel de tweede categorie.

Het betreft hier personen die, omdat ze wisten dat er
fraude werd gepleegd (zelfs als ze er zelf geen enkel
voordeel uit gehaald hebben), moeten worden geacht
deel te nemen aan de fraude en derhalve als medeplich-
tige moeten worden behandeld (in zijn fiscale beteke-
nis, niet in strafrechtelijke zin).

Onderhavig wetsontwerp beoogt de invoering in het
BTW-Wetboek van een bepaling die rechtstreeks is geïn-
spireerd door voornoemde rechtspraak om alle midde-
len te voorzien in de strijd tegen de fraude, belastingont-
wijking en misbruiken.

De persoon die de belasting in aftrek heeft gebracht
geheven van de goederen en de diensten die hem wer-
den geleverd, van de goederen die hij heeft ingevoerd
en van de intracommunautaire verwervingen die hij heeft
verricht, is er toe gehouden de aldus afgetrokken be-
dragen aan de Staat terug te storten als hij, op het tijd-
stip waarop hij deze handeling heeft verricht, wist of
moest weten dat de verschuldigde belasting, in de ket-
ting van de handelingen, niet werd of zal worden gestort
aan de Staat met de bedoeling de belasting te ontdui-
ken.

Het spreekt vanzelf dat deze terugstorting moet on-
derworpen blijven aan de controle van de nationale recht-
banken.

Op de vraag van de Raad van State wordt geantwoord
dat artikel 51bis, § 4, van het BTW-Wetboek, ingevoerd
bij artikel 19 van de programmawet van 20 juli 2006,
een maatregel van hoofdelijke aansprakelijkheid voor de
invordering van de BTW betreft, terwijl het verwerpen
van de aftrek waarover het in onderhavig geval gaat,
een taxatiemaatregel betreft eigen aan de betrokken
ondernemer.

teurs de la fraude et devient complice de celle-ci (voir
arrêt précité, Kittel et Recolta Recycling, nos 56 et 57).

Donc, même si l’opération en cause satisfait aux cri-
tères objectifs sur lesquels sont fondés les notions de
livraisons de biens, le régime commun de la TVA exige
que ces assujettis également soient privés de leur droit
à déduction.

En somme, il est pris en considération une troisième
catégorie d’opérateurs qui est située entre celle des
auteurs ou co-auteurs proprement dits de la fraude et
celle des participants à une pratique abusive qui à un
titre ou l’autre doivent déjà être privés de tout droit à
déduction.

Il s’agit de ceux qui, parce qu’ils n’ignoraient pas
qu’une fraude était commise (même s’ils n’en retirent
eux-mêmes aucun avantage), doivent être considérés
comme y participant et traités comme des complices de
celle-ci (cette dernière notion devant s’interpréter dans
un sens fiscal et non pénal).

Le présent projet entend intégrer dans le Code de la
TVA une disposition directement inspirée de cette juris-
prudence afin de lui donner toute la portée que la lutte
contre la fraude, l’évasion fiscale et les abus mérite.

La personne qui a opéré la déduction de la taxe ayant
grevé les biens et les services qui lui sont fournis, les
biens qu’elle a importés et les acquisitions intracommu-
nautaires qu’elle a effectuées, doit reverser à l’État les
sommes ainsi déduites si au moment où elle a effectué
cette opération, elle savait ou devait savoir que la taxe
due, dans la chaîne des opérations, n’est pas versée ou
ne sera pas versée à l’État dans l’intention d’éluder la
taxe.

Il va de soi que ce reversement reste soumis au con-
trôle des juridictions nationales.

À la question du Conseil d’État, il est répondu que
l’article 51bis, § 4, du CTVA introduit par l’article 19 de la
loi-programme du 20 juillet 2006, est une mesure de
solidarité pour le recouvrement de la TVA, tandis que le
rejet de déduction dont il s’agit en l’espèce est une me-
sure de taxation propre au seul opérateur économique
concerné.
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Il n’est toutefois pas question que ces deux disposi-
tions s’appliquent cumulativement à l’encontre de la
même personne.

Section 2

Modifications à l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970
fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée

et déterminant la répartition des biens
et des services selon ces taux

Art. 51

Hiérarchisation des taux de TVA

L’article 12, § 3, a), de la sixième directive 77/388/CEE
impose d’une part la fixation d’un taux normal minimum
applicable aux livraisons de biens et prestations de ser-
vices par chaque État membre et autorise d’autre part
tout État membre à appliquer, de façon permanente, soit
un, soit deux taux réduits aux seules livraisons de biens
et prestations de services relevant des catégories énu-
mérées à l’annexe H de cette directive.

Cette disposition entend donc clairement faire appa-
raître que le taux normalement applicable ne peut être
inférieur à 15 p.c. (en Belgique, 21 p.c.) et que, par dé-
rogation et dans un cadre bien défini et restreint, les États
membres sont autorisés à retenir un taux réduit.

La formulation actuelle de l’article 1er de l’arrêté royal
n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et
services selon ces taux, qui remonte à une époque an-
térieure à la rédaction de l’article 12, paragraphe 3, a),
précité, ne traduit pas cette hiérarchisation de la norme
présentant les différents taux applicables en Belgique
dans le simple ordre croissant de leur hauteur.

L’article 51 du présent projet amende en ce sens l’ar-
ticle 1er de l’arrêté royal n° 20.

Art. 52 et 53

Services à forte intensité de main-d’œuvre

L’arrêté royal du 19 janvier 2006 (Moniteur belge du
1er février 2006, 3e édition), a prorogé pour une durée
indéterminée la période durant laquelle le régime relatif
aux services à forte intensité de main-d’œuvre, visé à

Het spreekt vanzelf dat beide bepalingen samen niet
van toepassing zijn op dezelfde persoon.

Afdeling 2

Wijzigingen aan het koninklijk besluit nr 20 van 20 juli
1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting
over de toegevoegde waarde en tot indeling van de

goederen en de diensten bij die tarieven

Art. 51

Hiërarchie van de BTW-tarieven

Artikel 12, § 3, a), van de zesde richtlijn 77/388/EEG
bepaalt enerzijds dat elke lidstaat een minimum normaal
tarief moet vaststellen voor leveringen van goederen en
diensten en laat anderzijds elke lidstaat toe om op per-
manente wijze een of twee verlaagde tarieven toe te
passen uitsluitend met betrekking tot leveringen van
goederen en diensten die in bijlage H bij deze richtlijn
zijn opgesomd.

Uit deze bepaling blijkt dus duidelijk dat het tarief dat
normaal van toepassing is niet lager mag zijn dan 15 pct.
(in België 21 pct.) en dat de lidstaten in afwijking daar-
van en binnen een welomschreven en beperkt kader
gemachtigd zijn een verlaagd tarief te weerhouden.

In de huidige formulering van artikel 1 van het konink-
lijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die
tarieven, die teruggaat tot een periode van voor de re-
dactie van het voornoemde artikel 12, derde lid, a), komt
deze hiërarchie tussen de normen niet tot uiting maar
worden de verschillende BTW-tarieven die in België van
toepassing zijn gewoon gerangschikt naar stijgende volg-
orde.

Artikel 51 van onderhavig ontwerp wijzigt in die zin
artikel 1 van het koninklijk besluit nr 20.

Art. 52 en 53

Arbeidsintensieve diensten

Het koninklijk besluit van 19 januari 2006 (Belgisch
Staatsblad van 1 februari 2006, 3de editie), heeft voor
onbepaalde tijd de periode verlengd waarin de regeling
met betrekking tot de arbeidsintensieve diensten, be-
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l’article 28, § 6, de la sixième directive 77/388/CEE, peut
être appliqué.

L’article 1er, 2), de la directive 2006/18/CE du Conseil
de l’Union européenne du 14 février 2006 modifiant la
directive 77/388/CEE en ce qui concerne les taux ré-
duits de taxe sur la valeur ajoutée, modifie l’article 28,
§ 6, de la sixième directive de sorte que le régime sus-
mentionné reste d’application jusqu’au 31 décembre
2010.

Les articles 52 et 53 du présent projet modifient dès
lors les articles 1erbis, § 1er et 1erter, de l’arrêté royal n° 20
du 20 juillet 1970, afin de les conformer à l’article 28,
§ 6, modifié, de la sixième directive.

Art. 54 et 56

Logement social

L’article 12, § 3, a), alinéa 3, de la sixième directive
77/388/CEE du Conseil du 17 mai 1977, en matière d’har-
monisation des législations des États membres relati-
ves aux taxes sur le chiffre d’affaires  —  Système com-
mun de taxe sur la valeur ajoutée : assiette uniforme,
autorise les États membres à appliquer, de façon per-
manente, soit un, soit deux taux réduits fixés à un pour-
centage de la base d’imposition qui ne peut être infé-
rieur à 5 p.c., aux livraisons de biens et aux prestations
de services relevant des catégories énumérées à l’an-
nexe H de cette directive.

La catégorie 9 de l’annexe H précitée vise la livrai-
son, la construction, la rénovation et la transformation
de logements fournis dans le cadre de la politique so-
ciale.

L’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux
de taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la réparti-
tion des biens et des services selon ces taux, pris en
exécution de l’article 37 du Code de la TVA, intègre ac-
tuellement cette disposition communautaire en son ta-
bleau B, rubrique X, par l’application d’un taux réduit de
12 p.c. en faveur du logement social.

La mesure qui consiste à appliquer un taux réduit de
TVA de 6 p.c. à la construction de logements sociaux
par les sociétés régionales de logement ainsi que les
sociétés agrées par celles-ci, s’inscrit dans le cadre de
la déclaration de politique de compétitivité et du pouvoir
d’achat du gouvernement du 17 octobre 2006 visant

oogd in artikel 28, § 6, van de zesde richtlijn 77/388/EEG,
kan worden toegepast.

Artikel 1, 2), van de richtlijn 2006/18/EG van de Raad
van de Europese Unie van 14 februari 2006 tot wijziging
van richtlijn 77/388/EEG wat de verlaagde BTW-tarie-
ven betreft, wijzigt artikel 28, § 6, van de zesde richtlijn
zodat voornoemde regeling van toepassing blijft tot
31 december 2010.

De artikelen 52 en 53 van onderhavig ontwerp wijzi-
gen derhalve de artikelen 1bis, § 1 en 1ter, van het ko-
ninklijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 teneinde die bepa-
lingen in overeenstemming te brengen met het gewij-
zigd artikel 28, § 6, van de zesde richtlijn.

Art. 54 en 56

Sociale huisvesting

Artikel 12, § 3, a), derde lid, van de zesde richtlijn 77/
388/EEG van de Raad van 17 mei 1977 betreffende de
harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Staten inzake
omzetbelasting  —  Gemeenschappelijk stelsel van be-
lasting over de toegevoegde waarde : uniforme grond-
slag, machtigt de lidstaten, op permanente wijze, één of
twee verlaagde tarieven vastgesteld op een percentage
van de maatstaf van heffing dat niet lager mag zijn dan
5 pct., toe te passen op uitsluitend de leveringen van
goederen en diensten van de categorieën opgesomd in
bijlage H van deze richtlijn.

Categorie 9 van deze bijlage H beoogt de levering,
de bouw, de renovatie en de verbouwing van in het ka-
der van het sociaal beleid verstrekte huisvesting.

Het koninklijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 tot vast-
stelling van de tarieven van de belasting over de toege-
voegde waarde en tot indeling van de goederen en de
diensten bij die tarieven, genomen in uitvoering van arti-
kel 37 van het BTW-wetboek, neemt thans deze com-
munautaire bepaling over in rubriek X van tabel B, en
past een verlaagd tarief van 12 pct. toe ten gunste van
de sociale huisvesting.

De maatregel om een verlaagd BTW-tarief van 6 pct.
toe te passen op de bouw van sociale woningen door de
gewestelijke huisvestingsmaatschappijen alsook door de
door hen erkende maatschappijen voor sociale huisves-
ting, kadert binnen de politiek van competitiviteit en koop-
kracht zoals blijkt uit de verklaring van de regering van
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notamment au renforcement du pouvoir d’achat et de la
protection sociale.

Afin de respecter cette mesure de réduction du taux
de TVA, il est inséré une nouvelle rubrique XXXVI au
tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, précité. L’ar-
ticle 54 du présent projet autorise ainsi à appliquer le
taux réduit de 6 p.c., pour toutes les livraison, construc-
tion, rénovation et transformation de bâtiments qui im-
pliquent les sociétés susvisées afin de leur permettre
de mener une politique sociale des logements bien plus
efficiente.

L’article 56 de ce projet amende par conséquent dans
le sens requis la rubrique X du tableau B de l’annexe à
l’arrêté royal n° 20.

Les données statistiques obtenues de la Cour des
Compte en janvier 2006 pour une période allant de 2000
à 2004 ont permis d’évaluer l’assiette imposable sur la-
quelle la réduction du taux de TVA va s’appliquer. L’im-
pact budgétaire annuel ainsi calculé de cette mesure
peut être estimé à 6,7 millions d’euros.

Art. 55

Démolition et reconstruction de bâtiments
dans des zones urbaines

Dans certains quartiers défavorisés des grandes vil-
les prolifèrent parfois de véritables chancres urbains,
sources d’insécurité et véritable atteinte à la dignité des
humains qui y habitent. Les pouvoirs locaux tentent de
lutter contre l’inoccupation et l’insalubrité des logements
situés dans de telles zones.

Il convient de permettre le renouveau de ces quar-
tiers en favorisant, par une politique fiscale préférentielle,
la reconstruction de bâtiments d’habitation destinés à
être utilisés exclusivement ou à titre principal comme
logement privé.

Parallèlement donc à l’application d’un taux réduit de
6 % pour les travaux immobiliers relatifs aux bâtiments
de plus de 5 ans ou de 15 ans, conformément à l’arti-
cle 1erbis de l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 et à la
rubrique XXXI du tableau A de l’annexe à cet arrêté, la
mesure consiste à appliquer ce même taux réduit lors-
qu’il s’agit dans un premier temps de démolir des habi-
tations notamment insalubres pour ensuite reconstruire
des logements dignes de ce nom. La mesure entend se
limiter aux grandes villes énumérées dans les arrêtés
royaux du 12 août 2000, du 26 septembre 2001 et du

17 oktober 2006 waarin onder meer een versterking van
de koopkracht en van de sociale bescherming wordt
beoogd.

In naleving van deze maatregel tot verlaging van het
BTW-tarief, wordt in tabel A van de bijlage bij het voor-
noemd koninklijk besluit nr 20 een nieuwe rubriek XXXVI
ingevoegd. Artikel 54 van onderhavig ontwerp laat der-
halve toe het verlaagd tarief van 6 pct. toe te passen op
de levering, de bouw, de renovatie en de verbouwing
van gebouwen door de hiervoor bedoelde maatschap-
pijen om hen in staat te stellen een meer doelmatig so-
ciaal woningbeleid te voeren.

Artikel 56 van dit ontwerp wijzigt derhalve in de ver-
eiste zin rubriek X van tabel B van de bijlage bij het ko-
ninklijk besluit nr 20.

De statistische gegevens verkregen bij het Rekenhof
in januari 2006 voor de periode van 2000 tot 2004, laten
toe de belastbare grondslag te ramen waarop de verla-
ging van het BTW-tarief zal worden toegepast. De jaar-
lijkse budgettaire weerslag van deze maatregel kan wor-
den geraamd op 6,7 miljoen euro.

Art. 55

Afbraak en heropbouw van gebouwen in
stadsgebieden

In bepaalde achtergestelde gebieden van grote ste-
den woekeren soms echte stedelijke plagen die een bron
zijn van onveiligheid en die een bedreiging vormen voor
de menselijke waardigheid van de inwoners. De plaat-
selijke besturen willen de leegstand en de onbewoon-
baarheid van de woningen gelegen in deze gebieden
bestrijden.

De vernieuwing van deze wijken moet worden gesti-
muleerd door een fiscaal gunstbeleid dat de heropbouw
aanmoedigt van woningen die bestemd zijn om uitslui-
tend of in hoofdzaak als privé-woning te worden gebruikt.

Naar analogie met de toepassing van het verlaagd
tarief van 6 pct. voor de werken in onroerende staat voor
de gebouwen van meer dan 5 jaar of 15 jaar, overeen-
komstig artikel 1bis van het koninklijk besluit nr 20 van
20 juli 1970 en rubriek XXXI van tabel A van de bijlage
bij dit koninklijk besluit, bestaat de maatregel erin om
ditzelfde verlaagd tarief in eerste instantie toe te passen
op de afbraak van met name onbewoonbare woningen
met vervolgens het oog op de heropbouw van degelijke
woningen. De maatregel is beperkt tot de grote steden
die opgesomd zijn in de koninklijke besluiten van 12 au-
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28 avril 2005 en exécution de l’article 3 de la loi du
17 juillet 2000 déterminant les conditions auxquelles les
autorités locales peuvent bénéficier d’une aide financière
de l’État dans le cadre de la politique urbaine, et exclusi-
vement aux quartiers et logements désignés par les auto-
rités locales compte tenu de leurs pouvoirs en la ma-
tière.

En réponse à l’observation pertinente du Conseil
d’État, il est important de noter que l’arrêt de la Cour de
justice traite uniquement des conséquences fiscales du
recours à un entrepreneur étranger non enregistré, limi-
tées aux impôts sur les revenus. L’arrêt n’évoque pas le
régime en vertu duquel le taux de TVA applicable à cer-
tains travaux immobiliers effectués à des habitations est
ramené à 6 % à condition notamment que les travaux
soient facturés par une personne qui est « enregistrée
comme entrepreneur indépendant conformément aux
articles 400 et 401 du CIR 1992 ». La question de savoir
si cette condition viole la libre circulation des services
n’est donc pas tranchée en TVA. Du reste, la Cour d’ar-
bitrage (arrêt du 19 décembre 2002) a décidé que, s’agis-
sant de mesures propres à prévenir la fraude, un com-
mettant qui travaille avec un entrepreneur non enregis-
tré n’est pas discriminé par rapport à un commettant qui
travaille avec un entrepreneur enregistré. En outre il est
de jurisprudence administrative que lorsqu’il s’avère
qu’un entrepreneur ne peut se faire enregistrer pour des
raisons diverses indépendantes de sa volonté, l’appli-
cation du taux de 6 p.c. n’est pas critiquée en l’espèce.

Il a été tenu compte de l’observation relative à l’ap-
pellation conforme de « centres publics d’action sociale »
et de celle relative à la coquille de l’article 57.

Section 3

Confirmation d’arrêtés royaux
pris en exécution

des articles 37, § 1er, et 109, alinéa 3,
du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 58

Confirmation d’un arrêté royal pris
en exécution de l’article 109, alinéa 3,

du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

L’article 109, alinéa 2, du Code de la TVA accorde au
Roi le pouvoir de prolonger, par arrêté délibéré en Con-

gustus 2000, 26 september 2001 en 28 april 2005 ter
uitvoering van artikel 3 van de wet van 17 juli 2000 tot
bepaling van de voorwaarden waaronder de plaatselijke
overheden een financiële bijstand kunnen genieten van
de Staat in het kader van het stedelijk beleid en uitslui-
tend voor de gebieden en woningen bepaald door de
plaatselijke overheden, gelet op hun bevoegdheid ter-
zake.

In antwoord op de terechte opmerking van de Raad
van State, wordt vooreerst opgemerkt dat het arrest van
het Hof van Justitie enkel de fiscale gevolgen, op het
vlak van de inkomstenbelasting behandelt wanneer be-
roep wordt gedaan op een niet-geregistreerde buiten-
landse ondernemer. Het arrest beoogt niet de reglemen-
tering op grond waarvan het toepasselijk BTW-tarief voor
bepaalde onroerende werken uitgevoerd aan woningen
wordt teruggebracht naar 6 pct. op voorwaarde namelijk
dat de werken zijn gefactureerd door een persoon « die
geregistreerd is als zelfstandig aannemer overeenkom-
stig de artikelen 400 en 401 van het WIB 1992 ». De
vraag of deze voorwaarde het vrij verkeer van diensten
schendt, wordt dus niet behandeld inzake BTW. Overi-
gens heeft het Arbitragehof (arrest van 19 december
2002) beslist dat aangaande de specifieke maatregelen
om de fraude te voorkomen, een opdrachtgever die han-
delt met een niet-geregistreerde aannemer niet bena-
deelt is ten aanzien van een opdrachtgever die werkt
met een geregistreerde aannemer. Bovendien is er een
administratieve jurisprudentie waaruit blijkt dat wanneer
een ondernemer zich om diverse redenen buiten zijn wil
om niet kan laten registreren, het toepasselijk tarief van
6 pct. in casu niet wordt bekritiseerd.

Er werd rekening gehouden met de opmerking in ver-
band met de juiste benaming van de « centres publics
d’action sociale » en met die met betrekking tot de zet-
fout in artikel 57.

Afdeling 3

Bekrachtiging van koninklijke besluiten genomen ter
uitvoering van de artikelen 37, § 1, en 109, derde lid,

van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde

Art. 58

Bekrachtiging van een koninklijk besluit genomen ter
uitvoering van artikel 109, derde lid, van het Wetboek

van de belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 109, tweede lid, van het BTW-Wetboek staat
aan de Koning toe om, bij een besluit vastgesteld na
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seil des ministres, l’application des dispositions visées
à l’alinéa 1er de cet article. En vertu de l’article 109, ali-
néa 3, du Code de la TVA, les arrêtés royaux pris en
exécution de l’alinéa 2 du présent article, doivent toute-
fois être confirmés, le plus rapidement possible, par une
loi.

Le présent article obéit au devoir de saisir les Cham-
bres législatives d’un projet de loi de confirmation d’un
arrêté royal pris en exécution de l’article 109, alinéa 2,
du Code de la TVA. Cet article soumet donc à la confir-
mation légale, l’arrêté royal du 6 juillet 2006 relatif au
prolongement de l’application des dispositions visées à
l’article 109, alinéa 1er, du Code de la TVA relatives aux
services de radiodiffusion et de télévision ainsi qu’aux
services fournis par voie électronique.

Art. 59

Confirmation d’arrêtés royaux pris
en exécution de l’article 37, § 1er,

du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

L’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur
ajoutée accorde au Roi le pouvoir de fixer, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, les taux de cette taxe
et d’arrêter la répartition des biens et des services selon
ces taux en tenant compte de la réglementation édictée
en la matière par les Communautés européennes.
Moyennant la même procédure, le Roi peut également
modifier la répartition et les taux, lorsque les contingen-
ces économiques ou sociales rendent ces mesures né-
cessaires. En vertu du § 2 de cet article 37, les arrêtés
royaux pris en exécution du § 1er doivent toutefois être
confirmés, le plus rapidement possible, par une loi.

Le présent article obéit au devoir de saisir les Cham-
bres législatives d’un projet de loi de confirmation d’ar-
rêtés pris en exécution de l’article 37, § 1er, du Code de
la taxe sur la valeur ajoutée. Cet article soumet donc à
la confirmation légale, les arrêtés royaux du 14 janvier
2004 et du 19 janvier 2006 relatifs au prolongement de
l’application du taux réduit aux services à forte intensité
de main-d’œuvre ainsi que l’arrêté royal du 24 août 2005
relatif à l’extension de l’application du taux réduit de
12 p.c. pour la télévision payante à toutes les presta-
tions qui consistent à permettre aux auditeurs et télés-
pectateurs d’avoir accès à des programmes de radio ou
de télévision au moyen d’un décodeur installé à leur
domicile.

overleg in de Ministerraad, de toepassing van de in het
eerste lid van dit artikel bedoelde bepalingen te verlen-
gen. Krachtens artikel 109, derde lid, van het BTW-Wet-
boek dienen evenwel de koninklijke besluiten genomen
ter uitvoering van het tweede lid van onderhavig artikel,
zo spoedig mogelijk bij wet bekrachtigd te worden.

Onderhavig artikel geeft gevolg aan de verplichting
om bij de Wetgevende Kamers een ontwerp van wet in
te dienen tot bekrachtiging van een koninklijk besluit
genomen ter uitvoering van artikel 109, tweede lid, van
het BTW-Wetboek. Dit artikel onderwerpt aldus aan de
wettelijke bekrachtiging, het koninklijk besluit van 6 juli
2006 wat de verlenging betreft van de toepassing van
de in artikel 109, eerste lid, van het BTW-Wetboek be-
doelde bepalingen inzake radio- en televisieomroep-
diensten en diensten die langs elektronische weg wor-
den verricht.

Art. 59

Bekrachtiging van koninklijke besluiten genomen ter
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de

belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 37, § 1, van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde staat aan de Koning toe om, bij
in Ministerraad overlegd besluit, de tarieven van deze
belasting en de indeling van de goederen en diensten
bij die tarieven te bepalen, rekening houdend met de
door de Europese Gemeenschappen ter zake uitgevaar-
digde regelgeving. Bij een zelfde procedure kan de Ko-
ning eveneens de indeling en de tarieven wijzigen wan-
neer de economische of sociale omstandigheden zulks
vereisen. Krachtens § 2 van dit artikel 37 dienen even-
wel de koninklijke besluiten genomen ter uitvoering van
§ 1, zo spoedig mogelijk bij wet bekrachtigd te worden.

Onderhavig artikel geeft gevolg aan de verplichting
om bij de Wetgevende Kamers een ontwerp van wet in
te dienen tot bekrachtiging van besluiten genomen ter
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde. Dit artikel on-
derwerpt aldus aan de wettelijke bekrachtiging, de ko-
ninklijke besluiten van 14 januari 2004 en 19 januari 2006
wat de verlenging betreft van de toepassing van het ver-
laagd BTW-tarief op arbeidsintensieve diensten alsook
het koninklijk besluit van 24 augustus 2005 wat de uit-
breiding betreft van de toepassing van het verlaagd ta-
rief van 12 pct. voor betaaltelevisie tot alle diensten die
het de luisteraars en de televisiekijkers mogelijk maken
om door middel van een in hun woning geïnstalleerd
decodeerapparaat toegang te hebben tot radio- en tele-
visieprogramma’s.
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CHAPITRE 4

Modifications au Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et

de greffe, au Code des droits de timbre,
au Code des droits de succession et

au Code des taxes assimilées au timbre

Chacune des sections de ce chapitre contient des dis-
positions qui adaptent, dans les codes fiscaux, les arti-
cles relatifs aux amendes pénales. Il s’agit chaque fois
d’une adaptation du montant maximum de l’amende (de
12 500,00 EUR à 125 000,00 EUR) vu que ces mon-
tants n’ont plus été adaptés depuis longtemps. En ré-
ponse à la question du Conseil d’État dans son avis, sur
le point de savoir s’il est justifié d’établir des amendes
pénales aussi élevées pour certaines infractions, il est
précisé que l’augmentation à 125 000,00 EUR concerne
le montant maximum de ces amendes et donc, en
d’autres mots, que le juge peut moduler apprécier/adap-
ter l’amende qu’il impose effectivement en fonction de la
nature et de l’importance de l’infraction commise. Étant
donné que le but de ces changements a déjà été com-
menté dans les chapitres précédents, il ne sera plus
commenté à nouveau dans ce chapitre. Enfin, il faut
cependant encore attirer l’attention sur le fait que, comme
le Conseil d’État l’a très justement souligné dans son
avis, le législateur fédéral ne peut déterminer les sanc-
tions pénales qu’en ce qui concerne les droits d’enre-
gistrement réstés fédéraux. Pour les droits d’enregistre-
ment devenus régionaux, seules les régions sont com-
pétente pour déterminer les sanctions pénales. Ainsi le
législateur fédéral est compétent pour déterminer les
sanctions pénales pour les infractions aux livres II (taxe
compensatoire des droits de succession), IIbis (taxe
annuelle sur les organismes de placement collectif, sur
les établissements de crédit et sur les entreprises d’as-
surances) et III (taxe annuelle sur les centres de coordi-
nation) du Code des droits de succession, mais ce sont
les régions qui sont compétentes pour déterminer les
sanctions pénales dans le cadre du livre I (droits de suc-
cession et de mutation par décès) du Code des droits
de succession.

Section 1 re

Droits d’enregistrement

La présente section vise à augmenter considérable-
ment le nombre de contrats de bail présentés à l’enre-
gistrement et d’offrir ainsi une meilleure protection aux
locataires. L’accomplissement de la formalité de l’enre-
gistrement donne date certaine au contrat de bail. À partir
de cette date, le locataire est protégé contre toute ex-
pulsion lorsque le bien loué est vendu.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten, aan het Wetboek

der Zegelrechten, aan het Wetboek der
successierechten en aan het Wetboek der

met het zegel gelijkgestelde taksen

Elk van de afdelingen in dit hoofdstuk bevat bepalin-
gen waarbij de penale boetebepalingen in de fiscale
wetboeken worden aangepast. Het betreft telkens een
aanpassing van het maximumbedrag (van
12 500,00 EUR naar 125 000,00 EUR) van de boete,
gelet op het feit dat die bedragen reeds geruime tijd niet
meer werden aangepast. In antwoord op de vraag van
de Raad van State in zijn advies of het verantwoord is
voor bepaalde misdrijven zulke hoge penale boete op te
leggen, wordt verduidelijkt dat de verhoging tot
125 000,00 EUR het maximumbedrag van deze boete
betreft en dat, met andere woorden, de rechter de boete
die hij effectief oplegt kan moduleren en beoordelen/aan-
passen in functie van de aard en de belangrijkheid van
het gepleegde misdrijf. Vermits het doel van deze wijzi-
gingen in de vorige hoofdstukken reeds werd geëxplici-
teerd, wordt hierop in de bespreking van dit hoofdstuk
niet meer teruggekomen. Tenslotte wordt er nog op ge-
wezen, zoals de Raad van State in zijn advies terecht
heeft benadrukt, dat de federale wetgever enkel met be-
trekking tot de federaal gebleven registratierechten de
penale sancties kan bepalen. Voor de gewestelijk ge-
worden registratierechten zijn de Gewesten bevoegd om
de penale sancties te bepalen. Zo ook is de federale
wetgever bevoegd om de penale sancties voor inbreu-
ken op de boeken II (taks tot vergoeding der successie-
rechten), IIbis (jaarlijkse taks op de collectieve beleg-
gingsinstellingen, op de kredietinstellingen en op de
verzekeringsondernemingen) en III (jaarlijkse taks op de
coördinatiecentra) van het Wetboek der successierech-
ten te bepalen, maar zijn de Gewesten bevoegd voor de
penale sancties in het kader van boek I (rechten van
successie en van overgang bij overlijden) van het Wet-
boek der successierechten.

Afdeling 1

Registratierechten

Deze afdeling heeft tot doel het aantal ter registratie
aangeboden huurcontracten aanzienlijk te verhogen en
aldus de huurders een betere bescherming te bieden.
Het vervullen van de registratieformaliteit geeft aan het
huurcontract vaste datum. Van die vaste datum af is de
huurder beschermd tegen uitzetting wanneer de verhuur-
der het gehuurde goed verkoopt aan een derde.
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Le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque
et de greffe impose déjà actuellement, tant au proprié-
taire, qu’au locataire, l’obligation de présenter le contrat
de bail à l’enregistrement. Dans la pratique, il semble
que les locataires ne sont pas toujours au courant de
cette obligation fiscale pas plus que de l’avantage qui
en découle pour eux sur le plan de la protection contre
l’expulsion par le nouveau propriétaire lors de la vente
de l’habitation.

C’est pourquoi le gouvernement a décidé désormais
d’imposer, du moins en ce qui concerne les biens im-
meubles affectés exclusivement à l’habitation, l’obliga-
tion de présentation à la formalité de l’enregistrement
aux bailleurs qui, normalement, sont bien au courant de
cette obligation fiscale.

La formalité est gratuite. Le locataire peut encore tou-
jours présenter le contrat de bail à l’enregistrement  —
il a en effet toujours tout intérêt à ce que le contrat ait le
plus vite possible date certaine  —  mais il n’y est plus
obligé fiscalement et ne sera donc pas non plus sanc-
tionné s’il ne le fait pas.. Le bailleur par contre peut en-
core encourir l’amende pour enregistrement tardif
(amende de 25 euros). En outre, du moins lorsque le
contrat de bail concerne la résidence principale, le
bailleur est incité à demander l’enregistrement par le fait
que, aussi longtemps que la formalité n’aura pas été
exécutée, il ne pourra pas réclamer l’indemnité prévue
par le Code civil en cas de résiliation anticipée du bail
par le locataire.

Pour ceux qui, dans le passé, ont omis de présenter
le contrat à l’enregistrement, le gouvernement prévoit
une mesure particulière, temporaire, de régularisation.
(voir le commentaire de l’article 70).

Pour les autres contrat de bail (bail commercial, fer-
mage, location d’espaces industriels., location mixte, …)
rien ne change.

Art. 60

L’obligation d’enregistrer les baux nécessite une sim-
plification des modalités d’enregistrement. Dans un souci
de simplification administrative, il sera désormais éga-
lement possible d’envoyer les documents par voie élec-
tronique, afin d’effectuer l’enregistrement.

Het wetboek der registratie-, hypotheek- en griffie-
rechten legt heden de verplichting om het huurcontract
ter registratie aan te bieden, zowel aan de verhuurder
als aan de huurder op. In de praktijk blijkt dat de huur-
ders vaak niet op de hoogte zijn van deze fiscale ver-
plichting, noch van het er voor hen uit voortspruitende
voordeel op het vlak van bescherming tegen uitzetting
door de nieuwe eigenaar bij verkoop van de woning.

Daarom heeft de regering besloten dat, althans wat
de uitsluitend tot huisvesting gebruikte onroerende goe-
deren betreft, de verplichting tot aanbieding ter formali-
teit van de registratie voortaan alleen op de verhuurders
te leggen, die doorgaans wel goed op de hoogte zijn
van de fiscale verplichting.

De formaliteit wordt wel gratis. De huurder kan nog
altijd het huurcontract ter registratie aanbieden  —  hij
heeft er immers alle belang bij dat zijn contract zo vlug
mogelijke vaste datum krijgt  —  maar hij is daartoe fis-
caal niet meer verplicht en zal dus ook niet gesanctio-
neerd worden als hij dat niet doet. De verhuurder kan
wel nog de boete wegens laattijdige registratie oplopen
(boete 25 euro). Bovendien wordt de verhuurder, althans
wanneer het huurcontracten met betrekking tot de hoofd-
verblijfplaats betreft, gestimuleerd om de registratie te
vragen doordat hij, zolang de registratie niet is uitge-
voerd, geen beroep kan doen op de schadevergoedin-
gen die het Burgerlijk Wetboek voorziet in geval van
voortijdige beëindiging van het huurcontract door de
huurder.

Voor degenen die in het verleden nagelaten hebben
hun huurcontract te laten registreren, heeft de regering
in een regularisatiemogelijkheid voorzien onder de vorm
van een bijzondere tijdelijke bepaling (zie commentaar
bij artikel 70).

Voor de andere huurcontracten (handelshuur, pacht,
huur van bedrijfsruimten, huur van gemengde aard, …)
verandert er niets.

Art. 60

De verplichting om de huurovereenkomsten te regi-
streren, vereist een vereenvoudiging van de registratie-
modaliteiten. Met het oog op administratieve vereen-
voudiging zal het verder vanaf nu ook mogelijk zijn om
documenten via elektronische weg door te sturen om
deze te laten registreren.
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Art. 61

La scission de l’article 19, 3°, du Code des droits d’en-
registrement, d’hypothèque et de greffe était nécessaire
pour distinguer les deux groupes de contrats de bail et
qui sont désormais traités différemment sur le plan de
l’obligation d’enregistrement, le délai d’enregistrement
et l’exonération du droit.

Art. 62 à 64

Ces articles inscrivent dans le Code les nouvelles
règles  —  particulières  —  pour les locations concer-
nant les biens immeubles affectés à l’habitation. De cette
façon, l’obligation d’enregistrement ne repose que sur
le propriétaire (sur le bailleur et le locataire pour les autres
contrats de bail), l’acte doit être présenté à la formalité
dans les deux mois (quatre mois pour les autres con-
trats de bail) et la formalité est accordée gratuitement
(contre un droit de 0,20 % pour les autres contrats de
bail). présentation à l’enregistrement.

Art. 65

L’insertion d’un 12° à l’article 161 du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, rend l’en-
registrement du bail des biens immobiliers affectés à l’ha-
bitation gratuit.

Dès lors, les contrats portant bail, sous-bail et ces-
sion de bail d’immeubles ou parties d’immeuble affectés
à l’habitation au sens large, ne sont soumis à aucun droit
d’enregistrement.

Art. 70

Cette disposition permet de présenter encore à l’en-
registrement les contrats en cours au 1er janvier 2007
(visés par l’article 19, 3°, a) du C. enreg.) qui, bien que
le délai pour la présentation à l’enregistrement soit déjà
expiré, n’ont pas été présenté à l’enregistrement, sans
que le bailleur et le locataire n’encourent indivisiblement
une amende, conformément à l’ancienne réglementa-
tion. Le droit fixe général et les droits de timbre ne se-
ront pas non plus dus. De cette façon, les bailleurs et
les locataires qui n’ont pas rempli dans le passé leur
obligation fiscale de 0présentation à l’enregistrement
reçoivent la possibilité de régulariser leur situation et ce
jusqu’au 30 juin 2007. Étant donné le traitement bien-
veillant des contrats conclus avant le 1er janvier 2007, le
fisc ne sera pas non plus jusqu’au 30 juin 2007, très

Art. 61

De splitsing van artikel 19, 3°, van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten was nodig om
de twee grote groepen van huurcontracten  —  die voor-
taan verschillend benaderd worden op het vlak van
registratieverplichting, registratietermijn en belastbaar-
heid  —  te onderscheiden.

Art. 62 tot 64

Deze artikelen schrijven de nieuwe  —  bijzondere  —
regels voor de huren betreffende tot huisvesting be-
stemde onroerende goederen in het Wetboek in. Aldus
rust de registratieverplichting enkel op de verhuurder
(andere huurcontracten huurder en verhuurder), moet
de akte ter formaliteit worden aangeboden binnen de
twee maanden (andere huurcontracten : vier maanden)
en wordt de formaliteit gratis verleend (andere huurcon-
tracten : recht van 0,20 %).

Art. 65

De invoering van een 12de bepaling in artikel 161 van
het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en Griffie-
rechten, maakt de registratie van de huurovereenkomst
van onroerende goederen bestemd voor huisvesting,
kosteloos.

De huurovereenkomsten, onderverhuurovereenkom-
sten en de afstand van de huurovereenkomsten van
gebouwen of delen van gebouwen die bestemd zijn voor
bewoning in de ruime betekenis, zijn niet meer onder-
worpen aan enig registratierecht.

Art. 70

Deze bepaling laat toe de op 1 januari 2007 nog in
loop zijnde contracten (bedoeld in artikel 19, 3°, a), W.
Reg.) die, hoewel de termijn voor aanbieding ter regis-
tratie reeds verstreken is, nog niet ter registratie werden
aangeboden, alsnog ter registratie aan te bieden zon-
der dat de huurder en de verhuurder, overeenkomstig
de oude regelgeving, ondeelbaar een boete verbeuren.
Ook het algemeen vast recht en de zegelrechten zullen
niet verschuldigd zijn. Aldus krijgen huurders en verhuur-
ders die in het verleden aan hun fiscale verplichting van
aanbieding ter registratie zijn te kort gekomen, de kans
om hun situatie te regulariseren en dat tot 30 juni 2007.
Gelet op de milde behandeling van de voor 1 januari
2007 aangegane contracten, zal de fiscus tot 30 juni 2007
evenmin streng optreden tegen de nieuwe contracten
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sévère à l’égard des nouveaux contrats qui ne sont pas
présentés à l’enregistrement dans le nouveau délai de
2 mois. Dans ces cas, il ne sera pas non plus perçu
d’amende pour présentation tardive à l’enregistrement,
à condition que cette présentation soit faite au plus tard
le 30 juin 2007. Par contre, les actes datés d’à partir du
1er janvier 2007, qui sont présentés à l’enregistrement
après le 30 juin 2007 tomberont à nouveau sous le coup
de l’amende pour présentation tardive à l’enregistrement
(25 euros). Il en va de même pour les actes datés d’avant
le 1er janvier 2007 qui n’ont pas été présentés à l’enre-
gistrement durant la période de régularisation.

Sur la base d’une évaluation au cours du mois d’avril
2007, le Roi peut remplacer la date du 1er juillet 2007 par
la date du 1er octobre 2007. Cette évaluation doit faire
apparaître combien d’actes il faut encore enregistrer et
si tout peut se faire dans le délai imparti.

Art. 72

La modification du Code civil entraîne que aussi long-
temps que la convention de bail n’est pas enregistrée,
le preneur ne sera pas tenu de respecter de délai de
préavis et le bailleur ne pourra pas réclamer du loca-
taire l’indemnité pour résiliation anticipée du contrat de
bail. Ceci devrait inciter le bailleur à faire enregistrer le
contrat de bail. Il faut cependant remarquer que cet inci-
tant ne vaut pas pour tous les contrats de bail visés à
l’article 19, 3°, a), du C. enreg., mais seulement pour les
contrats de bail relatifs à la résidence principale du loca-
taire. Car c’est dans le cadre de cette dernière sorte de
location que le locataire doit être le mieux protégé. Par
ailleurs, il est souligné que cette nouvelle réglementa-
tion sera applicable à tous ces types de baux quelle que
soit la date de la conclusion du contrat. Cet article a été
adapté suite aux remarques du Conseil d’État.

Section 2

Droits de timbre

La présente section a pour but de défiscaliser totale-
ment l’enregistrement les contrats portant bail de biens
immeubles affectés exclusivement à l’habitation. Le
Conseil d’État renvoie dans son avis, à un projet de loi
portant abrogation du Code des droits de timbre. Le pré-
sent projet maintient cependant les modifications appor-
tées à ce Code, parce qu’il n’existe aucune certitude sur
la date d’entrée en vigueur de l’abrogation du Code des
droits de timbre.

die niet binnen de nieuwe korte periode van 2 maand ter
registratie worden aangeboden. Ook hier zal geen boete
wegens laattijdige aanbieding geheven worden, op voor-
waarde dat die aanbieding alsnog geschiedt uiterlijk
30 juni 2007. De na 30 juni 2007 aangeboden akten die
dagtekenen vanaf 1 januari 2007 zullen daarentegen
weer onder de boete voor laattijdige registratie vallen
(25 euro). Hetzelfde geldt voor de akten die dagtekenen
van vóór 1 januari 2007 en die gedurende de regularisa-
tieperiode niet ter registratie werden aangeboden.

Op grond van een evaluatie in de loop van de maand
april 2007, kan de Koning de datum van 1 juli 2007 ver-
vangen door de datum van 1 oktober 2007. Die evalua-
tie zal moeten uitwijzen hoeveel akten nog moeten wor-
den geregistreerd en of alles binnen de vastgelegde ter-
mijn kan gebeuren.

Art. 72

De wijziging van het Burgerlijk Wetboek brengt mee
dat zolang de huurovereenkomst niet geregistreerd is,
de huurder geen opzegtermijn moet respecteren en de
verhuurder van de huurder de schadevergoeding we-
gens voortijdige opzeg van de huurovereenkomst niet
zal kunnen eisen. Dit moet de verhuurder ertoe aanzet-
ten de huurovereenkomst te doen registreren. Wel moet
opgemerkt worden dat die incitant niet geldt voor alle
huurcontracten als bedoeld in artikel 19, 3°, a) W. Reg.
maar enkel voor de huurcontracten met betrekking tot
de hoofdverblijfplaats van de huurder. Het is immers in
het kader van laatstbedoelde soort huur dat de huurder
het meest moet beschermd worden. Er wordt ook opge-
merkt dat deze nieuwe reglementering van toepassing
is wat ook de datum van het afsluiten van deze huur-
overeenkomst is. Dit artikel werd aangepast ingevolge
de opmerking van de Raad van State.

Afdeling 2

Zegelrechten

Deze afdeling heeft tot doel de registratie van huur-
contracten betreffende onroerende goederen die uitslui-
tend tot huisvesting dienen, volledig belastingvrij te ma-
ken. De Raad van State verwijst in zijn advies naar een
voorontwerp van wet tot afschaffing van het Wetboek
der zegelrechten. Toch worden in dit ontwerp de wijzi-
gingen aan dit Wetboek behouden omdat op dit moment
geen absolute zekerheid bestaat over de datum dat het
afschaffen van het Wetboek der zegelrechten in wer-
king treedt.
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Art. 74

Dit artikel stelt de ter registratie aangeboden huur-
contracten betreffende onroerende goederen die uitslui-
tend tot huisvesting dienen, vrij van zegelrecht. Aldus
wordt de aanbieding ter registratie van dergelijke huur-
contracten volledig belastingvrij (zie ook de vrijstelling
van registratierechten opgenomen in artikel 65 van het
ontwerp). De andere huurcontracten blijven aan het
zegelrecht onderworpen.

Afdeling 4

Met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 79 en 80

De Grondwet erkende het recht op juridische bijstand
als een fundamenteel recht dat het aan iedereen moge-
lijk moet maken een menswaardig leven te leiden.

Artikel 23 preciseert derhalve :

« Ieder heeft het recht een menswaardig leven te lei-
den.

Daartoe waarborgen de wet, het decreet of de in arti-
kel 134 bedoelde regel, rekening houdend met de over-
eenkomstige plichten, de economische, sociale en cul-
turele rechten, waarvan ze de voorwaarden voor de uit-
oefening bepalen.

Die rechten omvatten inzonderheid :

(…)

2°  het recht op sociale zekerheid, bescherming van
de gezondheid en sociale, geneeskundige en juridische
bijstand : … ».

Men moet niettemin vaststellen dat de aanwending
van deze fundamentele principes tot op heden slechts
onvolkomen gebeurt.

Het principe en de middelen die aangewend worden
om te zorgen voor een concrete en efficiënte toepas-
sing ervan zijn niet op elkaar afgestemd.

Iedereen is het eens met de vaststelling dat het ge-
recht een dure zaak is. De burger heeft de dag van van-
daag niet de middelen om het hoofd te bieden aan een
rechtszaak door alleen een beroep te doen op zijn
beroepsinkomsten of zijn vervangingsinkomen. Hij moet
externe hulp krijgen.

Art. 74

Cet article exempte du droit de timbre les contrats de
bail de biens immeubles affectés exclusivement à l’ha-
bitation qui sont présentés à l’enregistrement. Ainsi, la
présentation à l’enregistrement de tels contrats de bail
est totalement défiscalisée (voir aussi l’exemption des
droits d’enregistrement reprise à l’article 65 du projet).
Les autres contrats de bail restent soumis au droit de
timbre.

Section 4

Taxes assimilées au timbre

Art. 79 et 80

La Constitution a reconnu le droit à l’aide juridique
comme un droit fondamental permettant à chacun de
mener une vie conforme à la dignité humaine

L’article 23 précise ainsi que :

« Chacun a le droit de mener une vie conforme à la
dignité humaine.

À cette fin, la loi, le décret ou la règle visés à l’arti-
cle 134 garantissent, en tenant compte des obligations
correspondantes, les droits économiques, sociaux et cul-
turels et déterminent les conditions de leur exercice.

Ces droits comprennent notamment :

(…)

2°  le droit à la sécurité sociale, à la protection de la
santé et à l’aide sociale, médicale et juridique : … ».

Il faut néanmoins constater que la mise en œuvre de
ces principes fondamentaux n’est, à ce jour, qu’impar-
faite.

Une inadéquation existe entre le principe et les
moyens mis en œuvre pour en assurer une application
concrète et efficiente.

Le constat est partagé par tous : la justice coûte cher.
Le citoyen moyen n’a pas la possibilité aujourd’hui de
faire face au coût d’un procès en comptant sur les reve-
nus de sa profession ou sur les revenus de remplace-
ment. Il lui faut une aide extérieure.
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De juridische bijstand is een manier om de toegang
tot het gerecht te bevorderen, maar die heeft alleen be-
trekking op 15 % van de bevolking en slechts 10 % van
de bevolking kan dergelijke kosten met eigen middelen
dragen. 75% van de bevolking valt niet onder deze be-
voorrechte klasse of voldoet niet aan de voorwaarden
om gratis door een advocaat te worden bijgestaan of
om de kosten ervoor ten laste te zien nemen. Voor die
mensen is de financiële last van een rechtszaak vaak
zwaar om dragen en soms veel te zwaar.

Samen met de juridische bijstand is de verzekering
rechtsbijstand het andere voornaamste financierings-
systeem voor de toegang tot het gerecht. In België is
deze markt traditioneel gestructureerd rond drie soorten
van rechtsbijstand (auto, particulieren en ondernemin-
gen) en twee types operatoren (enerzijds de gespeciali-
seerde maatschappijen en anderzijds de maatschappijen
die zich met verschillende verzekeringstakken bezig
houden). Het globale bedrag van de ontvangen premies
voor de branche van de rechtsbijstand groeit elk jaar
lichtjes, vooral in de niet-auto sector; men mag hieruit
echter niet besluiten dat er een reële uitbreiding is van
de globale dekking : naast de natuurlijke trend van de
markt is de toename van de ontvangsten voornamelijk
te wijten aan de verhoging van de premies. En alhoewel
de marktpenetratie zeer sterk is in Duitsland en In Ne-
derland en zwakker in Frankrijk, is die penetratie is Bel-
gië relatief onbeduidend. De zwakke verspreiding van
het product brengt een antiselectie van de risico’s mee.
Het zijn degenen die de meeste risico’s lopen of die « om
het minste of geringste een proces voeren » die zich
verzekeren. Deze antiselectie ligt waarschijnlijk aan de
basis van de negatieve financiële resultaten van de
branche, in het bijzonder in de « niet-auto » sector, die
een significant deficit incasseert, waarover de Controle-
dienst van de Verzekeringen haar ongerustheid reeds
heeft geuit. Vanuit dit oogpunt lijkt het dus zowel voor de
maatschappijen als voor de verzekerden vereist te zijn
dat er een betere marktpenetratie komt van de juridi-
sche bijstand : dit zou niet alleen een verhoging van de
premieontvangsten en een vermindering van het struc-
turele deficit van de branche tot gevolg moeten hebben,
maar eveneens de verhoging van de premies moeten
stoppen.

De verzekering juridische bijstand is een eenvoudig
en efficiënt middel voor de burgers om zich te bescher-
men tegen het financiële risico van een rechtszaak en
op deze manier kunnen ze hun rechten doen gelden,
zowel als eiser dan als verweerder.

Om het onderschrijven van deze verzekeringspolissen
rechtsbijstand te bevorderen, wordt voorgesteld de taks
van 9,25 % die thans geheven wordt op de verzekerings-
premie van de verzekeringscontracten rechtsbijstand die

L’aide juridique est un moyen de favoriser l’accès à la
Justice mais elle ne s’adresse qu’à 15 % de la popula-
tion et seul 10 % de la population a le privilège avec ses
ressources de faire face à un tel coût. 75 % de la popu-
lation ne rentrent ni dans la classe privilégiée ni dans les
conditions pour obtenir l’assistance gratuite d’un avo-
cat, et la prise en charge des frais. Pour ceux-là, la charge
financière que représente un procès est souvent fort
lourde à supporter, et parfois trop lourde.

Avec l’aide juridique, l’autre principal système de fi-
nancement de l’accès à la justice existant est l’assu-
rance protection juridique. En Belgique, le marché est
traditionnellement structuré autour de trois types de pro-
tection juridique (auto, particuliers, entreprises) et de
deux types d’opérateurs (les compagnies spécialisées,
d’une part, et les compagnies pratiquant différentes bran-
ches de l’assurance, d’autre part). L’encaissement glo-
bal des primes de la branche protection juridique croît
légèrement d’année en année, principalement dans le
secteur  non automobile; il ne faut cependant pas y voir
une réelle extension de la couverture globale : outre la
tendance naturelle du marché, la croissance des encais-
sements s’explique principalement par l’augmentation
des primes. Si la pénétration du marché est très forte en
Allemagne et aux Pays-Bas et plus faible en France,
elle reste relativement insignifiante en Belgique. La fai-
ble diffusion du produit entraîne une antisélection des
risques. Ce sont les personnes les plus exposées ou
les plus « procédurières » qui s’assurent. Cette anti-
sélection est vraisemblablement à l’origine des résul-
tats financiers négatifs de la branche, spécialement dans
le secteur « non auto » qui accuse un déficit significatif
vis-à-vis duquel l’Office de Contrôle des Assurances a
d’ailleurs marqué son inquiétude. De ce point de vue, il
paraît donc impératif, tant pour les compagnies que pour
les assurés, que la protection juridique pénètre mieux le
marché : cela devrait avoir pour effet non seulement
d’augmenter les encaissements et de réduire le déficit
structurel de la branche, mais également d’arrêter l’aug-
mentation des primes.

L’assurance protection juridique constitue un moyen
simple et efficace à disposition des citoyens pour se pré-
munir du risque financier que représente un procès, et
de la sorte, veiller à ce qu’ils puissent faire valoir leur
droits en justice, tant comme demandeur que défendeur.

Pour favoriser la souscription de ces polices d’assu-
rance de protection juridique, il est proposé de suppri-
mer la taxe de 9,25 % actuellement appliquée sur la prime
d’assurance des contrats d’assurance protection juridi-
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zullen beantwoorden aan de voorwaarden die zullen
vastgelegd worden door een in de Ministerraad over-
legd koninklijk besluit af te schaffen.

Deze voorwaarden hebben met name betrekking op :

—de te dekken waarborgen;

—de personen die van de dekking moeten genieten;

—de geografische situatie van het te verzekeren ri-
sico;

—de minimumplafonds voor tussenkomst;

—de inhoud van de waarborg;

—de eventuele maximumfranchise;

—de wachttijd;

—het maximum bedrag van de premie die kan genie-
ten van het vrijstellen van de taks.

Om te beantwoorden aan de opmerking van de Raad
van State werd in de memorie van toelichting gepreci-
seerd dat dit koninklijk besluit moest worden bevestigd
door een wet binnen een termijn van 12 maanden na de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, want
bij ontstentenis zou het geacht worden om nooit gevol-
gen gehad te hebben.

Bovendien is het eveneens nodig om via een konink-
lijk besluit te werken, aangezien de hoger aangehaalde
elementen die moeten vermeld worden in de algemene
en/of bijzondere voorwaarden van de verzekerings-
contracten rechtsbijstand extreem precies en gedetail-
leerd moeten worden bepaald om te kunnen genieten
van het afschaffen van de taks. Deze elementen zou-
den tevens snel kunnen worden aangepast, indien men
vaststelt dat het initiatief de beoogde doelstelling van
algemeen nut niet haalt, namelijk er voor te zorgen dat
een maximum aan burgers op een dekking van een ver-
zekering kan terugvallen bij een gerechtelijk schade-
geval.

Het is de bedoeling aan de burger een verzekerings-
polis rechtsbijstand aan te bieden die zo substantieel
mogelijk is voor de laagst mogelijke premie. De regering
wenst op deze wijze één van haar essentiële doelstel-
lingen te bereiken inzake Justitie, namelijk het bevorde-
ren van de toegang tot het gerecht voor alle burgers.

que qui satisferont aux conditions qui seront fixées par
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Ces conditions concerneront notamment :

— les garanties à couvrir;

— les personnes qui doivent bénéficier de la couver-
ture;

— la situation géographique du risque à assurer;

— le contenu les plafonds minima d’intervention;

— de la garantie;

— l’éventuelle franchise maximale;

— le délai d’attente;

— le montant maximal de la prime pouvant bénéficier
de l’exemption de la taxe.

Afin de répondre à l’observation du Conseil d’état, il a
été précisé dans l’exposé des motifs que cet arrêté royal
devrait être confirmé par la loi dans un délai de 12 mois
après sa publication au moniteur belge, à défaut de quoi
il serait censé ne jamais avoir produit d’effet.

Par ailleurs, il est également nécessaire d’agir par
arrêté royal dès lors qu’il s’agit de déterminer de ma-
nière extrêmement précise et détaillée les éléments qui
ont été évoqués ci-dessus, qui devront être présents
dans les conditions générales et/ou particulières des
contrats d’assurance protection juridique pour pouvoir
bénéficier de la suppression de la taxe. Ces éléments
sont par ailleurs susceptibles de devoir être adaptés ra-
pidement si l’on constate que l’initiative ne rencontre pas
l’objectif d’intérêt général visé, à savoir assurer à un
maximum de citoyens une couverture d’assurance en
cas de sinistre judiciaire.

L’objectif est d’offrir au citoyen une police d’assurance
protection juridique la plus étoffée possible pour un mon-
tant de prime le plus bas possible. De la sorte, le gou-
vernement entend réaliser un des ses objectifs essen-
tiels en matière de Justice qui consiste à favoriser l’ac-
cès à la Justice pour tous les citoyens.
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HOOFDSTUK 5

Regie der Gebouwen

Het verlenen van een staatswaarborg onder de vorm
van een borgstelling.

Het nieuwe gerechtsgebouw van Gent is in opdracht
van de Regie der Gebouwen via een promotieopdracht
(bijzonder bestek nr 2001/41.1372/027A) opgetrokken op
een bouwgrond dewelke eigendom is van de Belgisch
Staat en via een erfpachtovereenkomst voor 27 jaar ter
beschikking gesteld van de promotor, de Naamloze Ven-
nootschap Rabot Invest. Voorzien was dat de Regie der
Gebouwen het gerechtsgebouw voor 27 jaar zou huren
vanaf de terbeschikkingstelling van het gerechtsgebouw
door de promotor. De huurprijs die de Regie der Gebou-
wen zou betalen zou overeen komen met de weder-
samenstelling van de totale investeringskost in hoofde
van de promotor. Tenslotte voorzag de promotieopdracht
dat na 27 jaar, bij afloop van de erfpachtovereenkomst,
de eigendom van het gebouw automatisch zou overgaan
naar de aanbestedende overheid.

De Ministerraad van 11 oktober 2005 besliste dat een
onderneming diende gezocht te worden die het be-
staande contract tussen de Regie der Gebouwen en de
promotor via een ESR-neutrale operatie zou overnemen
en zou optreden als economisch eigenaar. De Regie der
Gebouwen zou huurder worden via een huurcontract op
lange termijn. Het INR bevestigde dat de toekenning van
een staatswaarborg geen ESR-impact heeft.

Tijdens de onderhandelingen met de promotor is ge-
bleken dat het verlenen van een staatswaarborg een
absolute vereiste is daar de huurder van de promotor
een privaatrechtelijke persoon zal zijn in de plaats van
de Regie der Gebouwen.

Om te voldoen aan deze noodzaak wordt de minister
van Financiën er hierbij toe gemachtigd om, tegen de
voorwaarden die hij bepaalt, een kosteloze staats-
waarborg te verlenen ten gunste van de Naamloze Ven-
nootschap Rabot Invest. Deze staatswaarborg beoogt
de nakoming door de derde-investeerder van de ver-
plichtingen van de Regie der Gebouwen uit hoofde van
de promotieopdracht en de daaruit voortvloeiende erf-
pacht- en huurovereenkomst, meer in het bijzonder de
daaruit voortvloeiende verbintenissen in hoofdsom, int-
resten en gerechtskosten. De staatswaarborg wordt
verleend voor maximaal 27 jaar en kan ten vroegste in-
gaan op 1 december 2006.

Onderhavige bepaling treedt in werking op 1 decem-
ber 2006, zodat de minister van Financiën op het ogen-

CHAPITRE 5

Régie des Bâtiments

L’octroi d’une garantie de l’État sous la forme d’une
caution.

Le nouveau palais de justice de Gand a été érigé pour
le compte de la Régie des Bâtiments par le biais d’un
marché de promotion (cahier spécial des charges
n° 2001/41.1372/027A) sur un terrain appartenant à l’État
belge et mis à la disposition du promoteur, la Société
anonyme Rabot Invest, par le biais d’un bail emphytéo-
tique de 27 ans. Il était prévu que la Régie des Bâti-
ments louerait le palais de justice pour 27 ans dès la
mise à disposition du bâtiment par le promoteur. Le loyer
que la Régie paierait, correspondrait à la reconstitution
du coût total d’investissement dans le chef du promo-
teur. Enfin, le marché de promotion prévoyait qu’au terme
des 27 ans, à l’expiration du bail emphytéotique, la pro-
priété du bâtiment reviendrait automatiquement au pou-
voir adjudicateur.

Le Conseil des ministres du 11 octobre 2005 a décidé
qu’il fallait trouver une entreprise qui reprendrait le con-
trat actuel passé entre la Régie des Bâtiments et le pro-
moteur par le biais d’une opération neutre au niveau SEC
et interviendrait en qualité de propriétaire économique.
La Régie des Bâtiments deviendrait le preneur par le
biais d’un bail locatif à long terme. L’ICN a confirmé que
l’octroi d’une garantie de l’État n’a aucun impact au ni-
veau SEC.

Il est apparu au cours des négociations avec le pro-
moteur que l’octroi d’une garantie de l’État constitue une
exigence absolue étant donné que le preneur du pro-
moteur sera une personne morale de droit privé en lieu
et place de la Régie des Bâtiments.

Le ministre des Finances est autorisé, afin de répon-
dre à cette nécessité, d’accorder, aux conditions qu’il
fixe, une garantie de l’État à titre gracieux au bénéfice
de la Société anonyme Rabot Invest. Cette garantie de
l’État vise le respect par le tiers investisseur des obliga-
tions de la Régie des Bâtiments découlant du marché
de promotion et du bail emphytéotique et locatif en dé-
coulant, et en particulier les engagements en découlant
en principal, les intérêts et frais judiciaires. La garantie
de l’État est accordée pour 27 ans maximum et peut
sortir ses effets au plus tôt le 1er décembre 2006.

La présente disposition entre en vigueur le 1er décem-
bre 2006 de sorte que le ministre des Finances, au mo-
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ment de la signature des conventions, prévue pour le
15 décembre 2006, soit en possession de l’autorisation
pour la garantie de l’État. Dans les conventions il est
prévu une clause suspensive à savoir que le Parlement
ait donné l’autorisation législative pour la garantie de l’État
au plus tard le 31 décembre 2006.

Il a été donné suite à la remarque du Conseil d’État.

CHAPITRE 6

Caisse nationale des Calamités

Art. 84

Conformément à l’article 37 de la loi du 12 juillet 1976
relative à la réparation de certains dommages causés à
des biens privés par des calamités naturelles, le Fonds
national des Calamités publiques peut être alimenté par
des avances du Trésor ou par des emprunts à court
terme ou par des dotations inscrites au budget du Ser-
vice public fédéral Finances.

Ce même article 37 prévoit en outre que les ressour-
ces de la Caisse sont constituées de dons et legs, du
produit du placement de ses avoirs et d’une partie du
bénéfice de la Loterie Nationale.

La loi-programme du 20 juillet 2006 a prévu enfin
comme nouveau mode de financement l’utilisation d’un
fonds d’attribution alimenté par le produit partiel de la
taxe sur les contrats d’assurance.

Étant donné que les besoins 2007 de la Caisse natio-
nale des Calamités sont estimés à 21 460 300 euros
(hors emprunts) et qu’un solde de 5 300 000 euros est
attendu en fin d’année 2006, les moyens dont devra dis-
poser la Caisse en 2007 s’élèvent à 16 160 300 euros.

Déduction faite des 4 300 000 euros qui devraient être
versés par la Loterie Nationale, le montant restant à fi-
nancer en 2007 est, une fois arrondi, de
11 860 300 euros.

Il est prévu pour ce montant de recourir au fonds d’at-
tribution 66.80.B.

Les moyens de la Caisse nationale des Calamités
seront revus en cours d’année en fonction du rythme de

blik van de ondertekening van de overeenkomsten, voor-
zien op 15 december 2006, de machtiging zou bezitten
voor de staatswaarborg. Er is in de overeenkomsten een
opschortende voorwaarde voorzien dat het Parlement
een wettelijke machtiging heeft verleend voor de staats-
waarborg op uiterlijk 31 december 2006.

Er werd gevolg gegeven aan de opmerking van de
Raad van State.

HOOFDSTUK 6

Nationale Kas voor Rampenschade

Art. 84

Overeenkomstig artikel 37 van de wet van 12 juli 1976
betreffende het herstel van zekere schade veroorzaakt
aan private goederen door natuurrampen kan het Natio-
naal Fonds voor Algemene Rampen gestijfd worden door
voorschotten van de Schatkist of door leningen op korte
termijn of door toelagen uitgetrokken op de begroting
van de Federale Overheidsdienst Financiën.

Ditzelfde artikel 37 bepaalt dat de middelen van het
Fonds bovendien samengesteld zijn uit schenkingen en
legaten, uit de opbrengst van de belegging van zijn be-
zittingen en uit een gedeelte van de winst van de Natio-
nale Loterij.

De programmawet van 20 juli 2006 heeft ten slotte de
aanwending van een toewijzigingsfonds dat gespijsd
wordt door de gedeeltelijke opbrengst van de taks op de
verzekeringscontracten, als nieuw financieringsmiddel
bepaald.

Aangezien de behoeften voor 2007 van de Nationale
Kas voor Rampenschade geraamd worden op
21 460 300 euro (exclusief leningen) en er een saldo
van 5 300 000 euro verwacht wordt voor eind 2006, be-
dragen de middelen waarover de Kas zal moeten be-
schikken, 16 160 300 euro.

Na aftrek van de 4 300 000 euro die door de Natio-
nale Loterij gestort zou moeten worden, is het nog in
2007 te financieren bedrag, na afronding, gelijk aan
11 860 300 euro.

Voorzien wordt om voor dit bedrag het toewijzings-
fonds 66.80.B aan te wenden.

De middelen van de Nationale Kas voor Rampen-
schade zullen in de loop van het jaar herzien worden op
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décaissement et des nouvelles calamités qui seraient
reconnues et auraient un impact sur 2007.

CHAPITRE 7

Intérêt légal

Section 1
ère

Modification de la loi du 5 mai 1865 relative au
prêt à l’intérêt

Art. 85

L’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à
l’intérêt a été modifiée par la loi du 30 juin 1970 afin
d’uniformiser le taux de l’intérêt légal qui était différent
en matière civile et en matière commerciale. Le taux d’in-
térêt était fixée à 6,5 p.c. dans la loi elle-même. En outre,
il était attribué au Roi le pouvoir de modifier ce taux d’in-
térêt par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Le
Roi a fait usage de ce pouvoir 6 fois; la dernière fois par
arrêté du 4 août 1996. À ce moment là, il a fixé le taux
d’intérêt à 7 p.c.

Actuellement, il n’existe qu’une méthode qui donne
un signal indiquant qu’une adaptation du taux d’intérêt
légal est à envisager. Cependant, cette méthode ne per-
met pas de calculer le taux de l’intérêt légal, ni la hau-
teur de son adaptation.

Ainsi, lorsqu’une adaptation intervient, l’ampleur de
celle-ci résulte d’une estimation pragmatique de la si-
tuation, réalisée par le ministre des Finances en concer-
tation avec la Banque nationale de Belgique et l’Inspec-
tion des Finances.

Afin de pouvoir calculer ce taux, ainsi que la hauteur
de son adaptation éventuelle, de manière plus simple et
plus transparente, il est proposé d’appliquer une mé-
thode basée sur l’évolution de l’Euribor à un an. Cette
méthode peut être exposée de la manière suivante :

1)  base : moyenne du taux d’intérêt EURIBOR à un
an, au cours du mois de décembre précédant l’année à
laquelle le taux de l’intérêt légal s’applique;

2)  arrondissement au multiple supérieur de 0,25 %;

3)  ajout d’une marge de 2 %;

basis van het uitbetalingsritme en de nieuwe rampen
die erkend zouden worden en een impact op 2007 zou-
den hebben.

HOOFDSTUK 7

Wettelijke interest

Afdeling 1

Wijziging aan de wet van 5 mei 1865 betreffende de
lening tegen intrest

Art. 85

Artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende de
lening tegen intrest werd bij wet van 30 juni 1970 gewij-
zigd om de wettelijke rentevoet die tot dan verschilde in
burgerlijk en in handelszaken uniform te maken. In de
wet zelf werd de intrestvoet bepaald op 6,5 pct. Tevens
werd aan de Koning de bevoegdheid verleend om deze
intrestvoet bij in Ministerraad overlegd besluit te wijzi-
gen. De Koning heeft 6 keer van deze bevoegdheid ge-
bruik gemaakt; de laatste keer bij besluit van 4 augustus
1996. Toen heeft hij de intrestvoet vastgesteld op 7 pct.

Tegenwoordig bestaat er slechts een methode die een
signaal geeft dat een aanpassing van de wettelijke rente-
voet overwogen dient te worden. Toch is het volgens
deze methode niet mogelijk de wettelijke rentevoet, noch
zijn aanpassingsgraad te berekenen.

Bijgevolg, als zich een aanpassing voordoet, vloeit
de draagwijdte van deze voort uit een pragmatische
schatting van de toestand door de minister van Finan-
ciën, in overleg met de Nationale Bank van België en de
Inspectie van Financiën.

Om deze rentevoet op een eenvoudigere en door-
zichtigere wijze te berekenen, evenals zijn eventuele
aanpassingsgraad, wordt er voorgesteld een methode
toe te passen die op de evolutie van de Euribor op een
jaar steunt. Deze methode kan uiteengezet worden als
volgt :

1)  basis : gemiddelde van de EURIBORrentevoet op
één jaar, gedurende de maand december voorafgaand
aan het jaar waarop de wettelijke rentevoet van toepas-
sing is;

2)  afronding op het hogere veelvoud van 0,25 %;

3)  toevoeging van een marge van 2 %;
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4)  révision annuelle du taux de l’intérêt légal.

Le choix de cette méthode est fondé sur les raisons
suivantes :

— dans la perspective d’un marché européen intégré,
il paraît indiqué de se référer à un indice européen;

— la méthode exposée ci-dessus sera appliquée au
début de chaque année civile. Ce cycle annuel devrait
permettre de suivre l’évolution du marché, tout en assu-
rant la stabilité du taux de l’intérêt légal;

— la référence à l’EURIBOR à un an établit une cor-
respondance entre la révision annuelle du taux de l’inté-
rêt légal et le taux de référence;

— la référence à un taux à court terme se justifie par
le fait que les retards de paiement pour lesquels l’intérêt
légal est dû, sont de courte durée ou de durée indéter-
minée;

— le choix d’une moyenne au cours d’une période de
référence a pour but d’éviter une base de calcul anor-
malement haute ou basse qui pourrait résulter d’une
seule observation journalière;

— l’arrondi au multiple supérieur de 0,25 % répond
notamment au souci d’aboutir à un montant « transpa-
rent »;

— de plus, cet arrondi et surtout l’ajout d’une marge
de 2 % visent à protéger le créancier légitime contre le
débiteur négligent;

— enfin, le choix de la méthode exposée ci-dessus
répond à un souci de transparence, puisqu’elle permet-
tra aux intéressés de calculer eux-mêmes le taux de
l’intérêt légal.

L’application de la nouvelle méthode aurait eu comme
résultat un taux d’intérêt légal de 5 p.c. pour l’année 2006.

Quant à la forme, il faut modifier l’article 2 de la loi du
5 mai 1865 relative au prêt à intérêt. Conformément à
l’avis du Conseil d’État, la délégation au Roi pour modi-
fier la méthode pour déterminer l’intérêt légal est suppri-
mée.

4)  jaarlijkse herziening van de wettelijke rentevoet.

De keuze van deze methode steunt op de volgende
redenen :

—in het vooruitzicht van een geïntegreerde Europese
markt, schijnt het inderdaad aangewezen te zijn om naar
een Europese index te verwijzen;

—de hierboven uiteengezette methode zal in het be-
gin van elk kalenderjaar toegepast worden. Die jaarlijkse
cyclus zou mogelijk moeten maken de marktevolutie te
volgen en de stabiliteit van de wettelijke rentevoet te
verzekeren;

—de verwijzing naar de EURIBOR op een jaar be-
paalt een overeenstemming tussen de jaarlijkse herzie-
ning van de wettelijke rentevoet en de referentierente-
voet;

—de verwijzing naar een kortetermijnrentevoet is ver-
antwoord door het feit dat de achterstallige betalingen
waarop de wettelijke rente verschuldigd is, van korte duur
of van onbepaalde looptijd zijn;

—de keuze van een gemiddelde gedurende een re-
ferentieperiode heeft als doel een abnormaal hoge of
lage berekeningsbasis te vermijden die uit één enkele
dagelijkse waarneming zou kunnen voortvloeien;

—de afronding op het hogere veelvoud van 0,25 %
beantwoordt aan de bekommernis om een transparant
bedrag te verkrijgen;

—bovendien worden deze afronding en vooral deze
toevoeging van een marge van 2 % bedoeld als een be-
scherming van de rechtmatige schuldeiser tegen de
nalatige schuldenaar;

—tenslotte is de keuze van de hierboven uiteenge-
zette methode het antwoord op een bekommernis om
transparantie, vermits ze de belanghebbenden in staat
zal stellen zelf de wettelijke rentevoet te berekenen.

De toepassing van de nieuwe methode zou voor het
jaar 2006 een wettelijke rentevoet van 5 pct. hebben
opgeleverd.

Wat de vorm betreft, dient artikel 2 van de wet van
5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest te wor-
den gewijzigd. Overeenkomstig het advies van de Raad
van State is de delegatie aan de Koning voor het wijzi-
gen van de methode om de wettelijke intrest vast te stel-
len, geschrapt.
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En outre, par souci de transparence, il est prévu que
l’administration générale de la Trésorerie du Service
public fédéral Finances communique le taux ainsi déter-
miné, par un avis publié au Moniteur belge.

Il n’est pas donné suite à la proposition du Conseil
d’État de prévoir une disposition transitoire qui permet-
trait de publier en 2007 l’avis précité au cours d’un autre
mois que le mois de janvier. En effet, il entre dans les
intentions du gouvernement de faire encore publier cette
loi-programme en 2006 au Moniteur belge, de telle sorte
que l’on peut s’attendre à ce que l’avis puisse être pu-
blié en janvier 2007.

Enfin, il paraît utile de souligner que le régime actuel
selon lequel le taux d’intérêt légal déterminé par la loi du
5 mai 1865 s’applique en matière commerciale (par
exemple à une transaction entre un commerçant et un
particulier), mais pas à des transactions commerciales
soumises au taux d’intérêt spécifique déterminé par la
loi du 2 août 2002 concernant la lutte contre le retard de
paiement dans les transactions commerciales.

Section 2

Modification du Code
des impôts sur les revenus

Art. 86 et 87

Depuis le 1er janvier 1999, date d’entrée en vigueur
des articles 47 et 48 de la loi du 22 décembre 1998 por-
tant des dispositions fiscales et autres, le taux des inté-
rêts de retard et des intérêts moratoires en matière d’im-
pôts sur les revenus, auparavant établi à 0,8 p.c. par
mois civil, a été fixé par référence au taux d’intérêt légal.
Ce taux est actuellement de 7 p.c. l’an.

Le gouvernement a néanmoins décidé que dans le
cadre de la lutte contre l’arriéré judiciaire, et afin d’éviter
certaines formes de « spéculation judiciaire », il était né-
cessaire de ramener le taux d’intérêt légal de 7 p.c. à
5 p.c., à l’exception précisément des dettes fiscales.

Afin de mettre en œuvre cette décision et d’éviter du
même coup tout impact budgétaire en la matière, il con-
vient dès lors de fixer expressément le taux des intérêts
de retard et des intérêts moratoires en matière d’impôts
sur les revenus à 7 p.c. l’an.

Bovendien, uit bekommernis om de transparantie,
wordt er bepaald dat de algemene administratie van de
Thesaurie van de Federale Overheidsdienst Financiën
de aldus bepaalde interestvoet via een bericht in het Bel-
gisch Staatsblad zal meedelen.

Er is niet ingegaan op het voorstel van de Raad van
State om te voorzien in een overgangsmaatregel die in
2007 de publicatie van voormeld bericht mogelijk zou
maken in een andere maand dan januari. Inderdaad, het
ligt in de bedoeling van de regering om deze programma-
wet nog in 2006 in het Belgisch Staatsblad te laten pu-
bliceren, zodat er mag worden verwacht dat het bericht
in januari 2007 zal kunnen worden bekendgemaakt.

Ten slotte lijkt het nuttig te onderstrepen dat er niet
wordt geraakt aan de huidige regeling waarbij de wette-
lijke intrestvoet zoals bepaald in de wet van 5 mei 1865
van toepassing is in handelszaken (bijvoorbeeld voor
een transactie tussen een handelaar en een particulier),
maar niet op de handelstransacties die onderworpen zijn
aan de specifieke intrest die wordt bepaald door de wet
van 2 augustus 2002 betreffende de bestrijding van
betalingsachterstand bij handelstransacties.

Afdeling 2

Wijziging aan het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992

Art. 86 en 87

Sedert 1 januari 1999, datum waarop de artikelen 47
en 48 van de wet van 22 december 1998 houdende fis-
cale en andere bepalingen in werking zijn getreden, is
de interestvoet voor nalatigheids- en moratoriuminteres-
ten inzake inkomstenbelastingen, die voordien 0,8 pct.
per kalendermaand bedroeg, vastgelegd door verwijzing
naar de wettelijke rentevoet. Deze bedraagt momenteel
7 pct. per jaar.

De regering heeft evenwel beslist dat het in het kader
van de strijd tegen de gerechtelijke achterstand en om
bepaalde vormen van « gerechtelijke speculatie » te
vermijden, noodzakelijk was om de wettelijke rentevoet
te verlagen van 7 pct. naar 5 pct., met uitzondering van
meer bepaald de fiscale schulden.

Om deze beslissing in uitvoer te brengen en om
tezelfdertijd elke budgettaire impact terzake te vermij-
den, past het om voortaan de rentevoet voor nalatigheids-
en moratoriuminteresten inzake inkomstenbelastingen
uitdrukkelijk vast te leggen op 7 pct. per jaar.
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Section 3

Modification du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 88

Les motifs énoncés dans le commentaire des arti-
cles 86 et 87 qui justifient les modifications apportées
aux articles 414 et 418, CIR 92 s’appliquent mutatis mu-
tandis au présent article

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 89

Le présent article règle l’entrée en vigueur du chapi-
tre 7.

CHAPITRE 8

Régime fiscal des tabacs manufactures

Dans le cadre de la politique budgétaire menée par le
gouvernement, il s’est avéré nécessaire de faire appel
aux recettes générées par le tabac. En effet, cette politi-
que budgétaire passant également par la protection de
la santé publique, il paraissait normal d’augmenter la part
que le tabac lègue au budget de la santé publique.

En 2004, les recettes étaient de 2 212 millions d’EUR
comprenant 1 651 millions EUR d’accises et 561 mil-
lions d’EUR de TVA. En 2005, elles ont été de 2 202 mil-
lions d’EUR se répartissant en 1 655 millions d’EUR
d’accises et 547 millions d’EUR de TVA. Pour ces pério-
des, la délivrance des signes fiscaux à apposer sur les
contenants laisse apparaître une vente de
13 634 471 800 cigarettes en 2004 et de
13 384 628 230 cigarettes en 2005 soit une chute de
250 millions de cigarettes ou 1,83 %. Pour ce qui con-
cerne le tabac à fumer la quantité correspondant aux
signes fiscaux délivrés est de 8 429 tonnes en 2004 et
de 8 197 tonnes en 2005, soit une chute de 232 tonnes
ou 2,75 %. Enfin, pour les cigares et les cigarillos, la
quantité est passée de 552 635 960 pièces à
542 116 687 pièces, cigares et cigarillos confondus, soit
une chute de 10,5 millions de pièces ou 1,9 %.

Afdeling 3

Wijziging aan het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 88

De motieven aangehaald in de bespreking van de
artikelen 86 en 87 die de wijzigingen aan de artikelen 414
en 418, WIB 92 rechtvaardigen, zijn mutatis mutandis
van toepassing voor dit artikel.

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 89

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van hoofdstuk 7.

HOOFDSTUK 8

Fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak

In het kader van het begrotingsbeleid van de regering
blijkt het noodzakelijk dat beroep wordt gedaan op op-
brengsten voortkomend uit tabak. Deze begrotings-
politiek past bovendien in de optiek van de bescherming
van de volksgezondheid; het leek logisch het deel van
de opbrengsten van de tabak ter financiering van de
volksgezondheid te verhogen.

In 2004 bedroegen de opbrengsten 2 212 miljoen
EUR, zijnde 1 651 miljoen EUR aan accijnzen en 561 mil-
joen EUR aan BTW. In 2005 bedroegen deze 2 202 mil-
joen EUR, verdeeld in 1 655 EUR accijnzen en 547 mil-
joen EUR BTW. Voor deze periodes tonen de cijfers van
de geleverde  —  op de verpakkingen aan te brengen  —
fiscale kentekens, een verkoop van 13 634 471 800 si-
garetten in 2004 en 13.384.628.230 sigaretten in 2005,
te weten een daling van 250 miljoen sigaretten of 1,83 %.
Voor wat betreft de rooktabak bedraagt de hoeveelheid,
overeenkomstig de fiscale kentekens, 8.429 ton in 2004
en 8 197 ton in 2005, te weten een daling van 232 ton of
2,75 %. Voor de sigaren en cigarillo’s tenslotte zien we
een evolutie van 552 635 960 stuks naar 542 116 687 stuks
voor het totaal van sigaren en cigarillo’s, te weten een
daling van 10,5 miljoen stuks of 1,9 %.
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Actuellement, après 9 mois de comptabilisation, la
délivrance des signes fiscaux laisse entrevoir une chute
de 330 millions de cigarettes ou 3,32 %, une chute des
cigares et cigarillos de 28, 2 millions de pièces ou 6,7 %
et une hausse de 550 tonnes de tabac à fumer ou 8,3 %.
Toutefois cette dernière hausse coïncide avec une chute
de 150 tonnes auprès de notre partenaire de l’UEBL et
avec une hausse de notre commerce transfrontalier, le
commerce domestique restant stable.

Le gouvernement a donc décidé de changer à la
hausse les différentes fiscalités inhérentes aux différents
produits des tabacs manufacturés.

Pour les cigares et les cigarillos qui sont frappés d’un
taux d’accise correspondant à 5 % du prix de vente au
détail, ce taux sera doublé. Cependant, compte tenu du
fait que le taux de 5 % est commun à la Belgique et au
Luxembourg dans le cadre de l’UEBL, il s’avère néces-
saire de passer par la création d’un taux de droit d’accise
spécial, autonome belge, de 5 %. Il est toutefois à re-
marquer que le taux de 5 % appliqué jusqu’à ce jour est
le taux minimum prescrit par les directives européennes
et est semblable à celui appliqué en Allemagne et aux
Pays-Bas nos deux plus importants concurrents dans le
commerce des cigares. En outre, selon certaines esti-
mations, cette hausse de l’accise devrait engendrer une
hausse des prix de l’ordre de 6 %.

Pour le tabac à fumer, les taux actuels sont de 31,5 %
d’accise commun en UEBL et de 4,477 EUR/kg d’accise
spéciale autonome belge. L’accise globale correspond
donc à 37,55 % du prix du tabac le plus vendu, à savoir
3,80 EUR pour 50 g. Il s’avère donc nécessaire d’aug-
menter ce dernier taux pour le porter à 7,961 EUR/kg
faisant passer l’accise globale à 40,98 % du prix du pa-
quet le plus vendu. En effet, cette hausse de fiscalité
devrait engendrer une hausse de prix d’environ 8 EUR
par kg , c’est-à-dire que le prix belge deviendrait le même
que celui pratiqué aux Pays-Bas.

Pour les cigarettes, la fiscalité est fixée, conformé-
ment aux directives européennes en la matière en fonc-
tion de la catégorie la plus vendue selon les données
connues au 1er janvier de l’année de taxation. Actuelle-
ment, il s’agit du paquet de 25 cigarettes vendu à
4,45 EUR. Les taux d’accise appliqués sont de 45,84 %
d’accise commune en UEBL, 6,8914 EUR/1000 pièces
commun en UEBL et 7,92 % d’accise autonome belge.
Ces taux portent l’accise globale à 57,63 % du prix de
vente au détail, ce qui, compte tenu de la TVA, donne
une fiscalité totale de 74,98 %. Selon les directives euro-

Op dit ogenblik, na 9 maanden comptabilisering, la-
ten de geleverde fiscale kentekens een daling vermoe-
den van 330 miljoen sigaretten of 3,32 %, een daling
van 28,2 miljoen stuks sigaren en cigarillo’s of 6,7 % en
een stijging van 550 ton rooktabak of 8,3 %. Evenwel
valt deze laatste stijging samen met een daling van
150 ton bij onze BLEU-partner en met een stijging van
het grensverkeer, zodat de binnenlandse markt stabiel
blijft.

De regering heeft aldus beslist de verschillende
belastingstelsels voor de verschillende soorten tabaks-
fabrikaten te verhogen.

Voor de sigaren en cigarillo’s, die momenteel onder-
hevig zijn aan een accijnstarief van 5 % van de klein-
handelsprijs, wordt dit accijnstarief verdubbeld. Echter,
gelet op het feit dat het tarief van 5 % een gemeenschap-
pelijk tarief is voor België en Luxemburg in het kader
van de BLEU, is het noodzakelijk een bijzonder  —  au-
tonoom Belgisch  —  accijnstarief te creëren van 5 %.
Er valt nochtans op te merken dat het tot op vandaag
geldende tarief van 5 % overeenkomt met het minimum-
tarief voorgeschreven door de Europese richtlijnen en
dat dit gelijklopend is aan het accijnstarief van toepas-
sing in Duitsland en Nederland, onze twee belangrijkste
concurrenten voor wat betreft de markt van de sigaren.
Bovendien zou deze stijging, volgens bepaalde ramin-
gen, aanleiding moeten geven tot een prijsstijging van
6 %.

Voor de rooktabak, bestaat het huidig accijnstarief uit
een gemeenschappelijke accijns van 31,5 % en een
specifieke autonome Belgische accijns van 4,4770 EUR
per kilogram. Het globaal accijnstarief bedraagt aldus
37,55 % van de meest gevraagde prijsklasse voor ta-
bak, zijnde 3,80 EUR voor 50 gram. Het blijkt dus nood-
zakelijk dit laatste tarief te verhogen tot 7,961 EUR per
kilogram om zo te komen tot een globaal accijnstarief
van 40,98 % van de meest gevraagde prijsklasse. Bo-
vendien zou deze verhoging van de fiscaliteit aanleiding
moeten geven tot een prijsverhoging van ongeveer
8 EUR per kilogram, zodat de prijs in België evenveel
bedraagt als deze van toepassing in Nederland.

Voor de sigaretten is de fiscaliteit vastgesteld over-
eenkomstig de geldende Europese richtlijnen, in functie
van de meest gevraagde prijsklasse volgens de gege-
vens bekend op 1 januari van het belastingjaar. Op dit
ogenblik betreft het een pakje van 25 sigaretten verkocht
aan 4,45 EUR. De van toepassing zijnde accijnstarieven
bedragen 45,84 % aan gemeenschappelijke accijns in
de BLEU, 6,8914 EUR per 1 000 stuks aan gemeen-
schappelijke accijns in de BLEU en 7,92 % autonome
Belgische accijns. Deze tarieven brengen de totale ac-
cijns op 57,63 % van de kleinhandelsprijs, wat, rekening
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péennes en la matière, le taux minimum de l’accise à
appliquer est de 57 % et actuellement le taux appliqué
est de 57,02 % au Luxembourg, de 57,00 % aux Pays-
Bas, 62,51 % en Allemagne et 64,00 en France, pays
limitrophes du nôtre. Il y a toutefois lieu de remarquer
que malgré ces taux, le prix du paquet de cigarettes est
de 3,50 EUR par 20 pièces au Luxembourg, 3,80 EUR
par 19 cigarettes aux Pays-Bas, 4,47 EUR en Allema-
gne et 5,00 EUR en France. Dans le même ordre d’idée,
ce prix est de 2,75 EUR en Espagne, 2,90 EUR au Por-
tugal et 2,80 EUR en Grèce.

La nouvelle mesure gouvernementale portera l’accise
globale à 60 % du prix de vente au détail du paquet de
20 cigarettes qui serait vendu à 4,20 EUR. Les nouveaux
taux à appliquer seront donc, outre ceux qui sont com-
muns à la Belgique et au Luxembourg dans le cadre de
l’UEBL, de 9,0381 EUR/1000 pièces de droit d’accise
spécial spécifique et de 6,57 % de droit d’accise spécial
ad valorem, tous deux autonomes belges. De cette ma-
nière, la fiscalité spécifique (droit d’accise + droit d’accise
spécial) passe à 10 % de la fiscalité totale, le minimum
européen imposé étant de 5 %. La fiscalité totale pas-
sera donc à 77,35 % du prix de vente au détail.

Ces différentes mesures doivent conduire, à consom-
mation constante par rapport à celle estimée pour l’an-
née 2006, à une plus-value budgétaire de 246 millions
d’EUR, accises et TVA comprises.

CHAPITRE 9

Fonds de titrisation

La titrisation des arriérés fiscaux demande des efforts
supplémentaires de la part des services du Service pu-
blic fédéral Finances afin de recouvrer ces arriérés et
de dresser un rapport concernant le recouvrement de
celles-ci.

Pour financer ces efforts en partie, le Service public
fédéral Finances peut disposer d’une quote-part du pro-
duit de l’opération de titrisation qui peut être affectée à
des projets en vue de continuer la modernisation du
Service public fédéral Finances.

Un fonds budgétaire est créé puisque les crédits al-
loués sont liés à l’opération de titrisation et sont donc,
en principe, uniques.

houdende met de BTW, een totale fiscaliteit geeft van
74,98 %. Volgens de geldende Europese richtlijnen be-
draagt het toe te passen minimumaccijnstarief 57 % en
momenteel wordt een tarief toegepast in onze buurlan-
den van 57,02 % in Luxemburg, 57,00 % in Nederland,
62,51 % in Duitsland en 64,00 % in Frankrijk. Er valt
echter op te merken dat ondanks deze tarieven, de prijs
van een pakje sigaretten in Luxemburg 3,50 EUR voor
19 stuks, in Nederland 3,80 EUR voor 20 sigaretten, in
Duitsland 4,47 EUR en in Frankrijk 5,00 EUR bedraagt.
In dezelfde orde bedraagt de prijs in Spanje 2,75 EUR,
in Portugal 2,90 EUR en in Griekenland 2,80 EUR.

De nieuwe regeringsmaatregel brengt de totale ac-
cijns op 60 % van de kleinhandelsprijs van een pakje
van 20 sigaretten die verkocht zou zijn aan 4,20 EUR.
Zodoende bedragen de nieuw toe te passen tarieven,
naast degene die gemeenschappelijk zijn voor België
en Luxemburg in het kader van de BLEU, 9,0381 EUR
per 1 000 stuks aan specifieke bijzondere accijns en
6,57 % aan bijzondere ad valorem accijns, beide auto-
nome Belgische tarieven. Op die manier wordt de spe-
cifieke fiscaliteit (accijns en bijzondere accijns) op 10 %
van de totale fiscaliteit gebracht, terwijl de opgelegde
Europese minimumfiscaliteit 5 % bedraagt. De totale
fiscaliteit zal aldus 77,35 % van de kleinhandelsprijs
bedragen.

Deze verschillende maatregelen moeten  —  bij een
constant verbruik vergeleken met het geraamde verbruik
voor 2006  —  leiden tot een budgettaire meeropbrengst
van 246 miljoen EUR aan accijnzen en BTW.

HOOFDSTUK 9

Effectiseringsfonds

De effectisering van de achterstallige belasting-
schulden vraagt van de diensten van de Federale Over-
heidsdienst Financiën extra inspanningen om de invor-
dering van deze schulden te realiseren en te rapporte-
ren.

Om deze inspanningen gedeeltelijk te financieren kan
de Federale Overheidsdienst Financiën beschikken over
een gedeelte van de opbrengst van de effectiserings-
operatie. Dat gedeelte kan aangewend worden voor pro-
jecten die de Federale Overheidsdienst Financiën ver-
der moderniseren.

Vermits de toegekende kredieten gelieerd zijn met de
effectiseringsoperatie en dus in principe éénmalig zijn,
wordt een begrotingsfonds opgericht.
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Het gedeelte moest gelijk zijn aan 7,5 % van de op-
brengst van de effectiseringsoperatie, met een minimum
van 30 miljoen euro en een maximum van 50 miljoen
euro. De operatie heeft zo’n succes dat het voor het fonds
aangewende bedrag gelijk is aan 50 miljoen euro.

Er werd initieel beslist om het fonds enkel op te rich-
ten in het geval dat de operatie daadwerkelijk werd ver-
richt.

Zodra de laatste technische controles met het oog op
de aanvang van de operatie waren uitgevoerd, werd
beslist om de oprichting van het effectiseringsfonds in
de vroegste nieuwe wettekst in te voegen, dit wil zeg-
gen in deze programmawet.

TITEL III

Begroting

HOOFDSTUK 1

Inwerkingtreding van de wet van 22 mei 2003
houdende organisatie van de begroting en van de
comptabiliteit van de federale Staat, en van de wet

van 22 mei 2003 tot wijziging van de wet van
29 oktober 1846 op de inrichting van het Rekenhof

Art. 93

Alle operationele voorwaarden om de begrotings- en
comptabele hervorming op een samenhangende manier
te laten ingaan, moeten vervuld zijn op de dag van de
inwerkingtreding van de wet van 22 mei 2003 houdende
organisatie van de begroting en van de comptabiliteit
van de federale Staat.

In het bijzonder, kan de installatie van het nieuw
informaticasysteem voor het beheer van het boekhou-
den niet vóór 1 januari 2007 gebeuren.

De inwerkingtreding van de voornoemde wet moet
logischerwijze samenvallen met de opening van een
boekjaar en een begrotingsjaar.

Art. 94

De wet van 22 mei 2003 tot wijziging van de wet van
29 oktober 1846 op de inrichting van het Rekenhof heeft
tot doel de huidige inrichtingswet in overeenstemming
te brengen met de filosofie van het nieuwe boekhoud-
systeem.

La quote-part devait être de 7,5 % du produit de l’opé-
ration de titrisation, avec un montant plancher de 30 mil-
lions d’euros et un montant plafond de 50 millions
d’euros. Le succès de l’opération est tel que le montant
à affecter au fonds est de 50 millions d’euros.

Il avait été décidé initialement de ne créer le fonds
que dans l’hypothèse où l’opération se réalisait effecti-
vement.

Dès que les dernières vérifications techniques en vue
du lancement de l’opération ont été opérées, il a été
décidé d’insérer la création du fonds de titrisation dans
le texte légal le plus rapproché, à savoir dans la pré-
sente loi-programme.

TITRE III

Budget

CHAPITRE 1er

Entrée en vigueur de la loi du 22 mai 2003
portant organisation du budget et de la

comptabilité de l’État fédéral, et de la loi du
22 mai 2003 modifiant la loi du 29 octobre 1846
relative à l’organisation de la Cour des comptes

Art. 93

La mise en œuvre cohérente de la réforme budgé-
taire et comptable implique que l’ensemble des condi-
tions opérationnelles soient réunies à la date d’entrée
en vigueur de la loi du 22 mai 2003 portant organisation
du budget et de la comptabilité de l’État fédéral.

En particulier, la mise en place du nouveau système
informatique de gestion de la comptabilité ne pourra pas
être réalisée avant le 1er janvier 2007.

L’entrée en vigueur de la loi précitée doit, en toute
logique, coïncider avec la date d’ouverture d’un exer-
cice comptable et d’une année budgétaire.

Art. 94

La loi du 22 mai 2003 modifiant la loi du 29 octobre
1846 relative à l’organisation de la Cour des comptes
vise à mettre l’actuelle loi organique en concordance
avec la philosophie du nouveau système comptable.
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De aanpassing van de wettelijke bepalingen die de
organisatie regelen van de externe controle uitgeoefend
door het Rekenhof, moet uitgevoerd worden gelijktijdig
met de effectieve invoering van de nieuwe begrotings-
en boekhoudtechnieken.

HOOFDSTUK 2

Inwerkingtreding van de wet van 16 mei 2003 tot
vaststelling van de algemene bepalingen die

gelden voor de begrotingen, de controle op de
subsidies en voor de boekhouding van de

gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de
organisatie van de controle door het Rekenhof

Alle operationele voorwaarden om de begrotings- en
comptabele hervorming op een samenhangende manier
te laten ingaan, moeten vervuld zijn op de dag van de
inwerkingtreding van de wet van 16 mei 2003 tot vast-
stelling van de algemene bepalingen die gelden voor de
begrotingen, de controle op de subsidies en voor de
boekhouding van de gemeenschappen en de gewes-
ten, alsook voor de organisatie van de controle door het
Rekenhof.

In het bijzonder, kan de installatie van het nieuw
informaticasysteem voor het beheer van het boekhou-
den voor sommige gefedereerde entiteiten niet vóór 1 ja-
nuari 2007 gebeuren.

De inwerkingtreding van de voornoemde wet moet
logischerwijze samenvallen met de opening van een
boekjaar en een begrotingsjaar.

Overeenkomstig het gewijzigde artikel 17 van de wet
van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepa-
lingen die gelden voor de begrotingen, de controle op
de subsidies en voor de boekhouding van de gemeen-
schappen en de gewesten, alsook voor de organisatie
van de controle door het Rekenhof, kan de Koning, op
gezamenlijke voordracht van de minister van Financiën
en de minister van Begroting, de datum van inwerking-
treding uitstellen, wat betreft de gemeenschap of het
gewest dat erom heeft verzocht, tot ten laatste 1 januari
2010.

HOOFDSTUK 3

Wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de

verwerking van persoonsgegevens

In toepassing van artikel 17, § 9, en van artikel 20,
tweede lid, van de wet van 8 december 1992 tot be-

L’adaptation des dispositions légales régissant l’or-
ganisation du contrôle externe exercé par la Cour des
comptes doit être mise en œuvre en même temps que
l’instauration effective des nouvelles techniques budgé-
taires et comptables.

CHAPITRE 2

Entrée en vigueur de la loi du 16 mai 2003
fixant les dispositions générales applicables

aux budgets, au contrôle des subventions
et à la comptabilité des communautés et

des régions, ainsi qu’à l’organisation
du contrôle de la Cour des comptes

La mise en œuvre cohérente de la réforme budgé-
taire et comptable implique que l’ensemble des condi-
tions opérationnelles soient réunies à la date d’entrée
en vigueur de la loi du 16 mai 2003 fixant les disposi-
tions générales applicables aux budgets, au contrôle des
subventions et à la comptabilité des communautés et
des régions, ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la
Cour des comptes.

En particulier, la mise en place du nouveau système
informatique de gestion de la comptabilité ne pourra pas
être réalisée avant le 1er janvier 2007 pour certaines
entités fédérées.

L’entrée en vigueur de la loi précitée doit, en toute
logique, coïncider avec la date d’ouverture d’un exer-
cice comptable et d’une année budgétaire.

Conformément à l’article 17 ainsi modifié de la loi du
16 mai 2003 fixant les dispositions générales applica-
bles aux budgets, au contrôle des subventions et à la
comptabilité des communautés et des régions, ainsi qu’à
l’organisation du contrôle de la Cour des comptes, le
Roi peut, sur proposition conjointe du ministre des Fi-
nances et du ministre du Budget, reporter la date d’en-
trée en vigueur, pour ce qui concerne la communauté
ou la région qui en fait la demande, au plus tard le
1er janvier 2010.

CHAPITRE 3

Loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements

de données à caractère personnel

En application de l’article 17, § 9, et de l’article 20,
alinéa 2, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la pro-
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scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte
van de verwerking van persoonsgegevens zijn de ver-
antwoordelijke voor de verwerking van persoonsgege-
vens verplicht in bepaalde gevallen aangifte te doen van
hun verwerking en een bijdrage te storten aan de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer.

Deze bijdrage komt ten goede aan de Schatkist.

Bij wet van 23 februari 2003 tot wijziging van de
privacywet van 1992, werd de Commissie onttrokken
aan de Federale Overheidsdienst Justitie en toegevoegd
als een collateraal orgaan bij de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Het nieuwe artikel 34 van de privacywet voorziet nu
in een dotatie voor de Commissie die jaarlijks door de
Kamer wordt bepaald.

Het derde lid van dit artikel werd daarbij niet geschrapt
waardoor de Commissie in feite nog steeds verplicht is
de ontvangsten verkregen uit de voormelde bijdragen
door te storten naar een speciaal daartoe geopend arti-
kel van de Rijksmiddelenbegroting. Dit systeem staat
haaks op de filosofie van de dotatiegerechtigde instel-
lingen. Er wordt daarom voorgesteld deze verplichting
op te heffen zodat de Commissie de verworven inkom-
sten dient aan te wenden voor het dekken van de uitga-
ven vereist voor haar werkzaamheden.

Vermits het regime van de dotatie is ingegaan per 1 ja-
nuari 2004 en op de rijksmiddelenbegroting geen artikel
met overeenstemmende ontvangsten meer is ingeschre-
ven, is aangewezen de voorgestelde wijziging op de
voormelde datum te laten ingaan.

TITEL IV

Sociale Zaken

De Raad van State formuleert een algemene opmer-
king met betrekking tot de niet-naleving van de raadple-
gingprocedure van de Nationale Arbeidsraad en/of van
de bevoegde Beheerscomités daarwaar artikel 15 van
de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid
deze raadpleging voorschrijft.

Artikel 15, eerste lid van voornoemde wet luidt : « Be-
houdens in spoedeisende gevallen onderwerpt de mi-
nister van Tewerkstelling en Arbeid of de minister van
Sociale Voorzorg aan het advies, hetzij van de Natio-
nale Arbeidsraad, hetzij van het beheerscomité, elk voor-
ontwerp van wet of ontwerp van organiek besluit of ver-

tection de la vie privée à l’égard des traitements de don-
nées à caractère personnel, les responsables du traite-
ment des données à caractère personnel doivent, dans
certains cas, en faire la déclaration et verser une contri-
bution à la Commission de la protection de la vie privée.

Cette contribution bénéficie au Trésor.

Par la loi du 23 février 2003 modifiant la loi sur la vie
privée de 1992, la Commission a été soustraite du Ser-
vice public fédéral Justice et ajoutée comme organisme
collatéral à la Chambre des représentants.

Le nouvel article 34 de la loi sur la vie privée prévoit
maintenant une dotation pour la Commission que la
Chambre fixe annuellement.

Étant donné que le troisième alinéa de cet article
n’avait pas été abrogé, la Commission doit toujours ver-
ser les recettes obtenues des contributions précitées à
un article spécialement ouvert à cet effet au budget des
Voies et Moyens. Ce système est en contradiction avec
la philosophie des institutions ayant droit aux dotations.
Il est dès lors proposé de supprimer cette obligation afin
que la Commission utilise les recettes obtenues pour
couvrir les dépenses nécessaires à ses travaux.

Vu que le régime de la dotation est entré en vigueur
le 1er janvier 2004 et que le budget des Voies et Moyens
ne prévoit plus un article avec les recettes correspon-
dantes, il y a lieu de faire entrer en vigueur la modifica-
tion proposée à la date précitée.

TITRE IV

Affaires sociales

Le Conseil d’État formule une remarque générale re-
lative au non-respect de la procédure de consultation
du Conseil National du Travail et/ou des Comités de
Gestion compétents alors que l’article 15 de la loi du
25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt pu-
blic de sécurité » sociale prévoit cette consultation.

L’article 15, alinéa 1er de la loi précitée est libellée
comme suit : « Sauf en cas d’urgence, le ministre de
l’Emploi et du Travail ou le ministre de la Prévoyance
sociale soumet à l’avis, soit du Conseil national du Tra-
vail, soit du comité de gestion, tout avant-projet d’arrêté
organique ou réglementaire tendant à modifier la légis-
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ordening tot wijziging van de wetten of verordeningen,
met de toepassing waarvan de instelling belast is of be-
treffende het personeelskader en de structuur van de
instelling. ».

Niettegenstaande het preciezere antwoord dat gege-
ven wordt naar aanleiding van de voorstelling van som-
mige hoofdstukken dient het volgnde al opgemerkt te
worden :

1°  Artikel 15 van voornoemde wet van 25 april 1963
is niet toepasselijk in spoedeisende gevallen; in casu
spruit de hoogdringendheid uit de noodzakelijkheid voort
de beslissingen getroffen in het kader van het begro-
tingsconclaaf onverwijld uit te voeren.

2°  Naar aanleiding van het overleg gevoerd door de
regering met de Groep van 10 werden de sociale part-
ners op de hoogte gebracht van de beslissingen getrof-
fen tijdens het begrotingsconclaaf en hebben zij de ge-
legenheid gehad hun opmerkingen te formuleren.

3°  Een formeel of informeel overleg werd met de so-
ciale partners gevoerd met betrekking tot de uitvoering
van voornoemde maatregelen.

HOOFDSTUK 1

Bijdrageverminderingen

Dit hoofdstuk heeft tot doel de Koning machtiging te
verlenen voor de bepaling van de datum van inwerking-
treding en van de voorwaarden en modaliteiten van een
eventueel saldo (negatieve bijdrage) ten gevolge de
gecumuleerde toepassing van de doelgroepvermindering
« jongere » en van de aanvulling jongere van 30 tot
300 euro waarin het generatiepact voorziet.

Deze wijziging houdt rekening met het feit dat de so-
ciale partners thans geen gemeenschappelijk voorstel
ter zake hebben geformuleerd. Een voorafgaandelijk
overleg met de sociale partners heeft plaatsgevonden
zowel in de schoot van het Beheerscomité van de RSZ
als in de NAR.

Art. 97

Artikel 97 vervangt het tweede lid van § 5 van arti-
kel 346 van de programmawet (I) van 24 december 2002,
dat de wettelijke basis voor een eventuele negatieve bij-
drage in het kader van de « doelgroep jongeren » vermin-
deringen invoert.

lation ou réglementation que l’organisme est chargé d’ap-
pliquer ou concernant le cadre du personnel et la struc-
ture des organismes. ».

Même si une réponse plus précise sera formulée lors
de la présentation de certains chapitres, il convient de
constater que :

1°  L’article 15 de la loi précitée du 25 avril 1963 ne
s’applique pas en cas d’urgence; en l’espèce, l’urgence
résulte de la nécessité de mettre en œuvre sans délai
les décisions prises lors du conclave budgétaire.

2°  À l’occasion de consultation menée par le gouver-
nement avec le Groupe des 10, les partenaires sociaux
ont été informés des décisions adoptées lors du con-
clave budgétaire et ont eu l’occasion de formuler leurs
remarques.

3°  Une concertation formelle ou informelle a été me-
née avec les partenaires sociaux sur les mesures de
mise en œuvre des décisions précitées.

CHAPITRE 1er

Réductions de cotisations

Le présent chapitre vise à donner délégation au Roi
pour déterminer la date d’entrée en vigueur ainsi que
les conditions et modalités de l’application d’un solde
éventuel (cotisation négative) résultant de l’application
cumulée de la réduction groupe cible « jeune » avec le
complément jeune de 30 à 300 euros prévu par le pacte
des générations.

Cette modification tient compte de l’absence actuelle
de proposition commune en la matière de la part des
partenaires sociaux. Une concertation préalable a eu lieu
avec les partenaires sociaux tant au sein du Comité de
Gestion de l’ONSS que du CNT.

Art. 97

L’article 97 remplace l’alinéa 2 du § 5 de l’article 346
de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002 qui intro-
duit la base légale à une éventuelle cotisation négative
dans le cadre des réductions « groupe cible jeunes ».
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Art. 98

Overeenkomstig de wens van de Raad van State wij-
zigt artikel 98 artikel 78 van de wet van 23 december
2005 betreffende het generatiepact.

HOOFDSTUK 2

Alternatieve financiering

De hoofdstukken 2 en 4 hebben tot doel rekening te
houden met de verschillende beslissingen die tijdens de
begrotingsconclaven werden genomen met betrekking
tot de alternatieve financiering van de socialezekerheids-
regelingen en de oprichting van een toekomstfonds.

Art. 100

De bespreking van dit artikel hangt samen met die
van artikel 102. Er wordt hier immers een administra-
tieve vereenvoudiging beoogd, evenals een verminde-
ring van de financieringsbehoeften door minder beroep
te doen op leningen.

Voor de werkbonus wordt het bedrag dat door de re-
gering wordt overeengekomen en dat « normaal » wordt
toegekend bij koninklijk besluit immers ingeschreven in
de basis van de alternatieve financiering via de BTW.
Voor de alternatieve financiering via de dienstencheques
heeft men hetzelfde voor ogen. Aangezien het bedrag
hiervan echter pas na de bepaling van de reële kosten
door het globaal beheer bekend is, kan er geen bedrag
vastgelegd worden in de wet. Er wordt dus beroep ge-
daan op een voorschot op de financiering dat « normaal »
bij koninklijk besluit zou moeten worden toegekend. Er
kan enkel sprake zijn van een voorschot wanneer het
bedrag verschuldigd is. Dit artikel verandert dus, met
betrekking tot de financiering via de dienstencheques,
de uitdrukking « de Koning kan … toekennen » in de
uitdrukking « de Koning kent … toe ». In de praktijk heeft
deze verandering geen impact, aangezien de alterna-
tieve financiering via de dienstencheques altijd toege-
kend is geweest sinds de invoering van dit systeem. Er
wordt ook toegevoegd dat de kostprijs bevat de finan-
ciering van het opleidingsfonds dienstencheques.

Art. 101

Het veiligheidsfonds bij de RSZ-PPO bevat onge-
veer 34 miljoen euro aan niet gebruikte reserves. Dit ar-
tikel heeft tot doel de alternatieve financiering bestemd
voor het fonds enkel voor 2007 te verlagen met 20 mil-
joen. De uitgaven worden niet in gevaar gebracht aan-

Art. 98

Conformément au souhait du Conseil d’État, l’arti-
cle 98 modifie l’article 78 de la loi du 23 décembre 2005
relative au pacte de solidarité entre les générations.

CHAPITRE 2

Financement alternatif

Les chapitres 2 et 4 visent à tenir compte des diffé-
rentes décisions prises lors des conclaves budgétaires
concernant le financement alternatif des sécurités so-
ciales ainsi que la création de fonds pour l’avenir.

Art. 100

Le commentaire du présent article et celui de l’arti-
cle 102, sont liés. En effet il est ici visé une simplification
administrative et une diminution des besoins de finan-
cement par une diminution du recours à l’emprunt.

En effet on procède pour le bonus à l’emploi à l’ins-
cription dans la base du financement alternatif TVA le
montant convenu au sein du gouvernement et qui se
voit « normalement » octroyé par arrêté royal. On pro-
cède dans le même but pour le financement alternatif
« titres-service ». Toutefois, comme le montant de celui-
ci n’est connu qu’après détermination du coût réel par la
gestion globale, on ne peut figer un montant dans la loi.
Il est donc fait appel à une avance sur le financement
qui devrait « normalement » être reconnu par arrêté royal.
On ne peut procéder à une avance que si le montant est
dû. Le présent article change donc, en ce qui concerne,
le financement titres-service, l’expression « le Roi peut
octroyer » en l’expression « le Roi octroie ». Dans la pra-
tique ce changement n’a pas d’impact puisque le finan-
cement alternatif titres-service a toujours été attribué
depuis la création dudit système. De plus il est inséré
que le coût comprend le financement du fonds de for-
mation titres-services.

Art. 101

Le fonds de sécurité situé à l’ONSS-APL contient des
réserves non-utilisées importantes d’environ 34 millions
d’euros. Le présent article vise à diminuer le finance-
ment alternatif destiné à alimenter le fonds de 20 mil-
lions et ce uniquement pour 2007. Les dépenses ne sont
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gezien er bij gebrek aan deze 20 miljoen een beroep zal
worden gedaan op de hoger vermelde reserves.

Art.102

Punt 1° : vanaf 2007 wordt het bedrag van de bespa-
ring voor de inkomensgarantie voor ouderen (IGO) van
11 740 duizend EUR op 13 168 duizend EUR gebracht,
dankzij de nieuwe verhoging van het minimumpensioen.

Punt 2 : zie bespreking artikel 100; bovendien wordt
er 4 miljoen extra alternatieve financiering ter compen-
satie toegekend aan de regeling voor werknemers aan-
gezien dat ingevolge de verhoging van de pensioenen
is er een besparing in de sector van de IGO afgeleden.

Art. 103

Dit artikel heeft tot doel de alternatieve financiering
2006, die bestemd was voor de cofinanciering van de
uitgaven inzake betaald educatief verlof, te verlengen
voor 2007.

Art. 104

Dit artikel voert verschillende verhogingen van de al-
ternatieve financiering door :

§ 9 : een « one-shot » verhoging met 15 miljoen euro;

§ 10 : een terugkerende verhoging met 5 miljoen euro;
het gaat om het fiscale terugverdieneffect van de verho-
gingen van het tewerkstellingsvolume in de sector van
de geneeskundige verzorging ingevolge het meerjarig
sociaal akkoord dat in 2005 werd afgesloten met de sec-
tor;

§ 11 : een terugkerende verhoging met 22,051 mil-
joen van de alternatieve financiering bestemd voor het
globaal beheer van de werknemers;

§ 12 betreft een recurrente verhoging met 30 miljoen
euro van de alternatieve financiering die bestemd is voor
het globaal beheer van het werknemersstelsel. Deze
verhoging van de alternatieve financiering komt van de
vennootschapsbelasting, meer in ’t bijzonder van de bij-
zondere belastingsaanslag met betrekking tot het opne-
men van vrijgestelde reserves en zal bijvoorbeeld kun-
nen dienen voor de financiering van een verhoging van
het netto-loon via de techniek van de « werkbonus ».

pas mises en péril puisque à défaut de ces 20 millions, il
sera fait appel aux réserves évoquées plus haut.

Art. 102

Point 1° : à partir de l’année 2007, le montant de l’éco-
nomie pour la garantie de revenus aux personnes âgées
(GRAPA) est porté de 11 740 milliers d’EUR à 13 168 mil-
liers d’EUR, grâce à la nouvelle augmentation de la pen-
sions minimale.

Point 2° : voir commentaire article 100; en outre, 4 mil-
lions de financement alternatif supplémentaire sont re-
connus en compensation au régime des salariés puis-
que, suite à l’augmentation des pensions, une écono-
mie est induite dans le secteur de la GRAPA.

Art. 103

Cet article vise à reconduire en 2007 le montant de
financement alternatif 2006 destiné au cofinancement
des dépenses en matière de congé-éducation payé.

Art. 104

Cet article introduit différentes augmentations du fi-
nancement alternatif :

§ 9 : augmentation de 15 millions d’euros « one shot »;

§ 10 : augmentation récurrente de 5 millions d’euros
il s’agit de l’effet retour en fiscalité des augmentations
du volume d’emploi dans le secteur des soins de santé
suite à l’accord social pluriannuel conclu avec le sec-
teur en 2005;

§ 11 : augmentation récurrente de 22,051 millions du
financement alternatif destiné à la gestion globale des
travailleurs salariés;

§ 12 : augmentation récurrente de 30 millions du fi-
nancement alternatif destiné à la gestion globale des
travailleurs salariés. Cette augmentation de financement
alternatif provient de l’impôt des sociétés, plus particu-
lièrement de l’imposition particulière de certaines utili-
sations des réserves immunisées, et ce afin par exem-
ple de financer une augmentation du revenu net via le
« bonus à l’emploi ».
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De Raad van State heeft een opmerking gemaakt over
de nummering van de paragrafen. Deze zou met § 8 en
niet met § 9 moeten beginnen. Er werd geen gevolg aan
deze opmerking gegeven gezien het feit dat § 8 bestaat.
Deze wordt toegevoegd via artikel 190 in het Hoofdstuk
« Wetenschappelijk onderzoek ».

Art. 105

Dit artikel voorziet in de verhoging van de alternatieve
financiering bestemd voor de financiering van het bud-
get van de administratiekosten van het RIZIV : verpleeg-
dagprijs van de ziekenhuizen en andere.

Art. 106

Dit artikel voorziet in de verhoging van het minimum-
bedrag van de accijnzen bestemd voor de financiering
van de geneeskundige verzorging. Deze verhoging weer-
spiegelt de beslissingen van het conclaaf met betrek-
king tot de fiscaliteit van tabak.

Ten aanzien van de algemene opmerking van de Raad
van State betreffende de raadpleging van de bevoegde
Beheerscomités dient er opgemerkt te zijn dat de bepa-
lingen met betrekking tot de alternatieve financiering de
gegevens opgenomen in het 31ste verslag van het Glo-
baal Beheer van de Sociale Zekerheid als basis hebben
alsook de uitvoering van de maatregelen getroffen in het
kader van het generatiepact dat het voorwerp had uitge-
maakt van voorafgaande overleg met de sociale part-
ners.

HOOFDSTUK 3

RIZIV en Globale Beheren

Art. 107

Dit artikel voorziet de overschrijving van de tweede
stortingsschijf van de provisionele fonds geneesmidde-
len naar de Globale Beheren. Die uitvoert op gelijke wijze
de overschrijving van 2006. Bovenop wordt er ervoor
gezorgd dat deze stortingen belegd zullen worden.

Le Conseil d’État formule une remarque quant à la
numérotation des paragraphes, celle-ci devant commen-
cer à § 8 et non pas à § 9. Il n’est pas donné suite à
cette remarque vu que le § 8 existe : Il est introduit à
l’article 190 au Chapitre « Recherche scientifique ».

Art. 105

Cet article prévoit l’augmentation du financement al-
ternatif destiné à financer le budget des frais d’adminis-
tration de l’INAMI : prix de journée des hôpitaux et autres.

Art. 106

Cet article prévoit l’augmentation du montant minimum
des accises destinées au financement des soins de
santé. Cette augmentation reflète les décisions du con-
clave relatives à la fiscalité du tabac.

Par rapport à la remarque générale du Conseil d’État
relative à la consultation des Comités de Gestion com-
pétents, il convient de remarquer que les dispositions
relatives au financement alternatif ont pour base les don-
nées reprises dans le 31ième rapport de la Gestion Glo-
bale de la sécurité sociale ainsi que la mise en œuvre
des mesures adoptées dans le cadre du pacte de soli-
darité entre les Générations, pacte qui avait fait l’objet
de concertations préalables avec les partenaires sociaux.

CHAPITRE 3

INAMI et Gestions Globales

Art. 107

Cet article prévoit le transfert de la deuxième tranche
alimentant le fonds provisionnel médicament vers les
Gestions Globales. Ceci se réalise à l’identique par rap-
port au premier versement de 2006. Il est de plus prévu
que ces versements seront placés.
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HOOFDSTUK 4

Toekomstfonds

Art. 108

Bij dit artikel wordt bij het RIZIV een reserve gecreëerd
voor de toekomst van de geneeskundige verzorging door
middel van een fonds.

Er is bepaald dat in 2007 de vermelde bedragen in
het fonds zullen gestort worden. In de toekomst zullen
de overschotten inzake geneeskundige verzorging erin
gestort worden. Deze overschotten zullen vastgelegd
worden bij een koninklijk besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad.

Er dient opgemerkt te worden dat er, aangezien deze
« reserve » bestemd is om bij te dragen in de investerin-
gen die nodig zijn om het hoofd te bieden aan de ver-
wachte meerkosten ingevolge de vergrijzing van de be-
volking, bepaald is dat ze pas kan aangewend worden
vanaf 2012.

HOOFDSTUK 5

Sociaal akkoord  —  Federale
gezondheidssectoren

Het sociaal akkoord met betrekking tot de federale
gezondheidssectoren gesloten voor de periode van 1 ok-
tober 2005 tot 30 september 2010 voorziet in de invoe-
ring van een tweede pensioenpijler voor de werknemers
van de private en publieke sector.

Een eerst transfer werd in de programmawet van
20 juli 2006 voorzien. Er wordt hier voorzien de tweede
transfer uit te voeren.

HOOFDSTUK 6

Schadeloosstellingfonds voor asbestslachtoffers

Ten gevolge het overleg en de raadplegingen gevoerd
met de sociale partners, de vertegenwoordigers van de
asbestslachtoffers en het Fonds voor Beroepsziekten
wenst de regering wijzigingen aan te brengen aan het
ontwerp zoals voorgelegd aan de Raad van State en
neergelegd bij de Kamer. Gezien het aantal wijzigingen
acht de regering opportuun de initiële tekst volledig te
vervangen.

CHAPITRE 4

Fonds d’avenir

Art.108

Cet article vise à créer à l’INAMI une réserve pour
l’avenir des soins de santé par le biais d’un fonds.

Il est prévu que le fonds sera alimenté en 2007 par
les montants indiqués. Pour le futur ce seront les bonis
« soins de santé » qui l’alimenteront. Ces bonis seront
définis par arrêté royal délibéré en conseil.

Notons que comme cette « réserve » est destinée à
participer aux investissements nécessaires pour faire
face au surcoût attendu suite au vieillissement de la po-
pulation, il n’est prévu de ne pouvoir l’utiliser qu’à partir
de 2012.

CHAPITRE 5

Accord social  —
Secteurs fédéraux de la santé

L’accord social relatif aux secteurs fédéraux de la
santé conclu pour la période du 1er octobre 2005 au
30 septembre 2010 prévoit l’instauration d’un deuxième
pilier de pension pour les travailleurs du secteur privé et
du secteur public.

Un premier transfert a été prévu par la loi-programme
du 20 juillet 2006. Il est ici prévu d’effectuer le second
transfert.

CHAPITRE 6

Fonds d’indemnisation des victimes de l’amiante

Suite aux consultations et concertations menées avec
les partenaires sociaux, les représentants des victimes
de l’amiante et le Fonds des Maladies Professionnelles,
le gouvernement souhaite apporter des modifications au
projet tel que soumis au Conseil d’État et initialement
introduit à la Chambre. Vu le nombre de modifications,
le gouvernement estime préférable de procéder au rem-
placement complet du texte initial.
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De problemen die asbestslachtoffers die niet vergoed
worden door het Fonds voor de Beroepsziekten onder-
vinden zijn reeds lange tijd gekend. Er werd gereflec-
teerd over steun die hen zou worden toegekend, we
komen hier later op terug, maar tot op heden werd hier
geen budget voor vrijgemaakt. Dit is wel het geval sinds
de begrotingsopmaak 2007 en dit geeft de regering de
kans om een wetgevende oplossing voor te stellen.

Naar het voorbeeld van de verschillende wetsvoor-
stellen die tijdens deze legislatuur werden neergelegd,
voorziet onderhavig ontwerp de schadeloosstelling van
asbestslachtoffers en niet van het geheel van slachtof-
fers van ziekten die gerelateerd zijn aan het gebruik van
chemische stoffen in het algemeen.

De ravages die het gebruik van asbest heeft aange-
richt, maken de hier overwogen maatregelen noodza-
kelijk want asbest is een « wonderproduct » geweest dat
overal en voor alles werd gebruikt.

Het beschermt immers tegen vuur en heeft daarom
een onaantastbare positie verworven, ondanks het feit
dat het toxisch is, wat precies een eeuw geleden (1906)
werd aangetoond.

Asbest is derhalve economisch zeer rendabel gewor-
den voor de fabrikanten van afgeleide producten.

Men vond en vindt asbest nog steeds overal.

We kunnen drie grote sectoren noemen waarin as-
best wordt gebruikt : asbesttextiel, weefsels, asbest-
koord, band, dichtingen; asbestcement, een bouwmate-
riaal dat beter bekend is onder de naam Eternit; velout-
eren, dat wil zeggen het verspuiten van een mengsel
van asbest, water en lijm onder meer op metaalstructuren
om ze te beschermen in geval van brand.

Beroepsziekten veroorzaakt door asbest worden
reeds vergoed voor werknemers die, op voorwaarde dat
zij aan de verschillende wettelijke en reglementaire voor-
ziene voorwaarden beantwoorden, een beroep kunnen
doen op het Fonds voor de Beroepsziekten (hierna FBZ
genoemd).

Het is dus nodig om maatregelen te treffen ten gun-
ste van zowel de werknemers die op de tussenkomst
van het Fonds voor de beroepsziekten beroep kunnen
doen als ten gunste van de personen die werden bloot-
gesteld aan asbest maar die vandaag geen beroep kun-
nen doen op het FBZ.

Les difficultés vécues par les victimes de l’amiante
non indemnisées par le Fonds des maladies profession-
nelles sont connues depuis longtemps. Des réflexions
en vue de leur apporter une aide ont été menées, nous
y reviendrons plus loin, mais jusqu’à ce jour, aucun bud-
get n’avait été dégagé. C’est chose faite depuis la con-
fection du budget de l’année 2007 et cela permet au
gouvernement de proposer une solution législative.

À l’instar des différentes propositions de lois dépo-
sées au cours de cette législature, le présent projet pré-
voit l’indemnisation pour les victimes de l’amiante et pas
pour l’ensemble des victimes de maladies liées à l’utili-
sation de substances chimiques, en général.

Ce sont les ravages consécutifs à l’usage de l’amiante
qui rendent nécessaires les mesures générales qui sont
envisagées aujourd’hui car l’amiante a été un produit
« miracle » utilisé partout et pour tout.

Son usage a protégé du feu. Dès lors, l’amiante est
devenue inattaquable malgré sa toxicité mise en évi-
dence il y a juste un siècle (1906).

L’amiante est dès lors, devenue très rentable écono-
miquement pour les fabricants de produits dérivés.

L’amiante a été et est encore omniprésente.

Citons trois grands secteurs d’utilisation de l’amiante :
les textiles d’amiante, tissus, cordes bourrelets, joints;
l’amiante-ciment, un matériau de construction plus connu
sous le nom d’Eternit; les flocages, c’est-à-dire la pro-
jection d’un mélange d’amiante, d’eau et de colle, no-
tamment sur les structures métalliques pour les proté-
ger en cas d’incendie.

Les maladies professionnelles liées à l’amiante sont
déjà indemnisées pour les travailleurs salariés qui, pour
autant qu’ils répondent aux différentes conditions léga-
les et réglementaires prévues, peuvent faire appel au
Fonds des maladies professionnelles (ci-après FMP).

Il est donc nécessaire de prendre des mesures tant
en faveur des travailleurs qui peuvent bénéficier de l’in-
tervention du Fonds des maladies professionnelles qu’en
faveur des personnes qui ont subi une exposition à
l’amiante mais qui ne peuvent faire appel au FMP
aujourd’hui.
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We denken bijvoorbeeld aan zelfstandigen, aan per-
sonen die hebben samengewoond met iemand die aan
het risico werd blootgesteld of aan slachtoffers van bloot-
stelling in het leefmilieu.

Onderhavig ontwerp heeft naar behoren rekening
gehouden met een voorstel tot oprichting van een Scha-
deloosstellingfonds voor asbestslachtoffers, in 2006 in-
gediend door Muriel Gerkens en mede ondertekend door
Colette Burgeon, Benoît Drèze, Jean-Marc Nollet, Dan-
iel Bacquelaine, Maggie De Block, Dominique Tilmans
et Mark Verahegen.

De regering is van oordeel dat het ontwerp met be-
trekking tot het Asbestfonds tot de federale bevoegd-
heid behoort om de volgende redenen : de maatregel
zoals thans uitgewerkt behoort tot de materies die van
de sociale zekerheidsaangelegenheden deel uitmaken
en anderzijds de maatregel beoogt de financiering langs
de solidariteit van de schadeloosstelling van sommige
schaden voortspruitend uit de blootstelling aan asbest.

Het toepassingsgebied van de maatregel beoogt zo-
wel de loontrekkenden als de zelfstandige werknemers,
de ambtenaren en de personen zonder sociaal statuut.
Artikel 2, § 3 van de wetten betreffende de schadeloos-
stelling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni
1970 voorziet dat de Koning de waarborg betreffende
de schadeloosstelling voor beroepsziekten tot andere
categorieën van personen kan uitbreiden. Artikel 3 van
dezelfde gecoördineerde wetten laat de vrijwillige aan-
sluiting bij het Fonds voor de Beroepsziekten toe. Be-
paalde personeelsleden van de openbare sector genie-
ten van een specifieke regeling inzake bescherming te-
gen beroepsziekten. De enige uitbreidingen van het
toepassingsgebied betreffen dus de zelfstandige werk-
nemers wiens sommigen in het kader van hun beroeps-
activiteit kunnen blootgesteld zijn of zijn geweest aan de
risico van asbest en de personen zonder sociaal statuut
die blootgesteld zijn of zijn geweest aan de risico van de
asbest.

Zoals de Raad van State het heeft vastgesteld in zijn
advies betreffende het initieel voorgelegde ontwerp werd
de federale bevoegdheid niet in vraag gesteld naar aan-
leiding van andere gevallen van financiering langs de
solidariteit van de vergoeding van sommige types van
schade.

De oprichting van een Schadeloosstellingfonds ten
gunste van de slachtoffers van asbest behoort tot de
verantwoordelijkheid van de federale overheid.

On pense, par exemple, aux indépendants, aux per-
sonnes ayant habité avec une personne exposée au ris-
que ou aux victimes de l’exposition environnementale.

Le présent projet a dûment tenu compte d’une propo-
sition visant à créer un Fonds pour l’indemnisation des
victimes de l’amiante, déposée en 2006 par Muriel
Gerkens et cosignée par Colette Burgeon, Benoît Drèze,
Jean-Marc Nollet, Daniel Bacquelaine, Maggie De Block,
Dominique Tilmans et Mark Verahegen.

Le gouvernement estime que le projet relatif au Fonds
Amiante relève de la compétence fédérale pour les mo-
tifs suivants : la mesure telle qu’organisée appartient bien
aux matières relevant de la sécurité sociale et par ailleurs,
la mesure vise à financer par la solidarité la réparation
de certains dommages résultant de l’exposition à l’as-
beste.

Le champ d’application de la mesure vise tant les tra-
vailleurs salariés que les indépendants, les fonctionnai-
res ou même les personnes sans statut social. L’arti-
cle 2, § 3 des lois coordonnées relatives à la réparation
des dommages résultant des maladies professionnelles
du 3 juin 1970 prévoit que le Roi peut étendre la garan-
tie relative à la réparation des dommages résultant des
maladies professionnelles à d’autres catégories de per-
sonnes. L’article 3 des mêmes lois coordonnées permet
l’assurance libre auprès du Fonds des Maladies Profes-
sionnelles. Certains membres du personnel du secteur
public bénéficient d’un régime spécifique de protection
contre les maladies professionnelles. Les seules exten-
sions du champ d’application visent donc les indépen-
dants dont certains peuvent, dans le cadre de leur acti-
vité professionnelle, être exposées ou avoir été expo-
sées au risque de l’amiante ainsi que les personnes sans
statut qui sont ou ont été exposées au risque de l’amiante.

Ainsi que le Conseil d’État l’a constaté dans son avis
relatif au projet qui lui a été initialement soumis, la com-
pétence fédérale n’a pas été mise en cause dans d’autres
cas de financement par la solidarité de l’indemnisation
de certains types de dommage.

Il est de la responsabilité de l’autorité fédérale de
mettre en place un Fonds d’indemnisation des victimes
de l’amiante.
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Art. 110

Dit artikel stelt binnen het Fonds voor de beroeps-
ziekten een « Asbestfonds » in.

Het fonds heeft tot doel, onder de in de wet opge-
somde voorwaarden, een vergoeding te betalen voor li-
chamelijke schade ingevolge asbestblootstelling.

Art. 111

Het Fonds wordt organiek geïntegreerd in het Fonds
voor de beroepsziekten (hierna « FBZ » genoemd). Het
zal dus geen rechtspersoonlijkheid hebben. Die toestand
bestaat al voor andere Fondsen in de schoot van de
Openbare instellingen voor de sociale zekerheid.

Het FBZ wordt dus met een nieuwe opdracht belast.
Een aanpassing van zijn bestuursovereenkomst zal dus
noodzakelijk zijn. Het zal zeker voorzien worden dat een
afzonderlijke boekhouding met betrekking tot dat Fonds
moet bijgehouden worden. Dit vereiste is des te meer
verantwoord dat de financiering van het Asbestfonds niet
langs financiële middelen van de sociale zekerheid ver-
zekerd wordt.

De gecoördineerde wetten betreffende de beroeps-
ziekten laten de Koning toe om technische comités op
te richten die tot opdracht hebben het Beheerscomité
van het FBZ in zijn taak voor te lichten. Gezien de spe-
cificiteit van de asbestproblematiek zou een technisch
comité inzake asbest noodzakelijk kunnen blijken.

Art. 112

Deze bepaling voorziet de toepassing op het Asbest-
fonds van dezelfde regels inzake beheer, voogdij en toe-
zicht als deze toepasselijk op het FBZ.

Art. 113 en 114

De financieringsbronnen van het Asbestfonds zijn :

— Een forfaitaire bijdrage van de federale Staat ten
belope van een jaarlijks bedrag van 10 miljoen EUR
waarvan het de Koning toekomt om, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, de exacte her-
komst bepalen. De Koning kan eveneens, bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, beslis-
sen deze bijdrage van de federale Staat te indexeren op
voorwaarde dat tegelijkertijd de indexering van de bij-
drage ten laste van de werkgevers voorzien wordt.

Art. 110

Cet article crée au sein du Fonds des maladies pro-
fessionnelles un « Fonds amiante ».

Il a pour objet de payer, dans les conditions énon-
cées par la loi, une indemnité pour les dommages dé-
coulant d’une exposition à l’amiante.

Art. 111

Le Fonds est organiquement intégré au sein du Fonds
des maladies professionnelles (ci-après dénommé
« FMP »). Il n’aura donc pas la personnalité juridique.
Une telle situation existe déjà pour d’autres Fonds au
sein des Institutions publiques de sécurité sociale.

Le FMP reçoit donc une nouvelle mission. Une adap-
tation de son contrat d’administration sera nécessaire. Il
sera certainement prévu qu’une comptabilité séparée doit
être tenue pour le Fonds Amiante. Cette exigence est
d’autant plus justifiée que le financement du Fonds
amiante ne sera pas assuré par des moyens financiers
provenant de la sécurité sociale.

Les lois coordonnées relatives aux maladies profes-
sionnelles permettent au Roi de créer des comités tech-
niques chargés d’éclairer le Comité de gestion du FMP
dans ses missions. La problématique de l’amiante étant
spécifique un comité technique amiante pourrait s’avé-
rer nécessaire.

Art. 112

Cette disposition prévoit l’application au Fonds
amiante des mêmes règles de gestion, de tutelle et de
contrôle que celles applicables au FMP.

Art. 113 et 114

Les sources de financement du Fonds amiante pro-
viennent :

—D’une contribution forfaitaire de l’État fédéral d’un
montant annuel de 10 millions EUR dont il appartient au
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, de
déterminer chaque année la provenance exacte. Le Roi
peut également, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, décider d’indexer cette contribution de l’État fé-
déral à condition de prévoir en même temps l’indexation
de la contribution à charge des employeurs.
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—Een bijdrage ten laste van de werkgevers ten
belope van een jaarlijks bedrag dat ten minste gelijk is
aan de bijdrage van de Staat. Het komt de Koning toe
om, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad, de categorieën van werkgevers die een bijdrage
verschuldigd zijn; de wijze van berekening; de vaststel-
ling van de bijdragen, evenals de modaliteiten van de
inning van de bijdragen te bepalen. Deze bijdrage wordt
met een sociale zekerheidsbijdrage gelijkgesteld inzake
inning, aangifte, verjaringstermijn, …

—Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minis-
terraad, kan de Koning een specifieke bijdrage voorzien
ter dekking van de kost van de tussenkomsten van het
Asbestfonds ten gunste van de zelfstandige werknemers
die slachtoffers van asbestose zijn. Het blijkt inderdaad
dat deze aandoening bijna uitsluitend te wijten is aan de
uitoefening van een beroepsactiviteit.

De in artikel 122 voorziene immuniteit is aan de ten-
uitvoerlegging van deze twee bijdragen(de eerste ten
laste van de werkgevers en de tweede ter dekking van
de kost van de tussenkomst ten gunste van de zelfstan-
dige werknemers slachtoffers van de asbestose) gekop-
peld.

—Schenkingen en legaten, evenals de teruggevor-
derde bedragen bekomen ingevolge een subrogatierecht
dat het FBZ uitoefent in uitvoering van deze wet.

De logica van de financiering van het Asbestfonds
impliceert dat het Fonds buiten het RSZ-globaal beheer
wordt ingesteld.

Art. 115

Dit artikel bepaalt in eerste instantie de personen die
in aanmerking komen voor een tegemoetkoming van-
wege het Asbestfonds, met name : de personen getrof-
fen door sommige aandoeningen en hun rechthebben-
den.

De aandoeningen die het voorwerp zouden kunnen
maken van een tussenkomst van het Asbestfonds zijn
de mesothelioom en de asbestose.

Bovendien kan de Koning de toepassingsgebied van
deze wet uitbreiden tot andere ziekten waarvan wordt
bewezen dat ze op beslissende wijze door asbest ver-
oorzaakt worden.

— D’une contribution à charge des employeurs d’un
montant annuel au moins égal à la contribution de l’État.
Il appartient au Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, de déterminer les catégories employeurs re-
devables d’une cotisation, le mode de calcul et d’éta-
blissement des cotisations ainsi que les modalités de
perception de ces cotisations. Cette cotisation est assi-
milée à une cotisation de sécurité sociale en matière de
perception, déclaration, délai de prescription, …

— Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
peut prévoir une intervention spécifique destinée à cou-
vrir le coût des interventions du Fonds Amiante en fa-
veur des travailleurs indépendants victimes de l’asbes-
tose. En effet, il apparaît que l’asbestose est pratique-
ment exclusivement une affectation liée à l’exercice d’une
profession.

L’immunité prévue à l’article 122 est liée à la mise en
œuvre de ces deux contributions (la première à charge
des employeurs et la seconde en couverture du coût de
l’intervention en faveur des travailleurs indépendants
victimes de l’asbestose).

— Des dotations et legs ainsi que des récupérations
obtenues à la suite d’un droit de subrogation exercé par
le FMP en exécution de cette loi.

La logique du financement du Fonds amiante impli-
que que ce Fonds est créé hors ONSS-gestion globale.

Art.115

Cet article détermine les personnes qui entrent en li-
gne de compte pour bénéficier d’une intervention du
Fonds amiante, à savoir les personnes atteintes de cer-
taines maladies découlant d’une exposition à l’amiante
et leurs ayants droit.

Les maladies susceptibles de donner lieu à interven-
tion du Fonds amiante sont le mésothéliome et l’asbes-
tose.

En outre, le Roi peut étendre le champ d’application
de cette loi à d’autres maladies dont il est démontré qu’el-
les sont causées de façon déterminante par l’amiante.
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Art. 116

Deze bepaling heeft betrekking op de te volgen pro-
cedure inzake het indienen en de instructie van de aan-
vragen om vergoeding. Om een vergoeding te verkrij-
gen moeten de aanvragers het bewijs leveren van hun
blootstelling aan asbest in België. Behoudens wat be-
treft mesothelioom, moet dit bewijs overeenstemmen met
de gewone criteria van het FBZ die, voor wat de toepas-
sing van de bepalingen met betrekking tot de tussen-
komst van het Asbestfonds betreft, kunnen nader ge-
preciseerd worden door de Koning.

Art. 117

Deze bepaling heeft betrekking op de modaliteiten van
de tegemoetkoming van het Asbestfonds.

De tegemoetkoming toegekend aan het slachtoffer
van een in aanmerking genomen aandoening bestaat
uit een maandelijkse forfaitaire geïndexeerde rente. Het
bedrag van de tegemoetkoming wordt door de Koning,
bij en in Ministerraad overlegd besluit, bepaald.

De rechthebbenden van de persoon getroffen door
een in aanmerking genomen aandoening zullen een
begrafenisvergoeding ontvangen alsook, indien de recht-
hebbende een persoon ten laste van het slachtoffer was
op het ogenblik van het overlijden, een kapitaal. De Ko-
ning, bij een in Ministerraad overlegd besluit, bepaalt het
bedrag van deze tegemoetkomingen.

Dit artikel verduidelijkt wie beschouwd moet worden
als rechthebbenden.

Het voorziet tevens de mogelijkheid, voor de recht-
hebbende van een slachtoffer die tijdens zijn leven geen
aanvraag tot tegemoetkoming van het Asbestfonds heeft
ingediend, om een aanvraag in te dienen gedurende een
termijn van zes maanden vanaf het overlijden.

Art. 118

Er wordt voorzien dat de tegemoetkoming van het
Asbestfonds ten gunste van de slachtoffers van
mesothelioom cumuleerbaar is met elke sociale uitke-
ring toegekend krachtens een Belgische of buitenlandse
wetgeving.

De tussenkomst van het Asbestfonds ten gunste van
de slachtoffers van een andere aandoening gebonden
aan asbest (in een eerste fase gaat het uitsluitend om
asbestose) is gedeeltelijk cumuleerbaar met elke sociale
uitkering toegekend voor een aandoening gebonden aan

Art. 116

Cette disposition a trait aux procédures à suivre en
matière d’introduction et d’instruction des demandes d’in-
demnisation. Les demandeurs, pour obtenir une indem-
nisation doivent fournir la preuve de leur exposition à
l’amiante en Belgique. Sauf pour ce qui est du mésothé-
liome, cette preuve doit correspondre aux critères habi-
tuels du FMP qui, pour ce qui concerne l’application des
dispositions relatives au Fonds Amiante, peuvent être
plus amplement précisés par le Roi.

Art. 117

Cette disposition a trait aux modalités d’intervention
du Fonds amiante.

L’intervention accordée à la personne atteinte par la
maladie prise en considération consistera en une rente
mensuelle forfaitaire indexée. Le montant de l’interven-
tion sera déterminé par le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres.

Les ayants droit de la personne atteinte de la maladie
prise en considération bénéficieront d’un capital indexé
pour autant qu’ils soient personnes à charge de la vic-
time au moment du décès. Le Roi, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, déterminera le montant de ces
interventions.

Cet article précise de manière claire ce qu’il faut en-
tendre par ayant droit.

Il prévoit aussi la possibilité, pour l’ayant droit d’une
victime qui n’a pas fait de demande d’intervention au
Fonds de l’amiante de son vivant, d’introduire une de-
mande pendant un délai de 6 mois à compter de la date
du décès.

Art. 118

Il est prévu que l’intervention du Fonds amiante en
faveur des victimes du mésothéliome est cumulable avec
toute prestation sociale accordée en vertu d’une législa-
tion belge ou étrangère.

L’intervention du Fonds amiante en faveur des victi-
mes atteints par une autre maladie liée à l’amiante (dans
un premier temps, seule l’asbestose est prise en consi-
dération) est partiellement cumulable avec toute presta-
tion sociale accordée en vertu d’une législation belge ou
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asbest krachtens een Belgische of buitenlandse wetge-
ving. De gedeeltelijke cumul zal de vorm aannemen van
een forfaitaire vermindering uitgedrukt in percentage van
de theoretische tussenkomst van het Asbestfonds. Deze
forfaitaire vermindering kan gemoduleerd worden in func-
tie van objectieve criteria bepaald door de Koning bij een
in Ministerraad overlegd besluit. Deze criteria kunnen
rekening houden bij voorbeeld met de aard van de aan-
doening en/of de natuur van de tussenkomst toegekend
krachtens een andere Belgische of buitenlandse wetge-
ving. Niettemin worden de tussenkomsten inzake ge-
neeskundige verzorging niet in aanmerking genomen
voor de toepassing van deze regel van gedeeltelijke
cumul.

Art. 119

Deze bepaling voorziet dat de tegemoetkoming van
het Asbestfonds niet in aanmerking wordt genomen voor
de bepaling van de inkomsten waarmee rekening ge-
houden wordt voor de toekenning van sociale prestaties
afhankelijk van het inkomen van de begunstigde, zijn
partner, samenwonende, gezin of persoon ten laste. De
bepaling bevat een niet exhaustieve lijst van de bedoelde
prestaties.

Art. 120

Ingeval van overlijden van de gerechtigde worden de
regels betreffende de vervallen en niet uitgekeerde ter-
mijnen met betrekking tot de beroepsziekten toegepast.

Art. 121

Deze bepaling stipuleert dat de beroepen tegen de
beslissingen getroffen door het FBZ in het kader van de
schadeloosstelling toegekend door het Asbestfonds tot
de bevoegdheid van de arbeidsrechtbank behoren en
binnen de 3 maanden te rekenen vanaf de betekening
van de aangevochten beslissing ingediend moeten wor-
den.

Art. 122

Er wordt voorzien dat het slachtoffer dat schadeloos
werd gesteld door het Asbestfonds naar aanleiding van
een mesothelioom of een asbestose geen beroep meer
kan instellen tegen de voor deze schade aansprakelijke
derde voor zover dat deze laatste onder het toepassings-
gebied van de uitvoeringsbesluiten van artikel 113, 2°
en 3° valt.

étrangère pour une affection liée à l’amiante. Le cumul
partiel se traduira par une réduction forfaitaire exprimée
en pourcentage du montant de l’intervention théorique
du Fonds Amiante. Cette réduction forfaitaire pourra être
modulée en fonction de critères objectifs définis par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Ces
critères pourront tenir compte par exemple du type d’af-
fection et/ou de la nature de l’intervention accordée par
une autre législation belge ou étrangère et/ou tout autre
élément. Toutefois, les interventions dans les soins de
santé ne sont pas prises en considération pour l’appli-
cation de cette règle de cumul partiel.

Art. 119

Cet article prévoit que l’intervention du Fonds amiante
n’est pas prise en considération pour la détermination
des ressources dont il est tenu compte pour l’octroi de
prestations sociales liées aux ressources du bénéficiaire,
du conjoint, du cohabitant, ménage ou personne à
charge. La disposition donne une énumération non ex-
haustive des prestations visées.

Art. 120

En cas de décès du bénéficiaire les règles relatives
aux arrérages échus et non payés en matière de mala-
dies professionnelles s’appliquent.

Art.121

Cette disposition stipule que les recours contre les
décisions du FMP dans le cadre de l’indemnisation ac-
cordée par le Fonds amiante relèvent de la compétence
du Tribunal du travail et doivent être introduits dans les
3 mois de la notification de la décision querellée.

Art. 122

Il est prévu que la victime qui perçoit une indemnisa-
tion suite à un mésothéliome ou une asbestose de la
part du Fonds amiante ne peut plus exercer de recours
contre le tiers responsable de ce dommage pour autant
que ce dernier tombe sous le champ d’application des
arrêtés d’exécution de l’article 113, 2° en 3°.
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Er wordt een subrogatierecht in de rechten van het
slachtoffer ten aanzien van de aansprakelijke derde in
hoofde van het FBZvoorzien voor de vergoedingen die
door het Asbestfonds betaald werden in de hypothese
dat de Koning het toepassingveld van de wet met an-
dere ziekten zou uitbreiden. Inderdaad geldt de immuni-
teit voorzien in § 1 in ruil voor de cofinanciering van
10 miljoen euro ten laste van de werkgevers uitsluitend
voor mesothelioom en asbestose enige aandoeningen
gedekt door deze cofinanciering. De immuniteit met be-
trekking tot andere aandoeningen die later door de Ko-
ning in het toepassingsgebied van het Hoofdstuk zou-
den ingelast worden, is overeenkomstig de libellering van
§ 1 niet automatisch van toepassing en zou het voor-
werp van een wetswijziging moeten uitmaken. Deze
wetswijziging zou logischerwijze tegelijkertijd moeten
gepaard gaan met een verhoging van de bijdrage ten
laste van de werkgevers ter financiering van de nieuwe
kosten voortspruitend uit deze uitbreiding.

In het geval van een opzettelijke fout blijft de burger-
lijke rechtsvordering mogelijk in hoofde van het slacht-
offer.

Art. 123 tot en met 127

Deze bepalingen zijn technische wijzigingen van het
Gerechtelijk Wetboek om het mogelijk te maken het ge-
schil met betrekking tot het Asbestfonds voor de arbeids-
rechtbanken in te stellen.

Er wordt daarenboven voorzien dat de bedragen uit-
gekeerd als tussenkomst van het Schadeloosstelling-
fonds voor asbestslachtoffers niet vatbaar zijn voor over-
dracht of beslag.

Art. 128

Deze bepaling voorziet dat de tussenkomsten van het
Asbestfonds vrijgestelde inkomsten zijn in de zin van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen.

Art. 129

Dit artikel voegt een opdracht aan het FBZ toe.

Art. 130

Dit artikel bepaalt dat op 1 april 2007 dit hoofdstuk in
werking treedt, met uitzondering van de artikelen 113,
2° en 3°, en 122, §§ 1 en 2. Deze twee bepalingen, waar-
van de eerste de deelname van de werkgevers in de

Un droit de subrogation dans les droits de la victime
vis-à-vis du tiers responsable est prévu en faveur du
FMP pour les indemnisations accordées par le Fonds
amiante dans l’hypothèse où le Roi étendrait le champ
d’application de la loi à d’autres maladies. En effet, l’im-
munité prévue par le § 1er en contrepartie du cofinance-
ment de 10 millions d’EUR par les employeurs ne vaut
que pour le mésothéliome et l’asbestose seuls couverts
par ce financement. L’immunité pour d’autres maladies
qui seraient ultérieurement intégrées dans le champ d’ap-
plication du chapitre par le Roi n’est pas automatique-
ment acquise suivant le libellé du § 1er et devrait alors
faire l’objet d’une adaptation de la loi qui devrait à ce
moment logiquement aller de pair avec une majoration
de la participation par les employeurs au financement
des nouveaux coûts issus de cette extension.

En cas de faute intentionnelle l’action en responsabi-
lité civile reste ouverte au profit de la victime.

Art. 123 à 127

Ces dispositions portent des adaptations techniques
au Code judiciaire afin de faire relever le contentieux
relatif au Fonds amiante des tribunaux du travail.

Il est en outre prévu que les sommes payées à titre
d’intervention du Fonds d’indemnisation des victimes de
l’amiante ne sont ni cessibles ni saisissables.

Art. 128

Cette disposition prévoit que les interventions du
Fonds amiante sont exonérées en matière d’impôts sur
le revenu.

Art. 129

Cet article ajoute une mission au FMP.

Art. 130

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de ce cha-
pitre au 1er avril 2007 à l’exception des articles 113, 2°
en 3°, et 122, §§ 1 et 2. Ces deux dispositions qui pré-
voient l’une la participation des employeurs au finance-
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financiering van het Asbestfonds bepaalt en de tweede
de toekenning van de burgerrechtelijke immuniteit van
deze werkgevers voorziet, moeten op hetzelfde moment
in werking treden op een datum vastgelegd door de Ko-
ning bij besluit, vastgesteld na overleg in de Minister-
raad.

HOOFDSTUK 7

Dagbedrag van de minimum
invaliditeitsuitkering

Art. 131

Dit artikel past artikel 87, laatste lid, van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
aan in functie van het nieuwe artikel 93ter ingevoegd in
dezelfde gecoördineerde wet.

Art. 132

Dit artikel voegt een nieuw artikel 93ter in in dezelfde
gecoördineerde wet zodat de minimuminvaliditeits-
uitkering voor een regelmatig werknemer met persoon
ten laste niet lager mag zijn dan het bedrag van het mi-
nimum gewaarborgde gezinsrustpensioen (in werkda-
gen geëvalueerd) voor een werknemer met een volle-
dige loopbaan, toegekend krachtens artikel 152, eerste
lid, van de wet van 8 augustus 1980 (betreffende de bud-
gettaire voorstellen 1979-1980). Voor de regelmatige
werknemer zonder persoon ten laste, alleenstaande, (of
hiermee gelijkgesteld) mag de minimumuitkering niet
lager zijn dan het bedrag van het minimum gewaarborgde
rustpensioen voor de andere werknemers met een vol-
ledige loopbaan, toegekend krachtens dezelfde bepa-
ling.

Ten aanzien van de algemene opmerking van de Raad
van State met betrekking tot de raadpleging van de so-
ciale partners dient er opgemerkt te zijn dat de maatre-
gel vervat in dit Hoofdstuk een maatregel ter uitvoering
van een voorstel van de sociale partners uitgebracht in
het kader van de welvaartvastheid (advies nr 1 566 van
21 september 2006 van de Nationale Arbeidsraad en
van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven).

ment du Fonds amiante et l’autre l’octroi de l’immunité
civile à ces mêmes employeurs doivent entrer en vigueur
de manière simultanée à une date à fixer par le Roi, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

CHAPITRE 7

Montant journalier de
l’indemnité d’invalidité minimum

Art. 131

Cet article adapte l’article 87, dernier alinéa, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et in-
demnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en fonction
du nouvel article 93ter, inséré dans la même loi coor-
donnée.

Art. 132

Cet article insère un article 93ter dans la même loi
coordonnée. Cet disposition vise à garantir au travailleur
régulier avec personne à charge un montant minimum
d’indemnité d’invalidité, qui ne peut être inférieur au
montant minimum garanti de pension de retraite de mé-
nage (évalué en jours ouvrables) pour un travailleur avec
une carrière complète, octroyé en vertu de l’article 152,
alinéa 1er, de la loi du 8 août 1980 (relative aux proposi-
tions budgétaires 1979-1980). Pour le travailleur régu-
lier sans personne à charge, isolé (ou assimilé) le mon-
tant minimum de l’indemnité ne peut être inférieur au
montant minimum garanti de pension de retraite pour
les autres travailleurs avec une carrière complète, oc-
troyé en vertu de la même disposition.

Par rapport à la remarque générale formulée par le
Conseil d’État au sujet de la consultation des partenai-
res sociaux, il convient de remarquer que la mesure
contenue dans ce chapitre exécute une proposition des
partenaires sociaux dans le cadre de la liaison au bien-
être (avis n° 1.566 du 21 septembre 2006 du Conseil
National du Travail et du Conseil Central de l’Économie).
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HOOFDSTUK 8

Voorafgaande melding voor gedetacheerde
werknemers en zelfstandigen

In uitvoering van de beslissing van de Ministerraad
van 23 december 2005 die bepaalt dat er een elektro-
nisch systeem van monitoring en controle moet opgezet
worden voor elke vorm van tewerkstelling van buiten-
landers in België, heeft de werkgroep Modernisering van
het beheer van de sociale zekerheid in februari 2006
een stappenplan goedgekeurd voor het realiseren van
het LIMOSA-project (Landenoverschrijdend Informatie-
systeem ten behoeve van MigratieOnderzoek bij de
Sociale Administratie) : een uniek elektronisch loket, niet
alleen voor een veralgemeende meldingsplicht maar ook
voor de aanvraag van arbeidskaarten (gewestelijke ad-
ministraties werkgelegenheid), beroepskaarten,
vestigingsattesten (Federale Overheidsdienst Economie,
KMO, Middenstand) en verblijfsvergunningen (DvZ).

Om een efficiënte monitoring en controle mogelijk te
maken wordt voorzien in een centraal kadaster dat alle
beschikbare informatie over tewerkstelling vanuit het
buitenland in België moet repertoriëren en ontsluiten
(voor de betrokken instellingen en voor de inspectie-
diensten door middel van het gemeenschappelijk plat-
form GENESIS). De verzamelde gegevens zullen door
de verschillende betrokken instellingen gebruikt worden
in het kader van de hen toevertrouwde bevoegdheden.

De voorlopig reeds beschikbare gegevens (bijvoor-
beeld via het encoderen van sociaalrechtelijke detache-
ringsformulieren  —  GOTOT IN project) volstaan hele-
maal niet om een accuraat beeld te krijgen van de
tewerkstelling van buitenlanders in België. Om het doel
dat de Ministerraad voor ogen had te bereiken, wordt
onder andere een reeds bestaande arbeidsrechtelijke
vrijwillige melding voor buitenlandse werkgevers (arti-
kel 6ter van het koninklijk besluit 23 oktober 1978 be-
treffende het bijhouden van sociale documenten) gron-
dig herwerkt, uitgebreid en verplicht gesteld, zodat het
ganse gebied van de buitenlandse tewerkstelling in Bel-
gië bestreken wordt.

Dit hoofdstuk viseert zowel de gedetacheerde werk-
nemers, zelfstandigen als stagiairs. Het begrip detache-
ring in deze context is niet het sociaalrechtelijke begrip
(dit is een tijdelijke uitzending naar een andere Staat
met behoud van het socialezekerheidssysteem van de
uitzendende Staat), en ook niet het arbeidsrechtelijke
begrip, maar een sui generis begrip, dat veel breder is.
Gedetacheerde werknemers bijvoorbeeld worden dan

CHAPITRE 8

Déclaration préalable pour les travailleurs
salariés et indépendants détachés

En exécution de la décision du Conseil des ministres
du 23 décembre 2005, selon laquelle un système élec-
tronique de monitoring et de contrôle doit être mis en
œuvre pour chaque type d’occupation d’étrangers en
Belgique, le groupe de travail Modernisation de la ges-
tion de la sécurité sociale a approuvé en février 2006 un
plan par phases en vue de l’exécution du projet LIMOSA
(« Landenoverschrijdend Informatiesysteem ten behoe-
ve van MigratieOnderzoek bij de Sociale Administratie »
—  système d’information transfrontalier en vue de la re-
cherche en matière de migration auprès de l’administra-
tion sociale) : un guichet électronique unique, non seu-
lement pour la déclaration obligatoire généralisée, mais
également pour la demande de cartes de travail (admi-
nistrations de l’emploi régionales), de cartes profession-
nelles, d’attestations d’établissement (Service public fé-
déral Économie, PME, Classes moyennes) et de per-
mis de séjour (OE).

Afin de permettre un monitoring et un contrôle effica-
ces, un cadastre central est prévu, destiné à inventorier
toutes les informations existantes au sujet de l’occupa-
tion d’étrangers en Belgique et à les rendre accessibles
(aux institutions concernées et aux services d’inspec-
tion au moyen de la plate-forme commune GENESIS).
Les données collectées seront utilisés par les différen-
tes institutions concernées dans le cadre des compé-
tences qui leur ont été confiées.

Les données provisoires déjà disponibles (par exem-
ple par l’encodage des formulaires de détachement de
droit social  —  projet GOTOT IN) ne permettent abso-
lument pas d’avoir un aperçu précis de l’occupation
d’étrangers en Belgique. Afin d’atteindre l’objectif prévu
par le Conseil des ministres, une déclaration facultative
de droit social existante pour les employeurs étrangers
(article 6ter de l’arrêté royal du 23 octobre 1978 relatif à
la tenue des documents sociaux) est revue en profon-
deur, est étendue et est rendue obligatoire, afin que tous
les types d’occupation d’étrangers en Belgique soit cou-
verts.

Le présent chapitre vise tant les travailleurs salariés
et indépendants que les stagiaires détachés. Dans ce
contexte, la notion de détachement n’est pas celle du
droit social (à savoir un envoi temporaire vers un autre
État, avec maintien du régime de sécurité sociale de
l’État d’envoi), ni celle du droit du travail, mais une no-
tion sui generis qui est beaucoup plus étendue. Les tra-
vailleurs salariés détachés par exemple sont dès lors
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ook in de wet gedefinieerd als de personen die in België
tijdelijk of gedeeltelijk een arbeidsprestatie leveren en
die hetzij gewoonlijk werken op het grondgebied van een
of meer andere landen dan België, hetzij zijn aangewor-
ven in een ander land dan België. Zo vallen een in Frank-
rijk wonende Franse handelsvertegenwoordiger van een
Italiaanse firma die klanten bezoekt in Noord-Frankrijk
én Wallonië, of een Duitser die aangeworven is door een
Franse firma om tijdelijk in België te werken, onder het
toepassingsgebied van dit hoofdstuk.

In het licht van de opdracht van de Ministerraad is
legistiek gekozen voor een zo breed mogelijk toepas-
singsgebied dat wordt afgelijnd met een aantal uitsluitin-
gen in het uitvoeringskoninklijk besluit. Deze uitsluitin-
gen zijn ingegeven door ofwel de zeer korte duur van de
activiteiten in België, of door de aard ervan (bijvoorbeeld
werken voor de NAVO).

In een zeer beperkt aantal gevallen zal voor dezelfde
werknemer zowel een DIMONA als een LIMOSA aan-
gifte gedaan moeten worden. Het is immers legistiek niet
wenselijk om het toepassingsgebied van de veralge-
meende melding te omschrijven als « de in België werk-
zame werknemers die niet aan de DIMONA-plicht on-
derworpen zijn », aangezien in een internationale con-
text de bepaling van de DIMONA-plicht het resultaat is
van een toepassing van complexe sociaalrechtelijke
Europese, verdragsrechterlijke of intern Belgische wet-
geving, hetgeen het toepassingsgebied niet ondubbel-
zinnig zou aflijnen aangezien de interpretaties van die
internationale wetgeving nogal eens durven verschillen
van Staat tot Staat.

Ten aanzien van de algemene opmerking van de Raad
van State betreffende de raadpleging van de Nationale
Arbeidsraad dient er opgemerkt te worden dat het wets-
ontwerp betreffende de voorafgaande melding aan de
sociale partners voorgelegd werd enerzijds in het kader
van het bepalen van de omkaderingsmaatregelen be-
treffende de opening van de grenzen en anderzijds in
het kader van een officiële adviesaanvraag gericht aan
de Nationale Arbeidsraad. Bij de uitwerking van het ont-
werp zoals opgenomen in het ontwerp van programma-
wet werd er rekening gehouden met de discussie ge-
voerd in de schoot van de Nationale Arbeidsraad en dit
niettegenstaande het feit dat nog geen advies uitgebracht
werd. Nochtans is de raadplegingtermijn voorzien inde
wet van 29 mei 1952 ruimschoots overschreden.

Wees ook opgemerkt dat de Nationale Arbeidsraad
beschikte over het ontwerp van wet eveneens over het
ontwerp uitvoeringsbesluit zodat de Raad zich een glo-
bale mening kon vormen betreffende de ontworpen re-

définis dans la loi comme étant les personnes qui four-
nissent une prestation de travail temporairement ou par-
tiellement en Belgique et qui, soit travaillent habituelle-
ment sur le territoire d’un ou plusieurs pays autres que
la Belgique, soit sont engagés dans un autre pays que
la Belgique. Ainsi, ce chapitre est applicable à un délé-
gué commercial français d’une firme italienne, qui ha-
bite en France et qui rend visite à des clients dans le
nord de la France et en Wallonie, ou à un Allemand en-
gagé par une firme française pour travailler temporaire-
ment en Belgique.

Compte tenu de la décision du Conseil des ministres,
le choix légistique s’est porté sur un champ d’applica-
tion aussi large que possible, délimité par une série d’ex-
clusions précisées dans l’AR d’exécution. Ces exclusions
sont justifiées soit par la très courte durée des activités
en Belgique, soit par leur nature (par exemple une acti-
vité pour l’OTAN).

Dans un nombre de cas très limités, tant une déclara-
tion DIMONA qu’une déclaration LIMOSA sera néces-
saire pour le même travailleur salarié. En effet, il n’est
pas souhaitable d’un point de vue légistique de définir le
champ d’application de la déclaration généralisée en
faisant référence « aux travailleurs salariés travaillant en
Belgique qui ne sont pas soumis à l’obligation DIMONA »,
étant donné que dans un contexte international, la dé-
termination de l’obligation DIMONA est le résultat de l’ap-
plication d’une législation européenne de droit social
complexe, d’une législation conventionnelle ou de la lé-
gislation interne belge, ce qui ne permettrait pas de dé-
limiter le champ d’application d’une manière univoque
car les interprétations de cette législation internationale
sont parfois divergentes d’un État à l’autre.

Au regard de la remarque générale du Conseil d’État
relative à la consultation du Conseil National du Travail,
il y a lieu de faire remarquer que le projet de loi relatif à
la déclaration préalable a été soumis aux partenaires
sociaux dans le cadre d’une part de la définition des
mesures d’accompagnement de l’ouverture des frontiè-
res et d’autre part d’une demande officielle d’avis adres-
sée au Conseil National du Travail. Dans l’élaboration
du projet tel que repris dans le projet de loi-programme,
il a été tenu compte des discussions menées au sein du
Conseil National du Travail bien que l’avis n’ait pas en-
core été émis alors que le délai de consultation prévu
par la loi du 29 mai 1952 est largement dépassé.

Il y a lieu de constater également que le Conseil Na-
tional du Travail disposait et du projet de loi et du projet
d’arrêté d’exécution de sorte qu’il puisse se faire une
opinion globale au sujet de la réglementation en projet.
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geling. De NAR heeft beslist het onderzoek van de ont-
werpen te scheiden en zich in eerste instantie op het
wetsontwerp te focussen.

Met betrekking tot de bevoegdheidsdelegaties aan de
Koning die het voorwerp van opmerkingen vanwege de
Raad van State uitmaken, voorziet het aan de NAR voor-
gelegd ontwerp koninklijk besluit het volgende :

— met betrekking tot artikel 135 : Teneinde de EU prin-
cipes van proportionaliteit te respecteren worden een
aantal categorieën uit vrijgesteld van de verplichting tot
voorafgaande melding aangezien dit voor deze perso-
nen zou leiden tot een onevenredig zware verplichting
die administratieve complicaties veroorzaken die het vrij
verkeer kunnen belemmeren. Het gaat om onder ande-
ren volgende categorieën van loontrekkende werkne-
mers :

1°  de werknemers tewerkgesteld in de sector van het
internationaal vervoer van personen of goederen, tenzij
deze werknemers cabotageactiviteiten op het Belgisch
grondgebied verrichten;

2°  de werknemers die naar België worden gedeta-
cheerd voor de initiële assemblage en/of de eerste in-
stallatie van een goed, die een wezenlijk bestanddeel
uitmaken van een overeenkomst voor de levering van
goederen, en die noodzakelijk is voor het in werking stel-
len van het geleverde goed en die uitgevoerd worden
door gekwalificeerde en/of gespecialiseerde werknemers
van de leverende onderneming, wanneer de duur van
de bedoelde werken niet meer dan acht dagen bedraagt.
Deze afwijking geldt evenwel niet voor activiteiten in de
bouwsector, zoals hierna gedefinieerd;

3°  de werknemers die als gespecialiseerde technici
tewerkgesteld worden door een in het buitenland geves-
tigde werkgever en naar België komen om dringende
onderhoudswerken of dringende reparatiewerken uit te
voeren aan machines of apparatuur die door hun werk-
gever geleverd werden aan de in België gevestigde on-
derneming in dewelke de reparaties of het onderhoud
plaatsvinden, mits hun verblijf niet meer dan 5 dagen
per maand bedraagt;

4°  de werknemers die naar België komen voor het
bijwonen van wetenschappelijke congressen of verga-
deringen in beperkte kring, mits hun verblijf niet meer
dan 5 dagen per maand bedraagt;

5°  de werknemers die door een overheidsdienst wor-
den tewerkgesteld;

Le CNT a décidé de scinder l’examen des projets et de
ne discuter en premier lieu que le projet de loi.

En ce qui concerne les délégations au Roi qui font
l’objet de remarques de la part du Conseil d’État, le pro-
jet d’arrêté royal tel que transmis au CNT prévoit :

—au sujet de l’article 135 du projet : Dans un souci
de respecter les principes prévus par l’UE en matière
de proportionnalité, un certain nombre de catégories sont
dispensées de l’obligation de faire une déclaration préa-
lable étant donné qu’il en résulterait pour ces personnes
une contrainte démesurément lourde qui donnerait lieu
à des complications administratives susceptibles d’en-
traver la libre circulation. Il s’agit entre autres des caté-
gories suivantes de travailleurs salariés :

1°  les travailleurs salariés occupés dans le secteur
du transport international des personnes ou des mar-
chandises, à moins que ces travailleurs salariés effec-
tuent des activités de cabotage sur le territoire belge;

2°  les travailleurs salariés qui sont détachés en Bel-
gique pour l’assemblage initial et/ou la première instal-
lation d’un bien, qui constitue une composante essen-
tielle d’un contrat pour la livraison de marchandises, et
qui est nécessaire pour la mise en marche du bien fourni
et qui est effectué par les travailleurs qualifiés et/ou spé-
cialisés de l’entreprise qui fournit le bien, quand la durée
des travaux visés ne s’élève pas à plus de huit jours.
Cette dérogation ne vaut pas toutefois pour les activités
dans le secteur de la construction, telles que définies ci-
après;

3°  les travailleurs qui sont occupés en qualité de tech-
niciens spécialisés par un employeur établi à l’étranger
et qui se rendent en Belgique pour effectuer des travaux
d’entretien urgents ou des travaux de réparation urgents
à des machines ou appareils livrés par leur employeur à
l’entreprise établie en Belgique au sein de laquelle les
réparations ou l’entretien sont effectués, à la condition
que leur période de séjour ne dépasse pas 5 jours par
mois;

4°  les travailleurs salariés qui viennent en Belgique
pour assister à des congrès scientifiques ou des réu-
nions en cercle restreint, leur séjour ne s’élevant pas à
plus de 5 jours par mois;

5°  les travailleurs salariés occupés par un pouvoir
public;
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6°  de werknemers die tewerkgesteld worden door een
internationale instelling van publiek recht in België ge-
vestigd en waarvan het statuut wordt geregeld door een
in werking getreden verdrag;

7°  de leden van een diplomatieke of consulaire zen-
ding;

8°  de werknemers die in het buitenland verblijven, er
tewerkgesteld worden door een in het buitenland geves-
tigde werkgever en die naar België komen om aan in-
ternationale sportwedstrijden deel te nemen evenals de
scheidsrechters, begeleiders, officiële vertegenwoordi-
gers, personeelsleden en alle andere personen geac-
crediteerd en/of erkend door internationale of nationale
sportfederaties, voor zover hun verblijf in het land de
duur van de sportproef en hoogstens 3 maanden per
kalenderjaar niet overschrijdt;

9°  de artiesten met internationale faam evenals de
begeleiders waarvan de aanwezigheid vereist is voor
het schouwspel op voorwaarde dat hun verblijf in België
niet meer dan 8 dagen per maand bedraagt;

10°  de vorsers en de leden van een wetenschappe-
lijk team die in het buitenland verblijven en door een
universiteit of een wetenschappelijke instelling geves-
tigd in het buitenland worden tewerkgesteld, die in Bel-
gië aan een wetenschappelijk programma in een onthaal-
universiteit deelnemen, op voorwaarde dat hun verblijf
niet meer dan 3 maanden per kalenderjaar bedraagt.

Het ontwerp koninklijk besluit somt gelijkaardige ca-
tegorieën van zelfstandige werknemers alsook stagiairs
op;

—met betrekking tot artikel 137, eerste lid : voorziet
het ontwerp koninklijk besluit dat de volgende catego-
rieën van gegevens in de melding moeten vervat zijn :

identificatiegegevens van de werknemer meer be-
paald het identificatienummer van het Rijksregister of
het nummer van de Kruispuntbank bedoeld in artikel 8
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en
organisatie van een Kruispuntbank van de sociale ze-
kerheid, indien dit bestaat; Begindatum van de detache-
ring in België; Voorziene duur van de detachering in
België; Soort diensten verricht in het kader van de
detachering; Plaats waar, in Belgïe, de arbeidsprestaties
worden geleverd, enz.;

—met betrekking tot artikel 138, vijfde lid : voorziet
het ontwerp koninklijk besluit een specifieke regeling ten
gunste van de personen die regelmatig werkzaamhe-
den uitoefenen op het grondgebied van België. In plaats
van iedere keer alle inlichtingen te moeten melden, moe-

6°  les travailleurs salariés occupés par une organi-
sation internationale de droit public établie en Belgique
et dont le statut est régi par un traité en vigueur;

7°  les membres d’une délégation diplomatique ou
consulaire;

8°  les travailleurs salariés, ayant leur résidence à
l’étranger, occupés par un employeur situé à l’étranger
et venant en Belgique pour participer à des épreuves
sportives internationales ainsi que les arbitres, accom-
pagnateurs, délégués officiels, membres du personnel
et autres personnes accréditées et/ou agréées par des
fédérations sportives nationales ou internationales, pour
autant que leur séjour ne dépasse pas la durée de
l’épreuve sportive et au maximum 3 mois par année
calendrier;

9°  les artistes de réputation internationale ainsi que
les accompagnateurs dont la présence est requise pour
le spectacle pour autant que leur séjour ne dépasse pas
21 jours par trimestre;

10°  les chercheurs et les membres d’une équipe
scientifique résidant à l’étranger et occupés par une uni-
versité ou une institution scientifique établie à l’étranger,
qui participent en Belgique à un programme scientifique
dans une université d’accueil ou une institution scientifi-
que, pour autant que leur séjour ne dépasse pas 3 mois
par année calendrier.

Le projet d’arrêté royal énonce des catégories simi-
laires de travailleurs indépendants et de stagiaires;

— en ce qui concerne l’article 137, 1er alinéa : le projet
d’arrêté royal prévoit que les catégories de données
suivantes sont reprises dans la déclaration :

données d’identification du travailleur dont le numéro
d’identification du Registre national ou Numéro de la
Banque Carrefour visé à l’article 8 de la loi du 15 janvier
1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une Ban-
que-carrefour de la sécurité sociale, s’il existe; Date de
début du détachement en Belgique; Durée prévisible du
détachement en Belgique; Type de prestations de servi-
ces effectuées dans le cadre du détachement; Lieu où
les prestations de travail sont effectuées en Belgique,
etc.;

— en ce qui concerne l’article 138, 5ième alinéa : le pro-
jet d’arrêté royal prévoit un régime spécifique en ce qui
concerne les personnes qui exécutent régulièrement des
prestations sur le territoire belge. Au lieu de devoir cha-
que fois fournir toutes les données, ils ne doivent fournir
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ten zij ééns om de 12 maanden een meer beperkt aan-
tal gegevens melden. De vrijstelling geldt niet voor de
bouwsector noch voor de sector van uitzendarbeid.

Deze elementen leveren degelijk het bewijs dat de
aan de Koning verleende bevoegdheidsdelegaties eer-
der traditioneel zijn, enkel gebruikt zullen worden mits
inachtname van de raadplegingprocedures van de so-
ciale partners en aan de parlementaire controle onder-
worpen zijn.

EER-context en vrij verkeer

Het Europese Hof van Justitie heeft in de zeer re-
cente zaak Commissie/Duitsland (19 januari 2006, C-
244/04) precies omschreven welke controleprocedures
wel en niet verenigbaar zijn met het gemeenschaps-
rechtelijke principe van het vrij verkeer (rechtsoverwe-
ging 45 en 62) :

« De verplichting voor een in een andere lidstaat ge-
vestigde dienstverrichter om de plaatselijke autoriteiten,
naast het in punt 41 van dit arrest bedoelde vereiste,
vooraf in kennis te stellen van de aanwezigheid van een
of meer ter beschikking gestelde werknemers, de ver-
moedelijke duur van die aanwezigheid en de dienst of
diensten die de terbeschikkingstelling nodig maakt of
maken, zou echter een evenrediger middel zijn dan de
aan de terbeschikkingstelling voorafgaande controle in
kwestie, aangezien het minder beperkend en even doel-
treffend is. Zij zou die autoriteiten in staat stellen de na-
leving van de Duitse sociale regeling gedurende de ter-
beschikkingstelling te controleren, en daarbij rekening
te houden met de verplichtingen waaraan die onderne-
ming reeds moet voldoen krachtens de sociaalrechtelijke
regels van de lidstaat van herkomst (arrest Commissie/
Luxemburg, reeds aangehaald, punt 31).

[…]

De in de punten 41 en 45 van dit arrest ter sprake
gebrachte verklaring vooraf, aangevuld met relevante
informatie over de salarissen en de arbeidsvoorwaarden,
zou in dit opzicht een maatregel vormen die het vrij ver-
richten van diensten minder beperkt en tegelijkertijd de
plaatselijke autoriteiten de gelegenheid bieden zich er-
van te verzekeren dat de ter beschikking gestelde werk-
nemers niet aan een minder gunstige regeling zijn on-
derworpen dan die van de lidstaat waarin zij ter beschik-
king zijn gesteld. ».

In een Mededeling van de Europese Commissie van
4 april 2006 betreffende een « Guidance on the posting
of workers in the framework of the provision of servi-
ces » komt ook de Commissie tot de conclusie dat een
voorafgaande melding, in een proportionele context,

une fois tous les 12 mois qu’un nombre plus limité d’in-
formations. La dispense ne vaut pas pour les secteurs
de la construction et du travail intérimaire.

Ces éléments prouvent à suffisance que les déléga-
tions de compétence accordées au Roi sont relative-
ment traditionnelles, ne seront utilisées que moyennant
respect des procédures de consultation des partenaires
sociaux et feront l’objet d’un contrôle parlementaire.

Contexte de l’EEE et liberté de circulation

La Cour de justice européenne a défini avec préci-
sion dans l’affaire très récente Commission/Allemagne
(19 janvier 2006, C-244/04) quelles procédures de con-
trôle étaient compatibles et lesquelles ne l’étaient pas
avec le principe communautaire de liberté de circulation
(considérants 45 et 62) :

« Toutefois, l’obligation faite à une entreprise presta-
taire de services établie dans un autre État membre,
parallèlement à l’exigence visée au point 41 du présent
arrêt, de signaler au préalable aux autorités locales la
présence d’un ou de plusieurs travailleurs salariés déta-
chés, la durée prévue de cette présence et la ou les
prestations de services justifiant le détachement consti-
tuerait un moyen plus proportionné que le contrôle préa-
lable au détachement en cause, car moins restrictif et
tout aussi efficace. Elle serait de nature à permettre à
ces autorités de contrôler le respect de la réglementa-
tion sociale allemande pendant la durée du détachement
en tenant compte des obligations auxquelles cette en-
treprise est déjà soumise en vertu des règles de droit
social applicables dans l’État membre d’origine (arrêt
Commission/Luxembourg, précité, point 31)

[…]

À cet égard, la déclaration préalable mentionnée aux
points 41 et 45 du présent arrêt, complétée par les infor-
mations pertinentes en matière de salaires et de condi-
tions d’emploi, constituerait une mesure moins restric-
tive en ce qui concerne la liberté de prestation des ser-
vices, tout en permettant aux autorités locales de s’as-
surer que les travailleurs détachés ne sont pas soumis
à un régime moins favorable que celui applicable dans
l’État membre de détachement. ».

Dans une Communication de la Commission euro-
péenne du 4 avril 2006 au sujet d’une « Guidance on
the posting of workers in the framework of the provision
of services », la Commission en arrivait également à la
conclusion qu’une déclaration préalable, dans un con-
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weldegelijk verenigbaar is met de EU principes van het
vrij verkeer.

Wijziging van de wet van 5 maart 2002 tot omzet-
ting van de richtlijn 96/71/EG

De wet van 5 maart 2002 tot omzetting van de richt-
lijn 96/71/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 16 december 1996 betreffende de terbeschikking-
stelling van werknemers met het oog op het verrichten
van diensten, en tot invoering van een vereenvoudigd
stelsel betreffende het bijhouden van sociale documen-
ten door ondernemingen die in België werknemers ter
beschikking stellen, heeft een vereenvoudigd stelsel in-
gevoerd voor de buitenlandse werkgevers die werkne-
mers naar België detacheren door hen toe te laten vrij-
gesteld te zijn van het opstellen van een reeks docu-
menten bepaald door de Belgische wetgeving inzake
arbeidsrecht.

Momenteel is vereenvoudigd stelsel niet verplicht
maar wel facultatief. De buitenlandse werkgever die vrij-
willig een detacheringsmelding verricht bij de AD « Toe-
zicht op de sociale wetten » is gedurende de eerste zes
maanden van de detachering vrijgesteld van het opstel-
len van :

—het personeelsregister (koninklijk besluit nr 5 van
23 oktober 1978 betreffende het bijhouden van sociale
documenten);

—het speciaal personeelsregister of een individueel
document (koninklijk besluit van 8 augustus 1980 be-
treffende het bijhouden van sociale documenten);

—de individuele rekening per werknemer (koninklijk
besluit nr 5 van 23 oktober 1978);

—het aanwezigheidsregister (koninklijk besluit van
17 juni 1994 betreffende het bijhouden van een aanwe-
zigheidsregister);

—het arbeidsreglement (wet van 8 april 1965 tot in-
stelling van de arbeidsreglementen);

—de loonsafrekening bij elke definitieve betaling van
het loon (wet van 12 april 1965);

—de overeenkomst voor de tewerkstelling van huis-
arbeiders (artikel 119.4 van de wet van 3 juli 1978 be-
treffende de arbeidsovereenkomsten);

—de overeenkomst voor de tewerkstelling van stu-
denten (artikel 123 van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten);

texte proportionnel, est bel et bien compatible avec les
principes de l’UE en matière de liberté de circulation.

Modification de la loi du 5 mars 2002 transposant
la directive 96/71/CE

La loi du 5 mars 2002 transposant la directive 96/71/
CE du Parlement européen et du Conseil du 16 décem-
bre 1996 concernant le détachement de travailleurs ef-
fectué dans le cadre d’une prestation de services et ins-
taurant un régime simplifié pour la tenue de documents
sociaux par les entreprises qui détachent des travailleurs
en Belgique a instauré un régime simplifié à l’intention
des employeurs étrangers qui détachent des travailleurs
en Belgique leur permettant d’être dispensé d’établir une
série de documents prévus par la législation belge en
droit du travail.

Actuellement, le régime simplifié n’est pas obligatoire
mais bien facultatif. L’employeur étranger qui effectue
volontairement une déclaration de détachement auprès
de la DG « Contrôle des lois sociales » est dispensé,
durant les six premiers mois du détachement, d’établir :

— le registre du personnel (arrêté royal n° 5 du 23 oc-
tobre 1978 relatif à la tenue des documents sociaux);

— le registre spécial du personnel ou un document
individuel (arrêté royal du 8 août 1980 relatif à la tenue
des documents sociaux);

— le compte individuel par travailleur (arrêté royal n° 5
du 23 octobre 1978);

— le registre de présence (arrêté royal du 17 juin 1994
relatif à la tenue d’un registre de présence);

— le règlement de travail (loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail);

— le décompte de paie lors de chaque règlement dé-
finitif de la rémunération (loi du 12 avril 1965);

— le contrat d’occupation de travail à domicile (arti-
cle 119.4 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats
de travail);

— le contrat d’occupation d’étudiant (article 123 de la
loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail);
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— de arbeidsovereenkomst gesloten voor deeltijdse
arbeid (artikel 11bis van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten);

— voor de werkgevers die niet onderworpen zijn aan
de Belgische socialezekerheidsregelingen, de onmiddel-
lijke aangifte van tewerkstelling (DIMONA);

— de controlemaatregelen op de prestaties van de
deeltijdse werknemers (hoofdstuk IV, afdeling 2, van de
programmawet van 22 december 1989).

Voor zover artikel 138 van dit Hoofdstuk de verplich-
ting oplegt aan de buitenlandse werkgever om een voor-
afgaande melding te verrichten voor elke tewerkstelling
van een bezoldigde werknemer die ter beschikking ge-
steld wordt op het grondgebied, moeten wat betreft deze
nieuwe verplichting een reeks bepalingen op het vlak
van het arbeidsrecht aangepast worden.

De aanpassingen die erin aangebracht worden, zijn
gebaseerd op twee principes :

— de werkgever die werknemers naar België deta-
cheert is vrijgesteld van het opstellen van bepaalde Bel-
gische documenten (aspect « arbeidsorganisatie ») wan-
neer hij de voorafgaande melding bedoeld in artikel 138
van dit Hoofdstuk heeft gedaan of wanneer hij hiervan
vrijgesteld is krachtens artikel 137, tweede lid, van dit
Hoofdstuk.

Hier worden beoogd : het arbeidsreglement, het perso-
neelsregister en de controlevoorschriften voor de deel-
tijdse werknemers;

— de werkgever die werknemers detacheert naar Bel-
gië is vrijgesteld van het opstellen van andere Belgische
documenten (aspect « loon ») wanneer hij vergelijkbare
documenten die opgesteld werden krachtens de wet van
het land van herkomst ter beschikking houdt van de be-
trokken inspectiediensten of wanneer hij hiervan vrijge-
steld is door de Koning.

Hier worden beoogd : de individuele rekening en de
loonsafrekening.

Afdeling 1

Toepassingsgebied en omschrijvingen

Art. 134

1°  Werknemers :

—le contrat de travail conclu pour un temps partiel
(article 11bis de la loi du 3 juillet 1978 relative aux con-
trats de travail);

—pour les employeurs qui ne sont pas assujettis aux
régimes de sécurité sociale belge, la déclaration immé-
diate de l’emploi (DIMONA);

—les mesures de contrôle des prestations des tra-
vailleurs à temps partiel (chapitre IV, section 2, de la loi-
programme du 22 décembre 1989).

Dans la mesure où l’article 138 du présent chapitre
impose l’obligation pour l’employeur étranger d’effectuer
une déclaration préalable pour toute occupation d’un tra-
vailleur salarié détaché sur le territoire, il y a lieu d’adap-
ter une série de législation en droit du travail au regard
de cette nouvelle obligation.

Les modifications qui y sont apportées sont basées
sur deux principes :

—l’employeur qui détache des travailleurs en Belgi-
que est dispensé d’établir certains documents belges
(aspect « organisation du travail ») lorsqu’il a effectué la
déclaration préalable visée à l’article 138 du présent
chapitre ou lorsqu’il en est dispensé en vertu de l’arti-
cle 137, alinéa 2, du présent chapitre.

Sont ici visés le règlement de travail, le registre du
personnel et les règles de contrôle des travailleurs à
temps partiel;

—l’employeur qui détache des travailleurs en Belgi-
que est dispensé d’établir d’autres documents belges
(aspect « rémunération ») lorsqu’il tient à la disposition
des inspections concernées des documents équivalents
établis en vertu de la loi du pays d’origine ou lorsqu’il en
est dispensé par le Roi.

Sont ici visés le compte individuel et le décompte de
paie.

Section 1 re

Champ d’application et définitions

Art. 134

1° Travailleurs salariés :
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Deze omschrijving van het begrip werknemer is bij-
zonder ruim, aangezien het bestaan van een contract
niet vereist is en enkel de constitutieve bestanddelen
loon en gezag vermeld zijn.

Het doel van deze formulering is het omvatten van de
diverse kwalificaties zoals deze kunnen bestaan in an-
dere Staten.

Worden niet geviseerd door deze bepaling :

Degenen die niet onder gezag voor een loon werken,
maar op basis van RSZ-gelijkstellingen toch sociaal-
rechtelijk onder de kwalificatie van werknemers vallen.
De enige in de context van de meldingsplicht relevante
categorie is die van het internationaal transport van per-
sonen of goederen, vermeld in artikel 3, punt 5 en 6, van
het koninklijk besluit 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders :

« De toepassing van de wet wordt verruimd tot :

[…]

5°  de personen die vervoer van goederen verrichten
dat hun door een onderneming opgedragen wordt, door
middel van voertuigen waarvan zij geen eigenaar zijn of
waarvan de aankoop gefinancierd wordt of de financie-
ring gewaarborgd wordt door de ondernemer, alsmede
tot die ondernemer;

6°  de personen die vervoer van personen, verrich-
ten dat hun wordt toevertrouwd door een onderneming,
door middel van voertuigen waarvan zij geen eigenaar
zijn of waarvan de aankoop gefinancierd wordt of de fi-
nanciering gewaarborgd wordt door de ondernemer, of
aan wie een onderneming diensten verleent in verband
met het hun opgedragen vervoer, alsmede tot die on-
dernemers; ».

Dit betreft dus de situatie van bijvoorbeeld een Poolse
zelfstandige chauffeur die (onder andere in België) rijdt
met een vrachtwagen die eigendom is van de Poolse
firma van wiens dispatching hij zijn opdrachten krijgt.
Sociaalrechtelijk wordt deze persoon als werknemer
beschouwd hoewel hij niet onder gezag voor loon werkt.
Volgens de definitie in dit hoofdstuk daarentegen wordt
hij niet als loontrekkend beschouwd. Hij zal dus (bij
cabotage  —  zie uitsluitingen in het koninklijk besluit)
een melding moeten doen, maar als zelfstandige.

Cette définition de la notion de travailleurs salariés
est particulièrement large, étant donné que l’existence
d’un contrat n’est pas exigée et que seules les compo-
santes rémunération et autorité sont mentionnées.

L’objectif poursuivi par cette formulation est de cou-
vrir l’ensemble des diverses qualifications qui peuvent
exister dans les autres États.

Ne sont pas visées par cette disposition :

Les personnes qui ne travaillent pas sous une auto-
rité et contre rémunération, mais qui sont néanmoins
qualifiées de travailleurs salariés sur la base d’assimila-
tions ONSS. La seule catégorie pertinente dans le con-
texte de la déclaration obligatoire est celle du transport
international de personnes ou de choses, mentionnée à
l’article 3, points 5 et 6, de l’arrêté royal du 28 novembre
1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs :

« L’application de la loi est étendue :

[…]

5°  aux personnes qui effectuent des transports de
choses qui leur sont commandés par une entreprise, au
moyen de véhicules dont ils ne sont pas propriétaires
ou dont l’achat est financé ou le financement garanti par
l’exploitant de cette entreprise ainsi qu’à cet exploitant;

6°  aux personnes qui effectuent des transports de
personnes, qui leur sont confiés par une entreprise, au
moyen de véhicules dont elles ne sont pas propriétaires
ou dont l’achat est financé ou le financement garanti par
l’exploitant de cette entreprise, ou auxquelles une en-
treprise dispense des services en rapport avec les trans-
ports qu’elle leur confie, ainsi qu’aux exploitants de ces
entreprises; ».

Il s’agit donc par exemple de la situation d’un chauf-
feur indépendant polonais qui se déplace (entre autres
en Belgique) avec un camion dont la firme polonaise du
dispatching de laquelle il reçoit ses missions est pro-
priétaire. Du point de vue du droit social, cette personne
est considérée comme un travailleur salarié, bien qu’elle
ne travaille pas sous une autorité et contre une rémuné-
ration. Par contre, du point de vue de la définition dans
le présent chapitre, elle n’est pas considérée comme un
travailleur salarié. Elle devra donc (en cas de cabotage
—  voir exclusion dans l’AR) faire une déclaration, mais
en tant que travailleur indépendant.
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2°  Gedetacheerde werknemers :

Het begrip detachering in deze context is niet het
sociaalrechtelijke begrip (tijdelijke uitzending naar een
andere Staat met behoud van het socialezekerheids-
systeem van de uitzendende Staat), en ook niet het
arbeidsrechtelijke begrip, maar een sui generis begrip,
dat veel breder is.

De definitie van de « gedetacheerde werknemer » is
geïnspireerd op het begrip gedetacheerde werknemer
zoals gebruikt in artikel 2, lid 2, van de wet van 5 maart
2002 tot omzetting van de richtlijn 96/71/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 16 december 1996
betreffende de terbeschikkingstelling van werknemers
met het oog op het verrichten van diensten, en tot in-
voering van een vereenvoudigd stelsel betreffende het
bijhouden van sociale documenten door ondernemingen
die in België werknemers ter beschikking stellen. Ech-
ter, om tegemoet te komen aan de doelstellingen van de
voorafgaande melding in dit hoofdstuk, is deze definitie
aangepast en uitgebreid om een toepassingsgebied te
doen ontstaan dat veel ruimer is dan dat van voornoemde
de wet van 5 maart 2002. Dit heeft tot gevolg dat de
definitie voorzien in artikel 136, 2° van dit hoofdstuk wet
ook detacheringssituaties beoogt die niet geviseerd zijn
door het arbeidsrecht. Deze definitie is dus autonoom
met betrekking tot de definitie van gedetacheerde werk-
nemer in het arbeidsrecht. In geen geval mag deze defi-
nitie gebruikt worden om het begrip gedetacheerde werk-
nemer zoals dit voorkomt in de voornoemde wet van
5 maart 2002, in het koninklijk besluit nr 5 van 23 okto-
ber 1978 betreffende het bijhouden van sociale docu-
menten, of het begrip dat door de bepalingen van de
voorliggende wet zal ingevoegd worden in de wet van
12 april 1965 betreffende de bescherming van het loon
der werknemers, te interpreteren.

a)  Gewoonlijk werken op het grondgebied van een
of meer andere landen dan België

De klassieke gedetacheerde werknemers : zij die ge-
woonlijk op het grondgebied van een of meerdere an-
dere landen dan België werken en nu tijdelijk een arbeids-
prestatie leveren in België, zoals bijvoorbeeld :

— een Poolse bouwfirma die een bekister in dienst
heeft die gewoonlijk op Poolse werven actief is en nu
gedurende anderhalve maand komt werken op een
Belgische werf van een klant van zijn werkgever,

— een Indische informaticus die een analyse komt ver-
richten bij een Belgische klant van zijn Indische werkge-
ver.

2°  Travailleurs salariés détachés :

Dans ce contexte, la notion de détachement n’est pas
celle du droit social (à savoir un envoi temporaire vers
un autre État, avec maintien du régime de sécurité so-
ciale de l’État d’envoi), ni la notion du droit du travail,
mais une notion sui generis qui est beaucoup plus large.

La définition du « travailleur salarié détaché » s’ins-
pire de la définition du travailleur détaché qui figure en
droit du travail à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 5 mars
2002 transposant la directive 96/71/CE du Parlement
européen et du Conseil du 16 décembre 1996 concer-
nant le détachement de travailleur effectué dans le ca-
dre d’une prestation de services et instaurant un régime
simplifié pour la tenue de documents sociaux par les
entreprises qui détachent des travailleurs en Belgi-
que.Toutefois, afin de tenir compte des objectifs de la
déclaration préalable prévue par le présent chapitre, cette
définition a été adaptée et élargie afin d’avoir un champ
d’application plus large que celui-ci de la loi du 5 mars
2002 susmentionnée. En conséquence, la définition pré-
vue à l’article 136, 2° du présent chapitre vise des situa-
tions de détachement qui ne relèvent pas du droit du
travail. Cette définition est autonome par rapport à la
définition de travailleur détaché qui figure en droit du
travail. En aucun cas, elle ne peut être utilisée pour in-
terpréter la notion de travailleur détaché qui figure dans
la loi du 5 mars 2002 déjà citée, dans l’arrêté royal n° 5
du 23 octobre 1978 concernant la tenue des documents
sociaux et la notion qui sera insérée par les dispositions
de la présente loi dans la loi du 12 avril 1965 concernant
la protection de la rémunération des travailleurs.

a)  Travaillent habituellement sur le territoire d’un ou
plusieurs pays autres que la Belgique

Les travailleurs salariés détachés classiques: ceux
qui travaillent habituellement sur le territoire d’un ou plu-
sieurs pays autres que la Belgique et qui fournissent à
présent temporairement des prestations de travail en
Belgique, comme par exemple :

—une entreprise de construction polonaise qui a un
coffreur à son service, habituellement actif sur des chan-
tiers polonais, et qui vient à présent travailler un mois et
demi sur un chantier belge d’un client de son employeur,

—un informaticien indien qui vient effectuer une ana-
lyse auprès d’un client belge de son employeur indien.
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Deze personen zijn meestal niet onderworpen aan de
Belgische sociale zekerheid omdat ze vrijgesteld zijn door
een detachering op basis van een bilateraal sociale-
zekerheidsverdrag, de Europese verordening 1408/71
of de voorwaarden van artikel 3 van de RSZ-wet niet
vervullen (geen werkgever in België en niet verbonden
aan een Belgische exploitatiezetel).

b)  Zijn aangeworven in een ander land dan België

—Degenen die zijn aangeworven door een in het bui-
tenland gevestigde werkgever (« aangeworven in een
ander land dan België ») om tijdelijk een arbeidsprestatie
in België te leveren. Het gaat hier bijvoorbeeld om :

—een Tsjech die door een Nederlandse werkgever
wordt aangeworven met een contract van twee maan-
den om gedurende de volledige contractsduur in België
te werken,

—een Belgische chauffeur die aangeworven wordt
door een Moldavische transportfirma om met een vracht-
wagen klanten in de Benelux te bedienen of,

—een Frans filiaal die een pas afgestudeerde Franse
werknemer in dienst neemt en hem eerst gedurende
6 maanden naar het Belgische moederbedrijf stuurt voor
een opleiding.

Afhankelijk van de concrete situatie zullen mensen in
deze omstandigheden al dan niet onderworpen zijn aan
de Belgische sociale zekerheid.

—Degenen die, in dienst van een buitenlandse werk-
gever, frequent de grens oversteken omdat hun arbeids-
prestaties niet beperkt zijn tot het grondgebied van één
land (simultane werkzaamheden op het grondgebied van
meerdere landen). Het gaat hier bijvoorbeeld om :

—een handelsvertegenwoordiger van een Neder-
landse firma die klanten bezoekt in de Benelux;

—een manager van een Amerikaanse firma die een
belangrijk deel van zijn tijd zakenreizen onderneemt om
vergaderingen in filialen, inclusief België, bij te wonen.

Indien de betrokken personen in België wonen zal
vaak de Belgische socialezekerheidswetgeving op hen
van toepassing zijn.

Worden niet geviseerd door deze bepalingen, en val-
len dus niet onder de meldingsplicht :

Ces personnes ne sont généralement pas assujet-
ties à la sécurité sociale belge car elles sont dispensées
en raison d’un détachement sur la base d’une conven-
tion bilatérale de sécurité sociale ou du Règlement euro-
péen 1408/71 ou parce qu’elles ne remplissent pas les
conditions de l’article 3 de la loi ONSS (pas l’employeur
en Belgique et pas de lien avec un siège d’exploitation
belge).

b)  Ont été engagés dans un pays autre que la Belgi-
que

— Les personnes engagées par un employeur établi
à l’étranger (« engagé dans un pays autre que la Belgi-
que ») pour effectuer temporairement une prestation de
travail en Belgique. Il s’agit par exemple :

— d’un Tchèque engagé par un employeur néerlan-
dais au moyen d’un contrat de deux mois pour travailler
en Belgique pendant toute la durée du contrat,

— d’un chauffeur belge engagé par une firme de trans-
port moldave pour se rendre avec un camion auprès de
clients dans le Benelux,

— d’une filiale française qui engage un travailleur sa-
larié français qui vient de terminer ses études et qui l’en-
voie pendant 6 mois dans la maison mère belge pour y
suivre une formation.

En fonction de la situation concrète, les personnes
qui se trouvent dans ces conditions seront assujetties
ou non à la sécurité sociale belge.

— Les personnes qui, au service d’un employeur
étranger, traversent fréquemment la frontière parce que
leurs prestations de travail ne sont pas limitées au terri-
toire d’un seul pays (activités simultanées sur le terri-
toire de plusieurs pays). Il s’agit par exemple :

— d’un délégué commercial d’une firme néerlandaise
qui rend visite à des clients dans le Benelux;

— d’un manager d’une firme américaine qui effectue
des voyages d’affaires pendant une partie importante
de son temps de travail afin d’assister à des réunions
dans des filiales, y compris en Belgique.

Lorsque les personnes concernées habitent en Bel-
gique, la législation belge de sécurité sociale leur sera
souvent applicable.

Personnes non visées par ces dispositions, et aux-
quelles la déclaration obligatoire n’est donc pas applica-
ble :
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— de grensarbeiders (met andere woorden in het bui-
tenland wonende personen die voor een Belgische of
buitenlandse werkgever in België werken), indien ze niet
tijdelijk maar permanent in België werken;

— werknemers die voor een Belgische werkgever ge-
woonlijk op het grondgebied van verschillende landen
werken, zoals bijvoorbeeld handelsvertegenwoordigers.

3°  Werkgevers :  behoeft geen commentaar.

4°  Stagiairs :

Met dit artikel wordt iedereen geviseerd die activitei-
ten verricht die niet als werknemer of als zelfstandige te
kwalificeren zijn, gaande van echte schoolstages die lei-
den tot een officieel erkend diploma tot RVA-opleidin-
gen of zogenaamde opleidingen « on the job » in bedrij-
ven. Het artikel is zo breed mogelijk geformuleerd aan-
gezien er in deze categorie nogal wat misbruik of onei-
genlijk gebruik plaatsvindt.

5°  Gedetacheerde stagiairs :  behoeft geen com-
mentaar.

6°  Instelling waar de stagiair zijn studie of zijn
beroepsopleiding volgt :  behoeft geen commentaar.

7°  Zelfstandigen :

Dit is de definitie van het begrip zelfstandige zoals dit
voorkomt in artikel 3, paragraaf 1, eerste lid van het ko-
ninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting
van het sociaal statuut der zelfstandigen (sociologisch
criterium).

8°  Gedetacheerde zelfstandigen :

a)  De personen bedoeld in punt 4° die in België een
of meerdere zelfstandige activiteiten uitoefenen en die
gewoonlijk werken op het grondgebied van een of meer
andere landen dan België

De bovenstaande omschrijving omvat :

— de klassieke gedetacheerde zelfstandigen : zij die
gewoonlijk op het grondgebied van een of meerdere an-
dere landen dan België werken en nu tijdelijk een arbeids-
prestatie leveren in België, zoals

—les travailleurs frontaliers (en d’autres termes, les
personnes habitant à l’étranger qui travaillent en Belgi-
que pour un employeur belge ou étranger), s’ils ne tra-
vaillent pas temporairement mais d’une manière perma-
nente en Belgique;

—les travailleurs salariés qui travaillent habituellement
sur le territoire de différents pays pour un employeur
belge, comme par exemple les délégués commerciaux.

3°  Employeurs :  pas de commentaire.

4°  Stagiaires :

Cet article vise toute personne qui exerce des activi-
tés qui ne peuvent être qualifiées d’activités de travailleur
salarié et ou de travailleur indépendant, allant de vérita-
bles stages scolaires qui débouchent sur un diplôme
officiel agréé, jusqu’aux formations ONEm et formations
« sur le tas » dans les entreprises. La formulation de cet
article est aussi large que possible car cette catégorie
se caractérise par de nombreux abus ou applications
impropres.

5°  Stagiaires détachés :  pas de commentaire.

6°  Institution auprès de laquelle le stagiaire suit
ses études ou sa formation professionnelle :  pas de
commentaire.

7°  Travailleurs indépendants :

Cette définition de la notion de travailleurs indépen-
dants provient de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, de l’AR n° 38
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des tra-
vailleurs indépendants (critère sociologique).

8° Travailleurs indépendants détachés :

a)  Les personnes visées au point 4° qui exercent une
ou plusieurs activités indépendantes en Belgique et qui
travaillent habituellement sur le territoire d’un ou plusieurs
pays autres que la Belgique

Cette définition comprend :

—les travailleurs indépendants détachés classiques :
les personnes qui travaillent habituellement sur le terri-
toire d’un ou plusieurs pays autres que la Belgique et
qui effectuent à présent temporairement une prestation
de travail en Belgique, comme par exemple
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– een zelfstandige Franse loodgieter die het volle-
dige sanitair bij een Belgische klant komt installe-
ren gedurende 14 dagen;

– een zelfstandige Braziliaanse muzikant die komt
optreden op een Belgisch festival.

Deze personen zijn meestal niet onderworpen aan de
Belgische sociale zekerheid omdat ze vrijgesteld zijn door
een detachering op basis van een bilateraal sociale-
zekerheidsverdrag, de Europese verordening 1408/71
of de voorwaarden van artikel 3 van het koninklijk be-
sluit nr 38 niet vervullen (geen beroepsbezigheid met een
voldoende grote continuïteit of regelmaat)

—degenen die frequent de grens oversteken omdat
hun arbeidsprestaties niet beperkt zijn tot het grondge-
bied van één land (simultane werkzaamheden op het
grondgebied van meerdere landen) : zij die gewoonlijk
op het grondgebied van een of meer andere landen dan
België werken en nu tijdelijk een arbeidsprestatie leve-
ren in België, met andere woorden frequente tijdelijke
prestaties in België. Het gaat hier bijvoorbeeld om een
zelfstandige consultant die bedrijven adviseert en
trainings geeft in Vlaanderen en Nederland.

Indien de betrokken personen in België wonen zal
vaak de Belgische socialezekerheidswetgeving op hen
van toepassing zijn.

b)  De personen die uit het buitenland komen en zich
naar België begeven om er een zelfstandige beroeps-
activiteit uit te oefenen

Het gaat hier bijvoorbeeld om een pas afgestudeerde
Hongaar die zich als zelfstandige in België komt vesti-
gen zonder ooit al een beroepsactiviteit uitgeoefend te
hebben.

Aangezien deze personen in principe niet zullen vol-
doen aan de sociaalrechtelijke detacheringsvoorwaarden
zullen ze in principe onderworpen zijn aan de Belgische
sociale zekerheid.

Wie is niet geviseerd door deze bepalingen, en valt
dus niet onder de meldingsplicht :

Een persoon die bestuurder is in een Belgische én in
een Luxemburgse vennootschap en die in België woont.

– un plombier français indépendant qui vient instal-
ler tous les appareils sanitaires chez un client belge
pendant 14 jours;

– un musicien brésilien indépendant qui se produit
lors d’un festival belge.

Ces personnes ne sont la plupart du temps pas assu-
jetties à la sécurité sociale belge parce qu’elles bénéfi-
cient d’une dispense en raison d’un détachement sur la
base d’une convention bilatérale de sécurité sociale ou
du Règlement européen 1408/71 ou parce qu’elles ne
remplissent pas les conditions de l’article 3 de l’AR n° 38
(pas d’activité professionnelle suffisamment continue ou
régulière).

— les personnes qui traversent fréquemment la fron-
tière parce que leurs prestations de travail ne sont pas
limitées au territoire d’un seul pays (activités simulta-
nées sur le territoire de plusieurs pays) : les personnes
qui travaillent habituellement sur le territoire d’un ou plu-
sieurs pays autres que la Belgique et qui effectuent à
présent temporairement une prestation de travail en
Belgique, en d’autres termes des prestations temporai-
res fréquentes en Belgique. Il s’agit par exemple d’un
consultant indépendant qui effectue ses prestations de
services auprès d’entreprises et donne des formations
en Flandre et aux Pays-Bas.

Lorsque les personnes concernées habitent en Bel-
gique, la législation belge de sécurité sociale leur sera
souvent applicable.

b)  Les personnes venant de l’étranger qui se rendent
en Belgique dans le but d’y exercer une activité profes-
sionnelle indépendante

Il s’agit par exemple d’un Hongrois qui vient de termi-
ner ses études et qui s’établit en Belgique comme tra-
vailleur indépendant sans y avoir exercé une activité
professionnelle.

Étant donné que ces personnes ne rempliront en prin-
cipe pas les conditions de détachement en droit social,
elles seront en principe assujetties à la sécurité sociale
belge.

Personnes non visées par ces dispositions, et aux-
quelles la déclaration obligatoire n’est donc pas applica-
ble :

Une personne qui est administrateur dans une so-
ciété belge et dans une société luxembourgeoise et qui
habite en Belgique.



96 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

9°  Zelfstandige stagiairs : behoeft geen commen-
taar.

10°  Gedetacheerde zelfstandige stagiairs :  behoeft
geen commentaar.

11°  Instelling waar de stagiair zijn studie of zijn
opleiding voor de toegang tot een vrij beroep volgt :

Hiermee wordt de buitenlandse stagemeester be-
doeld.

Art. 135

Dit artikel omschrijft het toepassingsgebied van dit
hoofdstuk en geeft bevoegdheid aan de Koning om, on-
der de voorwaarden die Hij bepaalt, bepaalde catego-
rieën van gedetacheerde werknemers, zelfstandigen,
stagiairs of zelfstandige stagiairs uit te sluiten van de
toepassing ervan, rekening houdend met de duur van
hun prestaties in België of de aard van hun werkzaam-
heden.

Afdeling 2

De voorafgaande melding
voor gedetacheerde werknemers

Onderafdeling 1

De voorafgaande melding

Art. 136

De melding moet gebeuren voordat de werkzaamhe-
den op het Belgische grondgebied effectief aangevan-
gen worden. Deze methodologie vermijdt het klassieke
fenomeen dat opduikt bij « eerstedagsmeldingen » : dat
bij inspecties op het terrein iedereen plots « pas die dag
begonnen was met werken ».

In het Hoofdstuk wordt bepaald dat de melding in prin-
cipe elektronisch moet gebeuren.

Zowel de buitenlandse werkgever, zijn aangestelde
als bijvoorbeeld een Belgische lasthebber/mandataris
kunnen de melding rechtsgeldig doen. Dit verhoogt de
efficiëntie van de maatregel.

Aangezien het Hoofdstuk alle stagiairs, werkgevers
of zelfstandigen van waar ook ter wereld viseert én we-

9°  Stagiaires indépendants :  pas de commentaire.

10°  Stagiaires indépendants détachés :  pas de
commentaire.

11°  Institution auprès de laquelle le stagiaire in-
dépendant suit ses études ou l’accès à une profes-
sion libérale :

Le maître de stage étranger est visé ici.

Art. 135

Cet article définit le champ d’application du présent
chapitre et donne compétence au Roi d’en exclure, dans
les conditions qu’Il détermine, certaines catégories de
travailleurs salariés détachés, de travailleurs indépen-
dants détachés ou de stagiaires et stagiaires indépen-
dants détachés, tenant compte de la durée de leurs pres-
tations en Belgique ou de la nature de leurs activités.

Section 2

La déclaration préalable pour
les travailleurs salariés détachés

Sous-section 1
re

La déclaration préalable

Art. 136

La déclaration doit être effectuée avant que les activi-
tés sur le territoire belge aient effectivement été enta-
mées. Cette méthode permet d’éviter le phénomène clas-
sique des « déclarations du premier jour », à savoir que
lors d’inspections, tout le monde a subitement « com-
mencé à travailler ce jour ».

Le chapitre dispose que la déclaration doit en prin-
cipe se faire par voie électronique.

Tant l’employeur étranger que son préposé ou par
exemple un mandataire belge peuvent effectuer vala-
blement la déclaration, ce qui permet d’accroître l’effica-
cité de la mesure.

L’alinéa 4 a été inséré étant donné que tous les sta-
giaires, employeurs ou travailleurs indépendants dans
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gens een mogelijk conflict met de EU-wetgeving is dit
vierde lid ingevoerd.

De voorafgaande melding heeft als doel een zo nauw
mogelijk bij de realiteit aansluitende databank van de
tewerkstelling in België op te bouwen. De verplichtingen
van werkgevers en stagiairs beperken zich dan ook tot
een loutere melding. Geen enkele vorm van vooraf-
gaande toestemming wordt hier gecreëerd. Het ont-
vangstbewijs bevestigt dat er een formeel geldige mel-
ding is gedaan en ontlast de betrokkenen van hun aan-
sprakelijkheid in de context van dit hoofdstuk.

Een annulatie van de melding (dit wil zeggen de ge-
plande activiteit op het Belgisch grondgebied is niet door-
gegaan) moet voorzien worden om de gegevens up-to-
date te houden. Een onbeperkte mogelijkheid tot annu-
latie is dan weer te gevaarlijk omdat daar het risico be-
staat dat systematisch bij afloop van de werkzaamhe-
den een annulatie zou ingediend worden om de « spo-
ren te wissen ».

Aangezien de melding de voorziene (op het moment
van de melding) duur beoogt, kan het voorkomen dat de
detachering langer uitloopt.

Een overschrijding van de gemelde duur van de
detachering moet (in lijn met de geest van de meldings-
plicht) gemeld worden vooraleer de reeds gemelde duur
verstrijkt. De procedure is identiek aan de initiële mel-
ding.

Art. 137

Deze bepaling heeft als doel om de betrokken admi-
nistratie toe te laten de inhoud van de groepen gege-
vens die gevraagd kunnen worden, aan te passen, re-
kening houdend met de evolutie van de Europese recht-
spraak.

Onderafdeling 2

Verplichtingen van de eindgebruikers of
opdrachtgevers

Art. 138

Dit artikel is geïnspireerd op artikel 69 van de wet op
de economische heroriëntering van 4 augustus 1978 :

« Afdeling 2.  —  Tewerkstelling in België van arbei-
ders onderworpen aan een buitenlands sociaal zeker-
heidsstelsel

le monde entier sont visés par le chapitre et compte tenu
d’un conflit éventuel avec la législation de l’UE.

La déclaration préalable vise à constituer une ban-
que de données de l’occupation en Belgique, reflétant le
plus possible la situation réelle. Les obligations des
employeurs et des stagiaires se limitent dès lors à une
simple déclaration. Aucune forme d’autorisation préala-
ble n’est instaurée. L’accusé de réception confirme le
fait qu’une déclaration formellement valable a été effec-
tuée et décharge les intéressés de leurs responsabilités
dans le contexte du présent chapitre.

Une annulation de la déclaration (lorsque l’activité
prévue sur le territoire belge n’a pas eu lieu) doit garan-
tir l’actualité des données. Toutefois, une possibilité illi-
mitée d’annulation est trop dangereuse car elle comporte
le risque qu’une annulation serait systématiquement ef-
fectuée au terme des activités afin « d’effacer les tra-
ces ».

Étant donné que la déclaration porte sur la durée pré-
vue (au moment de la déclaration), il peut arriver que le
détachement dure plus longtemps.

Un dépassement de la durée déclarée du détache-
ment doit (dans l’esprit de l’obligation de déclaration),
être déclaré avant le terme de la durée déjà déclarée.
La procédure est identique à celle de la déclaration ini-
tiale.

Art. 137

Cette disposition vise à permettre à l’administration
concernée d’adapter rapidement le contenu des grou-
pes de données qui peuvent être sollicités, tenant compte
de l’évolution de la jurisprudence européenne.

Sous-section 2

Obligations des utilisateurs finaux
ou des commanditaires

Art. 138

Cet article s’inspire de l’article 69 de la loi du 4 août
1978 de réorientation économique :

« Section 2.  —  Occupation en Belgique de tra-
vailleurs soumis au régime de sécurité sociale étranger
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Art. 69.  —  § 1.  Elke persoon bij wie of voor wie werk-
nemers van derden worden gebezigd, die onderworpen
blijven aan een sociale zekerheidsregeling van een an-
dere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap dan
België, moet tijdens de eerste dag van aanwezigheid
van deze werknemers aan de dienst Sociale Inspectie
van het ministerie van Sociale Voorzorg schriftelijk de
namen mededelen van degenen die het bewijs van deze
onderwerping niet kunnen leveren door voorlegging van
het bij artikel 11 van de verordening (EEG) nr 574 72
van de Raad van 21 maart 1972 tot vaststelling van de
wijze van toepassing van de verordening (EEG) nr 1408
71 betreffende de toepassing van de sociale zekerheids-
regelingen op loontrekkenden en hun gezinnen die zich
binnen de gemeenschap verplaatsen, voorziene bewijs
van detachering, evenals de naam of benaming en het
adres van hun werkgevers. De Koning duidt bij in Minis-
terraad overlegd besluit de personen aan die vrijgesteld
zijn van deze verplichting. Hij kan deze uitbreiden voor
werknemers onderworpen aan de sociale zekerheids-
regeling van andere landen, waarmee België een weder-
kerigheidsakkoord heeft afgesloten. ».

Dit artikel 69 vertoonde nogal wat gebreken die in
bovenstaand artikel verholpen zijn :

— tijdens de eerste dag van aanwezigheid : zie com-
mentaar bij artikel 140 van dit hoofdstuk, nu vooraf-
gaande melding;

— EU bewijs van detachering : was enkel voor de
sociaalrechtelijke detachering (nu veel breder) en enkel
binnen de Europese Economische Ruimte en Zwitser-
land (nu wereldwijd); bovendien was het moeilijk om de
authenticiteit van het detacheringsformulier te verifiëren
(nu on-line opzoeken in de databank door de controleur/
inspecteur);

— enkel voor werknemers; nu ook voor zelfstandigen
en stagiairs;

— geen vormvereisten voor de melding : zeer be-
perkte identificatiegegevens (naam en adres) van de
persoon en zijn werkgever;

— geen centralisatie bij een dienst maar meldingen
bij regionale afdelingen van de Sociale Inspectie; nu wel
gecentraliseerd en elektronisch beschikbaar én voor alle
inspectiediensten.

De aangever ontvangt een ontvangstbewijs dat dienst
doet als bewijs in geval van controle.

Art. 69.  —  § 1er.  Toute personne auprès de laquelle
ou pour laquelle sont occupés des travailleurs de tiers
qui restent assujettis au régime de sécurité sociale d’un
État membre de la Communauté européenne autre que
la Belgique, doit communiquer, au cours de la première
journée de présence de ces travailleurs, au service de
l’Inspection sociale du ministère de la Prévoyance so-
ciale, les noms de ceux qui ne sont pas en mesure de
fournir la preuve de leur assujettissement par la présen-
tation du certificat de détachement prévu par l’article 11
du Règlement (CEE) n° 574 72 du Conseil du 21 mars
1972 fixant les modalités d’application du Règlement
(CEE) n° 1408 71 à l’application des régimes de sécu-
rité sociale aux travailleurs salariés et à leur famille, qui
se déplacent à l’intérieur de la Communauté, ainsi que
la communication du nom ou de la dénomination et
l’adresse de leurs employeurs. Le Roi désigne, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, les personnes
dispensées de cette obligation. Il peut l’étendre aux tra-
vailleurs assujettis au régime de sécurité sociale d’autres
pays avec lesquels la Belgique a conclu une convention
de réciprocité. ».

Cet article 69 présentait bon nombre de lacunes, com-
blées par l’article ci-dessus :

—au cours de la première journée de présence: voir
commentaire de l’article 140 du présent chapitre, à pré-
sent déclaration préalable;

—certificat UE détachement : était prévu uniquement
pour le détachement en droit social (beaucoup plus large
actuellement) et seulement au sein de l’Espace écono-
mique européen et en Suisse (à présent dans le monde
entier); par ailleurs, il était difficile de vérifier l’authenti-
cité du formulaire de détachement (à présent, recher-
che en ligne dans la banque de données par le contrô-
leur/l’inspecteur);

—uniquement pour les travailleurs salariés; à présent
également pour les travailleurs indépendants et les sta-
giaires;

—pas d’exigences formelles pour la déclaration: don-
nées d’identification très limitées (nom et adresse) de la
personne et de son employeur;

—pas de centralisation auprès d’un service, mais dé-
clarations auprès de sections régionales de l’Inspection
sociale, déclarations à présent centralisées et disponi-
bles par voie électronique et pour tous les services d’ins-
pection.

Le déclarant reçoit un accusé de réception qui lui ser-
vira de preuve en cas de contrôle.
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De paragrafen die betrekking hebben op de inhoud
van de groepen gegevens hebben als doel om de be-
trokken administraties toe te laten er de inhoud snel van
te kunnen aanpassen, rekening houdend met de evolu-
tie van de Europese rechtspraak.

Bepaalde categorieën van gebruikers kunnen worden
vrijgesteld van de verplichting om een dergelijke mel-
ding te doen. Deze bepaling is eveneens geïnspireerd
op de wet op de economische heroriëntering van 4 au-
gustus 1978.

Onderafdeling 3

Wijzigende en schorsende bepalingen

Onderonderafdeling 1

Wijziging van de wet van 5 maart 2002 tot omzetting
van de richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement

en de Raad van 16 december 1996 betreffende de
terbeschikkingstelling van werknemers met het oog op
het verrichten van diensten, en tot invoering van een
vereenvoudigd stelsel betreffende het bijhouden van

sociale documenten door ondernemingen die in België
werknemers ter beschikking stellen

Art. 139

Artikel 8 van wet van 5 maart 2002 tot omzetting van
de richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 16 december 1996 betreffende de terbeschik-
kingstelling van werknemers met het oog op het verrich-
ten van diensten, en tot invoering van een vereenvou-
digd stelsel betreffende het bijhouden van sociale docu-
menten door ondernemingen die in België werknemers
ter beschikking stellen, werd vereenvoudigd. De be-
paalde vrijstelling ten gevolge van het opstellen van de
voorafgaande melding beoogt enkel :

1°  het arbeidsreglement;

2°  de regels inzake het toezicht op de deeltijdse werk-
nemers.

Het nieuw artikel 8 van de wet van 5 maart 2002 be-
paalt dat de werkgever die werknemers naar België
detacheert vrijgesteld is, gedurende een bij koninklijk
besluit bepaalde periode, van het opstellen van het
arbeidsreglement en van het naleven van de regels in-
zake toezicht bepaald voor de deeltijdse werknemers
door de programmawet van 22 december 1989, titel II,
hoofdstuk IV, afdeling 2 :

Les alinéas relatifs au contenu des groupes de don-
nées visent à permettre aux administrations concernées
d’en adapter rapidement le contenu tenant compte de
l’évolution de la jurisprudence européenne.

Certaines catégories d’utilisateurs peuvent être dis-
pensées d’effectuer pareille déclaration. Cette disposi-
tion s’inspire également de la loi de réorientation écono-
mique du 4 août 1978.

Sous-section 3

Dispositions modificatives et abrogatoires

Sous-sous-section 1 ière

Modification de la Loi du 5 mars 2002 transposant la
directive 96/71/CE du Parlement européen et du

Conseil du 16 décembre 1996 concernant
le détachement de travailleurs effectué

dans le cadre d’une prestation de services
et instaurant un régime simplifié pour

la tenue de documents sociaux par les entreprises
qui détachent des travailleurs en Belgique

Art. 139

L’article 8 de la loi du 5 mars 2002 transposant la di-
rective 96/71/CE du Parlement européen et du Conseil
du 16 décembre 1996 concernant le détachement de
travailleurs effectué dans le cadre d’une prestation de
services et instaurant un régime simplifié pour la tenue
de documents sociaux par les entreprises qui détachent
des travailleurs en Belgique a été simplifié. La dispense
qu’il prévoit suite à l’établissement de la déclaration préa-
lable ne vise plus que :

1°  le règlement de travail;

2°  les règles de contrôle des travailleurs à temps
partiel.

Le nouvel article 8 de la loi du 5 mars 2002 prévoit
que l’employeur qui détache des travailleurs en Belgi-
que est dispensé, durant une période déterminée par
arrêté royal, d’établir le règlement de travail et de res-
pecter les règles de contrôle pour les travailleurs à temps
partiel prévues par la loi-programme du 22 décembre
1989, titre II, chapitre IV, section 2 :
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— wanneer hij de voorafgaande melding heeft gedaan
krachtens artikel 136 van deze programmawet,

— of wanneer hij vrijgesteld is van het opstellen er-
van krachtens artikel 135, tweede lid, van dezelfde wet.

Werd niet meer opgenomen de vrijstelling betreffende :

1°  het opstellen van de overeenkomst voor de tewerk-
stelling van studenten en de overeenkomst voor de
tewerkstelling van huisarbeiders (artikels 123 en 119.4
van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsover-
eenkomsten).

Er is geen reden om deze vrijstelling te bepalen voor
zover, in ieder geval, de regels betreffende de contrac-
tuele aspecten worden in dergelijk geval bepaald door
de wet van land van herkomst en niet door de wet van
het gastland;

2°  de loonsafrekening bedoeld in artikel 15 van de
wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van
het loon van de werknemers.

De vrijstelling voor het opmaken van een loons-
afrekening wordt behouden maar is niet langer afhanke-
lijk van het opstellen van de voorafgaande melding, die
trouwens geen gegevens bevat betreffende het « loon-
aspect », maar wel van het bijhouden van gelijkwaar-
dige documenten zoals deze zijn voorzien in het nieuwe
artikel 15bis, ingevoegd in de wet van 12 april 1965, door
het artikel 145 van dit hoofdstuk;

3°  het opmaken van de DIMONA-aangifte : het is in
de reglementering betreffende de sociale zekerheid dat
direct bepaald moet worden wat op dit vlak de gevolgen
zijn van het opstellen van een voorafgaande melding en
dus de gevallen waarin de werkgever een DIMONA-aan-
gifte moet doen.

Onderonderafdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit nr 5 van
23 oktober 1978 betreffende het bijhouden

van sociale documenten

Art. 142

In dit artikel wordt de definitie van de ter beschikking
gestelde werknemer overgenomen zoals die momen-
teel vermeld is in het artikel 6ter, § 1, van het koninklijk
besluit nr 5 van 23 oktober 1978.

—lorsqu’il a effectué la déclaration préalable en vertu
de l’article 136 de la présente loi-programme,

—ou lorsqu’il est dispensé de l’établir en vertu de l’ar-
ticle 135, alinéa 2 de la même loi.

N’est plus repris la dispense relative :

1°  à l’établissement du contrat d’occupation d’étudiant
et du contrat d’occupation de travail à domicile (arti-
cles 123 et 119.4 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail).

Il n’y a plus lieu de prévoir cette dispense dans la
mesure où, de toute manière, les règles concernant les
aspects contractuels sont déterminées en pareil cas par
la loi du pays d’origine et non pas par la loi du pays
d’accueil;

2°  au décompte de paie visé à l’article 15 de la loi du
12 avril 1965 concernant la protection de la rémunéra-
tion des travailleurs.

La dispense d’établir un décompte de paie est main-
tenue mais ne dépend plus de l’établissement de la dé-
claration préalable qui par ailleurs ne contient aucune
information sur l’aspect « rémunération » mais bien de
la tenue de documents équivalents telle que prévue au
nouvel article 15bis inséré dans la loi du 12 avril 1965,
par l’article 145 du présent chapitre;

3°  l’établissement de la DIMONA : il appartient à la
réglementation relative à la sécurité sociale de détermi-
ner directement les conséquences de l’établissement
d’une déclaration préalable dans ce domaine et donc
les cas dans lesquels l’employeur est tenu d ‘effectuer
une DIMONA.

Sous-sous-section 2

Modification à l’arrêté royal n° 5
du 23 octobre 1978 concernant
la tenue des documents sociaux

Art. 140

Cet article reprend la définition du travailleur détaché
qui figure actuellement à l’article 6ter, § 1er, de l’AR n° 5
du 23 octobre 1978.
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Art. 141

Het nieuw artikel 6quater bepaalt dat de werkgever
die werknemers naar België detacheert vrijgesteld is,
gedurende een bij koninklijk besluit bepaalde periode,
van het opstellen en bijhouden van de sociale documen-
ten bedoeld in hoofdstuk II van het koninklijk besluit nr 5
van 23 oktober 1978 :

—wanneer hij de voorafgaande melding heeft gedaan
krachtens artikel 138 van deze programmawet;

—of wanneer hij vrijgesteld is van het opstellen er-
van krachtens artikel 137, tweede lid, van dezelfde wet.

Voor zover de voorafgaande melding geen inlichtin-
gen bevat inzake de loonvoorwaarden van de gedeta-
cheerde werknemers, wordt bepaald dat de vooraf-
gaande melding geen effect heeft op het opstellen en
het bijhouden van de individuele rekening bedoeld in
artikel 4, § 1, 2°, van het koninklijk besluit nr 5. Op dit
punt werd in het nieuw artikel 6quinquies, ingevoerd door
artikel 144 van dit hoofdstuk, een ander systeem van
vrijstelling bepaald dat gebaseerd is op het bijhouden
van vergelijkbare documenten.

De verwijzing naar artikel 15 van de wet van 12 april
1965 betreffende de bescherming van het loon der werk-
nemers werd opgeheven. Een systeem van vrijstelling
inzake het opstellen van een afrekening bedoeld in arti-
kel 15bis, identiek aan deze bepaald door het nieuw ar-
tikel 6quinquies van het koninklijk besluit nr 5 en geba-
seerd op het bijhouden van vergelijkbare documenten,
werd door artikel 145 van dit hoofdstuk ingevoerd in de
bovenvermelde wet van 12 april 1965.

Art. 142

Het nieuw artikel 6quinquies vereenvoudigt het hui-
dig systeem dat voorkomt in de artikelen 6ter, § 2, 2°, en
6quinquies ingevoerd door de wet van 5 maart 2002. Dit
nieuw artikel 6quinquies bepaalt een ander systeem van
vrijstelling inzake het opstellen en het bijhouden van de
individuele rekening, onafhankelijk van het systeem ver-
bonden aan de voorafgaande melding die, ter herinne-
ring, geen inlichtingen betreffende de loonvoorwaarden
van de gedetacheerde werknemers bevat. Hierin wordt
bepaald dat de werkgever die werknemers naar België
detacheert niet verplicht is, gedurende een bij koninklijk
besluit bepaalde periode, de individuele rekening op te
stellen en bij te houden, wanneer hij een afschrift van de
documenten die voorgeschreven zijn door de wetgeving
van het land van herkomst en die vergelijkbaar zijn aan
de individuele rekening, ter beschikking houdt van de
betrokken inspectiediensten, op hun verzoek.

Art. 141

Le nouvel article 6quater prévoit que l’employeur qui
détache des travailleurs en Belgique est dispensé, du-
rant une période déterminée par arrêté royal, d’établir et
de tenir les documents sociaux visés au chapitre II de
l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978 :

— lorsqu’il a effectué la déclaration préalable en vertu
de l’article 138 de la présente loi-programme,

— ou lorsqu’il est dispensé de l’établir en vertu de l’ar-
ticle 137, alinéa 2, de la même loi.

Dans la mesure où la déclaration préalable ne con-
tient pas d’informations sur les conditions de rémunéra-
tion des travailleurs détachés, il est prévu que la décla-
ration préalable n’a pas d’impact sur l’établissement et
la tenue du compte individuel visé à l’article 4, § 1er, 2°,
de l’arrêté royal n° 5. Sur ce point, un autre système de
dispense, basé sur la tenue de documents équivalents,
est prévu dans le nouvel article 6quinquies, introduit par
l’article 144 du présent chapitre.

La référence à l’article 15 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des tra-
vailleurs a été supprimée. Un système de dispense re-
latif à l’établissement du décompte visé à l’article 15bis,
identique à celui prévu par le nouvel article 6quinquies
de l’arrêté royal n° 5 et basé sur la tenue de documents
équivalents, a été introduit dans la loi du 12 avril 1965
susmentionnée, par l’article 145 du présent chapitre.

Art. 142

Le nouvel article 6quinquies simplifie le système ac-
tuel qui figure aux articles 6ter, § 2, 2° et 6quinquies in-
troduits par la loi du 5 mars 2002. Ce nouvel article 6quin-
quies détermine un autre système de dispense relatif à
l’établissement et à la tenue du compte individuel, indé-
pendant du système lié à la déclaration préalable qui,
pour rappel, ne contient pas d’informations sur les con-
ditions de rémunération des travailleurs détachés. Il y
est prévu que l’employeur qui détache des travailleurs
en Belgique n’est pas tenu d’établir et de tenir, durant
une période déterminée par arrêté royal, le compte indi-
viduel, lorsqu’il tient à la disposition des inspections con-
cernées, à leur demande, une copie des documents qui
sont prévus par la législation du pays d’origine et qui
sont équivalents au compte individuel.
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Er wordt eveneens bepaald dat de Koning bepaalde
werkgevers kan vrijstellen van verplichting om vergelijk-
bare documenten voor dezelfde werknemerscatego-
rieën, geheel of gedeeltelijk, die zullen bepaald worden
krachtens artikel 135, tweede lid, van deze programma-
wet, ter beschikking te houden van de betrokken inspec-
tiediensten. Zo zullen deze werkgevers niet enkel vrij-
gesteld worden van het opstellen en het bijhouden van
de individuele rekening, maar eveneens vrijgesteld van
de verplichting om met de individuele rekening verge-
lijkbare documenten ter beschikking te houden van de
betrokken inspectiediensten.

Art. 143

Het nieuwe artikel 6sexies neemt gedeeltelijk de be-
palingen over die momenteel vermeld zijn in artikel 6quin-
quies.

Er is voorzien dat na de tewerkstelling van de werk-
nemers die ter beschikking gesteld zijn op het Belgische
grondgebied, de buitenlandse werkgever de verplichting
heeft om de documenten die vergelijkbaar zijn met de
individuele rekening over te maken aan de betrokken
inspecties, op hun verzoek, en dit gedurende een pe-
riode van twee jaar.

Tevens wordt er bepaald dat de buitenlandse werk-
gever ertoe gehouden is om de individuele rekening op
te maken, zoals deze is voorzien is in het koninklijk be-
sluit nr 5 :

— wanneer hij deze vergelijkbare documenten niet ter
beschikking stelt van de betrokken inspecties, in over-
eenstemming met het nieuwe artikel 6quinquies;

— of wanneer hij na de tewerkstelling van de in Bel-
gië ter beschikking gestelde werknemers de vergelijk-
bare documenten niet verzendt naar de betrokken in-
specties wanneer deze laatste hierom verzoeken.

Art. 144

Wanneer de tewerkstelling van de naar België gede-
tacheerde werknemers de door de Koning vastgestelde
periode overschrijdt, moet de werkgever de Belgische
sociale documenten opstellen.

Il est également prévu que le Roi peut dispenser cer-
tains employeurs de tenir à disposition des inspections
concernées des documents équivalents pour les mê-
mes catégories de travailleurs, en tout ou en partie, qui
seront déterminées en vertu de l’article 135, alinéa 2, de
la présente loi-programme. Ainsi ces employeurs seront
dispensés non seulement d’établir et de tenir le compte
individuel mais également de tenir à disposition des ins-
pections concernées des documents équivalents au
compte individuel.

Art. 143

Le nouvel article 6sexies reprend partiellement les
dispositions qui figurent actuellement à l’article 6quin-
quies.

Il est prévu qu’au terme de l’occupation des travailleurs
détachés sur le territoire belge, l’employeur étranger est
tenu d’envoyer les documents équivalents au compte
individuel aux inspections concernées, lorsque ceux-ci
en font la demande et ce, durant une période de deux
ans.

Il est également prévu que l’employeur étranger est
tenu d’établir le compte individuel prévu par l’arrêté royal
n° 5 :

—lorsqu’il ne met pas ces documents équivalents à
la disposition des inspections concernées conformément
au nouvel article 6quinquies;

—ou lorsqu’au terme de l’occupation des travailleurs
détachés en Belgique, il n’envoie pas les documents
équivalents aux inspections concernées lorsque ces
derniers en font la demande.

Art. 144

Lorsque l’occupation des travailleurs détachés en
Belgique dépasse la période déterminée par le Roi, l’em-
ployeur est tenu d’établir les documents sociaux belges.
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Onderonderafdeling 3

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers

Art. 145

In de wet van 12 april 1965 betreffende de bescher-
ming van het loon der werknemers voert het nieuw arti-
kel 15bis een systeem van vrijstelling in (gebaseerd op
het bijhouden van vergelijkbare documenten) voor het
bijhouden van de betalingsafrekening. Dit systeem is
identiek aan hetgeen bepaald is voor de individuele re-
kening door het nieuw artikel 6quinquies van het konink-
lijk besluit nr 5, ingevoerd door artikel 142 van dit hoofd-
stuk.

Onderonderafdeling 4

Wijziging van de wet van 4 augustus 1978 tot
economische heroriëntering

Art. 146

Aangezien de artikelen 138 en 154 van dit hoofdstuk
een sanctiemechanisme bevatten dat geïnspireerd is op
artikel 69 van de wet van 1978 en een breder toepas-
singsgebied heeft, vervalt het artikel 69 integraal.

Onderonderafdeling 5

Wijziging van de wet van 30 juni 1971 betreffende
de administratieve geldboeten toepasselijk in geval

van inbreuk op sommige sociale wetten

Art. 147 tot en met 149

Deze artikelen vervolledigen het dispositief van de wet
van 30 juni 1971 op de administratieve geldboetes met
het oog op het opleggen van dergelijke boetes in de
gevallen dat een inbreuk op dit hoofdstuk is begaan maar
het parket het niet nodig heeft geacht op vervolging in te
stellen, de voorkeur gevend aan de weg van de admini-
stratieve sanctie op die van de strafrechtelijke sanctie.

Sous-sous-section 3

Modification de la loi du 12 avril 1965 relative
à la protection de la rémunération des travailleurs

Art. 145

Le nouvel article 15bis introduit, dans la loi du 12 avril
1965 sur la protection de la rémunération des travailleurs,
un système de dispense (basé sur la tenue de docu-
ments équivalents) pour la tenue du décompte de paie.
Ce système est identique à celui prévu pour le compte
individuel par le nouvel article 6quinquies de l’arrêté royal
n° 5, introduit par l’article 142 du présent chapitre.

Sous-sous-section 4

Modification de la loi du 4 août 1978
de réorientation économique

Art. 146

Étant donné que les articles 138 et 154 du présent
chapitre contiennent un mécanisme de sanctions qui
s’inspire des dispositions de l’article 69 de la loi de 1978
et a un champ d’application plus large, l’article 69 est
supprimé dans son intégralité.

Sous-sous-section 5

Modification de la loi du 30 juin 1971 relative aux
amendes administratives applicables en cas

d’infraction à certaines lois sociales

Art. 147 à 149

Ces articles complètent le dispositif de la loi du 30 juin
1971 relative aux amendes administratives afin de per-
mettre l’application de telles amendes dans les hypo-
thèses ou une infraction au présent chapitre aurait été
commise et ou le parquet n’aurait pas jugé utile d’intro-
duire des poursuites, préférant la voie de la sanction
administrative à celle de la sanction pénale.
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Afdeling 3

Voorafgaande melding
voor gedetacheerde zelfstandigen

Onderafdeling I

De voorafgaande melding

Art. 150

De melding moet gebeuren voordat de werkzaamhe-
den op het Belgische grondgebied effectief aangevan-
gen worden. Deze methodologie vermijdt het klassieke
fenomeen dat opduikt bij « eerstedagsmeldingen » : dat
bij inspecties op het terrein iedereen plots « pas die dag
begonnen was met werken ».

In dit Hoofdstuk wordt bepaald dat de melding in prin-
cipe elektronisch moet gebeuren.

Zowel de buitenlandse zelfstandige als zijn mandataris
kunnen de melding rechtsgeldig doen. Dit verhoogt de
efficiëntie van de maatregel.

Aangezien de wet alle zelfstandige stagiairs of zelf-
standigen van waar ook ter wereld viseert én wegens
een mogelijk conflict met de EU-wetgeving is deze derde
lid ingevoerd.

De voorafgaande melding heeft als doel een zo nauw
mogelijk bij de realiteit aansluitende databank van de
tewerkstelling in België op te bouwen. De verplichtingen
van stagiairs en zelfstandigen beperken zich dan ook
tot een loutere melding. Geen enkele vorm van vooraf-
gaande toestemming wordt hier gecreëerd. Het ont-
vangstbewijs bevestigt dat er een formeel geldige mel-
ding is gedaan en ontlast de betrokkenen van hun aan-
sprakelijkheid in de context van dit Hoofdstuk.

Een annulatie van de melding (dit wil zeggen de ge-
plande activiteit op het Belgisch grondgebied is niet door-
gegaan) moet voorzien worden om de gegevens up-to-
date te houden. Een onbeperkte mogelijkheid tot annu-
latie is dan weer te gevaarlijk om dat daar het risico be-
staat dat systematisch bij afloop van de werkzaamhe-
den een annulatie zou ingediend worden om de « spo-
ren te wissen ».

Aangezien de melding de voorziene (op het moment
van de melding) duur beoogt, kan het voorkomen dat de
detachering langer uitloopt.

Section 3

Déclaration préalable pour
les indépendants détachés

Sous-section 1
re

La déclaration préalable

Art. 150

La déclaration doit être effectuée avant que les activi-
tés sur le territoire belge aient effectivement été enta-
mées. Cette méthode permet d’éviter le phénomène clas-
sique des « déclarations du premier jour », à savoir que
lors d’inspections, tout le monde a subitement « com-
mencé à travailler ce jour ».

Le présent chapitre dispose que la déclaration doit en
principe se faire par voie électronique.

Tant l’indépendant étranger que son mandataire peu-
vent effectuer valablement la déclaration, ce qui permet
d’accroître l’efficacité de la mesure.

L’alinéa 3 a été inséré étant donné que tous les
stagiaires indépendants ou travailleurs indépendants
dans le monde entier sont visés et compte tenu d’un
conflit éventuel avec la législation de l’UE.

La déclaration préalable vise à constituer une ban-
que de données de l’occupation en Belgique, reflétant le
plus possible la situation réelle. Les obligations des sta-
giaires et des travailleurs indépendants se limitent dès
lors à une simple déclaration. Aucune forme d’autorisa-
tion préalable n’est instaurée. L’accusé de réception
confirme le fait qu’une déclaration formellement valable
a été effectuée et décharge les intéressés de leurs res-
ponsabilités dans le contexte du présent chapitre.

Une annulation de la déclaration (lorsque l’activité
prévue sur le territoire belge n’a pas eu lieu) doit garan-
tir l’actualité des données. Toutefois, une possibilité illi-
mitée d’annulation est trop dangereuse car elle comporte
le risque qu’une annulation serait systématiquement ef-
fectuée au terme des activités afin « d’effacer les tra-
ces ».

Étant donné que la déclaration porte sur la durée pré-
vue (au moment de la déclaration), il peut arriver que le
détachement dure plus longtemps.
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Een overschrijding van de gemelde duur van de
detachering moet (in lijn met de geest van de meldings-
plicht) gemeld worden vooraleer de reeds gemelde duur
verstrijkt. De procedure is identiek aan de initiële mel-
ding.

Art. 151

Deze bepaling maakt het mogelijk voor de betrokken
administratie om de inhoud van de groepen gegevens
die gevraagd kunnen worden, snel aan te passen, reke-
ning houdend met de evolutie van de Europese recht-
spraak.

Onderafdeling 2

Verplichtingen van de eindgebruikers
of opdrachtgevers

Art. 152

Dit artikel is geïnspireerd op artikel 69 van de wet op
de economische heroriëntering van 4 augustus 1978.

« Afdeling 2.  —  Tewerkstelling in België van arbei-
ders onderworpen aan een buitenlands sociaal zeker-
heidsstelsel

Art. 69.  —  § 1.  Elke persoon bij wie of voor wie werk-
nemers van derden worden gebezigd, die onderworpen
blijven aan een sociale zekerheidsregeling van een an-
dere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap dan
België, moet tijdens de eerste dag van aanwezigheid
van deze werknemers aan de dienst Sociale Inspectie
van het ministerie van Sociale Voorzorg schriftelijk de
namen mededelen van degenen die het bewijs van deze
onderwerping niet kunnen leveren door voorlegging van
het bij artikel 11 van de verordening (EEG) nr 574 72
van de Raad van 21 maart 1972 tot vaststelling van de
wijze van toepassing van de verordening (EEG) nr 1408
71 betreffende de toepassing van de sociale zekerheids-
regelingen op loontrekkenden en hun gezinnen die zich
binnen de gemeenschap verplaatsen, voorziene bewijs
van detachering, evenals de naam of benaming en het
adres van hun werkgevers. De Koning duidt bij in Minis-
terraad overlegd besluit de personen aan die vrijgesteld
zijn van deze verplichting. Hij kan deze uitbreiden voor
werknemers onderworpen aan de sociale zekerheids-
regeling van andere landen, waarmee België een weder-
kerigheidsakkoord heeft afgesloten. ».

Dit artikel 69 vertoonde nogal wat gebreken die in
bovenstaand artikel verholpen zijn :

Un dépassement de la durée déclarée du détache-
ment doit (dans l’esprit de l’obligation de déclaration),
être déclaré avant le terme de la durée déjà déclarée.
La procédure est identique à celle de la déclaration ini-
tiale.

Art. 151

Cette disposition vise à permettre à l’administration
concernée d’adapter rapidement le contenu des grou-
pes de données qui peuvent être sollicités, tenant compte
de l’évolution de la jurisprudence européenne.

Sous-section 2

Obligations des utilisateurs finaux
ou des commanditaires

Art. 152

Cet article s’inspire de l’article 69 de la loi du 4 août
1978 de réorientation économique.

« Section 2.  —  Occupation en Belgique de travail-
leurs soumis au régime de sécurité sociale étranger

Art. 69.  —  § 1er.  Toute personne auprès de laquelle
ou pour laquelle sont occupés des travailleurs de tiers
qui restent assujettis au régime de sécurité sociale d’un
État membre de la Communauté européenne autre que
la Belgique, doit communiquer, au cours de la première
journée de présence de ces travailleurs, au service de
l’Inspection sociale du ministère de la Prévoyance so-
ciale, les noms de ceux qui ne sont pas en mesure de
fournir la preuve de leur assujettissement par la présen-
tation du certificat de détachement prévu par l’article 11
du Règlement (CEE) n° 574 72 du Conseil du 21 mars
1972 fixant les modalités d’application du Règlement
(CEE) n° 1408 71 à l’application des régimes de sécu-
rité sociale aux travailleurs salariés et à leur famille, qui
se déplacent à l’intérieur de la Communauté, ainsi que
la communication du nom ou de la dénomination et
l’adresse de leurs employeurs. Le Roi désigne, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, les personnes
dispensées de cette obligation. Il peut l’étendre aux tra-
vailleurs assujettis au régime de sécurité sociale d’autres
pays avec lesquels la Belgique a conclu une convention
de réciprocité. ».

Cet article 69 présentait bon nombre de lacunes, com-
blées par l’article ci-dessus :
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— tijdens de eerste dag van aanwezigheid: zie com-
mentaar bij artikel 140 van dit Hoofdstuk, nu vooraf-
gaande melding;

— EU bewijs van detachering : was enkel voor de
sociaalrechtelijke detachering (nu veel breder) en enkel
binnen de Europese Economische Ruimte en Zwitser-
land (nu wereldwijd); bovendien was het moeilijk om de
authenticiteit van het detacheringsformulier te verifiëren
(nu on-line opzoeken in de databank door de controleur/
inspecteur);

— enkel voor werknemers; nu ook voor zelfstandigen
en stagiairs;

— geen vormvereisten voor de melding : zeer beperk-
te identificatiegegevens (naam en adres) van de per-
soon en zijn werkgever;

— geen centralisatie bij een dienst maar meldingen
bij regionale afdelingen van de Sociale Inspectie; nu wel
gecentraliseerd en elektronisch beschikbaar én voor alle
inspectiediensten.

De aangever ontvangt een ontvangstbewijs dat dienst
doet als bewijs in geval van controle.

De paragrafen die betrekking hebben op de inhoud
van de groepen gegevens hebben als doel om de be-
trokken administraties toe te laten er de inhoud snel van
te kunnen aanpassen, rekening houdend met de evolu-
tie van de Europese rechtspraak.

Bepaalde categorieën van gebruikers kunnen worden
vrijgesteld van de verplichting om een dergelijke mel-
ding te doen. Deze bepaling is eveneens geïnspireerd
op de wet op de economische heroriëntering van 4 au-
gustus 1978.

Afdeling 4

Toezicht en sancties

Art. 153

Dit artikel geeft de bevoegdheid aan de Koning om
de ambtenaren aan te wijzen die belast zijn met het toe-
zicht op de naleving van dit Hoofdstuk. Dit toezicht wordt
uitgevoerd volgens de bepalingen van de wet van 16 no-
vember 1972 op de arbeidsinspectie. De verwijzing naar
de wet van 1972 laat de bevoegde ambtenaren van het

—au cours de la première journée de présence: voir
commentaire de l’article 140 du présent chapitre, à pré-
sent déclaration préalable;

—certificat UE détachement : était prévu uniquement
pour le détachement en droit social (beaucoup plus large
actuellement) et seulement au sein de l’Espace écono-
mique européen et en Suisse (à présent dans le monde
entier); par ailleurs, il était difficile de vérifier l’authenti-
cité du formulaire de détachement (à présent, recher-
che en ligne dans la banque de données par le contrô-
leur/l’inspecteur);

—uniquement pour les travailleurs salariés; à présent
également pour les travailleurs indépendants et les sta-
giaires;

—pas d’exigences formelles pour la déclaration: don-
nées d’identification très limitées (nom et adresse) de la
personne et de son employeur;

—pas de centralisation auprès d’un service, mais dé-
clarations auprès de sections régionales de l’Inspection
sociale; déclarations à présent centralisées et disponi-
bles par voie électronique et pour tous les services d’ins-
pection.

Le déclarant reçoit un accusé de réception qui lui ser-
vira de preuve en cas de contrôle.

Les alinéas relatifs au contenu des groupes de don-
nées visent à permettre aux administrations concernées
d’en adapter rapidement le contenu tenant compte de
l’évolution de la jurisprudence européenne.

Certaines catégories d’utilisateurs peuvent être dis-
pensées d’effectuer pareille déclaration. Cette disposi-
tion s’inspire également de la loi de réorientation écono-
mique du 4 août 1978.

Section 4

Surveillance et sanctions

Art. 153

Cet article donne compétence au Roi pour désigner
les fonctionnaires chargés de la surveillance du respect
du présent chapitre. Cette surveillance s’exerce confor-
mément aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972
concernant l’inspection du travail. La référence à la loi
de 1972 permet aux fonctionnaires compétents de
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RSVZ toe om te beschikken over een appreciatierecht,
dat hen niet toekomt in het kader van het toezicht op de
naleving van het koninklijk besluit nr 38.

Art. 154 en 155

Die artikelen bepalen de toepasselijke sancties bij in-
breuk op dit Hoofdstuk.

Art. 156 tot en met 159

De artikelen 156 tot 159 werden ingevoegd om de
nodige bepalingen te voorzien inzake recidive, burger-
lijke aansprakelijkheid van de werkgever en de toepas-
sing van boek I van het strafwetboek en de verjaring
van de strafvordering.

Afdeling 5

Overgangs- en slotbepalingen

Art. 160

Dit artikel heeft als doel een wettelijke basis te leggen
om het kadaster inzake de tewerkstelling van gedeta-
cheerden naar België te voeden en om toe te laten van
dit kadaster te voeden met gegevens afkomstig van an-
dere instellingen, zowel federaal als gewestelijk of van
de gemeenschappen. Bovendien legt dit artikel de voor-
waarden vast waaronder deze gegevens ter beschik-
king kunnen worden gesteld.

Art. 161

Wanneer werkgevers reeds voorafgaand aan de in-
werkingtreding van dit hoofdstuk een vrijwillige melding
gedaan hebben op basis van artikel 6ter van van het
Koninklijk Besluit nr 5 betreffende het bijhouden van so-
ciale documenten, blijft deze melding tot maximaal
6 maanden na de inwerkintreding van dit hoofdstuk.

Art. 162

Ingeval het materieel onmogelijk is een voorafgaande
melding te doen omdat de activiteiten reeds begonnen
zijn voor de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, wordt
een overgangstermijn van zes maanden voorzien. A
contrario vallen situaties die aanvangen na de inwer-
kingtreding onmiddellijk onder de meldingsplicht. Bij op-

l’INASTI de disposer d’un pouvoir d’appréciation dont ils
ne disposent pas dans le cadre de la surveillance du
respect de l’arrêté royal n° 38.

Art.154 et 155

Ces articles déterminent les sanctions applicables en
cas d’infraction au présent chapitre.

Art. 156 à 159

Les articles 156 à 159 ont été ajoutés pour prévoir les
dispositions nécessaires concernant la récidive, la res-
ponsabilité civile de l’employeur et l’application du livre I
du code pénal et la prescription de l’action publique.

Section 5

Dispositions transitoires et finales

Art. 160

Cet article vise à disposer d’une base légale pour ali-
menter le cadastre de l’emploi des travailleurs détachés
en Belgique et pour permettre d’alimenter ce cadastre à
l’aide de données émanant d’autres institutions tant fé-
dérales que régionales ou communautaires. Cet article
fixe également les conditions dans lesquelles ces don-
nées peuvent être mis à disposition.

Art. 161

Si des employeurs ont, préalablement à l’entrée en
vigueur du présent chapitre, déjà effectué une déclara-
tion volontaire selon l’article 6ter de l’arrêté royal n° 5 du
23 octobre 1978 relatif à la tenue des documents so-
ciaux, cette déclaration continue à produire des effets
jusqu’à maximum 6 mois après à l’entrée en vigueur du
présent chapitre.

Art. 162

Dans le cas où il est matériellement impossible de
faire une déclaration préalable parce que les activités
ont déjà débuté avant l’entrée en vigueur du présent
chapitre, un délai transitoire de six mois est prévu. A
contrario, les situations prenant cours après son entrée
en vigueur tombent immédiatement sous l’application de
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l’obligation de déclaration. Dans le cas de contrats suc-
cessifs (par exemple, pour un travailleur intérimaire liés
par des contrats d’une semaine), l’obligation de décla-
ration commence à être effectivement applicable au tra-
vail effectué en Belgique en vertu du premier contrat
prenant cours après l’entrée en vigueur du présent cha-
pitre (ce qui implique qu’en cas de contrats d’une se-
maine, la déclaration doit être faite préalablement au
début des activités au lundi matin de la semaine suivant
l’entrée en vigueur).

La période transitoire de 6 mois peut sembler longue,
mais il y a lieu d’indiquer que le chapitre comporte aussi
un champ d’application « universel », de sorte qu’elle
vise des personnes venant de n’importe quel coin du
monde. Il est, dès lors, primordial de donner suffisam-
ment de temps pour que l’existence et le contenu du
présent chapitre puissent être portés à temps à la con-
naissance des intéressés.

Les catégories relevant de cette disposition transitoire
seront principalement ces personnes qui fournissent si-
multanément des prestations sur le territoire de plusieurs
pays au service d’un employeur étranger ainsi que cel-
les qui concernent des détachements à long terme, qui
ont lieu surtout dans un contexte intramultinational.

Il va de soi que les personnes, firmes et institutions
concernées sont libres de faire une déclaration volon-
taire pendant cette période.

Les personnes dont les activités ont déjà débuté avant
l’entrée en vigueur du présent chapitre et qui se termi-
nent dans le délai de 6 mois suivant son entrée en vi-
gueur ne seront donc pas soumises à la déclaration
obligatoire.

Section 6

Registre national des personnes physiques

Le projet LIMOSA (Landenoverschrijdend Informatie-
systeem ten behoeve van MigratieOnderzoek bij de
Sociale Administratie), coordonné par l’ONSS, l’INASTI
et la BCSS, prévoit pour la fin de cette année non seule-
ment une application web pour la déclaration préalable
obligatoire de toute forme de mise au travail mais pré-
pare également, dans ce cadre, un cadastre central où
ces déclarations peuvent être enrichies d’autres don-
nées significatives telles que les cartes de travail et les
permis de travail, les cartes professionnelles et aussi
les données en matière de permis de séjour. Le groupe-
ment de ces informations doit non seulement permettre
aux services d’inspection fédéraux et régionaux respec-

eenvolgende contracten (bijvoorbeeld voor een interim-
air via weekcontracten) gaat de meldingplicht effectief
in voor het werken in België onder het eerste contract
dat aanvangt na de inwerkingtreding van dit Hoofdstuk
(dit wil zeggen met weekcontracten moet de melding ge-
beuren voorafgaand aan het aanvangen van de werk-
zaamheden op de maandagochtend van de week na de
inwerkingtreding).

De overgangsperiode van 6 maanden kan lang lijken,
maar het hoofdstuk heeft dan ook een « universeel »
toepassingsgebied, zodat personen van gelijk waar ter
wereld geviseerd zijn. Het is dan ook essentieel om vol-
doende tijd te laten zodat het bestaan en de inhoud van
dit hoofdstuk genoeg bekend kan worden gemaakt.

De categorieën die onder deze overgangsbepaling
vallen zullen voornamelijk degenen zijn die tegelijkertijd
op het grondgebied van verschillende landen werken in
dienst van een buitenlandse werkgever en de lange-ter-
mijn uitzendingen, die vooral in een intra-multinational
context voorkomen.

Uiteraard staat het de betrokken personen, firma’s en
instellingen gedurende deze periode vrij om een vrijwil-
lige melding te doen.

Personen wiens activiteiten reeds begonnen zijn voor
de inwerkingtreding van dit hoofdstuk en eindigen bin-
nen de 6 maanden na de inwerkingtreding, zullen dus
niet onder de verplichte melding vallen.

Afdeling 6

Rijksregister van de natuurlijke personen

Het LIMOSA-project (Landenoverschrijdend Informa-
tiesysteem ten behoeve van MigratieOnderzoek bij de
Sociale Administratie), gecoördineerd door RSZ, RSVZ
en KSZ, voorziet tegen einde dit jaar niet alleen in een
webtoepassing voor de verplichte voorafgaande melding
van elke vorm van tewerkstelling maar bereidt onmid-
dellijk hierbij aansluitend een centraal kadaster voor waar
die meldingen kunnen verrijkt worden met andere rele-
vante gegevens zoals arbeidskaarten en arbeidsvergun-
ningen, beroepskaarten en ook gegevens inzake ver-
blijfsvergunningen. Het samenbrengen van deze info
moet niet alleen de respectieve federale en geweste-
lijke inspectiediensten toelaten meer doelgerichte con-
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tifs de réaliser des contrôles plus ciblés mais également
de pouvoir générer des informations statistiques et de
préparation de la politique fiables sur les occupations
étrangères en Belgique.

Or, il s’avère que les données relatives aux titres de
séjour ne sont, à l’heure actuelle, pas encore reprises
dans la liste des informations mentionnées à l’article 3
de la loi du 8 août 1983 organisant un registre national
des personnes physiques et qu’elles ne peuvent dès lors
pas être mises à la disposition du réseau de la sécurité
sociale et des administrations régionales de l’emploi. Ce
qui hypothèque lourdement la réussite du projet LIMOSA.

L’article soumis vise à compléter l’article 3, alinéa pre-
mier, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques, afin de permettre au
réseau de la sécurité sociale ainsi qu’aux administra-
tions régionales compétentes en matière d’emploi d’uti-
liser les données relatives aux titres de séjour des étran-
gers sur le territoire belge, et ce dans le cadre d’une
banque de données centrale (cadastre) rassemblant
toutes les informations relatives à l’occupation à partir
de l’étranger sur le territoire belge et du guichet unique,
instaurés par le projet LIMOSA.

Au regard de la remarque formulée par le Conseil
d’État au sujet de l’article 165, il convient de faire remar-
quer que la notion de « situation de séjour » vise les
travailleurs étrangers qui viennent travailler en Belgique
pour lesquels il est indispensable que les autorités com-
pétentes pour l’octroi par exemple des permis de travail
puissent déterminer si la personne bénéficie effective-
ment d’un titre de séjour et qu’il en est de même pour
les services d’inspection.

La plupart des remarques du Conseil d’État ont été
suivies.

CHAPITRE 9

Prestations familiales

Section 1 re

Confirmation d’arrêtés royaux

La présente section porte sur la création d’un supplé-
ment annuel aux allocations familiales. Par ailleurs, les
arrêtés royaux du 20 juillet 2006 relatifs à la majoration
des suppléments d’âge sont confirmés.

troles te kunnen uitvoeren maar eveneens betrouwbare
statistische en beleidsvoorbereidende informatie over
buitenlandse tewerkstelling in België kunnen genereren.

Het is nu gebleken dat de gegevens met betrekking
tot de verblijfstitels momenteel nog niet zijn opgenomen
in de lijst van informatiegegevens vermeld in artikel 3
van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen en derhalve
niet ontsloten kunnen worden voor het netwerk van de
sociale zekerheid en de gewestelijke administraties werk-
gelegenheid. Dit legt een belangrijke hypotheek op het
welslagen van het LIMOSA-project.

Het voorgelegd artikel heeft tot doel artikel 3, eerste
lid van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen aan te vullen
teneinde het netwerk van de sociale zekerheid en de
gewestelijke administraties bevoegd voor werkgelegen-
heid toe te laten de gegevens met betrekking tot de
verblijfstitels van vreemdelingen op Belgisch grondge-
bied te gebruiken en dit in het kader van een centrale
databank (kadaster) voor alle informatie rond tewerk-
stelling van uit het buitenland op Belgisch grondgebied
en van het uniek loket, ingesteld door het LIMOSA-pro-
ject.

Ten opzichte van de opmerking van de Raad van State
met betrekking tot artikel 165 dient er opgemerkt wor-
den dat het begrip « verblijfstoestand » betrekking heeft
op buitenlandse werknemers die in België komen wer-
ken. Ten aanzien van deze personen is het absoluut
noodzakelijk dat de overheden bevoegd voor de afleve-
ring van bij voorbeeld de arbeidsvergunningen de mo-
gelijkheid hebben vast te stellen of de persoon effectief
over een verblijfsvergunning beschikt. Dit geldt even-
eens voor de inspectiediensten.

De meeste opmerkingen van de Raad van State wer-
den gevolgd.

HOOFDSTUK 9

Gezinbijslag

Afdeling 1

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Deze afdeling betreft de totstandkoming van een jaar-
lijkse bijslag bij de kinderbijslag. Bovendien worden de
koninklijke besluiten van 20 juli 2006 betreffende de ver-
hoging van de leeftijdsbijslag bevestigd.
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Art. 165 et 166

L’article 165 vise à confirmer sur le plan légal les ar-
rêtés royaux du 20 juillet 2006 instituant une majoration
des suppléments d’âge dans le régime des allocations
familiales pour travailleurs salariés et dans le régime des
prestations familiales garanties. Cette disposition pro-
duit ses effets le 1er juillet 2006, date d’entrée en vigueur
des arrêtés précités.

Section 2

Octroi d’un supplement annuel
aux allocations familiales

Art. 167

L’article 167 instaure un supplément annuel aux allo-
cations familiales.

L’instauration de ce supplément fait suite à la déci-
sion du Conseil des ministres du 30 juin 2006 selon la-
quelle il a été prévu d’accorder une aide aux familles
ayant des enfants âgés de 6 à 17 ans, qui sont confron-
tées à des dépenses importantes après les grandes
vacances.

Pour l’année 2006, cette aide a pris la forme d’une
majoration des suppléments d’âge.

Le Conseil des ministres a décidé également de pro-
longer cette mesure en 2007 en faveur des enfants pré-
cités et de la rendre définitive pour les années suivantes
en faveur des enfants âgés de 12 ans à 17 ans.

La compétence a été dévolue au Roi, de prolonger
cette mesure à l’égard des enfants âgés de 6 à 12 ans
après 2007, par un arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres.

Si le Roi ne prend pas cette décision, la catégorie
d’enfants âgés de 6 ans à 12 ans ne bénéficiera plus à
partir de 2008 de ce supplément aux allocations familia-
les sur base de cette réglementation. Il a toutefois été
décidé également que le budget qui se libèrerait de cette
manière serait à nouveau employé pour l’amélioration
des prestations relevant du régime des allocations fami-
liales pour travailleurs salariés.

La disposition commentée réalise la décision du Con-
seil des ministres et instaure un supplément annuel aux
allocations familiales en distinguant deux catégories d’en-
fants (pour des raisons techniques, on se réfère à l’âge

Art. 165 en 166

Artikel 165 beoogt de koninklijke besluiten van 20 juli
2006 tot verhoging van de leeftijdsbijslag in de kinderbij-
slagregeling voor werknemers en in de gewaarborgde
gezinsbijslagregeling op wettelijk vlak te bevestigen.
Deze bepaling heeft uitwerking met ingang van 1 juli
2006, datum van inwerkingtreding van voormelde be-
sluiten.

Afdeling 2

Toekenning van een jaarlijkse bijslag
bij de kinderbijslag

Art. 167

Artikel 167 voert een jaarlijkse bijslag bij de kinderbij-
slag in.

De invoering van deze bijslag geeft gevolg aan de
beslissing van de Ministerraad van 30 juni 2006 volgens
welke bepaald werd om een hulp toe te kennen aan ge-
zinnen die kinderen hebben van 6 tot 17 jaar en gecon-
fronteerd worden met belangrijke uitgaven na de grote
vakantie.

Voor het jaar 2006 had deze hulp de vorm aangeno-
men van een verhoging van de leeftijdsbijslag.

De Ministerraad heeft eveneens beslist om deze maat-
regel in 2007 te verlengen ten behoeve van de voormelde
kinderen en hem ten behoeve van de kinderen van 12
tot 17 jaar definitief te maken voor de erop volgende
jaren.

Aan de Koning wordt de bevoegdheid verleend om bij
een in Ministerraad overlegd besluit deze maatregel ten
aanzien van de kinderen van 6 tot 12 jaar na 2007 te
verlengen.

Indien de Koning deze beslissing niet neemt, zal de
categorie kinderen die 6 tot 12 jaar oud zijn, vanaf 2008
op basis van deze regelgeving niet meer genieten van
deze bijslag bij de kinderbijslag. Er werd evenwel even-
zeer beslist dat het budget dat hierdoor zou vrijkomen,
opnieuw zou aangewend worden ter verbetering van de
prestaties binnen de kinderbijslagregeling voor werkne-
mers.

De becommentarieerde bepaling geeft gestalte aan
de beslissing van de Ministerraad en voert een jaarlijkse
bijslag bij de kinderbijslag in, waarbij twee categorieën
kinderen worden onderscheiden (omwille van technische
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des enfants durant l’année qui précède l’année d’octroi
du supplément).

Ainsi, la première catégorie d’enfants (ceux âgés de
5 ans au moins et qui n’ont pas encore 11 ans le 31 dé-
cembre de l’année précédant l’année au cours de la-
quelle le supplément est dû) bénéficiera du supplément
pour l’année 2007, tandis que ce supplément sera ac-
cordé sans limite dans le temps pour la deuxième caté-
gorie d’enfants (enfants âgés de 11 ans au moins et qui
n’ont pas encore 17 ans le 31 décembre de l’année pré-
cédant l’année au cours de laquelle le supplément est
dû).

Les suppléments sont dus une fois par an, lors de
l’octroi des allocations familiales relatif au mois de juillet.

Les autres conditions d’octroi des suppléments se-
ront déterminées par arrêté royal.

Le Conseil d’État formule deux remarques au sujet
de la catégorie d’enfants qui ont 5 ans au moins et n’ont
pas encore 11 ans le 31 décembre de l’année précé-
dant l’année au cours de laquelle le supplément est dû.

La première remarque a trait à la différence de traite-
ment entre les deux catégories d’enfants (la seconde
étant celle des enfants âgés de 11 ans au moins le 31 dé-
cembre de l’année civile précédant l’année civile au cours
de laquelle ce supplément annuel est dû, qui n’ont pas
encore atteint l’âge de 17 ans à cette date). La première
catégorie vise des enfants qui fréquentent l’enseigne-
ment primaire alors que la seconde vise principalement
les enfants qui fréquentent l’enseignement secondaire.
Cette différence justifie la différence de traitement qui
pourrait se produire à partir de 2008.

La seconde remarque du Conseil d’État a trait aux
délégations de compétence octroyées au Roi, déléga-
tions que le Conseil d’État estime trop larges. Il convient
de remarquer que la technique de la délégation de com-
pétence au Roi est une technique habituellement appli-
quée depuis des années dans la matière des allocations
familiales et que l’exercice de cette compétence s’ac-
compagne de la consultation du Comité de Gestion de
l’ONAFTS. En outre, l’exercice de cette délégation est
soumis au contrôle parlementaire.

redenen wordt er verwezen naar de leeftijd van de kin-
deren gedurende het jaar dat voorafgaat aan het jaar
van de toekenning van de bijslag).

Zodoende zal de eerste categorie kinderen (dezen
die minstens 5 jaar oud zijn en nog geen 11 jaar op 31 de-
cember van het jaar voorafgaand aan het jaar in de loop
waarvan de bijslag verschuldigd is) genieten van de bij-
slag voor het jaar 2007, terwijl deze bijslag zonder tijds-
beperking zal worden toegekend voor de tweede cate-
gorie kinderen (kinderen die minstens 11 jaar oud zijn
en nog geen 17 jaar op 31 december van het jaar dat
voorafgaat aan het jaar waarin de bijslag is verschul-
digd).

De bijslagen zijn eenmaal per jaar verschuldigd bij de
toekenning van de kinderbijslag met betrekking tot de
maand juli.

De andere toekenningvoorwaarden van de bijslagen
zullen worden bepaald bij koninklijk besluit.

De Raad van State formuleert twee opmerkingen met
betrekking tot de categorie van de kinderen die minstens
5 jaar oud zijn en nog geen 11 jaar op 31 december van
het jaar voorafgaand aan het jaar in de loop waarvan de
bijslag verschuldigd is.

De eerste opmerking heeft betrekking op het verschil
in behandeling van de twee categorieën van kinderen
(de tweede is deze samengesteld uit de kinderen die
minstens 11 jaar oud zijn op 31 december van het bur-
gerlijk jaar dat voorafgaat aan het burgerlijk jaar in de
loop waarvan deze jaarlijkse bijslag verschuldigd is en
op deze datum nog niet de leeftijd hebben bereikt van
17 jaar). De eerste categorie heeft betrekking op kinde-
ren die het lager onderwijs volgen en daarentegen be-
oogt de tweede categorie voornamelijk kinderen die het
secundair onderwijs volgen. Dit verschil verantwoordt
het verschil in behandeling dat vanaf 2008 tot stand zou
kunnen komen.

De tweede opmerking van de Raad van State heeft
betrekking op de bevoegdheidsdelegaties aan de Ko-
ning. De Raad van State is van oordeel dat deze dele-
gaties te breed zijn. Wees opgemerkt dat de techniek
van de bevoegdheidsdelegatie aan de Koning sinds heel
veel jaren voorzien is in de materie van kinderbijslag.
Bovendien gaat de uitoefening van deze bevoegdheids-
delegatie gepaard met de raadpleging van het Beheers-
comité van de RKW. Tenslotte is de uitoefening van deze
delegatie aan de controle van de parlementsleden on-
derworpen.
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Art. 168

Cette disposition rend applicable aux suppléments
visés à l’article 167 le mécanisme d’indexation prévu à
l’article 76bis des lois coordonnées relatives aux alloca-
tions familiales pour travailleurs salariés.

Art. 169

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur des arti-
cles 167 et 168 au 1er janvier 2007.

CHAPITRE 10

Liaison au bien-être

La modification proposée oblige le gouvernement, lors
de la fixation et de la répartition de l’enveloppe finan-
cière pour une adaptation générale au bien-être dans la
sécurité sociale des travailleurs indépendants et des tra-
vailleurs salariés, à tenir compte de l’effet dit de dépas-
sement de mesures prises précédemment dans le ca-
dre du mécanisme légal en matière d’adaptation au bien-
être.

Art. 170 et 171

La modification introduite vise à ce que  la décision
bi-annuelle prise par le gouvernement sur proposition
des partenaires sociaux, en vue de la liaison au bien-
être des prestations en matière de sécurité sociale pour
les indépendants d’une part et pour les salariés d’autre
part, tienne compte d’un éventuel surcoût engendré par
la décision relative à la période bi-annuelle précédente. 
Ce surcoût devra alors être pris en charge dans l’enve-
loppe prévue pour les 2 années suivantes.

Art. 172

L’entrée en vigueur de ce chapitre est prévue pour le
1er janvier 2007.

CHAPITRE 11

Assujettissement du pécule simple de sortie aux
cotisations ordinaires de sécurité sociale

L’objet de la mesure consiste, d’une part, à assujettir
aux cotisations ordinaires de sécurité sociale la partie
du pécule de vacances de sortie des employés qui cor-

Art. 168

Deze bepaling maakt de regels voor de indexering
bepaald in artikel 76bis van de samengeordende wetten
betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, van toe-
passing op de bijslagen bedoeld in artikel 167.

Art. 169

Dit artikel stelt de datum van inwerkingtreding van de
artikelen 167 en 168 vast op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 10

Welvaartaanpassing

De voorgestelde wijziging verplicht de regering bij het
bepalen en het verdelen van de financiële enveloppe
voor een algemene welvaartsaanpassing in de sociale
zekerheid der zelfstandigen en der werknemers reke-
ning te houden met het zogenaamde overloopeffect van
eerdere genomen maatregelen in het kader van het
wettelijk mechanisme inzake welvaartsaanpassing.

Art. 170 en 171

De ingevoegde wijziging beoogt dat de tweejaarlijkse
beslissing genomen door de regering op voorstel van
de sociale partners, met het oog op de aanpassing aan
de welvaart van de uitkeringen inzake sociale zekerheid
voor de zelfstandigen enerzijds en voor de werknemers
anderzijds, rekening houdt met eventuele meerkosten
veroorzaakt door de beslissing met betrekking tot de
voorgaande tweejaarlijkse periode. Deze meerkosten
moeten dan ten laste genomen worden in de enveloppe
voorzien voor de 2 volgende jaren.

Art. 172

De inwerkingtreding van dit hoofdstuk is voorzien op
1 januari 2007.

HOOFDSTUK 11

Onderwerping van het enkel vertrekvakantiegeld
aan de gewone socialezekerheidsbijdragen

Het voorwerp van de maatregel bestaat enerzijds in
het onderwerpen aan de gewone socialezekerheids-
bijdragen van het vertrekvakantiegeld van de bedien-
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respond à la rémunération normale des jours de vacan-
ces (ci-après appelée le « pécule simple de sortie ») et,
d’autre part, à étendre le système du pécule de sortie
aux différentes situations de modification du régime de
travail d’un employé chez un même employeur.

Actuellement, en effet, seul le pécule simple d’un
employé occupé par un employeur constitue de la ré-
munération sur laquelle des cotisations ordinaires de
sécurité sociale sont perçues (voir l’article 19, § 1er, de
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 « pris en exécution
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs »).

En outre, actuellement, un employeur n’est tenu de
payer un pécule de sortie que dans trois situations, à
savoir : lorsqu’un employé est appelé sous les armes,
lorsqu’il bénéficie d’une mesure d’interruption de carrière
ou de crédit-temps, ou lorsque son contrat de travail
prend fin (voir article 46 de l’arrêté royal du 30 mars
1967 « déterminant les modalités générales d’exécution
des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés »).

Or, dans la pratique, un pécule de sortie est égale-
ment appliqué lorsqu’un employé change de régime de
travail chez le même employeur (par exemple lorsque
l’employé passe d’un régime de travail à temps plein à
un régime de travail à temps partiel ou l’inverse, ou lors-
qu’il passe d’un temps partiel à un autre temps partiel).

La mesure confère donc un fondement juridique à une
pratique existante et indique la manière dont le pécule
de sortie doit être calculé lorsque le régime de travail est
modifié.

En mettant ainsi un terme à la discrimination existant
actuellement entre le pécule simple des employés en
service (soumis à cotisations) et le pécule simple de
sortie des employés en service (non soumis actuelle-
ment aux cotisations) et en conférant un fondement juri-
dique à la pratique du paiement d’un pécule de sortie
aux situations où le régime de travail est modifié, la
mesure présente un impact budgétaire positif.

En effet, en soumettant le pécule simple de sortie aux
cotisations et en élargissant l’assiette dans laquelle le
pécule de sortie est payé, les recettes de la sécurité
sociale ne peuvent que s’accroître.

den dat overeenstemt met het normale loon voor de va-
kantiedagen (hierna het « enkele vertrekvakantiegeld
genoemd ») en, anderzijds in de uitbreiding van het sys-
teem van het vetrekvakantiegeld tot de verschillende
situaties van wijziging van de arbeidsregeling van een
bediende bij een zelfde werkgever.

Momenteel is immers enkel het enkele vakantiegeld
van een bediende die tewerkgesteld is door een werk-
gever loon waarop gewone socialezekerheidsbijdragen
worden geïnd (zie artikel 19 ,§ 1, van het koninklijk be-
sluit van 28 november 1969 « tot uivoering van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28
december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders »).

Bovendien is een werkgever momenteel slechts in drie
situaties verplicht vertrekvakantiegeld te betalen, name-
lijk : wanneer een bediende onder de wapens geroepen
wordt, wanneer hij geniet van een maatregel van loop-
baanonderbreking of tijdskrediet of wanneer zijn arbeids-
overeenkomst een einde neemt (zie artikel 46 van het
koninklijk besluit van 30 maart 1967 « tot bepaling van
de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten be-
treffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers »).

In de praktijk wordt echter ook een vertrekvakantiegeld
toegepast wanneer een bediende van arbeidsregeling
verandert bij dezelfde werkgever (bijvoorbeeld wanneer
een bediende overschakelt van een voltijdse arbeids-
regeling naar een deeltijdse arbeidsregeling of omge-
keerd, of wanneer hij overschakelt van een deeltijdse
arbeidsregeling naar een andere deeltijdse arbeids-
regeling).

De maatregel geeft dus een rechtsbasis aan een be-
staande praktijk en vermeldt op welke manier het vertrek-
vakantiegeld moet berekend worden wanneer de ar-
beidsregeling veranderd wordt.

Door aldus een einde te maken aan de discriminatie
die momenteel bestaat tussen het enkele vakantiegeld
van de in dienst zijnde bedienden (onderworpen aan bij-
dragen) en het enkele vertrekvakantiegeld van de in
dienst zijnde bedienden (dat momenteel niet onderwor-
pen is aan bijdragen) en door een rechtsbasis te geven
aan de praktijk van de betaling van vertrekvakantiegeld
wanneer de arbeidsregeling veranderd, heeft de maat-
regel een positieve budgettaire impact.

Immers, door het enkele vertrekvakantiegeld te on-
derwerpen aan de bijdragen en door de grondslag te
verruimen waarop het vetrekvakantiegeld wordt betaald,
kunnen de ontvangsten van de sociale zekerheid enkel
toenemen.
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Il convient de noter que la mesure ne concerne pas le
régime des ouvriers étant donné que ce régime ne con-
naît pas le système de pécule de sortie, mais celui de
chèques de vacances payé par l’Office National des
Vacances Annuelles (ONVA) ou par la Caisse de va-
cances à laquelle l’employeur est affilié.

La mesure ne concerne pas non plus les travailleurs
titulaires d’un contrat temporaire, d’un contrat d’intérim
ou de mise à disposition d’utilisateurs, [voir la loi du
24 juillet 1987 sur le sujet], afin de préserver le pouvoir
d’achat de ces travailleurs dont le statut est précaire.

Art. 173

L’article 173 insère un article 23bis dans la loi du
29 juin 1981 « établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés ».

Le § 1er de cet article 23bis précise ce qu’il y a lieu
d’entendre par « employé », « pécule de sortie » et « pé-
cule simple de sortie ».

La référence à l’article 9 des lois coordonnées du
28 juin 1971 « relatives aux vacances annuelles des tra-
vailleurs salariés » se justifie par le fait que, pour la ré-
glementation relative aux vacances annuelles, les artis-
tes et les officiers navigants ne sont pas traités comme
des employés.

Le § 2 prévoit que le pécule simple de sortie consti-
tue de la rémunération et que, partant, il doit être assu-
jetti aux cotisations de sécurité sociale.

Le § 3 prévoit la déclaration du pécule simple de sor-
tie. Cette obligation concerne également les travailleurs
précités pour lesquels le pécule simple de sortie ne cons-
titue pas de la rémunération.

Le § 4 prévoit que le pécule simple d’un employé en
activité ne constitue plus de la rémunération pour la par-
tie qui a fait l’objet de perception de cotisations sociales
par un ancien employeur qui a payé un pécule de sortie
à cet employé.

Le § 5 prévoit la possibilité pour le Roi d’exercer à
nouveau ses compétences propres en modifiant, com-
plétant et abrogeant à nouveau les dispositions du l’arti-
cle 23bis.

Er dient opgemerkt te worden dat de maatregel geen
betrekking heeft op de regeling van de arbeiders, aan-
gezien er in deze regeling geen systeem van vetrek-
vakantiegeld is, maar een systeem van vakantiecheques
betaald door de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie
(RJV) of door de Vakantiekas waarbij de werkgever aan-
gesloten is.

De maatregel heeft ook geen betrekking op de werk-
nemers met een overeenkomst voor tijdelijke arbeid,
uitzendarbeid of voor het ter beschikking stellen ten be-
hoeve van gebruikers, [zie de wet van 24 juli 1987 hier-
omtrent], om de koopkracht te bewaren van deze werk-
nemers met een precair statuut.

Art. 173

Artikel 173 voegt in de wet van 29 juni 1981 « hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zeker-
heid voor werknemers » een artikel 23bis in.

§ 1 van dit artikel 23bis bepaalt wat er verstaan dient
te worden onder « bediende », « vertrekvakantiegeld »
en « enkel vertrekvakantiegeld ».

De verwijzing naar artikel 9 van de gecoördineerde
wetten van 28 juni 1971 « betreffende de jaarlijkse va-
kantie van de werknemers » is te verantwoorden door
het feit dat, voor de regelgeving inzake jaarlijkse vakan-
tie, de kunstenaars en de zeevarende officieren niet
behandeld worden als bedienden.

§ 2 bepaalt dat het enkele vertrekvakantiegeld loon is
en dat het derhalve onderworpen moet worden aan de
socialezekerheidsbijdragen.

§ 3 bepaalt dat het enkele vertrekvakantiegeld aan-
gegeven dient te worden. Deze verplichting heeft ook
betrekking op de voornoemde werknemers waarvoor het
enkele vertrekvakantiegeld geen loon is.

§ 4 voorziet dat het enkele vakantiegeld van een wer-
kende bediende geen loon meer vormt voor het gedeelte
waarop sociale bijdragen zijn geïnd door een vroegere
werkgever die vertrekvakantiegeld heeft betaald aan
deze bediende.

§ 5 geeft de Koning de mogelijkheid om Zijn eigen
bevoegdheden terug uit te oefenen door de bepalingen
van artikel 23bis te wijzigen, aan te vullen of terug op te
heffen.
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Art. 174

L’article 174 remplace l’actuel 46 dans l’arrêté royal
du 30 mars 1967 « déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles
des travailleurs salariés », en vue de généraliser le sys-
tème du pécule de sortie aux situations où l’employé
change de régime de travail.

Le § 1er reprend intégralement les 2 premiers alinéas
de l’actuel article 46 sans apporter aucune modification.

Le § 2 nouveau indique les mentions que doit com-
porter l’attestation que l’employeur doit remettre à l’em-
ployé dans les cas visés au § 1er.

Le § 3 prévoit qu’un pécule de sortie doit être payé
par l’employeur lorsque l’employé change de régime de
travail chez ce même employeur.

Art. 175

L’article 175 complète l’article 41 de l’arrêté royal pré-
cité du 30 mars 1967 en prévoyant que les jours de va-
cances couverts par un pécule simple de sortie en ap-
plication de l’article 46 qui sont pris chez le nouvel em-
ployeur ou lors d’un changement de régime de travail
sont assimilés à des jours de travail effectif normal.

Art. 176

L’article 176 prévoit que les journées d’interruption,
visées par le nouvel article 41, 17° inséré par l’article 175,
sont traitées, pour le calcul du montant du pécule de
vacances, comme des journées de travail effectif nor-
mal.

La dérogation à l’actuel article 42 de l’arrêté précité
du 30 mars 1967 se justifie par le fait que cette disposi-
tion ne s’applique que lorsque l’employeur est tenu de
déclarer la rémunération des journées d’interruption vi-
sées à l’article 41 pour le calcul du montant des cotisa-
tions, alors que, en vertu de l’article 23bis nouveau de la
loi du 29 juin 1981 « établissant les principes généraux
de la sécurité sociale des travailleurs salariés » inséré
par l’article X, la rémunération des journées visées par
le nouvel article 41, 17° n’est pas assujettie aux cotisa-
tions de sécurité sociale.

Art. 174

Artikel 174 vervangt het huidige artikel 46 van het
koninklijk besluit van 30 maart 1967 « tot bepaling van
de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten be-
treffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers »,
met het oog op de veralgemening van het systeem van
het vertrekvakantiegeld tot de situaties waarin de be-
diende verandert van arbeidsregeling.

§ 1 neemt de eerste twee leden van het huidige arti-
kel 46 volledig over zonder enige wijziging aan te bren-
gen.

De nieuwe § 2 bepaalt welke informatie vermeld moet
worden op het attest dat de werkgever aan de bediende
moet overhandigen in de gevallen bedoeld in § 1

§ 3 voorziet dat de werkgever vertrekvakantiegeld
dient te betalen wanneer de bediende overschakelt van
een arbeidsregeling naar een andere, bij dezelfde werk-
gever.

Art. 175

Artikel 175 vult artikel 41 van het voornoemd konink-
lijk besluit van 30 maart 1967 aan en bepaalt dat de va-
kantiedagen gedekt door enkel vertrekvakantiegeld met
toepassing van artikel 46 die bij een nieuwe werkgever
of na een verandering van arbeidsregeling worden op-
genomen, gelijkgesteld worden met normale werkelijke
arbeidsdagen.

Art. 176

Artikel 176 bepaalt dat de dagen arbeidsonderbreking,
bedoeld bij het nieuwe artikel 41, 17°, ingevoegd bij arti-
kel 175, voor de berekening van het bedrag van het va-
kantiegeld behandeld worden als normale arbeidsdagen.

De afwijking op het huidige artikel 42 van het voor-
noemde besluit van 30 maart 1967 is verantwoord door
het feit dat deze bepaling enkel van toepassing is wan-
neer de werkgever het loon voor de dagen arbeids-
onderbreking bedoeld in artikel 41 dient aan te geven
voor de berekening van het bedrag van de bijdragen,
terwijl krachtens het nieuwe artikel 23bis van de wet van
29 juni 1981 « houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers », ingevoegd bij
artikel X, het loon van de dagen bedoeld bij het nieuwe
artikel 41, 17°, niet onderworpen is aan de sociale-
zekerheidsbijdragen.
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Art. 177

L’article 177 complète l’article 67 de l’arrêté précité
du 30 mars 1967 en faisant référence aux situations non
prévues par le nouvel article 46 dudit arrêté.

Art. 178

L’article 178 donne compétence au Roi de modifier,
compléter ou abroger à nouveau les dispositions des
articles 174, 175 et 177, en tant qu’auteur naturellement
compétent pour ce faire.

Cette faculté n’est pas retenue pour l’article 178, étant
donné que l’article 42 de l’arrêté royal précité du 30 mars
1967 a fait l’objet d’une confirmation législative, empê-
chant ainsi le Roi de modifier cette disposition.

Art. 179

Cette disposition confère le caractère de document
social au sens de l’arrêté royal n° 5 relatif à la tenue des
documents sociaux au contrat de travail conclu pour
l’exécution d’un travail temporaire au sens de la loi du
24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intéri-
maire et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisa-
teurs.

Art. 180 à 183

Ces articles apportent des modifications à la régle-
mentation relative d’une part au un bonus à l’emploi ac-
cordé sous la forme d’une réduction des cotisations per-
sonnelles de sécurité sociale aux travailleurs salariés
ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont été
victimes d’une restructuration ainsi qu’à la législation et
la réglementation relative à la réduction structurelle de
cotisations sociales.

L’objectif poursuivi par ces modifications vise à éviter
des effets pervers résultant de la soumission à cotisa-
tions de sécurité sociale du pécule de sortie payé par
l’ancien employeur en ce qui concerne l’application des
réglementations et législation précitées tant chez l’em-
ployeur qui paie le pécule de sortie que chez l’employeur
auprès duquel l’employé bénéficiaire de ce pécule de
sortie prend les jours de congés promérités du chef de
ses prestations chez son ancien employeur.

L’article 183 donne compétence au Roi de modifier,
compléter ou abroger à nouveau les dispositions des

Art. 177

Artikel 179 vult artikel 67 van het voornoemde besluit
van 30 maart 1967 aan en verwijst naar de niet in het
nieuwe artikel 46 bedoelde situaties.

Art. 178

Artikel 178 geeft de Koning de bevoegdheid om de
bepalingen van artikelen 174, 175 en 177 te wijzigen,
aan te vullen of terug op te heffen, als auteur die hiertoe
van natuur bevoegd is.

Deze mogelijkheid is niet opgenomen voor artikel 178,
aangezien artikel 42 van het voornoemd koninklijk be-
sluit van 30 maart 1967 het voorwerp is geweest van
een wettelijke bekrachtiging, wat de Koning belet om
deze bepaling te wijzigen.

Art. 179

Deze bepaling voorziet dat de arbeidsovereenkomst
gesloten voor de uitvoering vaneen tijdelijke arbeid in de
zin van de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke
arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
van werknemers ten behoeve van gebruikers een so-
ciaal document is in de zin van het koninklijk besluit nr 5
betreffende het bijhouden van sociale documenten.

Art. 180 tot en met 183

Deze bepalingen brengen wijzigingen aan enerzijds
aan de reglementering betreffende de werkbonus toe-
gekend onder de vorm van een vermindering van de
persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid aan werk-
nemers met lage lonen en aan sommige werknemers
die het slachtoffer waren van een herstructurering als-
ook anderzijds aan de wetgeving en de reglementering
met betrekking tot de structurele lastenverlaging.

De door deze wijzigingen beoogde doelstelling be-
staat er averechtse effecten in te vermijden voortsprui-
tend uit de onderwerping aan de sociale zekerheids-
bijdragen van het vertrekvakantiegeld uitbetaald door de
vroegere werkgever met betrekking tot de toepassing
van deze wetgeving en reglementering zowel bij de werk-
gever die het vertrekvakantiegeld uitbetaalt alsook bij
de werkgever bij welke de bediende de verlofdagen op-
neemt die hij opgebouwd heeft ten gevolge zijn presta-
ties bij zijn vroegere werkgever.

Artikel 183 geeft de Koning de bevoegdheid om de
bepalingen van artikelen 180 en 182 te wijzigen, aan te
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articles 180 et 182, en tant qu’auteur naturellement com-
pétent pour ce faire.

Art. 184

L’article 184 prévoit la date d’entrée en vigueur de ce
chapitre au 1er janvier 2007.

Cela signifie que les pécules de sortie payés en 2007
sur base de l’exercice de vacances 2006 tombent dans
le champ d’application des articles 173 à 175.

CHAPITRE 12

Recherche scientifique

Le présent chapitre prévoit un soutien important à l’en-
gagement de nouveaux chercheurs dans le secteur de
la recherche fondamentale, dont il est prouvé qu’elle
nourrit la recherche appliquée. L’investissement dans la
recherche fondamentale est en effet une des garanties
du développement à long terme et d’une croissance éco-
nomique durable.

La mesure prévoit le réinvestissement des cotisations
sociales, tant personnelles que patronales, dans des
créations d’emplois de chercheurs supplémentaires.

En clair, les cotisations sociales versées pour l’année
2005 par le Fonds national de la recherche scientifique
(en abrégé FNRS) et par le Fonds voor Wetenschappelijk
Onderzoek  —  Vlaanderen (en abrégé FWO), soit
31 000 000 euros seront reversées par l’ONSS à ces
deux Fonds, selon une répartition qui prend en compte
le montant net des cotisations de sécurité sociale ver-
sées par ces deux fonds ainsi que du FRIA (Fonds pour
la formation à la recherche dans l’industrie et l’agricul-
ture) et de l’IWT (Instituut voor de aanmoediging van
Innovatie door wetenschap en technologie in Vlaande-
ren). Ce montant devra être réaffecté à des créations
d’emplois supplémentaires de doctorants ou de post-
doctorants, en prenant comme année de référence 2006.
Ces moyens, structurels, sont par la suite indexés an-
nuellement.

Art. 185

Cet article reprend plusieurs définitions pour le champ
d’application du présent chapitre.

vullen of terug op te heffen, als auteur die hiertoe van
natuur bevoegd is.

Art. 184

Artikel 184 bepaalt dat dit hoofdstuk in werking treedt
op 1 januari 2007.

Dat betekent dat al het vertrekvakantiegeld betaald in
2007 op basis van het vakantiedienstjaar 2006 onder
het toepassingsgebied valt van artikelen 173 tot 175.

HOOFDSTUK 12

Wetenschappelijk onderzoek

Dit hoofdstuk voorziet in een belangrijke steun voor
het engagement van nieuwe onderzoekers in de sector
van het fundamenteel onderzoek, waarvan het is bewe-
zen dat het het toegepast onderzoek voedt. De investe-
ring in het fundamenteel onderzoek is immers één van
de garanties voor de ontwikkeling op lange termijn en
een duurzame economische groei.

De maatregel bepaalt dat de sociale bijdragen van
zowel de werknemers als de werkgevers geherinves-
teerd worden in het scheppen van bijkomende betrek-
kingen voor onderzoekers.

Met andere woorden, de sociale bijdragen die voor
2005 betaald zijn door het Fonds national de la recher-
che scientifique (afgekort FNRS) en het Fonds voor
Wetenschappelijk Onderzoek  —  Vlaanderen (afgekort
FWO), namelijk 31 000 000 euro, zullen door de RSZ
voorbehouden worden voor deze twee Fondsen, volgens
een verdeling die rekening houdt met het nettobedrag
van de socialezekerheidsbijdragen die door deze twee
fonsen werden gestort alsook door het FRIA (Fonds pour
la formation à la recherche dans l’industrie et l’agriculture)
en door het IWT (Instituut voor de aanmoediging van
Innovatie door wetenschap en technologie in Vlaande-
ren. Dit bedrag moet bestemd worden voor het schep-
pen van bijkomende betrekkingen voor doctorandi of
postdoctorandi, waarbij 2006 als referentiejaar wordt
genomen. Deze structurele middelen worden vervolgens
jaarlijks geïndexeerd.

Art. 185

Dit artikel omvat verschillende definities voor het
toepassingsgebied van dit hoofdstuk.
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Il définit le champ d’application personnel, soit les ins-
titutions actives dans le secteur de la recherche fonda-
mentale, le FNRS et le FWO.

L’optique étant de favoriser la recherche fondamen-
tale, les travailleurs sont les chercheurs bénéficiant d’un
mandat de doctorant ou de post-doctorant.

Il convient de circonscrire la notion de recherche fon-
damentale, dans la mesure où au sens de la réglemen-
tation européenne en matière de concurrence, moins
les activités de recherche se rapprochent d’un marché,
moins l’effet distorsif sur la concurrence est important.
Le souhait étant de ne pas entraîner de distorsion de la
concurrence, seule la recherche fondamentale est vi-
sée.

Art. 186

§ 1er.  Le montant des cotisations sociales, tant per-
sonnelles que patronales et versées pour l’année 2005,
est affecté à la création de nouveaux emplois pour les
travailleurs.

Ce montant peut être redistribué par l’Office national
de sécurité sociale en tranches trimestrielles.

§ 2.  Le montant sert de référence pour les années
ultérieures et est rattaché à l’indice pivot 104,14 (base
2004 = 100) et est indexé.

§ 3.  Pour les années après 2007, le montant de l’an-
née « n » est réparti conformément aux cotisations ef-
fectivement payées par les deux institutions, FNRS et
FWO, et les fonds FRIA et IWT pour l’année « n-2 ».

Les documents que les employeurs devront fournir à
l’ONSS devront être déterminés par arrêté royal.

§ 4.  Le contrôle de l’affectation des montants oc-
troyés, soit la création de nouveaux emplois de cher-
cheurs, est opéré par l’ONSS qui devra récupérer les
montants octroyés s’ils n’ont pas été correctement af-
fectés.

Le Conseil fédéral de la politique scientifique doit don-
ner un avis, dans les conditions déterminées par le Roi,
sur la nature des projets pour lesquels des mandats ont
été affectés. Il s’agira avant tout de vérifier qu’il s’agit
bien de recherche fondamentale au sens de la loi pour
les motifs exprimés ci-avant.

Dit artikel bepaalt het personeel toepassingsgebied,
met name de instellingen die actief zijn in de sector van
het fundamenteel onderzoek, het FNRS en het FWO.

Aangezien het de bedoeling is het fundamenteel on-
derzoek te bevorderen, zijn de werknemers de onder-
zoekers die begunstigde zijn van een mandaat van doc-
torandus of postdoctorandus.

Het begrip fundamenteel onderzoek dient afgebakend
te worden, aangezien er in de zin van de Europese re-
gelgeving inzake concurrentie vanuit gegaan wordt dat
hoe minder de onderzoeksactiviteiten een markt bena-
deren, hoe minder de concurrentie verstoord wordt. Aan-
gezien men de concurrentie niet wenst te verstoren,
wordt enkel het fundamenteel onderzoek beoogd.

Art. 186

§ 1.  Het bedrag van de sociale bijdragen van zowel
de werknemers als de werkgevers betaald voor het jaar
2005 wordt bestemd voor het scheppen van nieuwe
betrekkingen voor de werknemers.

Dit bedrag kan door de Rijksdienst voor sociale ze-
kerheid uitbetaald worden in kwartaalschijven.

§ 2.  Het bedrag dient als referentie voor de volgende
jaren, en is gekoppeld aan de spilindex 104,14 (basis
2004 = 100) en wordt geïndexeerd.

§ 3.  Voor de jaren na 2007 wordt het bedrag van het
jaar « n » verdeeld overeenkomstig de bedragen van de
effectief door de twee instellingen, het FNRS en het FWO,
en door de fondsen FRIA en IWT betaalde bijdragen met
betrekking tot het jaar « n-2 ».

Er dient bij koninklijk besluit bepaald te worden welke
stukken de werkgevers aan de RSZ moeten bezorgen.

§ 4.  De controle op de bestemming van de toegewe-
zen bedragen, namelijk het scheppen van bijkomende
betrekkingen voor onderzoekers, wordt uitgevoerd door
de RSZ, die de toegewezen bedragen dient terug te vor-
deren wanneer ze niet correct bestemd zijn.

De Federale Raad voor wetenschapsbeleid dient een
advies uit te brengen, onder de voorwaarden bepaald
door de Koning, over de aard van de projecten waar-
voor mandaten werden verleend. Er zal vooral nage-
gaan worden of het inderdaad gaat om fundamenteel
onderzoek in de zin van de wet om de eerder vermelde
redenen.
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§ 5.  Les dispositions communes du régime général
de la sécurité sociale des travailleurs salariés s’appli-
quent.

Art. 187

La mission de financer la recherche fondamentale est
explicitement prévue au sein de l’article 5 de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs.

Art. 188

La mesure est inscrite dans les dispositions budgé-
taires.

Une indexation annuelle du montant est prévue.

Un nouveau financement alternatif pour la sécurité
sociale est créé. Un montant de 31 000 000 euros, du-
quel sera déduit le montant des cotisations de sécurité
sociale perçues sur les nouveaux mandats créés  —  ef-
fet retour  —, sera attribué à l’ONSS au titre de soutien à
la recherche fondamentale.

Art. 189

Cet article prolonge la mesure d’exonération de coti-
sations sociales prévue par la loi du 29 avril 1996 por-
tant des dispositions sociales.

Art. 190

L’entrée en vigueur du présent chapitre est prévue
pour le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 13

 Allocations familiales et suppléments sociaux

Art. 191

Cette disposition, à titre de mesure de lutte contre les
pièges à l’emploi, fournit la base légale permettant au
Roi de réaliser un allongement de l’octroi des supplé-
ments d’allocations familiales dus aux chômeurs, dans
deux situations.

§ 5.  De gemeenschappelijke bepalingen van de al-
gemene regeling van de sociale zekerheid voor werk-
nemers zijn van toepassing.

Art. 187

De opdracht tot het financieren van het fundamenteel
onderzoek wordt expliciet voorzien in artikel 5 van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende maatschappelijke
zekerheid der arbeiders.

Art. 188

De maatregel wordt ingeschreven in de budgettaire
bepalingen.

Er is voorzien in een jaarlijkse indexering van het be-
drag.

Er wordt een nieuwe alternatieve financiering voor de
sociale zekerheid gecreëerd. Een bedrag van
31 000 000 euro, waarvan het bedrag van de sociale-
zekerheidsbijdragen geïnd voor de nieuw gecreëerde
mandaten zal worden afgetrokken  —  terugverdieneffect
—, zal worden toegekend aan de RSZ voor de onder-
steuning van het fundamenteel onderzoek.

Art. 189

Dit artikel verlengt de maatregel voor vrijstelling van
sociale bijdragen voorzien bij de wet van 29 april 1996
houdende sociale bepalingen.

Art. 190

De inwerkingtreding van dit hoofdstuk is voorzien op
1 januari 2007.

HOOFDSTUK 13

Kinderbijslag en sociale toeslagen

Art. 191

Als maatregel ter bestrijding van de werkloosheids-
vallen, zorgt deze bepaling voor een wettelijke grond-
slag op basis waarvan de Koning de toekenningsperiode
van de kinderbijslagtoeslagen voor werklozen kan ver-
lengen in twee situaties.
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D’une part, en faveur des familles qui étaient bénéfi-
ciaires de prestations familiales garanties et qui, en rai-
son d’un début d’activité en tant que travailleur salarié,
perçoivent dorénavant leurs allocations familiales à
charge du régime des salariés.

D’autre part, en faveur des chômeurs complets in-
demnisés qui entament un travail salarié.

L’introduction de cette mesure a, pour une meilleure
lisibilité, rendue nécessaire une reformulation de l’arti-
cle 42bis.

Art. 192

Dans la même volonté de lutte contre les pièges à
l’emploi, cette disposition fournit la base légale permet-
tant au Roi de réaliser un allongement de l’octroi des
suppléments d’allocations familiales dus aux invalides,
lorsque des personnes qui étaient en invalidité entament
un travail salarié.

Dans un souci de lisibilité, le contenu de cette dispo-
sition a été reformulé.

Art. 193

Cette disposition fixe la date d’entrée en vigueur.

TITRE V

Sante publique

CHAPITRE 1ER

Modifications à la loi relative
à l’assurance obligatoire soins

de santé et indemnités

Section 1 re

Contraception des jeunes/maximum à facturer
/malades chroniques

Cette section poursuit un double objectif :

D’une part, cette section améliore la protection des
malades chroniques en ce qui concerne les dépenses
de soins de santé en rendant possible une intervention
directe et une prise en compte des dépenses dans le
compteur MAF pour des prestations de santé détermi-

Ten eerste voor gezinnen die gewaarborgde gezins-
bijslag ontvingen maar wegens het beginnen van een
activiteit als werknemer voortaan hun kinderbijslag uit
de werknemersregeling ontvangen.

Ten tweede voor uitkeringsgerechtigde volledig werk-
lozen die een activiteit als werknemer beginnen.

De invoering van deze maatregel heeft, met het oog
op de leesbaarheid, een herformulering van het huidig
artikel 42bis noodzakelijk gemaakt.

Art. 192

In het kader van datzelfde streven om de werkloos-
heidsvallen te bestrijden, zorgt deze bepaling voor een
wettelijke grondslag op basis waarvan de Koning de
toekenningperiode van de kinderbijslagtoeslagen voor
invaliden kan verlengen als de betrokkenen een activi-
teit als werknemer beginnen.

De desbetreffende bepaling werd met het oog op de
leesbaarheid, geherformuleerd.

Art. 193

Deze bepaling bepaalt de datum van inwerkingtreding.

TITEL V

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige

verzorging en uitkeringen

Afdeling 1

Contraceptie jongeren/maximumfactuur/
chronisch zieken

Het doel van deze afdeling is tweeledig :

Enerzijds verbetert deze afdeling de bescherming van
chronisch zieken tegen de uitgaven in de gezondheids-
zorg door een rechtstreekse tegemoetkoming en een
opname van kosten in de Maf-teller mogelijk te maken
voor bepaalde geneeskundige prestaties. De Minister-
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nées. C’est que le Conseil des ministres a durant les
mois passés marqué son accord sur la décision de pren-
dre partiellement en charge certains calmants non rem-
boursés pour des patients malades chroniques. Pour
déterminer quels sont les bénéficiaires qui peuvent être
considérés comme malades chroniques, une liste d’af-
fections graves et de longue durée devra être établie.

D’autre part, cette section permet de poursuivre la
politique de prévention des grossesses de très jeunes
femmes, comme c’était déjà prévu à titre expérimental.
La section rend possible l’octroi d’une intervention com-
plémentaire dans les contraceptifs pour les femmes jus-
qu’à 20 ans.

Art. 194

L’article 194 ajoute à cette fin un point 3° à l’article 37,
§ 16bis, de la loi SSI et crée la possibilité pour le Roi,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, d’accorder
une intervention pour des dépenses de soins de santé
qu’Il déterminera, en faveur de bénéficiaires qui soit souf-
frent d’une affection particulière, soit se trouvent dans
une situation digne d’intérêt.

Le 2° de l’article spécifie que le groupe cible doit être
défini sur la base des critères objectifs que sont l’âge, le
sexe ou l’affection, et précise le critère de l’affection.

Le 3° précise que l’importance de l’intervention, les
conditions de remboursement et les prestations peuvent
être définies par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres. La possibilité est également prévue de
faire dépendre l’intervention de l’autorisation préalable
du médecin-conseil et/ou d’une appréciation d’un col-
lège de médecins. Si l’intervention concerne des médi-
caments visés à l’article 34, 5°, l’intervention doit obliga-
toirement être effectuée par l’intermédiaire des offices
de tarification agréés.

Il a été tenu compte de l’avis du Conseil d’État.

raad heeft gedurende de voorbije maanden immers haar
akkoord verleend aan de beslissing om bepaalde niet-
vergoede pijnstillers gedeeltelijk ten laste nemen voor
chronisch zieke patiënten. Om te bepalen welke recht-
hebbenden als chronisch ziek kunnen worden be-
schouwd dient een lijst met ernstige en langdurige aan-
doeningen te worden vastgesteld.

Bovendien maakt deze afdeling het mogelijk het be-
leid met betrekking tot het vermijden van tienerzwan-
gerschappen, zoals dit reeds was voorzien op experi-
mentele wijze, verder te zetten. De afdeling maakt het
mogelijk een bijkomende tussenkomst voor contraceptiva
voor vrouwen tot en met de leeftijd van twintig jaar toe te
laten.

Art. 194

Artikel 194 voegt hiertoe een 3° toe aan het artikel 37,
§ 16bis, van de GVU-wet en creëert de mogelijkheid dat
de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, een te-
gemoetkoming verleent voor door Hem te bepalen uit-
gaven van geneeskundige verzorging, aan rechthebben-
den die ofwel lijden aan een bepaalde aandoening, of-
wel zich bevinden in een behartenswaardige toestand.

De 2° van het artikel specificeert dat de doelgroep
dient te worden omschreven aan de hand van objec-
tieve criteria zijnde de leeftijd, geslacht of aandoening
en specificeert het criterium van de aandoening nader.

De 3° bepaalt dat de grootte van de tussenkomst en
de vergoedingsvoorwaarden en de prestaties kunnen
bepaald worden door de Koning, bij besluit, vastgesteld
na overleg in de Ministerraad. Er wordt tevens voorzien
in een mogelijkheid om de tussenkomst afhankelijk te
maken van een voorafgaande machtiging van de advi-
serend geneesheer en/of een beoordeling van een col-
lege van geneesheren. Indien de tussenkomst genees-
middelen, zoals bedoeld in het artikel 34, 5 ° betreft, dient
de vergoeding verplicht te worden gedaan via de erkende
tariferingsdiensten.

Er werd rekening gehouden met het advies van de
Raad van State.
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Section 2

OMNIO

Articles 195 à 200

Depuis 1997, un certain nombre de mesures impor-
tantes ont été prises afin d’améliorer l’accès aux soins
de santé (extension de l’intervention majorée à de nou-
velles catégories de bénéficiaires, réforme de l’assura-
bilité en 1998, maximum à facturer …).

Des problèmes importants continuent cependant à se
poser, ainsi que l’a montré la dernière enquête de santé
réalisée en 2004. La santé et l’accès aux soins de santé
restent inégalement répartis au sein de la population.
Ce constat conforte la nécessité de poursuivre les ef-
forts d’amélioration de l’accès au système de santé.

Actuellement, les ménages à revenus modestes bé-
néficient d’une mesure de protection spécifique : le sta-
tut BIM (bénéficiaires de l’intervention majorée). L’ac-
quisition de ce statut est soumise à deux conditions :
une condition de qualité d’un titulaire ou d’un bénéficiaire
(pensionné, invalide, chômeur, handicapé, etc.) et une
condition de revenus.

L’octroi du statut de Bénéficiaire de l’Intervention Ma-
jorée (BIM) a pour effet de réduire la partie des honorai-
res de soins de santé qui reste à charge du patient (le
« ticket modérateur »), après intervention de l’assurance
obligatoire. Il s’agit donc d’une mesure qui joue directe-
ment sur l’accès aux soins et qui présente un caractère
sélectif marqué (protection réservée aux personnes à
revenus modestes).

Mais le statut BIM tel que défini aujourd’hui exclut des
personnes économiquement faibles qui ne rencontrent
pas la condition de qualité. Il s’agit essentiellement de
travailleurs à bas revenus, de familles monoparentales
et de chômeurs de longue durée âgés de moins de
50 ans.

Qui plus est, l’exigence de la condition de qualité a
pour effet que le chômeur ou l’invalide qui parviennent à
quitter ce statut perdent automatiquement leur droit au
régime préférentiel en matière de soins de santé, et tous
les avantages associés, même si leur situation écono-

Afdeling 2

OMNIO

Art. 195 tot 200

Sinds 1997 zijn een aantal belangrijke maatregelen
getroffen om de toegang tot de geneeskundige verzor-
ging te verbeteren (uitbreiding van de verhoogde verze-
keringstegemoetkoming tot nieuwe categorieën van
rechthebbenden, hervorming van de verzekerbaarheid
in 1998, maximumfactuur …).

Er blijven echter belangrijke problemen opduiken; dat
heeft de laatste gezondheidsenquête aangetoond die in
2004 is uitgevoerd. De gezondheid en de toegang tot de
geneeskundige verzorging blijven ongelijk verdeeld bij
de bevolking. Die vaststelling versterkt de noodzaak om
de inspanningen voor de verbetering van de toegang tot
het gezondheidssysteem voort te zetten.

De gezinnen met een bescheiden inkomen genieten
thans een specifieke beschermingsmaatregel : het sta-
tuut rechthebbende van de verhoogde verzekerings-
tegemoetkoming (RVV). Aan de verwerving van dat sta-
tuut zijn twee voorwaarden verbonden : een voorwaarde
van hoedanigheid van gerechtigde of rechthebbende
(gepensioneerde, invalide, werkloze, persoon met een
handicap, enz.) en een inkomensvoorwaarde.

De toekenning van het statuut rechthebbende van de
verhoogde verzekeringstegemoetkoming heeft een ver-
mindering van het gedeelte van de honoraria dat ten laste
blijft van de patiënt (het « remgeld ») na tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering tot gevolg. Het gaat
dus om een maatregel die rechtstreeks betrekking heeft
op de toegang tot de verzorging en die een uitgespro-
ken selectief karakter heeft (bescherming voorbehou-
den aan personen met een bescheiden inkomen).

Het statuut rechthebbende van de verhoogde verze-
keringstegemoetkoming, zoals thans gedefinieerd, sluit
echter financieel zwakke personen die niet voldoen aan
de voorwaarde betreffende de hoedanigheid uit. Het gaat
voornamelijk om arbeiders met een laag inkomen, een-
oudergezinnen en langdurig werklozen die jonger zijn
dan 50 jaar.

Bovendien heeft de vereiste van de voorwaarde van
hoedanigheid tot gevolg dat de werkloze of de invalide
die uit dat statuut stapt, automatisch zijn recht op de
voorkeurregeling inzake geneeskundige verzorging en
alle daaraan verbonden voordelen verliest, zelfs als zijn
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mique reste précaire. Il s’agit de l’effet de « piège à l’em-
ploi » dénoncé à juste titre.

C’est pourquoi il est proposé d’étendre le droit au tarif
préférentiel en matière de soins de santé à tous les
ménages dont les revenus se situent en-dessous d’un
niveau à déterminer, alors qu’ils ne rencontrent pas la
condition de qualité actuellement requise par la régle-
mentation. Ce nouveau statut portera le nom de statut
OMNIO, en tant qu’il protège toutes les personnes éco-
nomiquement vulnérables sans autre condition.

Dans un premier temps, pour des raisons à la fois
budgétaires et de souci de maintien de droits acquis, les
deux systèmes (statuts BIM et OMNIO) coexisteront
avec des différences minimes. L’objectif est de favoriser
le rapprochement de ces deux systèmes dans le temps
de manière à ce qu’ils se confondent à terme.

Pour l’octroi du statut OMNIO, il est proposé de pren-
dre comme référence les revenus de tous les membres
du ménage de fait (« ménage Registre national » au
1er janvier de l’année civile concernée), étant entendu
que tous les membres du ménage qui satisfait à la con-
dition de revenus bénéficieront du régime préférentiel
de remboursement. Cette option se justifie par le fait que
les ménages de fait partagent normalement leurs reve-
nus et leurs charges. Des exceptions à ce principe se-
ront introduites de manière à ne pas pénaliser certaines
personnes, tel le pensionné âgé que la famille prend en
charge en son sein et qui perdrait de ce fait son droit à
l’intervention majorée autrement accordé.

En accordant le droit à l’intervention majorée à tous
les membres du ménage, on évite l’anomalie existant
dans le statut BIM, qui est corrigée par la même occa-
sion, consistant à prendre en compte les revenus du
conjoint ou cohabitant pour déterminer les revenus du
ménage, tout en réservant le tarif préférentiel au seul
titulaire et à ses personnes à charge.

En ce qui concerne la nature des revenus et la pé-
riode prise en compte, le système s’alignera sur celui de
l’intervention majorée actuelle.

financiële toestand onzeker blijft. Het gaat om het effect
van de « werkloosheidsval » dat terecht zo wordt ge-
noemd.

Daarom wordt voorgesteld om het recht op het
voorkeurtarief inzake geneeskundige verzorging uit te
breiden tot alle gezinnen met een inkomen dat lager is
dan een vast te stellen niveau, terwijl ze niet voldoen
aan de hoedanigheidsvoorwaarden die thans door de
reglementering zijn vereist. Dat nieuwe statuut zal het
statuut OMNIO worden genoemd en het zal alle finan-
cieel kwetsbare personen beschermen zonder bijko-
mende voorwaarde.

In een eerste fase zullen de twee systemen (statuut
rechthebbende van de verhoogde verzekeringstege-
moetkoming en statuut OMNIO) met kleine verschillen,
zowel om budgettaire redenen als wegens het behoud
van de verworven rechten, naast elkaar bestaan. Het
doel is die twee systemen in de tijd dichter bij elkaar te
brengen, zodat ze op termijn tot één systeem samen-
smelten.

Voor de toekenning van het statuut OMNIO wordt
voorgesteld om de inkomens van alle leden van het fei-
telijk gezin (« gezin Rijksregister » op 1 januari van het
betrokken kalenderjaar) als referentie te nemen, aange-
zien overeengekomen is dat alle leden van het gezin
dat aan de inkomensvoorwaarde voldoet, de voorkeur-
regeling zullen genieten. Die optie wordt gerechtvaar-
digd doordat de feitelijke gezinnen normaal hun inko-
mens en lasten delen. Er zullen uitzonderingen op dat
principe worden ingevoerd zodat bepaalde personen niet
worden benadeeld, zoals de bejaarde gepensioneerde
die door het gezin ten laste wordt genomen en die daar-
door zijn recht op de verhoogde verzekeringstegemoet-
koming, dat anders zou worden toegekend, verliest.

Door het recht op de verhoogde verzekeringstege-
moetkoming aan alle gezinsleden toe te kennen, om-
zeilt men de bestaande anomalie in het statuut recht-
hebbende van de verhoogde verzekeringstegemoetko-
ming dat bij diezelfde gelegenheid wordt gecorrigeerd;
daarbij zal het inkomen van de echtgenoot of de samen-
wonende in aanmerking worden genomen voor de be-
paling van het gezinsinkomen en het voorkeurtarief voor-
behouden worden aan de enige gerechtigde en aan de
personen die hij ten laste heeft.

Met betrekking tot de aard van het inkomen en de
periode die in aanmerking wordt genomen, zal het sys-
teem worden afgestemd op het systeem van de huidige
verhoogde verzekeringstegemoetkoming.
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Enfin, le seuil de revenus à ne pas dépasser pour
bénéficier du statut OMNIO sera adapté en fonction du
nombre de personnes composant le ménage.

Par conséquent, l’alinéa 2 du § 1er de l’article 37 est
modifié pour que l’intervention majorée de l’assurance
soit également accordée au conjoint ou cohabitant, et
ses personnes à charge, des titulaires visés dans cet
alinéa. Le Roi définit la notion de « cohabitant ».

Un nouvel alinéa est inséré dans l’article 37, § 1er,
pour que les bénéficiaires du statut OMNIO bénéficient
également de l’intervention majorée. Le statut OMNIO
est octroyé aux ménages qui disposent de revenus mo-
destes. La notion de « revenus modestes » ainsi que
les conditions d’ouverture, de maintien et de retrait du
droit seront définies par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres. Lors de la fixation de ces condi-
tions, il est notamment tenu compte d’une durée de six
mois pendant laquelle le ménage susvisé a bénéficié de
revenus modestes.

Enfin, la disposition autorise les organismes assureurs
à utiliser, lors de l’examen de la demande de bénéfice
du statut OMNIO, toutes les données dont ils disposent
dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de santé,
comme les données de la déclaration multifonctionnelle.

L’article 37duodecies § 4 interdit toutefois que les
données récoltées auprès du fisc dans le cadre de l’ap-
plication du maximum à facturer soient utilisées à d’autres
fins.

Les autres dispositions faisant référence à l’interven-
tion majorée sont adaptées en conséquence.

La date d’entrée en vigueur des nouvelles disposi-
tions sera fixée par arrêté royal.

Dans la mesure du possible, il a été tenu compte de
la remarque du Conseil d’État relative aux délégations
de compétence octroyées au Roi, délégations que le
Conseil d’État estime trop larges.

Il convient de remarquer que la technique de la délé-
gation de compétence au Roi est une technique habi-
tuellement appliquée depuis des années dans la ma-
tière des soins de santé: c’est notamment le cas dans le
cadre de l’intervention majorée de l’assurance visée à
l’article 37, § 1er, alinéa 2, de la même loi. Cette techni-
que permet en effet une nécessaire souplesse dans la
gestion de cette mesure. Il faut remarquer également

Ten slotte zal de inkomensdrempel die niet mag wor-
den overschreden om het statuut OMNIO te genieten,
worden aangepast afhankelijk van het aantal personen
waaruit het gezin is samengesteld.

Bij gevolg, wordt het tweede lid van § 1 van het arti-
kel 37 gewijzigd opdat de verhoogde verzekeringstege-
moetkoming eveneens wordt toegekend aan de echtge-
noot of samenwonende persoon, en zijn personen ten
laste, van de gerechtigden bedoeld in dit lid. De Koning
definieert de notie « samenwonende persoon ».

Een nieuw lid wordt ingevoegd in het artikel 37, § 1,
opdat de rechthebbenden op het statuut OMNIO even-
eens kunnen genieten van de verhoogde tussenkomst.
Het statuut OMNIO wordt toegekend aan de gezinnen
die beschikken over bescheiden inkomsten. De notie
« bescheiden inkomsten » evenals de voorwaarden voor
opening, behoud en intrekking van het recht zullen wor-
den gedefinieerd door de Koning bij besluit, vastgesteld
na overleg in de Ministerraad. Bij de vaststelling van deze
voorwaarden wordt inzonderheid rekening gehouden met
een tijdvak van zes maanden gedurende welke het
voormelde gezin bescheiden inkomsten heeft genoten.

Ten slotte, laat de bepaling toe dat de verzekeringsin-
stellingen al de gegevens waarover zij beschikken in het
kader van de verplichte verzekering geneeskundige ver-
zorging, kunnen gebruiken bij hun onderzoek van de
aanvraag van het genot van het statuut OMNIO, zoals
de gegevens van de multifunctionele aangifte.

Het artikel 37duodecies, § 4, verbiedt alleszins dat de
gegevens gewonnen bij de fiscus in het kader van de
toepassing van de maximumfactuur worden gebruikt voor
andere doeleinden.

Overige bepalingen die refereren aan de verhoogde
tegemoetkoming werden eveneens aangepast.

De datum van inwerkingtreding van de nieuwe bepa-
lingen zal worden vastgesteld bij koninklijk besluit.

In de mate van het mogelijke, werd rekening gehou-
den met de opmerking van de Raad van State met be-
trekking tot de delegatie van bevoegdheid aan de Ko-
ning, delegatie die de Raad van State te vergaand acht.

Hierbij moet opgemerkt worden dat de techniek van
de delegatie van bevoegdheid aan de Koning een tech-
niek is die gewoonlijk wordt toegepast in het domein van
de geneeskundige verzorging : dit is meer bepaald het
geval in het kader van de verhoogde verzekerings-
tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, §1, tweede lid
van dezelfde wet. Deze techniek laat een noodzakelijke
soepelheid toe in het beheer van deze maatregel. Te-
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que l’exercice de cette compétence s’accompagne de
la consultation des organes de gestion de l’assurance
soins de santé.

Section 3

Avances mensuelles
aux organismes assureurs

Art. 201 et 202

L’INAMI paie tous les mois un douzième des dépen-
ses budgétaires à titre d’avance aux organismes assu-
reurs. Le montant de ces avances est parfois supérieur
à celui des besoins réels en trésorerie de ces organis-
mes assureurs. La modification a pour objectif de mieux
harmoniser les avances de trésorerie par rapport aux
besoins réels en trésorerie afin d’éviter que la Gestion
globale ne préfinance des excédents de liquidités aux
organismes assureurs.

La modification de l’article 202, § 1er, permet aux or-
ganismes assureurs de reverser leurs excédents de li-
quidités temporaires à l’INAMI. Si ces organismes as-
sureurs sont à court de liquidités dans les mois qui sui-
vent, les montants reversés peuvent être réclamés au
plus tard le 30 avril de l’exercice suivant.

L’article 202, § 2, qui règle la clôture provisoire des
dépenses en matière de soins de santé, est modifié pour
deux raisons :

1)  le texte actuel prévoit que les organismes assu-
reurs peuvent, après approbation des dépenses provi-
soires, obtenir une avance supplémentaire si les dépen-
ses provisoires sont supérieures à l’objectif budgétaire.
Rien n’est cependant prévu pour la situation inverse,
c’est-à-dire si les dépenses sont inférieures à l’objectif
budgétaire. Le nouveau texte règle cette deuxième si-
tuation et prévoit que les organismes assureurs, en cas
de boni,  reversent les avances perçues en trop;

2)  dans le texte actuel, les dépenses provisoires sont
comparées avec l’objectif budgétaire. Dans le nouveau
texte, les dépenses budgétaires sont comparées avec
les avances effectivement reçues, c’est-à-dire la part de
chaque organisme assureur dans l’objectif budgétaire
diminuée des montants qu’il a reversés en application
du § 1er.

vens dient te worden opgemerkt dat de uitoefening van
deze bevoegdheid gepaard gaat met de raadpleging van
de beheersorganen van de verzekering voor genees-
kundige verzorging.

Afdeling 3

Maandelijkse voorschotten aan de
verzekeringsinstellingen

Art. 201 en 202

Het RIZIV betaalt iedere maand een twaalfde van de
begrotingsuitgaven als voorschot aan de verzekering-
sinstellingen. Deze voorschotten liggen soms hoger dan
de werkelijke thesauriebehoeften van de verzekering-
sinstellingen. De wijziging heeft tot doel de thesaurie-
verstrekking beter af te stemmen op de werkelijke the-
sauriebehoeften teneinde te vermijden dat het Globaal
Beheer liquiditeitsoverschotten bij de verzekeringsin-
stellingen voorfinanciert.

De wijziging van artikel 202, § 1 laat toe dat de verze-
keringsinstellingen hun tijdelijke liquiditeitsoverschotten
terugstorten aan het RIZIV. Indien zij in de volgende
maanden een liquiditeitstekort hebben kunnen zij tot
30 april van het volgend jaar de teruggestorte bedragen
opnieuw opvragen.

Artikel 202, § 2 dat de voorlopige afsluiting regelt van
de uitgaven voor geneeskundige verzorging wordt om
twee redenen gewijzigd :

1)  in de huidige tekst is voorzien dat de verzekering-
sinstellingen, na goedkeuring van de voorlopige uitga-
ven, een bijkomend voorschot kunnen krijgen indien de
voorlopige uitgaven hoger liggen dan de begrotings-
doelstelling. Er is echter niets voorzien voor de omge-
keerde situatie, namelijk als de uitgaven lager liggen dan
de begrotingsdoelstelling. De nieuwe tekst regelt deze
tweede situatie en voorziet dat de verzekeringsinstel-
lingen ingeval van boni de teveel ontvangen voorschot-
ten terugstorten;

2)  in de huidige tekst worden de voorlopige uitgaven
vergeleken met de begrotingsdoelstelling. In de gewij-
zigde tekst worden de voorlopige uitgaven vergeleken
met de effectief ontvangen voorschotten, dit wil zeggen
het aandeel van elke verzekeringsinstelling in de begro-
tingsdoelstelling verminderd met de bedragen die zij in
toepassing van § 1 heeft teruggestort.
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Section 4

Transactions laboratoires de biologie clinique

Art. 203 et 204

L’application du mécanisme de ristournes par l’INAMI
pour dépassement du budget de biologie clinique am-
bulatoire de 1989 à 1992 a engendré un important con-
tentieux pendant depuis des années devant les Cours
et Tribunaux.

Considérant l’ancienneté de ces procédures, leur com-
plexité grandissante, l’issue aléatoire du débat judiciaire
et les coûts qui y sont liés, d’une part, la nécessité tant
pour les laboratoires que pour l’INAMI de clarifier la si-
tuation financière, d’autre part, le gouvernement estime
judicieux qu’il soit permis d’y mettre un terme moyen-
nant une transaction. La situation actuelle engendre en
effet pour toutes les parties en cause une insécurité juri-
dique dont il ne sera pas possible de sortir avant plu-
sieurs années.

De nombreux laboratoires ayant introduit des procé-
dures se sont montrés intéressés à une solution tran-
sactionnelle permettant de clôturer les litiges moyennant
des concessions réciproques et sans reconnaissance
préjudiciable d’aucune part.

Pour ce faire l’Institut, qui n’a pas le pouvoir de transi-
ger, doit toutefois obtenir l’habilitation du législateur.

Par définition, la transaction suppose un litige vala-
blement introduit et une action toujours pendante de-
vant les tribunaux. Il ne peut être question de revenir
par ce biais sur des situations définitivement acquises.

Compte tenu des compétences du Conseil Général,
tant en matière budgétaire que pour ester en justice, il
est proposé de donner à cet organe le pouvoir de transi-
ger. Une telle compétence lui a déjà été attribuée dans
d’autres matières.

Étant donné qu’il ne s’agit nullement de donner à ce-
lui-ci un pouvoir arbitraire, et qu’il convient, nonobstant
la diversité des situations particulières, de garantir aux
laboratoires qui souhaitent conclure une transaction

Afdeling 4

Transacties laboratoria voor klinische biologie

Art. 203 et 204

De toepassing door het RIZIV van het mechanisme
van de ristorno’s wegens overschrijding van het budget
voor ambulante klinische biologie van 1989 tot 1992 heeft
een omvangrijk contentieux veroorzaakt dat al jaren
hangende is voor de hoven en rechtbanken.

Overwegende enerzijds, de lang aanslepende proce-
dures, hun groeiende complexiteit, de onzekere uitkomst
van de juridische tweestrijd en de hieraan verbonden
kosten, en anderzijds, de noodzaak zowel voor de labo-
ratoria als voor het RIZIV om de financiële situatie uit te
klaren, acht de overheid het rechtvaardig dat zou toege-
laten worden aan deze geschillen een einde te stellen
door middel van een dading. De huidige situatie gene-
reert voor alle gedingvoerende patijen een onzekerheid
op juridisch vlak die nog verscheidene jaren zal voort-
duren.

Een groot aantal laboratoria, dat procedures heeft in-
gesteld, toont zich geïnteresseerd in een oplossing on-
der de vorm van een dading, die toelaat een einde te
stellen aan de geschillen door middel van het doen van
wederzijdse toegevingen en dit zonder enige nadelige
erkenning van wie ook.

Om dit te bewerkstelligen dient het Instituut, dat geen
bevoegdheid heeft om een dadingsovereenkomst af te
sluiten, in elk geval een bevoegdverklaring van de wet-
gever te bekomen.

De dading veronderstelt per definitie een geldig inge-
stelde geschillenprocedure en een momenteel hangende
rechtsvordering. Het staat buiten kijf dat het onmogelijk
is om via de dading terug te komen op zaken die defini-
tief beslecht of verworven werden.

Gelet op de bevoegdheden van de Algemene Raad,
zowel inzake budget als inzake het ageren in rechte,
wordt voorgesteld aan dit orgaan de bevoegdheid te
verlenen om een dading te kunnen afsluiten. Dergelijke
bevoegdheid werd in het verleden reeds aan dit orgaan
verleend in andere materies.

Gelet op het feit dat het zeker niet de bedoeling is de
Algemene Raad een arbitraire bevoegdheid te geven,
en dat het passend is, niettegenstaande de grote diver-
siteit van de afzonderlijke situaties, aan de laboratoria
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l’égalité de traitement, le texte proposé précise expres-
sément :

— les limites dans lesquelles et les sommes auxquel-
les l’Institut est autorisé à renoncer : un pourcentage fixe
de la facture définitive a été retenu de manière à ce que
proportionnellement chacun y retrouve le même béné-
fice ; il s’agit du montant de ristournes, et non pas du
solde figurant sur les factures de ristournes notifiées le
17 décembre 1999; si l’Institut est autorisé à renoncer,
dans le cadre de la transaction, aux conditions fixés par
l’article 61, il n’est pas autorisé à octroyer des intérêts
sur les sommes qu’il rembourserait;

— les conditions préalables auxquelles les laboratoi-
res doivent satisfaire, notamment en matière de paye-
ment. Compte tenu des délais déjà écoulés il n’a pas
semblé équitable d’accorder encore des délais de paye-
ment aux laboratoires qui ne se sont pas encore acquit-
tés de leur dette jusqu’à concurrence de 65 % de la fac-
ture définitive.

La conclusion d’une transaction présume qu’il soit mis
fin définitivement à toutes les procédures en cours; c’est
pourquoi il est prévu que la transaction est conclue sous
la condition résolutoire du dépôt par le laboratoire, dans
le délai d’un mois à dater de la conclusion de la transac-
tion, d’un acte de désistement d’action dans toutes les
procédures qu’il a introduites à l’encontre de l’Institut.

Le respect du principe d’équité impose qu’un intérêt
soit compté aux laboratoires qui ont payé en retard; il
est proposé de fixer le taux de celui-ci au niveau de l’in-
térêt légal, qui est actuellement de 7 %.

La date du 1er janvier 2000 a été retenue car c’est
celle à partir de laquelle des intérêts pouvaient commen-
cer à courir pour la facture définitive. Elle semble apte à
maintenir l’équité entre les laboratoires qui se sont ac-
quittés de leur dette, soit en payant les avances, soit en
payant les sommes encore dues en vertu de la facture
de ristournes, et les laboratoires qui ne se sont pas en-
core acquittés de leur dette.

Le délai de trois mois fixé pour la conclusion des tran-
sactions est imposé par les délais de procédure fixés
par la Cour du Travail de Liège.

die wensen een dadingsovereenkomst af te sluiten een
gelijkheid in behandeling te verzekeren, voorziet de voor-
gestelde tekst op expliciete wijze :

—de limieten waarbinnen en de sommen waaraan
het Instituut kan verzaken. Een vast percentage van de
definitieve factuur werd weerhouden zodat proportioneel
gezien eenieder hetzelfde voordeel geniet; het gaat hier
wel degelijk om het ristornobedrag, en niet om het saldo
dat aangerekend wordt op de ristornofacturen, betekend
op 17 december 1999; zo het Instituut in het kader van
een dading, gemachtigd wordt te verzaken aan de mo-
daliteiten voorzien in artikel 61, dan houdt dit niet in dat
het Instituut interesten betaalt op de sommen die het
eventueel terugstort;

—de voorafgaande voorwaarden waaraan de labo-
ratoria dienen te voldoen, met name op het gebied van
de betaling. Rekening houdend met de reeds verlopen
termijnen is het niet gerechtvaardigd alsnog een betaling-
stermijn te voorzien voor de laboratoria die nog geen
65 % van de defintieve factuur betaald hebben.

Het afsluiten van een dadingsovereenkomst veron-
derstelt dat een einde wordt gesteld aan alle lopende
procedures; hiervoor wordt voorzien dat een dading
slechts kan worden afgesloten op voorwaarde dat het
laboratorium in kwestie, binnen de termijn van één maand
te rekenen vanaf het afsluiten van de dading, een akte
van afstand van rechtsvordering neerlegt in alle proce-
dures die hij heeft ingeleid tegen het Instituut.

Het respecteren van de billijkheidsbeginsel brengt met
zich mee dat een verwijlinterest wordt aangerekend aan
de laboratoria die te laat betaald hebben, voorgesteld
wordt de rentevoet vast te stellen op het niveau van de
wettelijke interest, dewelke momenteel 7 % bedraagt.

De datum van 1 januari 2000 wordt weerhouden aan-
gezien het deze datum is vanaf dewelke de interesten
konden lopen op de definitieve factuur. Deze datum blijkt
geschikt om een rechtvaardige behandeling te bewerk-
stelligen tussen enerzijds de laboratoria die hun schuld
reeds hebben ingelost, ofwel door betaling van de voor-
schotten, ofwel door betaling van de nog verschuldigde
sommen krachtens de ristornofactuur, en anderzijds de
laboratoria die hun schulden nog niet hebben ingelost.

De termijn van 3 maanden die voorzien wordt voor
het afsluiten van de dadingen, is noodzakelijk gelet op
de proceduretermijnen vastgesteld door het Hof van
Beroep te Luik.
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Section 5

Indemnités candidats généralistes

Art. 205 et 206

L’article 205 modifie l’intitulé de la section V du chapi-
tre V de la loi, qui offre la possibilité d’accorder une in-
demnité pour les candidats-médecins généralistes.

L’article 206 modifie l’article 55, § 1er, de la loi, de telle
sorte qu’un système d’indemnités pour les candidats-
médecins généralistes puisse être intégré.

La loi ne prévoit actuellement qu’un système d’indem-
nités pour les maîtres de stage en médecine générale
et en dentisterie.

Vu le nombre à la baisse de candidats-médecins gé-
néralistes nouvellement établis, le besoin s’impose de
réévaluer le statut et la rétribution des candidats-méde-
cins généralistes.

Accorder une indemnité financière pour les candidats-
médecins généralistes constitue dès lors une mesure
visant à accroître l’attractivité de la profession de méde-
cin généraliste.

Les conditions et les règles suivant lesquelles cette
indemnité sera octroyée pour les candidats médecins
généralistes, doivent être élaborées dans un arrêté royal.

Section 6

Frais de déplacement parents

Art. 207

Cet article crée, par l’ajout d’un point 27° à l’article 34,
alinéa 1er, de la loi relative à l’assurance soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, la base lé-
gale d’un remboursement des frais de déplacement des
parents ou tuteurs légaux d’enfants cancéreux hospita-
lisés; le remboursement se fera au moyen d’un forfait
par journée d’hospitalisation, à fixer par le Roi et calculé
sur la base de la distance entre le domicile des parents
ou des tuteurs légaux et l’hôpital, pour lequel un aller-
retour quotidien à 0,25 euro par kilomètre serait pris en
considération. L’article prévoit également que le Roi dé-

Afdeling 5

Vergoeding kandidaat-huisartsen

Art. 205 en 206

Artikel 205 wijzigt het opschrift van afdeling V van
hoofdstuk V van de wet, waardoor de mogelijkheid wordt
gecreëerd om een vergoeding toe te kennen voor kan-
didaat-huisartsen.

Artikel 206 wijzigt artikel 55, § 1, van de wet, zodat
een systeem van vergoedingen voor kandidaat-huisart-
sen kan worden uitgebouwd.

Momenteel voorziet de wet enkel een vergoedings-
systeem voor stagemeesters in de huisartsgeneeskunde
en de tandheelkunde.

Gelet op het dalend aantal startende kandidaat-huis-
artsen, dringt de noodzaak zich op om het statuut en de
verloning van de kandidaat-huisartsen op te waarderen.

Het toekennen van een financiële vergoeding voor
kandidaat-huisartsen is dan ook een maatregel om de
attractiviteit van het beroep van huisarts te verhogen.

De voorwaarden en de regels volgens dewelke deze
vergoeding voor de kandidaat-huisartsen zal worden
toegekend, dienen uitgewerkt te worden in een konink-
lijk besluit.

Afdeling 6

Verplaatsingsonkosten ouders

Art. 207

Dit artikel schept via de toevoeging van een punt 27°
aan artikel 34, eerste lid, van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, de wettelijke
basis voor een vergoeding van de verplaatsingskosten
van de ouders of wettelijke voogden van gehospitali-
seerde kinderkankerpatiënten; de vergoeding zal gebeu-
ren aan de hand van een forfait per dag van ziekenhuis-
opname, vast te stellen door de Koning, en berekend op
basis van de afstand tussen de woonplaats van de
ouders of de wettelijke voogden en het ziekenhuis, waar-
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termine les modalités de paiement de ce rembourse-
ment.

Section 7

Frais d’administration des organismes assureurs

Art. 208

Cet article apporte une modification aux frais d’admi-
nistration des organismes assureurs. Cette disposition
vise à limiter à 3,75 % la croissance des frais d’adminis-
tration pour l’année 2007.

Section 8

Reliquats du maximum à facturer fiscal

Art. 209

Deux alinéas sont ajoutés à l’article 37undecies de la
loi SSI, qui concerne le maximum à facturer revenus.
Selon le premier, les interventions personnelles relati-
ves à des prestations effectuées en 2003 et 2004 et rem-
boursées en 2005 et qui n’ont pas encore être reprises
dans le maximum à facturer, peuvent être reprises dans
le maximum à facturer revenus de l’année 2005. Un
second alinéa règle la situation des interventions per-
sonnelles relatives à des prestations effectuées en 2004
et remboursées en 2006, et qui n’ont pas encore été
reprises dans le maximum à facturer : celles-ci peuvent
être reprises dans le maximum à facturer revenus de
l’année 2006.

Ces dispositions règlent la problématique des reliquats
—  interventions personnelles non encore reprises  —
dans le maximum à facturer, qui trouve son origine dans
l’intégration du maximum à facturer fiscal dans le MAF
revenus.

Une intervention de l’assurance est possible jusqu’à
deux ans après que la prestation a été effectuée, ce qui
signifie que des interventions personnelles relatives à
ces prestations peuvent encore être reprises dans le
maximum à facturer deux ans après que les prestations
ont été effectuées.

Sans l’intégration du MAF fiscal dans le MAF reve-
nus, les interventions personnelles relatives à des pres-
tations remboursées en 2005 (prestations effectuées en

bij een dagelijkse heen- en terugreis aan 0,25 euro per
km in aanmerking zou worden genomen. Het artikel voor-
ziet tevens dat de Koning de nadere regels van uitbeta-
ling van deze vergoeding bepaalt.

Afdeling 7

Administratiekosten verzekeringsinstellingen

Art. 208

Dit artikel brengt een wijziging aan in de administratie-
kosten van de verzekeringsinstellingen. De bepaling
beoogt de groei van de administratiekosten voor het jaar
2007 te beperken tot 3,75 %.

Afdeling 8

Resterende bedragen van de fiscale maximumfactuur

Art. 209

Aan het artikel 37undecies GVU-wet, met betrekking
tot de inkomensmaximumfactuur, worden twee laatste
leden toegevoegd. Een eerste lid bepaalt dat in de
inkomensmaximumfactuur van het jaar 2005 mag wor-
den opgenomen, de nog niet verwerkte persoonlijke
aandelen voor verstrekkingen verricht tijdens de jaren
2003 en 2004 en vergoed in het jaar 2005. Een tweede
lid regelt de situatie van de nog niet verwerkte persoon-
lijke aandelen verricht tijdens het jaar 2004 en vergoed
in het jaar 2006 : deze mogen worden opgenomen in de
inkomensmaximumfactuur van het jaar 2006.

Deze bepalingen regelen de problematiek van de res-
tanten  —  nog niet verwerkte persoonlijke aandelen —
in de maximumfactuur, veroorzaakt door de integratie
van de fiscale maximumfactuur in de inkomensmaf :

Tot twee jaar nadat een prestatie is verricht, is een
tussenkomst van de verzekeringstegemoetkoming mo-
gelijk, wat betekent dat nog twee jaar nadat prestaties
werden verricht, persoonlijke aandelen met betrekking
tot deze prestaties in de maximumfactuur kunnen wor-
den opgenomen.

Zonder integratie van de fiscale maf in de inkomens-
maf had met de fiscale maf van 2005, al de in 2005 ver-
goede persoonlijke aandelen verwerkt kunnen worden
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2005 et remboursées en 2005, mais également presta-
tions effectuées en 2003 et 2004 et remboursées en
2005) auraient toutes pu entrer dans le MAF fiscal de
2005. Il en va de même pour les prestations effectuées
en 2004 et remboursées en 2006.

Les interventions personnelles des ménages qui, pour
l’année durant laquelle les prestations ont été effectuées,
n’ont pas bénéficié du MAF social ou du MAF revenus
et pour lesquels les interventions personnelles n’ont pas
non plus été transmises dans le MAF fiscal de 2004,
restent « inutilisées » si l’on n’adapte pas la loi.

La disposition transitoire dans le cadre de l’intégra-
tion du MAF fiscal, qui autorise encore une application
du MAF fiscal en 2005, ne le permet que pour des inter-
ventions personnelles antérieures à l’année 2005. La
problématique ici concerne justement les interventions
personnelles, il est vrai relatives à des prestations anté-
rieures à 2005, mais remboursées en 2005. En ce sens,
il s’agit d’un MAF fiscal de l’année 2005. En outre, un
MAF fiscal distinct pour ces reliquats ne serait d’aucune
utilité pour les bénéficiaires.

En conséquence, il a été opté pour la prise en compte
de ces interventions personnelles dans le MAF revenus
des années 2005 (prestations effectuées en 2003 et 2004
et remboursées en 2005) et 2006 (prestations effectuées
en 2004 et remboursées en 2006).

Les dispositions de cette section prévoient la possibi-
lité légale de reprendre ces reliquats du MAF respecti-
vement dans le MAF revenus de 2005 et de 2006.

Section 9

Soins multidisciplinaires coordonnés

Art. 210 à 212

À côté des demandes de soins classiques à orienta-
tion médicale, en règle générale urgentes, auxquelles la
réglementation de l’INAMI essaie d’offrir des réponses
continuellement actualisées, on est confronté depuis
longtemps à des demandes de soins auxquelles le mé-
decin d’orientation médicale classique  —  médecin trai-
tant  —  éventuellement assisté par des paramédicaux,
ne pourrait donner de réponse adéquate.

La toxicomanie, l’intégration de la pathologie psychia-
trique menaçante, mais aussi les maladies neuromus-
culaires, les grossesses indésirées, … tout comme les

(verstrekkingen verricht in 2005 en vergoed in 2005,
maar ook verstrekkingen verricht in 2003 en 2004 en
vergoed in 2005). Hetzelfde geldt voor de prestaties
verricht in 2004 en vergoed in 2006.

Persoonlijke aandelen van gezinnen die tijdens het
jaar waarin de prestaties werden verricht, nog geen so-
ciale of inkomensmaximumfactuur hadden genoten en
waarvoor de persoonlijke aandelen evenmin verwerkt
werden in de fiscale maximumfactuur van 2004, blijven
zonder aanpassing van de wet, onverwerkt.

De overgangsbepaling inzake de integratie van de fis-
cale maximumfactuur dat nog een toepassing van de
fiscale maximumfactuur toelaat in 2005 , laat dit immers
enkel toe voor de persoonlijke aandelen van voor het
jaar 2005. De problematiek waarover het hier gaat, be-
treft net de persoonlijk aandelen, weliswaar verricht in
voorgaande jaren, maar vergoed tijdens het jaar 2005.
In die zin gaat het om een fiscale maximumfactuur van
het jaar 2005. Bovendien zou een aparte fiscale
maximumfactuur voor deze restanten de rechthebben-
den geen enkel nut opleveren.

Vandaar dat er voor geopteerd werd om deze restan-
ten te verwerken in de inkomensmaximumfactuur van
de jaren 2005 (verstrekt in 2003 en 2004 en vergoed in
2005) en 2006 (verstrekt in 2004 en vergoed in 2006).

De bepalingen van deze afdeling voorzien in de wet-
telijke mogelijkheid om deze restanten van de maximum-
factuur respectievelijk mee op te nemen in de inkomens-
maximumfactuur van 2005 dan wel van 2006.

Afdeling 9

Gecoördineerde multidisciplinaire zorg

Art. 210 tot 212

Naast de klassieke medisch gerichte, in regel acute,
zorgvragen waarvoor de RIZIV-reglementering een voort-
durend geactualiseerd antwoord poogt op te bieden, zijn
er sinds geruime tijd zorgvragen waar het klassiek me-
disch mode  —  behandelend geneesheer, desgevallend
bijgestaan door paramedici  —  geen antwoord op kan
bieden.

Voorbeelden zijn : toxicomanie, integratie bedreigende
psychiatrische pathologie, maar ook neuromusculaire
aandoeningen, ongewenste zwangerschap, … Ook chro-
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affections chroniques comme le diabète, COPD, l’obé-
sité, … sont des exemples qui, dans certains cas, exi-
gent, pour une prise en charge efficace, plus qu’une in-
tervention purement médicale.

Ainsi, des soins adéquats pour les enfants qui souf-
frent de maladies chroniques (cancer, insuffisance ré-
nale chronique …) nécessitent une attention particulière,
particulièrement exigeante sur le plan du travail, pour
les conséquences sociales et psychologiques découlant
de l’état de malade.

On tente depuis longtemps d’offrir une réponse à ces
demandes de soins par la revalidation  —  il s’agit en
effet d’intégration et de meilleur fonctionnement.

Pour offrir une réponse optimale à ces demandes de
soins, les présentes dispositions offrent au Comité de
l’assurance la possibilité de conclure des accords avec
des centres qui fournissent des programmes de soins
multidisciplinaires aux ayant-droit. Les besoins budgé-
taires sur le terrain, en matière de néphrologie infantile
sont à la base de l’approfondissement de ces program-
mes de soins.

Le défi des centres est ici de prévoir et d’organiser
les soins de telle manière que :

— la qualité de l’environnement de l’ayant droit soit
stimulée;

— les tâches des soignants soient combinées et coor-
données;

— les équipements à l’intérieur des centres soient
combinés et complémentaires les uns des autres;

— l’intégration des dimensions médicale, paramédi-
cale et psycho-sociale soit garantie.

Sur proposition du Collège des médecins directeur
ou des commissions des accords et conventions, des
accords-type peuvent être proposés au Comité de l’as-
surance au sein du Service des soins de santé de
l’INAMI.

Ces accords peuvent fixer, entre autres, le but, les
conditions quantitiatives et qualitatives, les programmes,
les prestations et le prix des programmes de soins coor-
donnés visés.

Un avis concernant ces accords-type sera demandé
à la Commission du contrôle budgétaire si le montant

nische aandoeningen zoals diabetes, COPD, obesitas,
… vergen in een aantal gevallen, voor een effectieve
aanpak, meer dan een louter medische interventie.

Zo vereist bij voorbeeld een goede zorg voor kinde-
ren met chronische aandoeningen (kanker, chronische
nierinsufficiëntie, …) een bijzondere en arbeidsintensieve
aandacht voor de maatschappelijke en psychische ge-
volgen van het ziek zijn.

Op die zorgvragen tracht men reeds geruime tijd via
de revalidatie  —  het gaat inderdaad over beter functio-
neren en integratie  —  een antwoord te bieden.

Om een optimaal antwoord te kunnen bieden op deze
zorgvragen werd met de huidige bepalingen de moge-
lijkheid geboden aan het Verzekeringscomité om over-
eenkomsten af te sluiten met centra die gecoördineerde
multidisciplinaire zorgprogramma’s aan de rechthebben-
den verlenen. De budgettaire noden op het terrein in-
zake kindernefrologie liggen aan de basis van het uit-
diepen van deze zorgprogramma’s.

De uitdaging van de centra hierbij is om de levering
van zorg en voorzieningen op zo’n manier te organise-
ren dat :

—de kwaliteit van de leefwereld van de rechthebben-
den wordt bevorderd;

—de taken van de zorgverleners, worden gecombi-
neerd en gecoördineerd;

—voorzieningen binnen de centra worden gecombi-
neerd en op elkaar aansluiten;

—de integratie van de medische, de para-medische
en de psycho-sociale dimensie gegarandeerd wordt.

Type- overeenkomsten kunnen op voorstel van het
College van geneesheren-directeurs of op voorstel van
de overeenkomsten- en akkoordencommissies in de
schoot van de Dienst voor Geneeskundige Verzorging
van het RIZIV aan het Verzekeringscomité worden voor-
gelegd.

Deze overeenkomsten kunnen onder meer het doel,
de kwantitatieve en kwalitatieve voorwaarden, de pro-
gramma’s, de prestaties en de prijs vastleggen van de
beoogde gecoördineerde multidisciplinaire zorgprogram-
ma’s.

Een advies omtrent deze type-overeenkomsten zal
gevraagd worden aan de Commissie voor begrotings-
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et/ou le pourcentage mentionné à l’article 16, § 1, 11° de
la loi SSI est dépassé.

En cas d’accord du Comité de l’assurance concer-
nant les accords-type et les conditions auxquelles doi-
vent répondre les centres, le Comité de l’assurance con-
clura les accords individuels avec les centres.

Jusqu’à présent, on a essayé de répondre à ces de-
mandes de soins via la revalidation  —  en effet, « mieux
fonctionner » et intégration sont ici en cause  —  mais
cette approche fait du tort à la discipline médicale qu’est
la revalidation.

Pour cette raison il est plus que temps d’une part de
conserver les possibilités des soins sur mesure du sys-
tème des conventions, mais d’autre part d’offrir ces soins
intégrés  —  en coordination avec les secteurs concer-
nés, en dehors de la revalidation.

Par conséquent, l’article 22 de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, est complété pour donner compé-
tence au Comité de l’assurance de conclure des con-
ventions de soins intégrés selon les modalités fixées par
le Roi et pour les soins désignés par Lui.

Ces conventions établissent l’organisation, les inves-
tissements nécessaires en moyens humains et maté-
riels, les programmes et les prestations ainsi que les
prix des interventions des soins intégrés.

Par ailleurs, un point 28° est ajouté à l’article 34, défi-
nissant les «  les soins intégrés ».

Section 10

Membres du personnel

Un nouvel article est inséré dans la loi coordonnée
afin d’autoriser l’Institut National d’Assurance Maladie
et Invalidité à recruter rapidement pour des missions lé-
gales du personnel de haute qualification pour des fonc-
tions à caractère médical/scientifique.

controle indien het bedrag en/of percentage bedoeld in
het artikel 16 § 1, 11° GVU-wet is overschreden.

In geval van akkoord door het Verzekeringscomité
aangaande de type-overeenkomsten en aangaande de
voorwaarden waaraan de centra dienen te voldoen, zal
het Verzekeringscomité de individuele overeenkomsten
afsluiten met de centra.

Tot nog toe werd op die zorgvragen via de revalidatie
—  het gaat inderdaad over beter functioneren en inte-
gratie  —  getracht een antwoord te bieden, maar deze
aanpak doet onrecht aan het medisch specialisme dat
revalidatiegeneeskunde is.

Daarom is het meer dan tijd om, enerzijds de moge-
lijkheden van het overeenkomstensysteem voor zorg op
maat te behouden, maar anderzijds deze geïntegreerde
zorg  —  in coördinatie met de betrokken sectoren  —
buiten de revalidatie, ter beschikking te stellen.

Daarom wordt artikel 22 van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, aange-
vuld om het Verzekeringscomité de bevoegdheid te ge-
ven om de overeenkomsten voor geïntegreerde zorg te
sluiten volgens de door de Koning vastgestelde modali-
teiten en voor de door Hem aangeduide zorgen.

Deze overeenkomsten stellen de organisatie vast, de
noodzakelijke investeringen in menselijke en materiële
middelen, de programma’s en de verstrekkingen alsook
de prijzen van de tussenkomst van de geïntegreerde
zorg.

Voor het overige wordt aan artikel 34 een 28° toege-
voegd die de « geïntegreerde zorg » omschrijft.

Afdeling 10

Personeel

Een nieuw artikel wordt in de gecoördineerde wet in-
gelast om het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering toe te laten voor welbepaalde wettelijke op-
drachten snel het nodige hoog gekwalificeerd personeel
voor functies van medisch-wetenschappelijke aard te
kunnen aanwerven.
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Section 11

Soins infirmiers

Sous-section 1
re

Aide-soignant

La modification apportée à la loi vise à mettre en
œuvre les mesures décidées par le gouvernement dans
le cadre de la fixation de l’objectif budgétaire 2007 pour
faire face à la problématique du vieillissement de la po-
pulation en rendant accessible la nomenclature des pres-
tations de soins infirmiers à domicile aux aides-soignants
dans le cadre de projets expérimentaux, encadrés par
de strictes garanties de qualité.

Le vieillissement progressif de la population est à l’ori-
gine d’une évolution des besoins en soins et entraîne la
nécessité d’anticiper les changements qui en découlent,
notamment l’évolution de l’offre et de l’organisation des
soins. C’est particulièrement le cas pour les soins infir-
miers qui favorisent le maintien à domicile des person-
nes âgées.

Compte tenu de ce phénomène et du fait que les pa-
tients à domicile seront plus nombreux, plus polypatho-
logiques, plus dépendants et nécessiteront davantage
de soins plus complexes et plus spécialisés, il est pri-
mordial que les praticiens de l’art infirmier puissent s’in-
vestir prioritairement dans les activités où leur compé-
tence est absolument nécessaire tout en étant soute-
nus, s’ils le souhaitent, par des aides-soignants compé-
tents pour les actes qui peuvent leur être délégués, en
vertu de l’arrêté royal du 12 janvier 2006 fixant les acti-
vités infirmières qui peuvent être effectuées par des
aides-soignants et des conditions dans lesquelles ces
aides-soignants peuvent poser ces actes.

Si les aides-soignants apportent déjà leur soutien aux
praticiens de l’art infirmier pour les soins en maison de
repos et au sein des hôpitaux, l’organisation de leur ac-
tivité de soutien doit aussi être possible pour assurer les
besoins spécifiques des soins à domicile. La nomencla-
ture des soins infirmiers à domicile devra permettre l’at-
testation, par les praticiens de l’art infirmier, de presta-
tions dont une partie a pu être déléguée à un aide-soi-
gnant.

Outre les conditions requises par l’arrêté royal n° 78
du 10 novembre 1967 et ses arrêtés d’exécution, des
garanties supplémentaires sont prévues dans le présent
article afin que l’expérimentation puisse se concrétiser,

Afdeling 11

Verpleegkundige zorgen

Onderafdeling 1

Zorgkunde

De in de wet aangebrachte wijziging beoogt de ten-
uitvoerlegging van de maatregelen die de regering heeft
beslist in het kader van de vaststelling van de begrotings-
doelstelling 2007 om het hoofd te bieden aan de proble-
matiek van de vergrijzing van de bevolking door de no-
menclatuur van de thuisverpleging toegankelijk te ma-
ken voor de zorgkundigen in het kader van proefprojecten
die aan strikte kwaliteitsgaranties moeten voldoen.

De geleidelijke vergrijzing van de bevolking leidt tot
een stijging van de zorgbehoeften en tot de noodzaak
om vooruit te lopen op de veranderingen die daarmee
gepaard gaan, meer bepaald de evolutie van het zorg-
aanbod en de organisatie van de verzorging. Dat is voor-
namelijk het geval voor de verpleegkundige verzorging
die het gemakkelijker kan maken bejaarden thuis te hou-
den.

Ermee rekening houdende dat de thuispatiënten tal-
rijker en afhankelijker zullen zijn, meer aandoeningen
zullen hebben en bijgevolg een complexere en meer
gespecialiseerde verzorging nodig zullen hebben, is het
van primordiaal belang dat de verpleegkundigen zich
prioritair kunnen bezighouden met de activiteiten waar-
voor hun bekwaming absoluut is vereist, terwijl ze, in-
dien ze dat wensen, worden bijgestaan door bekwame
zorgkundigen voor de handelingen die aan hen mogen
worden gedelegeerd krachtens het koninklijk besluit van
12 januari 2006 tot vaststelling van de verpleegkundige
activiteiten die de zorgkundigen mogen uitvoeren en de
voorwaarden waaronder die zorgkundigen deze hande-
lingen mogen stellen.

Ook al helpen de zorgkundigen de verpleegkundigen
reeds bij de verzorging in de rustoorden en in de zieken-
huizen, toch moet het ook mogelijk zijn hun ondersteu-
ningsactiviteit te organiseren opdat aan de specifieke
behoeften inzake thuisverpleging wordt tegemoet-
gekomen. De nomenclatuur van de thuisverpleging zal
de attestering door de verpleegkundigen van verstrek-
kingen waarvan een gedeelte aan een zorgkundige kan
worden gedelegeerd, mogelijk moeten maken.

Naast de voorwaarden opgelegd bij het koninklijk be-
sluit nr 78 van 10 november 1967 en de uitvoerings-
besluiten ervan zijn bijkomende garanties vastgesteld
in dit artikel, opdat het proefproject een vaste vorm kan
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d’une part, dans des services de soins infirmiers à do-
micile assurant l’encadrement adéquat des aides
soignants, et d’ autres part, selon des modalités strictes
et bien définies en termes d’organisation, de suivi et de
contrôle des actes délégués aux aides soignants.

Aussi, avant d’envisager une phase de généralisa-
tion d’une telle mesure, il est nécessaire de pouvoir ex-
périmenter les activités des aides-soignants au sein DES
équipes structurées et de les évaluer afin de déterminer
les meilleures conditions qui peuvent assurer une colla-
boration optimale entre praticiens de l’art infirmier et
aides-soignants. À cette effet, la participation des servi-
ces de soins infirmiers à la collecte de données scienti-
fiques, à l’accompagnement et à l’évaluation des pro-
jets est indispensable.

L’article 214 donne donc compétence au ministre de
conclure des conventions avec les services de soins
infirmiers à domicile visés à l’article 34, alinéa 1er, 1° b)
de la loi coordonnée pour organiser de tels projets ex-
périmentaux selon les conditions fixées dans le présent
article.

Cet article complète l’article 56 en habilitant le minis-
tre à conclure des conventions avec les services de soins
infirmiers à domicile visés à l’article 34, alinéa 1er, 1° b)
de la loi coordonnée visant à rendre accessible la no-
menclature des prestations de soins infirmiers à domi-
cile aux aides-soignants.

La disposition légale fixe également les conditions
minimales que ces conventions doivent respecter.

Sous-section 2

Intervention personnelle

Pour les soins infirmiers, l’intervention de l’assurance
est fixée à 75 % des honoraires conventionnels pour les
bénéficiaires sans régime préférentiel. Pour les patients
physiquement dépendants qui ont souvent besoin de
soins journaliers, la part des honoraires qui reste à leur
charge peut se révéler très lourde, particulièrement si
on considère qu’il s’agit surtout de personnes âgées.

La modification apportée à la loi vise à mettre en
œuvre la mesure décidée par le gouvernement dans le
cadre de la fixation de l’objectif budgétaire 2007 pour
faciliter l’accès aux soins. L’intervention de l’assurance
dans les honoraires forfaitaires dits forfaits B et forfaits

krijgen enerzijds in de diensten voor thuisverpleging die
de juiste omkadering van de zorgkundigen verzekeren
en anderzijds volgens strikte en goed gedefinieerde voor-
waarden voor de organisatie, follow-up en controle van
de handelingen die aan de zorgkundigen worden gede-
legeerd.

Alvorens de veralgemening van een dergelijke maat-
regel te overwegen, moet ook kunnen worden geëxperi-
menteerd met de activiteiten van de zorgkundigen bin-
nen de gestructureerde teams en moeten ze worden
geëvalueerd, opdat de beste voorwaarden kunnen wor-
den vastgesteld voor een optimale samenwerking tus-
sen de verpleegkundigen en de zorgkundigen. Daartoe
is de medewerking van de diensten thuisverpleging aan
de verzameling van wetenschappelijke gegevens, aan
de begeleiding en de evaluatie van de projecten onont-
beerlijk.

Artikel 214 verleent aan de minister de bevoegdheid
om overeenkomsten te sluiten met de diensten thuis-
verpleging, BEDOELD in artikel 34, eerste lid, 1° b) van
de gecoördineerde wet, met het oog op de organisatie
van dergelijke proefprojecten volgens de voorwaarden
die in dit artikel zijn vastgesteld.

Dit artikel vult artikel 56 aan door de minister te mach-
tigen overeenkomsten te sluiten met de diensten thuis-
verpleging bedoeld in artikel 34, eerste lid, 1° b) van de
gecoördineerde wet, die beoogt de nomenclatuur voor
verpleegkundige zorgen die thuis verleend worden, toe-
gankelijk te maken voor zorgkundigen.

De wettelijke bepaling stelt tevens de minimum-
voorwaarden van deze overeenkomsten vast.

Onderafdeling 2

Persoonlijke tegemoetkoming

Voor de verpleegkundige verzorging is de verzeke-
ringstegemoetkoming vastgesteld op 75 % van de con-
ventionele honoraria voor de rechthebbenden zonder
voorkeurregeling. Voor de fysiek afhankelijke patiënten
die dikwijls behoefte hebben aan dagelijkse verzorging,
kan het deel van het honorarium dat te hunnen laste
blijft, zeer zwaar blijken te zijn, vooral wanneer men er-
van uitgaat dat het hoofdzakelijk om bejaarden gaat.

De in de wet aangebrachte wijziging beoogt de ten-
uitvoerlegging van de maatregel die de regering heeft
beslist in het kader van de vaststelling van de begrotings-
doelstelling 2007 om de toegang tot de verzorging te
vergemakkelijken. De tegemoetkoming van de verze-
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C qui concernent les soins aux patients les plus lourde-
ment dépendants est ainsi portée de 75 à 80 %.

D’autre part, aucune intervention personnelle n’est due
à l’heure actuelle pour la partie soins infirmiers à domi-
cile couverte par les honoraires forfaitaires spécifiques
aux patients palliatifs. Par contre, une intervention per-
sonnelle du patient palliatif est encore due pour les frais
de déplacements. En effet, l’article 37, § 10, de la loi
limite le remboursement des frais de déplacement in-
clus dans ces honoraires à 75 %.

Le gouvernement a décidé d’harmoniser l’interven-
tion de l’assurance soins de santé pour ces honoraires
forfaitaires en prévoyant un remboursement intégral de
ces frais de déplacement.

Art. 215

Cet article complète l’article 37, § 1er en vue de porter
de 75 % à 80 % l’intervention personnelle des bénéfi-
ciaires dans les honoraires forfaitaires, dits forfaits B et
C, de la nomenclature des prestations de santé.

En outre, l’article 37, § 10, est également complété
par une disposition qui supprime l’intervention person-
nelle pour les frais de déplacement liés aux honoraires
forfaitaires, dits forfaits PA, PB, PC et PP en faveur des
patients qui ont le statut de « patient palliatif à domicile »
au sens de au sens de l’arrêté royal du 2 décembre 1999
déterminant l’intervention de l’assurance soins de santé
obligatoire pour les médicaments, le matériel de soins
et les auxiliaires pour les patients palliatifs à domicile
visés à l’article 34, 14°.

Section 12

Médicaments

Sous-section 1
re

Gonadotrophines

L’intervention de l’assurance pour le traitement des
troubles de la fertilité est forfaitaire: c’est le même mon-
tant qui est payé au centre (par le biais de l’entité juridi-
que qui est l’hôpital) quels que soient la nature et le nom-
bre de soins effectués. Cela permet de responsabiliser

kering in de forfaitaire honoraria, forfaits B en C genoemd,
die betrekking hebben op de verzorging van de zwaarst
afhankelijke patiënten, wordt aldus van 75 % op 80 %
gebracht.

Anderzijds is momenteel door de palliatieve patiën-
ten geen enkele persoonlijke tegemoetkoming verschul-
digd voor het deel van de thuisverpleging gedekt door
de specifieke honoraria voor palliatieve patiënten. Een
persoonlijk aandeel voor de palliatieve patiënt is daar-
entegen nog verschuldigd voor de verplaatsingskosten.
Artikel 37, § 10, van de wet beperkt de vergoeding van
de verplaatsingskosten die in deze forfaitaire honoraria
begrepen liggen tot 75 %.

De regering heeft voor dat type van patiënt beslist de
tegemoetkoming van de verzekering voor geneeskun-
dige verzorging te harmoniseren door te voorzien in een
integrale vergoeding van die reiskosten.

Art. 215

Dit artikel is een aanvulling op artikel 37, § 1 waarbij
de persoonlijke tegemoetkoming van de rechthebben-
den in de forfaitaire honoraria, forfaits B en C genoemd,
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen van 75 % op 80 % wordt gebracht.

Bovendien wordt artikel 37, § 10 eveneens aange-
vuld met een bepaling die de persoonlijke tegemoetko-
ming schrapt voor de reiskosten die verband houden
met de forfaitaire honoraria, de forfaits PA, PB, PC en
PP genoemd, ten gunste van de patiënten die het sta-
tuut hebben van « palliatieve thuispatiënt » in de zin van
het koninklijk besluit van 2 december 1999 tot vaststel-
ling van de tegemoetkoming van de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging voor geneesmid-
delen, verzorgingsmateriaal en hulpmiddelen voor
palliatieve thuispatiënten, bedoeld in artikel 34, 14°.

Afdeling 12

Geneesmiddelen

Onderafdeling 1

Gonadotrofines

De tussenkomst van de verzekering voor de behan-
deling van vruchtbaarheidsproblemen is forfaitair: het
gaat om hetzelfde bedrag dat wordt betaald aan het cen-
trum (via de juridische entiteit, het ziekenhuis) ongeacht
de aard of de frequentie van de verstrekte zorgen. Dit
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l’hôpital et les médecins, qui sont incités à opter pour le
traitement qui offre le meilleur rapport coût-efficacité
parmi les traitements disponibles. Cela permet égale-
ment d’assurer une stabilité tarifaire pour le patient.

Les dispensateurs de soins ne doivent cependant pas
être les seuls à être responsabilisés : les bénéficiaires
de l’assurance ont également un rôle à jouer à cet égard.
C’est pour cela qu’ils peuvent être responsabilisés, à
concurrence de leurs moyens, par l’instauration d’une
intervention personnelle.

Concrètement, le 1er article modifié est l’article qui
définit la prestation dans le coût de laquelle l’assurance
obligatoire intervient. Celle-ci comprend d’une part les
soins administrés dans le cadre des programmes de
soins « médecine de la reproduction », et d’autre part,
les autres soins liés à la prise en charge des troubles de
la fertilité. L’énonciation des soins administrés dans le
cadre du programme de soins « médecine de la repro-
duction » ne cite cependant pas en tant que tel le traite-
ment médicamenteux; il s’agit cependant d’un soin spé-
cifique qui est mis en évidence par l’adaptation appor-
tée.

Le 2e article modifié prévoit la possibilité de fixer une
intervention personnelle à charge des bénéficiaires ayant
recours à un traitement des troubles de la fertilité. Ce
montant d’intervention personnelle, qui concerne l’en-
semble des soins qui sont effectivement couverts par le
forfait défini par le Roi, peut être moins élevé pour les
bénéficiaires de l’intervention majorée. Il s’agit en tout
cas du seul coût qui peut être mis à charge des bénéfi-
ciaires en ce qui concerne les médicaments à usage
humain couverts par le forfait : aucun supplément ne
pourra être porté en compte par l’hôpital pour ces spé-
cialités pharmaceutiques. Le Conseil d’État a fait remar-
quer qu’il estime que la délégation de compétence oc-
troyée au Roi est trop large. Il convient de noter que
cette technique de la délégation de compétence au Roi
est une technique qui est habituellement appliquée aux
dispositions de l’article 37. Dans la disposition ajoutée,
l’intervention personnelle peut prendre la forme d’un
pourcentage ou d’un montant forfaitaire.

Le 3e article prévoit que le montant qui est laissé à
charge du bénéficiaire dans le cadre des traitements des
troubles de la fertilité est pris en compte dans le cadre
du Maximum à facturer.

laat de responsabilisering van het ziekenhuis en van de
artsen toe, die ertoe worden aangezet om onder de be-
schikbare behandelingen, de voorkeur te geven aan de
behandeling die het beste kosten-baten resultaat geeft.
Dit garandeert de patiënt eveneens tariefstabiliteit.

De zorgverleners dienen echter niet de enige te zijn
die geresponsabiliseerd worden : de rechthebbenden
van de verzekering hebben op dat vlak ook een rol te
vervullen. Om die reden kunnen zij worden geresponsa-
biliseerd, ten belope van hun middelen, door de invoe-
ring van een persoonlijk aandeel.

In concreto is het eerste artikel dat gewijzigd wordt
het artikel dat de verstrekking definieert voor dewelke
de verplichte verzekering tegemoetkomt in de kosten.
Deze verstrekking slaat enerzijds op de zorgen verstrekt
in het kader van de zorgprogramma’s « reproductieve
geneeskunde » en anderzijds de andere zorgen gelinkt
aan de tenlasteneming van vruchtbaarheidsproblemen.
De formulering van de zorgen die worden verleend in
het kader van het zorgprogramma reproductieve genees-
kunde vermeldt echter niet de behandeling met genees-
middelen als zodanig; het betreft niettemin een speci-
fieke zorg waarop de aangebrachte wijziging de aan-
dacht vestigt.

Het tweede artikel dat gewijzigd wordt voorziet de
mogelijkheid om een persoonlijk aandeel vast te stellen
ten laste van rechthebbenden die hun toevlucht nemen
tot een behandeling van vruchtbaarheidsproblemen. Dit
bedrag, dat betrekking heeft op al de zorgen die effec-
tief gedekt worden door het door de Koning bepaald
forfait, kan minder hoog liggen voor de rechthebbenden
op de verhoogde verzekeringstegemoetkoming. Het gaat
in elk geval om de enige kost die ten laste van de recht-
hebbenden kan worden gelegd voor de geneesmidde-
len voor menselijk gebruik die gedekt worden door het
forfait: geen enkel supplement kan door het ziekenhuis
in rekening worden gebracht voor die farmaceutische
specialiteiten. De Raad van State heeft opgemerkt dat
de bevoegdheidsdelegatie aan de Koning te ruim is. Er
dient opgemerkt te worden dat deze techniek van be-
voegdheidsdelegatie aan de Koning een techniek is die
doorgaans wordt toegepast op de bepalingen van arti-
kel 37. In de toegevoegde bepaling kan het persoonlijk
aandeel de vorm van een percentage of van een forfaitair
bedrag aannemen.

Het derde artikel dat gewijzigd wordt voorziet dat het
bedrag die ten laste van de rechthebbende blijft in het
kader van de behandeling van vruchtbaarheidsproble-
men, ten laste wordt genomen in het kader van de
Maximumfactuur.
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Sous-section 2

CRM

L’article 220 modifie la composition de la Commis-
sion de remboursement des médicaments et prévoit
qu’un représentant du ministre du Budget va y siéger
avec voix consultative. Le but de cette modification est
de permettre au ministre du Budget de pouvoir prendre
plus rapidement une décision sur les dossiers relatifs
au remboursement des spécialités pharmaceutiques qui
lui sont soumis pour accord, dans la mesure où son re-
présentant aura pu assister aux discussions relatives à
ces dossiers et entendre les difficultés qui y sont relati-
ves.

Puisque les discussions qui ont lieu à la CRM portent
entre autres sur les aspects budgétaires, et que le re-
présentant du ministre du Budget va avoir la possibi-
lité de poser des questions à ce sujet aux experts pré-
sents à la CRM, et vu le délai de 180 jours qui est im-
posé au niveau européen pour prendre une décision
relative au remboursement d’une spécialité pharmaceu-
tique, l’article 221 fixe un délai de 10 jours au ministre
du Budget pour prendre sa décision et communiquer s’il
y a ou non accord quant au projet qui lui a été soumis.
Si, pour un projet déterminé, le ministre des Affaires so-
ciales constate le 11e jour qui suit l’envoi du dossier qu’il
n’a reçu aucun accord écrit du ministre du Budget, il est
prévu que le silence du ministre du Budget peut être
interprété comme un accord implicite. Bien que le minis-
tre du Budget dispose en principe toujours d’un délai de
10 jours pour se prononcer, l’exigence européenne de
clôturer les procédures de modification de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables dans un
délai de 180 jours, et la sanction qui y est liée en cas de
non-respect du délai (l’admission dans la liste sur base
de la dernière proposition du demandeur), justifie que
ce délai de 10 jours doive parfois être raccourci. Si tel
est le cas,  le silence du ministre du Budget à l’expira-
tion du délai plus court qui lui a été imparti n’est plus
considéré comme un accord tacite, mais bien comme
un désaccord, ce qui entraîne l’abandon de l’adaptation
proposée de la liste.

Sous-section 3

Oxygénothérapie

La présente sous-section vise d’une part à instaurer
des honoraires de disponibilité pour les pharmaciens et

Onderafdeling 2

CTG

Artikel 220 wijzigt de samenstelling van de Commis-
sie Tegemoetkoming Geneesmiddelen en voorziet dat
een vertegenwoordiger van de minister van Begroting
er zal zetelen met raadgevende stem. Het doel van die
wijziging is de minister van Begroting toe te laten sneller
een beslissing te nemen over de dossiers met betrek-
king tot de terugbetaling van farmaceutische specialitei-
ten die hem voor akkoord worden voorgelegd, in de mate
waarin zijn vertegenwoordiger de besprekingen heeft
bijgewoond met betrekking tot die dossiers en de moei-
lijkheden heeft gehoord die daarop betrekking hebben.

Gezien de in de CTG gevoerde besprekingen onder
meer slaan op budgettaire aspecten en de vertegenwoor-
diger van de minister van Begroting de mogelijkheid zal
hebben daarover vragen te stellen aan de experten aan-
wezig in de CTG, en gezien vanuit Europees niveau een
termijn van 180 dagen is opgelegd om een beslissing te
nemen met betrekking tot een farmaceutische speciali-
teit, stelt het artikel 221 voor de minister van Begroting
een termijn vast van 10 dagen om zijn beslissing te ne-
men en mee te delen of er al dan niet een akkoord is wat
betreft het hem voorgelegde ontwerp. Indien, voor een
welbepaald ontwerp, de minister van Sociale zaken de
11e dag die volgt op die van de verzending van het dos-
sier vaststelt dat geen enkel geschreven akkoord werd
ontvangen van de minister van Begroting, wordt er dus
voorzien dat het stilzwijgen van de minister van Begro-
ting te beschouwen is als een impliciete akkoord-
bevinding. Hoewel de minister van Begroting in principe
steeds over een termijn van 10 dagen beschikt om zich
uit te spreken, is het soms nodig om deze termijn van
10 dagen te verkorten, gelet op de Europese verplich-
ting om binnen een termijn van 180 dagen de procedu-
res tot wijziging van de lijst van de vergoedbare farma-
ceutische specialiteiten af te sluiten en gelet op de sanctie
die verbonden is aan het niet naleven ervan (inschrij-
ving op de lijst op grond van het laatste voorstel van de
aanvrager). Indien dit het geval is, wordt bij het verstrij-
ken van deze kortere termijn het stilzwijgen van de mi-
nister van Begroting niet als een stilzwijgend akkoord
beschouwd maar wel als een weigering, waardoor van
de voorgestelde aanpassing van de lijst moet worden
afgezien.

Onderafdeling 3

Zuurstof

Deze onderafdeling beoogt heeft tot doel enerzijds
om een beschikbaarheidshonorarium in te stellen voor
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d’autre part à instaurer une nomenclature séparée pour
l’oxygène médical.

Les honoraires de disponibilité sont instaurés pour
permettre au pharmacien de facturer ses obligations
relatives au service de garde. Les suppléments d’hono-
raires attestés auparavant par prescription vont être rem-
placés dans le futur par des honoraires uniques par jour
pendant la période de garde. Le système actuel peut
continuer à fonctionner pendant une période transitoire,
alors qu’une période de test a lieu pour le nouveau sys-
tème.

L’établissement d’une nomenclature séparée relative
à l’oxygénothérapie complète permet un traitement et
une tarification intégrés. Actuellement, l’oxygénothéra-
pie chronique au domicile du patient (par oxygène liquide
et oxyconcentrateur) est réglée par une convention du
secteur de la rééducation fonctionnelle. Les frais de four-
niture, d’installation, de location des bouteilles et des
accessoires d’oxygénothérapie de courte durée (par
oxygène gazeux) au domicile du bénéficiaire sont ré-
glés par un avenant à la convention entre les pharma-
ciens et les organismes assureurs. Dans un avenir pro-
che, l’utilisation d’un oxyconcentrateur à domicile pourra
également être remboursée. Les deux systèmes sont
réunis dans une nomenclature séparée, ce qui permet
d’améliorer le suivi de l’oxygénothérapie.

Les indications pour l’oxygénothérapie non chronique
hors convention ne sont pas définies avec clarté. Bien
que l’oxygène gazeux soit inscrit au chapitre I de l’an-
nexe 1 de la liste des spécialités pharmaceutiques rem-
boursables, l’oxygène gazeux est probablement pres-
crit à tort dans un certain nombre de cas. C’est ce que
permet de déduire la forte hausse des dépenses, de
15 millions à 17 millions d’euros en 1 an. Aussi convient-
il de trouver une définition plus précise de l’utilisation
d’oxygène gazeux et d’inclure cette définition dans les
conditions de remboursement et, ainsi, de responsabili-
ser également les prescripteurs. Un groupe de travail
composé de membres de la Commission de rembour-
sement des médicaments et de la Commission de con-
ventions pharmaciens-organismes assureurs a avancé
des indications définies avec plus de précision. Utiliser
ces indications comme conditions de remboursement
n’est possible que si l’oxygène gazeux est inclus au cha-
pitre II de la liste des spécialités pharmaceutiques rem-
boursables. Une nomenclature séparée relative à l’utili-
sation de l’oxygène gazeux et au coût du traitement peut
remédier à ce défaut et intégrer ainsi ces conditions de
remboursement plus claires.

Dans le système élaboré, les dispositifs médicaux
utilisés à l’occasion de l’oxygénothérapie sont suppri-
més de la nomenclature ordinaire.

de apothekers en anderzijds een aparte nomenclatuur
in te stellen voor de medische zuurstof.

Het beschikbaarheidshonorarium wordt ingesteld om
de apotheker toe te laten zijn verplichtingen inzake de
wachtdienst aan te rekenen. Daar waar vroeger per voor-
schrift een bijkomend honorarium werd aangerekend,
wordt dit in de toekomst vervangen door één honora-
rium per dag tijdens de wachtperiode. Gedurende een
overgangsperiode kan het huidige systeem blijven func-
tioneren terwijl er een testperiode wordt ingelast voor
het nieuwe systeem.

Een aparte nomenclatuur opstellen over de volledige
zuurstoftherapie laat een geïntegreerde behandeling en
tarifering toe. Nu is de chronische zuurstoftherapie bij
de rechthebbende thuis (met vloeibare zuurstof en de
oxyconcentrator) geregeld door een conventie uit de
revalidatiesector. De kosten voor de levering, de instal-
latie, de huur van de flessen en het toebehoren bij de
kortstondige zuurstoftherapie (met gasvormige zuurstof)
thuis bij de rechthebbende worden geregeld door een
wijzigingscalusule bij de overeenkomst tussen de apo-
thekers en de verzekeringsinstellingen. In de nabije toe-
komst kan ook het gebruik van oxyconcentrator thuis
vergoed worden. In een aparte nomenclatuur worden
beide systemen samen gebracht waardoor een betere
opvolging van de zuurstoftherapie mogelijk wordt.

De indicaties voor de niet-chronische zuurstoftherapie
buiten conventie zijn niet duidelijk omschreven. Hoewel
gasvormige zuurstof ingeschreven is in hoofdstuk I van
bijlage 1 van de lijst van vergoedbare farmaceutische
specialiteiten, wordt gasvormige zuurstof waarschijnlijk
in een aantal gevallen onterecht voorgeschreven. Dit kan
opgemaakt worden uit de sterke stijging van de uitga-
ven van 15 miljoen euro naar 17 miljoen euro in 1 jaar
tijd. Het is dus nodig het gebruik van gasvormige zuur-
stof duidelijker te omschrijven en dit op te nemen in
vergoedingsvoorwaarden, waardoor tevens de voor-
schrijvers geresponsabiliseerd worden. Een werkgroep
samengesteld uit leden van de Commissie Tegemoet-
koming Geneesmiddelen en van de Overeenkomsten-
commissie apothekers-verzekeringsinstellingen heeft
duidelijker omschreven indicaties naar voor geschoven.
Deze indicaties als vergoedingsvoorwaarden gebruiken
kan enkel als gasvormige zuurstof zou opgenomen wor-
den in hoofdstuk II van de lijst van de vergoedbare far-
maceutische specialiteiten. Een aparte nomenclatuur
over het gebruik van gasvormige zuurstof en de kosten
van de therapie kan dit euvel verhelpen en aldus die
duidelijkere vergoedingsvoorwaarden opnemen.

In het uitgewerkt systeem worden de medische hulp-
middelen die gebruikt worden in het kader van zuurstof-
therapie uit de gewone nomenclatuur gelicht.
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Il est créé une base légale séparée pour le rembour-
sement de l’oxygène médical gazeux et des dispositifs
médicaux qui sont utilisés dans le cadre de l’oxygéno-
thérapie. Le Roi reçoit le pouvoir d’une part d’établir la
liste de l’oxygène médical gazeux remboursable au
1er janvier 2008 et des dispositifs y afférents, et d’autre
part d’élaborer la nomenclature et la réglementation qui
s’y rapporte.

Sous-section 4

Traitement de substitution

La présente sous-section vise à créer un fondement
juridique permanent qui rend possible l’intervention fi-
nancière de l’INAMI dans le cadre des traitements de
substitution, telle qu’elle est déjà prévue par l’arrêté royal
du 19 mars 2004 réglementant le traitement de substitu-
tion. Cette base légale est dès lors limitée au rembour-
sement de l’enregistrement des données de la prescrip-
tion relatives aux traitements de substitution, puisque
les préparations magistrales et les spécialités pharma-
ceutiques à base de chlorhydrate de méthadone sont
déjà remboursées par l’assurance obligatoire.

Sous-section 5

Vaccination

La présente sous-section vise à donner suffisamment
de stabilité à l’intervention octroyée par l’Autorité fédé-
rale dans le cadre d’une harmonisation de la politique
de vaccination. Sur la base du protocole d’accord du
20 mars 2003, conclu entre l’Autorité fédérale et les Auto-
rités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitu-
tion en ce qui concerne l’harmonisation de la politique
de vaccination, l’Autorité fédérale s’engage, par l’inter-
médiaire de l’INAMI, à prendre en charge, à hauteur de
maximum 2/3 du prix ex usine, 2/3 du coût de l’achat
des vaccins repris dans le calendrier vaccinal établi par
le Conseil supérieur d’hygiène et approuvé par la Con-
férence interministérielle de Santé publique, conformé-
ment aux marchés passés sur cette base par les com-
munautés, moyennant l’obligation pour les communau-
tés d’apporter la preuve qu’elles ont déjà mis en œuvre
la procédure pour le paiement de la partie restante du
prix des vaccins. En confiant au Roi un mandat exprès
pour fixer les modalités relatives au budget nécessaire,
des arrêtés pourront être pris à partir de 2007 qui seront
mieux adaptés aux marchés passés par les communau-
tés et dont la durée est identique (actuellement les mar-
chés sont passés pour des périodes de 2 ans). De même,

Er wordt een aparte wettelijke basis gecreëerd voor
de terugbetaling van medische gasvormige zuurstof en
medische hulpmiddelen die gebruikt worden in het ka-
der van zuurstoftherapie. De Koning krijgt de bevoegd-
heid om enerzijds de lijst vast te stellen van de op 1 ja-
nuari 2008 vergoedbare medische zuurstof en daaraan
verbonden hulpmiddelen, en anderzijds de nomencla-
tuur en eraan verbonden reglementering uit te werken.

Onderafdeling 4

Behandeling met vervangingsmiddelen

Deze onderafdeling heeft tot doel een permanente
rechtsgrondbepaling te creëren die de financiële tussen-
komst van het RIZIV mogelijk maakt in het kader van de
registratie van behandelingen met vervangingsmidde-
len, zoals reeds uitgewerkt door het koninklijk besluit van
19 maart 2004 tot reglementering van de behandeling
met vervangingsmiddelen. Deze rechtsgrond is dus be-
perkt tot het vergoeden van de registratie van de gege-
vens van het voorschrift betreffende behandelingen met
vervangingsmiddelen, aangezien de magistrale bereidin-
gen en farmaceutische specialiteiten op basis van
methadonhydrochloride reeds vergoed worden door de
verplichte verzekering.

Onderafdeling 5

Vaccinatie

Deze onderafdeling heeft tot doel een voldoende sta-
biliteit te geven aan de tegemoetkoming die de federale
overheid toekent in het kader van een geharmoniseerd
vaccinatiebeleid. Op basis van het protocolakkoord van
20 maart 2003 gesloten tussen de Federale Overheid
en de Overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van
de Grondwet betreffende de harmonisering van het
vaccinatiebeleid verbindt de federale overheid zich er-
toe, via het RIZIV, tot maximaal twee derden van de prijs
buiten bedrijf, 2/3 van het bedrag voor de aankoop van
de vaccins opgenomen in de vaccinatiekalender opge-
steld door de Hoge Gezondheidsraad en goedgekeurd
door de Interministeriële Conferentie voor Volksgezond-
heid te vergoeden, conform de opdrachten die op die
basis gegund zijn door de Gemeenschappen, mits de
Gemeenschappen aantonen dat ze de procedure voor
de betaling van het overblijvende deel van de prijs van
de vaccins reeds hebben opgestart. Door de Koning een
uitdrukkelijke machtiging te geven om de nadere regels
vast te stellen in verband met het noodzakelijke budget,
kunnen vanaf 2007 besluiten genomen worden die be-
ter afgestemd zijn op de opdrachten die gegund zijn door
de Gemeenschappen en die dezelfde looptijd hebben
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un régime d’avances trimestrielles peut être mis en place,
ce qui donnerait une plus grande liberté financière aux
communautés dans le courant de l’année et ce qui per-
mettrait d’éviter que des ruptures dans l’approvisionne-
ment des vaccins aient lieu du fait de l’insuffisance des
moyens financiers disponibles.

À côté de la poursuite du financement du calendrier
de vaccination, il est prévu, à partir de 2007, un budget
pour le remboursement du vaccin pour le pneumoco-
que.

Sous-section 6

Révision par groupes

1.  Le 1er article modifié précise, corrige et complète
la base légale existante de la procédure de révision par
groupes connue sous l’appellation de « kiwi », pour pal-
lier à différentes lacunes qui ont été constatées lors de
la mise en œuvre de celle-ci.

De manière générale, une révision par groupe com-
mence toujours à l’initiative soit de la CRM, soit du mi-
nistre : cette règle est prévue à l’article 35bis, § 4, ali-
néa 3, dernière phrase, de la loi. Il est donc normal que
la décision de procéder à une révision par groupe « kiwi »
plutôt qu’à une procédure de révision par groupe « clas-
sique » soit lui aussi librement exercée soit par la CRM,
soit par le ministre. La formulation actuelle pouvant prê-
ter à confusion à cet égard, dans la mesure où c’est la
CRM qui traite les dossiers en pratique et que donc c’est
la CRM qui invite les demandeurs à formuler des propo-
sitions, il a été considéré comme plus prudent de rappe-
ler cette règle de principe.

Par ailleurs, dans le texte actuel, il est prévu que le
Roi fixe la procédure qui doit être suivie. Mais si le Roi
n’a que la compétence de fixer la procédure, sans avoir
aucune marge de manœuvre à cet égard, la base légale
est inexécutable : il a donc été précisé que le Roi est
compétent non seulement pour fixer la procédure mais
aussi pour en fixer les modalités, c’est-à-dire tous les
aspects qui n’ont pas été explicitement fixés par la loi.
Conformément à la remarque formulée par le Conseil
d’État, la portée des modalités à fixer par le Roi a été
précisée dans la loi.

Deuxièmement, il est également ajouté que la liste
des spécialités concernées peut être limitée à des spé-
cialités contenant le même principe actif. La procédure

(momenteel worden de opdrachten gegund voor perio-
des van 2 jaar). Ook kan een trimestriële voorschotten-
regeling uitgewerkt worden, wat de Gemeenschappen
meer financiële ademruimte toekent tijdens de loop van
het jaar en waardoor een onderbreking van de bevoor-
rading met vaccins kan voorkomen worden die te wijten
zou zijn aan onvoldoende beschikbare financiële mid-
delen.

Naast de voortzetting van de financiering van de
vaccinatiekalender wordt vanaf 2007 een budget voor-
zien voor de vergoeding van het pneumokokken vaccin.

Onderafdeling 6

Groepsgewijze herziening

1.  Het eerste gewijzigde artikel preciseert, corrigeert
en vervolledigt de bestaande wettelijke basis van de pro-
cedure van groepsgewijze herziening die gekend is on-
der de benaming « kiwi », om verschillende zwakheden
te verhelpen die tijdens de uitvoering ervan werden vast-
gesteld.

Over het algemeen begint een groepsgewijze herzie-
ning altijd op initiatief ofwel van de CTG ofwel van de
minister : deze regel is voorzien in artikel 35bis, § 4, derde
lid, laatste zin van de wet. Het is dus normaal dat de
beslissing om over te gaan tot een groepsgewijze
« kiwi »procedure eerder dan een « klassieke » groeps-
gewijze herziening ook volledig vrij genomen wordt of-
wel door de CTG ofwel door de minister. De huidige for-
mulering kan tot verwarring leiden op dit vlak, in de mate
dat de CTG de dossiers in de praktijk behandelt en dat
het dus de CTG is die de aanvragers uitnodigt om voor-
stellen te formuleren, waardoor het voorzichtiger wordt
geacht deze princiepsregel in herinnering te brengen.

Anderzijds wordt in de huidige tekst voorzien dat de
Koning de procedure bepaalt die moet worden gevolgd.
Maar als de Koning enkel de bevoegdheid heeft om de
procedure vast te stellen, zonder enige bewegingsruimte
te hebben op dat vlak, is de wettelijke basis niet uitvoer-
baar : er wordt dus verduidelijkt dat de Koning bevoegd
is om de procedure vast te stellen maar ook om de mo-
daliteiten te bepalen, dat wil zeggen, alle aspecten die
niet expliciet door de wet bepaald werden. In overeen-
stemming met de opmerking van de Raad van State werd
de draagwijdte van de nadere regels die de Koning be-
paalt, in de wet verduidelijkt.

Ten tweede wordt er tevens toegevoegd dat de lijst
van betrokken specialiteiten kan worden beperkt tot de
specialiteiten die hetzelfde werkzaam bestanddeel be-
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est en effet considérée comme complexe, et dans un
premier temps, il semble plus simple de limiter la procé-
dure à des spécialités ayant des indications identiques
ou analogues qui contiennent un même principe actif,
plutôt que de vouloir viser l’ensemble des spécialités
ayant des indications identiques ou analogues, quelles
que soient leur principe actif.

Même ainsi, il n’est pas simple de comparer l’ensem-
ble des spécialités qui ont une indication identique ou
analogue, car elles ont des spécificités propres. La com-
paraison doit donc tenir compte de plusieurs paramè-
tres, qui constituent les critères de comparaison : prin-
cipe actif (s’il y en a plusieurs), dosage, forme d’admi-
nistration et éventuellement, nombre d’unités (si cet élé-
ment est relevant dans le groupe concerné).

Au point 4, la période pendant laquelle des règles
spécifiques dérogeant aux règles de procédures norma-
les peuvent être d’application, est également précisée :
elle commence au début de la procédure de révision
par groupes et court jusqu’à maximum 18 mois après
l’entrée en vigueur de l’adaptation de la liste, à compter
à partir du 1er jour du mois qui suit cette entrée en vi-
gueur. Du fait de la longueur de la procédure « kiwi », il
est en effet important de pouvoir préciser dans quelle
mesure elle entre en interaction avec d’autres deman-
des.

Quant au contenu que peuvent avoir ces règles spé-
cifiques, il n’est pas vraiment apporté de modifications,
juste des précisions, même si d’un point de vue légis-
tique, un remplacement des alinéas concernés s’impose.
L’irrecevabilité des demandes de modification des mo-
dalités de remboursement est ainsi limitée aux de-
mandes de modifications de la catégorie de rembourse-
ment, et elle n’est plus systématique : elle doit être pré-
vue par le Roi. Une période transitoire est donc possible
sur ce point, comme pour les autres, de sorte que les
procédures qui sont actuellement en cours ne seront
pas nécessairement concernées par de nouvelles rè-
gles spécifiques fixées par le Roi. En ce qui concerne
les nouvelles admissions, le Roi reçoit aussi la compé-
tence de fixer selon quelles modalités elles sont impli-
quées dans la procédure déjà en cours. Et pour éviter
une discrimination, la possibilité de fixer des règles spé-
cifiques relatives à la fixation du prix et de la base de
remboursement des copies et des génériques par rap-
port à leur spécialité de référence est étendue aux spé-
cialités importées en parallèle, dont le prix et la base de
remboursement sont également fixés par référence.

À ce sujet, il est bon de garder à l’esprit qu’à la fin de
la période de 18 mois, les règles normales de procé-

vatten. De procedure wordt inderdaad als ingewikkeld
beschouwd, en in eerste instantie lijkt het eenvoudiger
om de procedure te beperken tot de specialiteiten die
gelijke of gelijksoortige indicaties hebben en die een-
zelfde werkzaam bestanddeel bevatten, eerder dan alle
specialiteiten te beogen die gelijke of gelijksoortige indi-
caties hebben, ongeacht hun werkzaam bestanddeel.

Zelfs zo is het niet eenvoudig het geheel van de spe-
cialiteiten te vergelijken die een gelijke of gelijksoortige
indicatie hebben, omdat ze eigen specificiteiten hebben.
De vergelijking moet dus rekening houden met meer-
dere parameters, die de vergelijkingscriteria zijn: werk-
zaam bestanddeel (indien er meerdere zijn), dosering,
toedieningsvorm en eventueel het aantal eenheden (in-
dien dit element relevant is in de betrokken groep).

In punt 4 wordt ook de periode gedurende welke spe-
cifieke regels die afwijken van de normale procedure-
regels van toepassing kunnen zijn, gepreciseerd : ze
begint bij de aanvang van de procedure tot groepsge-
wijze herziening en loopt tot maximum 18 maand na de
inwerkingtreding van de aanpassing op de lijst, te reke-
nen vanaf de 1e dag van de maand die volgt op die in-
werkingtreding. Omwille van de tijd die de « kiwi » pro-
cedure in beslag neemt, is het inderdaad belangrijk te
kunnen preciseren welke de wisselwerking is met an-
dere aanvragen.

Wat de inhoud betreft die deze bijzondere regels kun-
nen hebben, brengt men niet echt wijzigingen aan, maar
louter preciseringen, ook al is er op legistiek vlak een
noodzaak om de betrokken leden te vervangen. Zo wordt
de onontvankelijkheid van de aanvragen tot wijziging van
de vergoedingsmodaliteiten beperkt tot de aanvragen
tot wijziging van de vergoedingscategorie, en wordt die
onontvankelijkheid niet meer systematisch : het moet
voorzien worden door de Koning. Een overgangsmaat-
regel voor de huidige procedure is op dat punt, zoals op
de andere, dus mogelijk, waardoor de procedures die
voor het moment aan het lopen zijn niet noodzakelijk
getroffen zullen zijn door nieuwe specifieke regels vast-
gesteld door de Koning. Wat de nieuwe opnames be-
treft, krijgt de Koning ook de bevoegdheid om vast te
stellen volgens welke modaliteiten ze bij de lopende pro-
cedure worden betrokken. En om discriminatie te ver-
mijden wordt de mogelijkheid om bijzondere regels vast
te stellen tot vaststelling van de prijs en van de vergoe-
dingsbasis van de kopieën en de generieken met be-
trekking tot hun referentiespecialiteit uitgebreid tot de
parallel geïmporteerde specialiteiten, waarvan de prijs
en de vergoedingsbasis eveneens bij referentie worden
vastgesteld.

Hieromtrent is het belangrijk in het achterhoofd te
houden dat, op het einde van de periode van 18 maan-
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dure sont à nouveau d’application. Il n’y a donc pas de
retour automatique à la situation d’avant « le kiwi », ce
qui n’empêche pas que des adaptations de plein droit
puissent avoir lieu. Ainsi, si une spécialité ne peut en
principe pas être plus chère qu’une autre, et que le Roi
a permis une dérogation temporaire à cette règle, alors
il doit y avoir une adaptation automatique du prix et de la
base de remboursement de cette spécialité à la fin des
18 mois, puisque la possibilité d’octroyer une déroga-
tion temporaire prend fin.

Un report de 4 mois de l’entrée en vigueur de la déci-
sion prise dans le cadre de cette procédure  a été prévu
au point 5, en vue de permettre aux firmes de constituer
des stocks suffisants dans l’hypothèse où leur part de
marché augmenterait suite aux modifications interve-
nues.

En ce qui concerne les demandes de diminutions vo-
lontaires de prix et/ou de base de remboursement qui
sont introduites pendant la procédure, il est prévu qu’el-
les n’entrent en vigueur qu’au plus tôt en même temps
que la décision prise dans le cadre de la procédure
« kiwi ». En effet, pendant la procédure « kiwi », on tient
compte soit des propositions formulées par les deman-
deurs, soit des prix en vigueur au moment de la déci-
sion. Il faut donc éviter que les firmes attendent de sa-
voir ce qu’ont fait les autres pour diminuer volontaire-
ment leur prix (procédure qui peut être plus rapide que
la procédure « kiwi ») et devenir de facto le moins cher,
donc le gagnant ! En plus, la CRM doit le cas échéant
choisir entre les deux options (catégories différentes ou
base de remboursement la moins chère), et ce, en fonc-
tion des propositions introduites et des prix existants :
cela nécessite une certaine stabilité. Sinon il lui faudra
constamment tenir compte de nouveaux éléments, ce
qui risque de remette en cause l’option choisie. Dès lors,
si un demandeur introduit une demande de diminution
volontaire de prix, celle-ci sera recevable, mais elle ne
sera appliquée qu’après la procédure « kiwi », et elle
sera sans incidence sur la catégorie de remboursement
en vigueur suite à cette procédure.

2.  L’article 35bis, § 4, tel qu’il est adapté par la loi
santé 2006, prévoit que le Roi peut prévoir des règles
spécifiques pendant la procédure « kiwi » et pendant la
période de protection qui suit cette procédure, notam-
ment en ce qui concerne l’indisponibilité d’un « gagnant »
pendant au moins un mois. Le but de la réadaptation du
classement dans des catégories de remboursement dif-
férentes, est de permettre aux bénéficiaires de pouvoir
toujours disposer d’une spécialité dont le ticket modéra-
teur est moins élevé, même lorsque le gagnant est tem-
porairement indisponible. L’idée était également qu’après

den, de normale procedureregels opnieuw van toepas-
sing worden. Er is geen automatische terugkeer naar
de situatie van vóór « de kiwi », wat niet verhindert dat
van rechtswege aanpassingen plaats kunnen vinden. Zo
dient, wanneer een specialiteit in principe niet duurder
mag zijn dan een andere en de Koning een tijdelijke uit-
zondering op die regel heeft toegestaan, een automati-
sche wijziging van de prijs en van de vergoedingsbasis
plaats te vinden van die specialiteit op het einde van de
18 maand, wanneer de mogelijkheid om een tijdelijke
afwijking te verlenen, ten einde loopt.

Er is een uitstel van 4 maand voorzien in punt 5 van
de inwerkingtreding van de beslissing genomen in het
kader van die procedure teneinde de firma’s toe te laten
voldoende stock aan te leggen voor de hypothese waarin
hun marktaandeel zou stijgen door de tussengekomen
wijzigingen.

Wat de tijdens de procedure gedane aanvragen be-
treft tot vrijwillige dalingen van de prijs en/of de vergoe-
dingsbasis, is voorzien dat zij niet eerder in werking tre-
den dan ten vroegste samen met de beslissing geno-
men in het kader van de « kiwi » procedure. Gedurende
de « kiwi » procedure, houdt men rekening hetzij met de
voorstellen geformuleerd door de aanvragers, hetzij met
de prijzen die gelden op het moment van de beslissing.
Men dient dus te vermijden dat de firma’s wachten tot ze
weten wat de anderen doen om hun prijs vrijwillig te doen
dalen (een procedure die sneller kan gaan dan deze van
de « kiwi ») en de facto minder duur worden, dus de
winnaar worden ! Bovendien dient de CTG in dit geval
te kiezen tussen de twee opties (verschillende catego-
rieën of minst dure vergoedingsbasis) en dit, in functie
van de gedane voorstellen en de bestaande prijzen : dit
vereist een zekere stabiliteit. Zoniet dient men voortdu-
rend rekening te houden met nieuwe elementen waar-
door de gekozen optie opnieuw ter discussie dreigt te
worden gesteld. Bijgevolg, indien een aanvrager een
aanvraag tot vrijwillige prijsdaling indient, zal deze ont-
vankelijk zijn, maar ze zal slechts worden toegepast na
de « kiwi » procedure, en zal ze geen weerslag hebben
op de vergoedingscategorie die van toepassing is ten
gevolge van die procedure.

2.  Artikel 35bis, § 4, zoals aangepast door de
gezondheidswet 2006, voorziet dat de Koning specifieke
regels kan voorzien gedurende de « kiwi » procedure en
gedurende de beschermingsperiode die volgt op deze
periode, meer bepaald wat de onbeschikbaarheid be-
treft van een « winnaar » gedurende minstens een
maand. Het doel van de wijziging van de klassering in
verschillende vergoedingscategorieën is toe te laten aan
de rechthebbenden om altijd te kunnen beschikken over
een specialiteit waarvan het remgeld minder hoog is,
zelfs indien de winnaar tijdelijk onbeschikbaar is. De idee
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3 mois d’indisponibilité, le gagnant indisponible puisse
être supprimé de la liste en application de l’article 72bis
de la loi. Dans son avis n° 40.001/1 du 23 mars 2006, le
Conseil d’État a cependant mis en exergue la différence
terminologique qu’il existe entre « retrait du marché »
et  « indisponibilité ». Une possibilité de suppression de
plein droit similaire à celle qui existe pour les retraits de
marché temporaire devait donc encore être prévue pour
les indisponibilités de plus de 3 mois : c’est ce qui est
fait ici à l’article 72bis de la loi.

Par ailleurs plusieurs autres points ont été précisés,
notamment le moment où la suppression de plein droit
entre en vigueur, et les modalités de l’éventuelle réins-
cription de plein droit (il est tenu compte des adapta-
tions qui ont eu lieu depuis la suppression, sinon une
indisponibilité opportune pourrait permettre d’échapper
à certaines mesures d’économie).

Enfin, pour éviter que l’inscription d’une spécialité in-
disponible n’entraîne l’application du système de rem-
boursement de référence ou des tickets modérateurs
augmentés, ce qui signifie que le coût à charge des pa-
tients augmente sans qu’une alternative moins chère ne
soit disponible, il est prévu que dès que la certitude existe
que la spécialité ne sera pas sur le marché 3 mois après
l’entrée en vigueur de l’admission envisagée, la procé-
dure est clôturée. Si la décision a déjà été prise, mais
qu’elle n’a pas encore été publiée, elle est réformée, et
si l’adaptation a déjà été publiée ou qu’elle est entrée en
vigueur, cela entraîne une suppression de plein droit.
Cette suppression de plein droit n’a cependant pas lieu
de manière rétroactive, car des remboursements peu-
vent être intervenus entre-temps et administrativement,
cela représente une charge importante que de reverser
l’éventuelle différence aux bénéficiaires, aux pharma-
ciens et aux divers intervenants potentiels.

Sous-section 7

Rétribution des pharmaciens

L’article 230 donne au Roi la compétence de prévoir
un système de remboursement des retenues qui ont été
trop élevées.

En effet, d’après les données Pharmanet, la rétribu-
tion qui a été payée en 2005 et 2006 par les pharma-
ciens était trop élevée.

was eveneens dat na drie maanden van onbeschik-
baarheid de onbeschikbare winnaar geschrapt kan wor-
den uit de lijst in toepassing van artikel 72bis van de
wet. In haar advies n° 40.001/1 van 23 maart 2006 heeft
de Raad van State trouwens gewezen op het termino-
logisch onderscheid dat bestaat tussen « uit de handel
nemen » en « onbeschikbaarheid ». Een mogelijkheid
tot schrapping van rechtswege gelijkaardig aan diegene
die bestaat voor het tijdelijk uit de handel nemen werd
dus voorzien voor de onbeschikbaarheden van meer dan
drie maanden: dat wordt hier in artikel 72bis verwezen-
lijkt.

Bovendien worden ook meerdere andere punten ge-
preciseerd, onder andere het ogenblik waarop de schrap-
ping van rechtswege in werking treedt, en de modalitei-
ten van een eventuele herinschrijving van rechtswege
(er wordt rekening gehouden met de aanpassingen die
sinds de schrapping gebeurd zijn, anders zou een op-
portune onbeschikbaarheid toelaten om aan sommige
besparingsmaatregelen te ontsnappen).

Ten slotte, om te vermijden dat de inschrijving van
een onbeschikbare specialiteit de toepassing van het
referentiesysteem of van de verhoogde remgelden met
zich meebrengt, wat de kosten van de patiënten doet
stijgen zonder dat een goedkoper alternatief beschik-
baar is, wordt voorzien dat vanaf het ogenblik dat men
zeker is dat de specialiteit niet in de handel zal zijn
3 maanden na de inwerkingtreding van de beoogde op-
name, de procedure afgesloten wordt. Indien de beslis-
sing reeds werd genomen, maar nog niet werd gepubli-
ceerd, wordt ze hervormd en indien de aanpassing reeds
werd gepubliceerd of reeds in werking is getreden, zal
dit een schrapping van rechtswege tot gevolg hebben.
Deze schrapping van rechtswege vindt echter niet plaats
op retroactieve wijze gezien de vergoedingen ondertus-
sen kunnen zijn tussengekomen en dit administratief een
zwaardere last betekent dan het eventuele verschil voor
te behouden aan de rechthebbenden, de apothekers en
diverse mogelijke tussenkomende partijen.

Onderafdeling 7

Retributie apothekers

Artikel 230 geeft de Koning de bevoegdheid om een
regeling uit te werken voor de terugstorting van de even-
tueel teveel ingehouden verminderingen.

Inderdaad, volgens de farmanet gegevens is de
retributie die werd betaald in 2005 en 2006 door de apo-
thekers opgelopen.
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De plus, l’arrêt n°145.385 rendu par le Conseil d’État
le 3 juin 2005 annule l’augmentation du pourcentage de
rétribution qui était prévue par l’arrêté royal du 29 juillet
2003 adaptant le pourcentage de diminution prévu à l’ar-
ticle 3, dernier alinéa, de l’arrêté royal du 29 mars 2002
portant application de l’article 37, § 17, et de l’article 165,
dernier alinéa, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet
1994. Les sommes retenues sur cette base l’ont donc
été indûment et devraient donc elles aussi être rembour-
sées.

Sous-section 8

Cotisations

La présente sous-section vise à régler la perception
des cotisations pour l’année 2007.

Les modifications suivantes sont apportées à l’arti-
cle 191 concernant les cotisations à charge de l’indus-
trie pharmaceutique :

1.  La loi du 10 juin 2006 réformant les cotisations sur
le chiffre d’affaires des spécialités pharmaceutiques rem-
boursables a inséré quelques nouveaux alinéas à l’arti-
cle 191, alinéa 1er, 15°, entre le troisième et le quatrième
alinéa. Par conséquent, il y a lieu d’adapter dans trois
autres alinéas du même point les références aux ali-
néas précédents (qui ne sont plus correctes), ce qu’a
omis de faire la loi du 10 juin 2006. Cette lacune est
maintenant comblée par les points 1°, d), e), f) et g).

En outre, dans le point a) l’exclusion des spécialités
préparées sur la base de produits sanguins stables doit
être redéfinie comme suit pour l’avenir (pour les cotisa-
tions dues à partir de l’année 2007) : les spécialités phar-
maceutiques à base de dérivés stables du sang qui ont
été prélevés, préparés, importés, conservés, distribués,
mis à disposition, délivrés et utilisés conformément aux
dispositions de l’article 5 de la loi du 5 juillet 1994 rela-
tive au sang et aux dérivés sanguins d’origine humaine.
La définition initiale qui renvoie à l’article 2 de cette loi
est inapplicable parce que des problèmes d’interpréta-
tion se posent quant aux dérogations autorisées ou non.
La raison de l’exclusion de dérivés stables du sang reste
cependant la même : le législateur a souhaité viser les
dispositions relatives à la sécurité et au surcoût qui y est
lié, ce qui ne concerne que le sang qui est prélevé sur
des donneurs non rémunérés auxquels s’appliquent des
dispositions légales particulières qu’il convient de res-
pecter, ce qui entraîne un surcoût important.

Daarenboven vernietigt het arrest n° 145.385 van de
Raad van State van 3 juni 2005 de stijging van het
retributiepercentage dat was voorzien in het koninklijk
besluit van 29 juli 2003 tot aanpassing van het
verminderingspercentage bedoeld in artikel 3, laatste lid
van het koninklijk besluit van 29 maart 2002 tot toepas-
sing van artikel 37, § 17, en artikel 165, laatste lid van
de wet betreffende de verplichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd
op 14 juli 1994. De op die basis ingehouden sommen
waren dus niet verschuldigd en dienen ook te worden
terugbetaald.

Onderafdeling 8

Heffingen

Deze onderafdeling heeft tot doel de inning van de
heffingen voor het jaar 2007 te regelen

De volgende wijzigingen worden aangebracht in arti-
kel 191 aangaande de heffingen ten laste van de farma-
ceutische industrie :

1.  De wet van 10 juni 2006 tot hervorming van de
heffingen op de omzet van de vergoedbare farmaceu-
tische specialiteiten heeft enkele nieuwe leden ingevoegd
in artikel 191, eerste lid, 15°, tussen het derde en het
vierde lid. Als gevolg hiervan moeten in drie andere le-
den van datzelfde punt de verwijzingen naar voorgaande
leden (die niet langer correct zijn) worden aangepast,
wat de wet van 10 juni 2006 nagelaten heeft te doen. Dit
wordt nu rechtgezet in de punten 1°, d), e), f) en g).

Daarnaast wordt in het punt a) de uitsluiting van de
specialiteiten op basis van stabiele bloedproducten voor
de toekomst (voor de heffingen verschuldigd vanaf het
jaar 2007) geherdefinieerd als volgt: de farmaceutische
specialiteiten op basis van stabiele bloedderivaten die
werden afgenomen, bereid, ingevoerd, bewaard, ver-
deeld, ter hand gesteld, afgeleverd en gebruikt overeen-
komstig de bepalingen van artikel 5 van de wet van 5 juli
1994 betreffende bloed en bloedderivaten van mense-
lijke oorsprong. De oorspronkelijke definitie die verwijst
naar artikel 2 van deze wet is niet uitvoerbaar omdat er
interpretatieproblemen ontstaan over al dan niet toege-
laten afwijkingen. De reden voor de uitsluiting van sta-
biele bloedderivaten blijft evenwel dezelfde : de wetge-
ver wenste die bepalingen te viseren over de veiligheid
en de eraan verbonden meerkost, wat enkel het geval is
voor bloed dat wordt afgenomen van niet vergoede do-
nors, waarop bijzondere wettelijke bepalingen van toe-
passing zijn die moeten worden nageleefd, wat een be-
langrijke meerkost meebrengt.
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Le statut correct pour obtenir l’exclusion doit être dé-
montré en produisant une attestation délivrée par le
marketing autorisation holder, et ce pour tout produit fi-
nal mis sur le marché belge, déclarant que le plasma
servant à la préparation du produit final provient seule-
ment de donneurs bénévoles et non rémunérés, et as-
sortie du « Plasma Master File ».

De plus, il est ajouté dans le point b), qui concerne
l’exclusion relative aux médicaments orphelins, que le
statut qui est pris en compte n’est pas celui du 1er jan-
vier mais du 1er août de l’année concernée. Cela per-
met aux demandeurs des médicaments qui n’ont pas
encore suivi la procédure de désignation, d’encore le
faire.

De plus, cette loi prévoit que les exclusions en ques-
tion s’appliquent aux cotisations dues en vertu de l’arti-
cle 19, alinéa 1er, 15°, 15°bis, 15°ter, 15°quater,
15°quinquies, 15°sexies, 15°septies, 15°octies en
15°novies. Les cotisations prévues aux points 15°bis et
15°ter n’ont cependant été instaurées qu’une seule fois
pour l’année 2000, si bien que le renvoi à ces points
prête plutôt à confusion et devrait être supprimé. En
outre, il est fait état du fonds provisionnel, instauré au
point 15°octies, qui ne concerne pas une cotisation mais
bien une contribution. Par conséquent, il convient d’adap-
ter la terminologie. L’article 191, alinéa 1er, 16°bis, n’est
pas mentionné, alors qu’il concerne aussi clairement une
contribution dans le dépassement qui est assimilable à
une cotisation liée de manière inhérente à l’application
du point 15°quater. Ce point est également rectifié au
point c).

La loi s’applique aux cotisations qui sont dues à partir
de 2006. En ce qui concerne les exclusions, cela signi-
fie concrètement qu’elles s’appliquent pour l’année 2006
aux points 15°quater, 15°octies en 15°novies. Étant
donné qu’aucune cotisation complémentaire n’est due
pour l’année 2006 (dépassement du budget des médi-
caments 2005  —  cf. ci-dessous), le régime des exclu-
sions n’est pas d’application ici.

En ce qui concerne les cotisations sur les spécialités
pharmaceutiques à base de dérivés stables du sang, la
loi s’applique à partir de 2005. Quant aux exclusions
pour l’année 2006, il peut être renvoyé à ce qui a été
développé ci-dessus. Toutefois, pour l’année 2005, les
exclusions s’appliquent aux points 15°, 15°quater,
15°quinquies, 15°sexies et 15°septies, § 1er. Comme ces
cotisations ont déjà toutes été versées, la loi doit être
complétée sur ce point et les modalités de rembourse-
ment des paiements excédentaires doivent être prévues
(ce qui est fait plus loin, à l’article 236, 3°).

Het correcte statuut om de uitsluiting te kunnen beko-
men dient te worden aangetoond door voorlegging van
een verklaring vanwege de marketing authorisaton hol-
der, en dit voor elk eindproduct dat op de Belgische markt
gebracht wordt, dat het plasma waaruit het eindproduct
bereid is enkel afkomstig is van vrijwillige en onbezol-
digde donoren, vergezeld van de « Plasma Master File ».

Ook wordt in het punt b) voor de uitsluiting die betrek-
king heeft op de weesgeneesmiddelen toegevoegd dat
het statuut niet op 1 januari van het betrokken jaar in
aanmerking wordt genomen, maar slechts op 1 augus-
tus. Dit laat aanvragers van geneesmiddelen die de
aanwijzingsprocedure nog niet doorlopen hebben, dit
alsnog te doen.

Bovendien voorziet deze wet dat de uitsluitingen waar-
van sprake is, gelden voor de heffingen verschuldigd op
grond van artikel 19, eerste lid, 15°, 15°bis, 15°ter,
15°quater, 15°quinquies, 15°sexies, 15°septies,
15°octies en 15°novies. De heffingen voorzien in de pun-
ten 15°bis en 15°ter werden echter slechts éénmalig in-
gesteld voor het jaar 2000, zodat de verwijzing naar die
punten eerder aanleiding geeft tot verwarring en beter
geschrapt kan worden. Bovendien wordt melding ge-
maakt van het provisiefonds, ingesteld in punt 15°octies,
dat geen heffing maar een bijdrage betreft. Bijgevolg
moet de terminologie aangepast worden. Artikel 191,
eerste lid, 16°bis wordt dan weer niet vermeld, terwijl dit
duidelijk ook een bijdrage in de overschrijding betreft die
gelijk te stellen is met een heffing en die inherent ver-
bonden is aan de toepassing van het punt 15°quater. Dit
wordt tevens rechtgezet in het punt c).

De wet is van toepassing op de heffingen die ver-
schuldigd zijn vanaf 2006. Wat de uitsluitingen betreft
betekent dit concreet dat ze voor het jaar 2006 gelden
voor de punten 15°quater, 15°octies en 15°novies. Aan-
gezien er voor het jaar 2006 (overschrijding geneesmid-
delenbudget 2005) geen aanvullende heffing verschul-
digd is (zie hieronder), is de regeling van de uitsluitingen
hier niet van toepassing.

Wat de heffingen betreft op de farmaceutische spe-
cialiteiten op basis van stabiele bloedderivaten, is de wet
van toepassing vanaf 2005. Voor de uitsluitingen voor
het jaar 2006 kan verwezen worden naar wat hierboven
is uiteengezet. Voor het jaar 2005 evenwel gelden de
uitsluitingen voor de punten 15°, 15°quater, 15°quinquies,
15°sexies en 15°septies, § 1. Aangezien deze heffingen
reeds allemaal betaald zijn, moet de wet op dat punt
worden aangevuld en moeten de modaliteiten van terug-
storting van het teveel betaalde worden voorzien (wat
verder wordt gedaan, in artikel 236, 3°).
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En réponse à la remarque du Conseil d’État sur la
nécessité de notifier les modifications apportées à la loi
du 10 juin 2006 à la Commission européenne, il est exact
qu’aucune procédure de notification formelle n’a eu lieu
mais qu’à la suite de divers contacts avec la Commis-
sion, une notification est en préparation.

2.  Pour l’année 2006, aucune cotisation complémen-
taire n’est due puisqu’en 2005, les dépenses comptabi-
lisées par les organismes assureurs ne dépassent pas
le budget global des médicaments. Par conséquent,
l’avance versée par les demandeurs doit être rembour-
sée, sans intérêts.

3.  Dans le cadre du fonds provisionnel instauré au
point 15°octies, par le point a) il est clairement inscrit
dans la loi que l’argent qui est versé au fond provision-
nel reste la propriété des firmes pharmaceutiques. Les
intérêts générés par cet argent seront cependant inté-
grés au fonds. Cela ne vaut qu’à partir de 2008, car avant
cette date, le fonds ne rapportera pas d’intérêts.

Les modalités concrètes sont ensuite prévues dans
le point b) afin de réaliser la poursuite de la constitution
du fonds jusqu’au montant prévu de 100 millions d’euros,
notamment via un deuxième versement d’un montant
égal à 0,93 % du chiffre d’affaires réalisé en 2006.

Par ailleurs, la loi du … 2006 portant des dispositions
diverses relatives à la santé, prévoit qu’à partir de 2007,
il n’est plus tenu compte, pour la fixation du chiffre d’af-
faires, des spécialités pharmaceutiques remboursables
délivrées aux bénéficiaires admis dans les catégories
d’hôpitaux désignées par le Roi et qui, conformément à
l’article 37, § 3, sont remboursées sur la base d’un mon-
tant forfaitaire, aux conditions à fixer par le Roi, par un
arrêté délibéré en Conseil des ministres. Cette disposi-
tion n’est toutefois pas assez nuancée et ne peut dès
lors être exécutée. La modification de cette disposition
prévu dans le point c) apporte les nuances nécessaires
en vue de pouvoir réaliser l’objectif visé.

D’une part, pour la fixation du pourcentage global qui
doit être versé dans l’hypothèse où le fonds doit à nou-
veau être reconstitué, il est tenu compte de la part qu’oc-
cupent les médicaments forfaitarisés délivrés aux béné-
ficiaires hospitalisés dans les dépenses totales de
l’INAMI pour les médicaments, et ce à concurrence de
75 pourcents, ce qui est la part représentée par le for-
fait. D’autre part, cette part est également fixée par de-
mandeur et par spécialité (donc la part de la spécialité
forfaitarisée délivrée aux patients hospitalisés dans les
dépenses totales de l’INAMI pour cette spécialité) et elle
est communiquée par l’INAMI au demandeur, qui peut

In antwoord op de opmerking van de Raad van State
over de noodzaak de wijzigingen aan de wet van 10 juni
2006 bij de Europese Commissie aan te melden, klopt
het dat er geen formele aanmeldingsprocedure plaats-
vond, maar dat er ingevolge diverse contacten met de
Commissie, een aanmelding wordt voorbereid.

2.  Voor het jaar 2006 is geen aanvullende heffing ver-
schuldigd, aangezien in het jaar 2005 de door de verze-
keringsinstellingen geboekte uitgaven niet hoger liggen
dan het globaal geneesmiddelenbudget. Bijgevolg dient
het door de aanvragers gestorte voorschot te worden
terugbetaald, zonder interesten.

3.  In het kader van het provisiefonds dat werd inge-
steld in punt 15°octies, wordt door punt a) duidelijk in de
wet ingeschreven dat het geld dat in het provisiefonds
wordt gestort, eigendom blijft van de farmaceutische
bedrijven. De interesten die het geld genereert zullen
niettemin opgenomen worden in het fonds. Dit geldt en-
kel vanaf 2008 omdat het fonds eerder geen interesten
oplevert.

De concrete modaliteiten zijn vervolgens in punt b)
voorzien om de verdere aanvulling van het fonds tot het
voorziene bedrag van 100 miljoen euro te realiseren,
namelijk via een tweede storting voor een bedrag gelijk
aan 0,93 % van de omzet gerealiseerd in 2006.

Verder voorziet de wet van … 2006 houdende diverse
bepalingen betreffende gezondheid dat vanaf 2007 voor
de vaststelling van het zakencijfer geen rekening wordt
gehouden met de vergoedbare farmaceutische specia-
liteiten die worden verstrekt aan rechthebbenden opge-
nomen in de door de Koning aangeduide categorieën
van ziekenhuizen en die overeenkomstig artikel 37, § 3,
worden vergoed op basis van een forfaitair bedrag, on-
der door de Koning te bepalen voorwaarden, bij een in
Ministerraad overlegd besluit. Deze bepaling is echter
onvoldoende genuanceerd en daardoor onuitvoerbaar.
De wijziging van deze bepaling voorzien in punt c) brengt
de noodzakelijke nuancering aan teneinde de beoogde
doelstelling te kunnen realiseren.

Enerzijds wordt er, voor de vaststelling van het glo-
baal percentage dat moet gestort worden ingeval het
fonds opnieuw moet samengesteld worden, rekening
gehouden met de aandeel van de geforfaitariseerde
geneesmiddelen toegediend aan gehospitaliseerde
rechthebbenden in de totale RIZIV-uitgaven voor genees-
middelen, en dit beperkt tot 75 %, zijnde het aandeel dat
het forfait vertegenwoordigt. Anderzijds wordt per aan-
vrager en per specialiteit dit aandeel tevens bepaald (dus
het aandeel van de geforfaitariseerde specialiteit toege-
diend aan gehospitaliseerde patiënten in de totale RIZIV-
uitgaven voor deze specialiteit) en door het RIZIV mee-
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la déduire à concurrence de 75 % lors de la fixation de
son chiffre d’affaires.

Finalement, dans le point d), le Roi reçoit la compé-
tence de fixer les modalités relatives aux rembourse-
ments éventuels des demandeurs et à la reconstitution
du fonds qui en résulte. Celles-ci sont prévues lorsqu’un
demandeur quitte définitivement le marché belge des
spécialités remboursable, ce qui vise évidemment le cas
où celui-ci se retire pour l’entièreté de ses spécialités.

4.  La cotisation de base qui est prévue à partir de
2006 conformément à l’article 191, alinéa 1er, 15°novies,
est reconduite en 2007 et s’élève à 8,73 % du chiffre
d’affaires réalisé en 2007.

5.  il est instauré une cotisation de solidarité à l’arti-
cle 191, alinéa 1er, 15°decies. Le montant de la cotisa-
tion correspond à un montant de 22 millions d’euros et
est le résultat de négociations menées avec l’industrie
pharmaceutique, ce qui a pour conséquence que les es-
timations techniques doivent être diminuées à raison du
même montant. La cotisation est instaurée aux condi-
tions et selon les modalités prévues au point 15°. Si, en
septembre 2007, le Conseil général, institué auprès de
l’INAMI, constate qu’il ressort des estimations techni-
ques adaptées qu’aucun dépassement ne se produira
ou que le dépassement sera inférieur au montant de
22 millions d’euros, le pourcentage prévu au point
15°decies sera réduit par le législateur. Le principe de
neutralisation n’est toutefois pas appliqué.

6.  Pour l’année 2006, aucune cotisation complémen-
taire n’est due puisqu’en 2005, les dépenses comptabi-
lisées par les organismes assureurs ne dépassent pas
le budget global des médicaments. Dans le même ordre
d’idées, le même principe s’applique au budget partiel
statines qui a été instauré en 2005 (article 191, alinéa 1er,
16°bis).

À l’article 191bis, les imprécisions suivantes sont rec-
tifiées :

1°  il est précisé à quelles cotisations la diminution
est applicable;

2°  il est précisé à quelle année les coûts et la valeur
ajoutée qui peuvent être pris en compte, se rapportent;

3°  la terminologie utilisée est affinée;

4°  le renvoi aux cotisations est précisé;

gedeeld aan de aanvrager, die 75 % hiervan in minde-
ring kan brengen voor de vaststelling van zijn omzet.

Tenslotte krijgt in punt d) de Koning de bevoegdheid
om de nadere regels vast te stellen voor eventuele terug-
stortingen aan aanvragers en de daaruit voortvloeiende
reconstructie van het fonds. Die worden voorzien wan-
neer een aanvrager zich definitief uit de Belgische markt
van terugbetaalbare specialiteiten terugtrekt; dit betreft
vanzelfsprekend het geval waar die voor het geheel van
zijn specialiteiten zich terugtrekt.

4.  De basisheffing die vanaf 2006 opgenomen is arti-
kel 191, eerste lid, 15°novies, wordt verdergezet in 2007
en bedraagt 8,73 % van de omzet die in 2007 is verwe-
zenlijkt.

5.  Er wordt een solidariteitsheffing ingesteld in arti-
kel 191, eerste lid, 15°decies. Het bedrag van de heffing
stemt overeen met een bedrag van 22 miljoen euro en
vloeit voort uit onderhandelingen met de geneesmidde-
lenindustrie, als gevolg waarvan de technische ramin-
gen met eenzelfde bedrag werden verminderd. De hef-
fing wordt ingesteld onder de voorwaarden en modali-
teiten voorzien in het punt 15°. Indien in september 2007
door de Algemene raad ingesteld bij het RIZIV wordt
vastgesteld dat uit de aangepaste technische ramingen
blijkt dat er geen overschrijding zal plaatshebben of dat
de overschrijding kleiner zal zijn van het bedrag van
22 miljoen euro, zal het in het punt 15°decies voorziene
percentage door de wetgever worden verminderd. Het
principe van neutralisering wordt evenwel niet toegepast.

6.  Voor het jaar 2006 is geen aanvullende heffing ver-
schuldigd, aangezien in het jaar 2005 de door de verze-
keringsinstellingen geboekte uitgaven niet hoger liggen
dan het globaal geneesmiddelenbudget. Aansluitend
hierbij wordt hetzelfde principe toegepast voor het deel-
budget statines dat in 2005 werd ingesteld (artikel 191,
eerste lid, 16°bis).

In artikel 191bis worden de volgende onvolkomenhe-
den rechtgezet :

1°  er wordt verduidelijkt op welke heffingen de ver-
mindering van toepassing is;

2°  er wordt verduidelijkt op welk jaar de kosten en
toegevoegde waarde slaan die in rekening kunnen wor-
den gebracht;

3°  de gebruikte terminologie wordt verfijnd;

4°  de verwijzing naar de heffingen wordt gepreci-
seerd;
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5°  le texte français parle à tort de « l‘ensemble des
sociétés associées » alors qu’il s’agit de « sociétés
liées » à la société qui fait la déclaration (en néerlan-
dais : met de aangevende vennootschap verbonden
vennootschappen). Il s’agit d’une erreur de traduction
qui est rectifiée. L’exposé des motifs de la loi du 10 juin
2006 indique d’ailleurs clairement que le concept doit
être compris selon la définition qu’en donne l’article 11
du Code des sociétés.

À l’article 191ter, les imprécisions suivantes sont rec-
tifiées :

1°  il est précisé à quelles cotisations la diminution
est applicable;

2°  la terminologie utilisée est affinée dans le texte
néerlandais;

3°  la condition qui limite à la recherche, au dévelop-
pement et aux investissements réalisés « en Belgique »
est supprimée. Cette limitation à la Belgique est suppri-
mée parce qu’elle n’est probablement pas compatible
avec les règles en matière de libre circulation telles que
fixées dans le traité CE, et il convient d’éviter que la
Commission européenne ne s’oppose à la mesure vi-
sée à cet article;

4°  le renvoi aux cotisations est précisé.

Le champ d’application de la loi réformant les cotisa-
tions sur le chiffre d’affaires des spécialités pharmaceu-
tiques remboursables est précisé pour éviter toute con-
fusion et prévenir toute interprétation contraire. Pour l’an-
née 2006, la loi est claire, mais pour l’année 2005, en ce
qui concerne l’exception pour les produits sanguins sta-
bles, ce qu’il y a lieu d’entendre par ‘application à partir
de 2005’ n’est pas bien précisé.

Concrètement, cela signifie ce qui suit :

a)  En 2005, pour les spécialités sur base de dérivés
du sang stables, les sommes qui sont prises en consi-
dération sont les sommes dues en 2005, à savoir :

—la cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er , 15°,
donc 2 % du chiffre d’affaires 2004;

—l’avance de 2,55 % du chiffre d’affaires 2004
(avance pour cotisation complémentaire pour l’année
2006), versée avant le 15 novembre 2005;

5°  in de franse tekst wordt telkens ten onrechte ge-
sproken van « l’ensemble des sociétés asocciées » daar
waar het gaat om de met de aangevende vennootschap
verbonden vennootschappen, in het frans « sociétés
liées ». Het gaat om een vertaalfout die wordt rechtge-
zet. In de memorie van toelichting van de wet van 10 juni
2006 wordt trouwens duidelijk aangegeven dat het be-
grip moet begrepen worden volgens de begripsom-
schrijving opgenomen in artikel 11 van het Wetboek van
vennootschappen.

In artikel 191ter worden de volgende onvolkomenhe-
den rechtgezet :

1°  er wordt verduidelijkt op welke heffingen de ver-
mindering van toepassing is;

2°  de gebruikte terminologie wordt verfijnd in de Ne-
derlandse tekst;

3°  de voorwaarde wordt opgehevenvan het bedrag
dat wordt besteed aan onderzoek en ontwikkeling « in
België ». Deze beperking tot « België » wordt geschrapt
omdat ze mogelijk onverenigbaar is met de regels in-
zake vrij verkeer zoals bepaald in het EG-verdrag en er
moet vermeden worden dat de Europese Commissie zich
verzet tegen de maatregel bedoeld in dit artikel;

4°  de verwijzing naar de heffingen wordt gepreci-
seerd.

Het toepassingsgebied van de wet tot hervorming van
de heffingen op de omzet van de vergoedbare farma-
ceutische specialiteiten, wordt gepreciseerd om verwar-
ring en tegenstrijdige interpretaties te vermijden. Voor
het jaar 2006 is de wet duidelijk, maar voor het jaar 2005,
wat de uitzondering voor stabiele bloedproducten be-
treft, is niet duidelijk wat onder « toepassing vanaf 2005 »
moet begrepen worden.

Concreet betekent dit het volgende :

a)  voor 2005 worden voor de specialiteiten op basis
van stabiele bloedderivaten de sommen verschuldigd in
2005 in aanmerking genomen, zijnde

— de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid, 15°,
dus 2 % van de omzet 2004;

— het voorschot van 2,55 % van de omzet 2004 (voor-
schot voor aanvullende heffing voor het jaar 2006) ge-
stort voor 15 november 2005;
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— la cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er,
15°quinquies, donc 1,5 % du chiffre d’affaires 2004, ver-
sée avant le 1er novembre 2005;

— la cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er, 15°
sexies, donc 5,52 % du chiffre d’affaires 2003, versée
avant le 1er juillet 2005;

— la cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er,
15°septies, § 1er, donc 1,5 % du chiffre d’affaires 2004,
versée avant le 20 décembre 2005;

b)  en 2006, pour les spécialités sur base de dérivés
du sang stables, les sommes qui sont prises en consi-
dération sont les sommes dues en 2006, à savoir :

— les sommes dues dans le cadre du décompte de la
cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er, 15°quater, § 1er,
dernier alinéa (cotisation complémentaire pour l’année
2005 relative au dépassement du budget des médica-
ments en 2004);

c) en 2006, les cotisations instaurées à partir de 2006
sont prises en considération :

— la contribution visée à l’article 191, alinéa 1er,
15°octies, donc 2,55 % du chiffre d’affaires 2005, ver-
sée avant le 15 septembre 2006;

— la cotisation visée à l’article 191, alinéa 1er,
15°novies, donc l’avance fixée à 3,9804 fois la contribu-
tion visée au point précédent et le solde à imputer avant
le 1er juin 2007.

L’application des dispositions sur les exclusions et les
éventuelles diminutions ne donnera cependant pas lieu
à une imputation directe en cas de versements dus sur
la base du point 15°octies et à l’imputation de la cotisa-
tion, prévue au point 15°novies, mais les paiements ex-
cédentaires résultant de l’application de ces exclusions
et de ces éventuelles diminutions sont remboursés par
l’INAMI avant la fin de l’année 2007.

CHAPITRE 2

Subsides aux sociétés scientifiques
de médecine générale

Le présent chapitre vise à octroyer un subside struc-
turel aux sociétés scientifiques de médecines généra-
les.

—de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid, 15°quin-
quies, dus 1,5 % van de omzet 2004 gestort voor 1 no-
vember 2005;

—de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid,
15°sexies, dus 5,52 % van de omzet 2003 gestort voor
1 juli 2005;

—de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid,
15°septies, § 1, dus 1,5 % van de omzet 2004 gestort
voor 20 december 2005;

b)  voor 2006 worden voor de specialiteiten op basis
van stabiele bloedderivaten de sommen verschuldigd in
2006 in aanmerking genomen, zijnde

—de sommen verschuldigd in het kader van de afre-
kening van de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid,
15°quater, § 1, laatste lid (aanvullende heffing voor het
jaar 2005 met betrekking tot overschrijding van het
geneesmiddelenbudget in 2004);

c)  voor 2006 worden de heffingen ingesteld vanaf
2006 in aanmerking genomen :

—de bijdrage bedoeld in artikel 191, eerste lid,
15°octies, dus 2,55 % van de omzet 2005 gestort voor
15 september 2006;

—de heffing bedoeld in artikel 191, eerste lid,
15°novies, dus het voorschot vastgesteld op 3,9804 maal
de bijdrage bedoeld in het vorige punt en het saldo te
verrekenen voor 1 juni 2007.

De toepassing van de bepalingen over de uitsluitin-
gen en de eventuele verminderingen zal echter geen
aanleiding geven tot een directe verrekening bij de stor-
tingen verschuldigd op basis van het punt 15°octies en
de verrekening van de heffing voorzien in punt 15°novies,
maar het teveel betaalde, dat volgt uit de toepassing van
deze uitsluitingen en eventuele verminderingen, wordt
voor het einde van het jaar 2007 teruggestort door het
RIZIV.

HOOFDSTUK 2

Subsidies aan wetenschappelijke
verenigingen voor huisartsen

Dit hoofdstuk heeft tot doel structurele subsidies toe
te kennen aan wetenschappelijke verenigingen voor
huisartsgeneeskunde.
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Art. 237

Le présent article vise à octroyer un subside structu-
rel aux sociétés scientifiques de médecines générales.
Actuellement, un article est introduit à cette fin, chaque
année, dans la loi budgétaire. Cette disposition permet
au Roi de mieux définir le cadre dans lequel un subside
peut être octroyé et de mettre en place des projets à
long terme avec les partenaires visés.

Étant donné que le Conseil d’État considère qu’une
telle disposition doit trouver sa place dans une loi bud-
gétaire, le chapitre 3 a été retiré du présent projet.

TITRE VI

Classes moyennes

CHAPITRE 1ER

Pensions des travailleurs indépendants

Augmentation de la pension minimum

Le Conseil des ministres du 20 juillet 2006 a décidé
d’augmenter le montant mensuel de base de la Garan-
tie de Revenus aux Personnes Agées de 60 euros pour
un ménage et de 90 euros pour un isolé à partir du
1er décembre 2006 afin d’aligner ce revenu sur le seuil
de pauvreté.

Parallèlement, à la date du 1er décembre 2007, la
pension minimale des travailleurs indépendants sera
majorée de la dernière augmentation prévue par l’arti-
cle 131bis, § 1erquinquies, de la loi du 15 mai 1984 por-
tant mesures d’harmonisation dans les régimes de pen-
sions.

Afin de ne pas laisser le montant de la pension mini-
male des indépendants sous le seuil réévalué de la
GRAPA, le présent projet de loi a pour objet d’augmen-
ter les montants mensuels de la pension minimale des
indépendants afin de les égaliser avec ceux de la GRAPA
au 1er décembre 2007.

Prise de cours de la pension des assurés sociaux
ayant leur résidence principale à l’étranger

Depuis le 1er janvier 2004, les droits à la pension de
retraite de travailleur indépendant sont examinés d’of-
fice à l’âge de la retraite pour les assurés sociaux qui
ont atteint cet âge au plus tôt en décembre 2003.

Art. 237

Dit artikel strekt ertoe een structurele subsidie te ver-
lenen aan wetenschappelijke verenigingen voor huisart-
sen. Elk jaar wordt hiertoe een artikel in de begrotings-
wet ingevoegd. Dank zij deze bepaling kan de Koning
beter het raamwerk vaststellen waarbinnen een subsi-
die kan worden uitgekeerd en langetermijnprojecten met
de beoogde partners kunnen worden opgezet.

Aangezien de Raad van State meent dat dergelijke
bepaling op zijn plaats is in een begrotingswet, wordt
hoofdstuk 3 uit dit ontwerp verwijderd.

TITEL VI

Middenstand

HOOFDSTUK 1

Pensioen der zelfstandigen

Verhoging van het minimumpensioen

De Ministerraad van 20 juli 2006 heeft beslist met in-
gang van 1 december 2006 het maandelijkse basis-
bedrag van de Inkomensgarantie voor Ouderen te ver-
hogen met 60 euro voor een gezin en met 90 euro voor
een alleenstaande om dit inkomen in overeenstemming
te brengen met de armoededrempel.

Gelijktijdig zal met ingang van 1 december 2007 het
minimumpensioen van de zelfstandigen worden ver-
hoogd met de laatste verhoging voorzien bij arti-
kel 131bis, § 1quinquies, van de wet van 15 mei 1984
houdende maatregelen tot harmonisering in de pensioen-
regelingen.

Opdat het bedrag van het minimumpensioen van de
zelfstandigen niet lager zou blijven dan de gerevalueerde
drempel van de IGO, beoogt onderhavig wetsontwerp
de maandelijkse bedragen van het minimumpensioen
van de zelfstandigen te verhogen om die met ingang
van 1 december 2007 op gelijk niveau als deze van de
IGO te brengen.

Aanvang van de pensioen voor de verzekerden die in
België hun hoofdverblijfplaats hebben

Sinds 1 januari 2004 worden de rechten op een rust-
pensioen als zelfstandige ambtshalve bij de pensioen-
leeftijd onderzocht voor de sociaal verzekerden die ten
vroegste in december 2003 die leeftijd bereikt hebben.
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Cette mesure ne concerne toutefois que les assurés
sociaux qui ont leur résidence principale en Belgique.

Les assurés sociaux qui ont leur résidence principale
à l’étranger doivent donc encore toujours introduire une
demande pour obtenir le bénéfice de leur pension de
retraite, avec pour conséquence que cette pension ne
leur est accordée qu’après l’âge de la retraite en cas de
demande tardive.

L’équité requiert que ces personnes puissent, elles
aussi, bénéficier de leur pension de retraite à l’âge de la
retraite, même si leur demande est introduite après cet
âge.

Étant donné qu’il apparaît difficile d’instaurer à leur
profit un examen d’office des droits à l’âge de la retraite,
comme c’est le cas pour les personnes qui ont leur rési-
dence principale en Belgique, le gouvernement a opté
pour la création d’une présomption : la demande de pen-
sion de retraite introduite après l’âge de la retraite est
censée avoir été introduite le 1er jour du mois au cours
duquel cet âge est atteint. Ainsi, conformément au prin-
cipe existant, la pension de retraite peut prendre cours
le 1er jour du mois qui suit celui au cours duquel l’âge de
la retraite est atteint.

En adoptant cette mesure, le régime de pension des
travailleurs indépendants s’aligne par ailleurs sur le ré-
gime de pension des travailleurs salariés puisqu’une
mesure similaire a été instaurée au profit des travailleurs
salariés par un arrêté royal du 11 mai 2005, publié au
Moniteur belge du 20 mai 2005.

Paiement des petites pensions

Dans l’état actuel de la législation, la pension dont le
montant annuel est inférieur à 99,16 euros (à l’in-
dice 118,47) n’est pas attribuée.

En outre, les montants attribués dans les différents
régimes de pension ne sont pas additionnés pour véri-
fier ce montant minimum. En pratique, l’INASTI, dès lors
qu’il constate que le montant qui doit être attribué par le
régime des travailleurs indépendants est inférieur à
99,16 euros prend une décision de refus de la pension.
Or, il se pourrait qu’additionné avec un montant dû par
un autre régime, le montant dépasse la limite fixée.

Afin de remédier à cette problématique, la présente
section a pour objet de modifier la législation afin de sup-

Deze maatregel geldt echter enkel voor de sociaal
verzekerden die in België hun hoofdverblijfplaats heb-
ben.

De sociaal verzekerden die in het buitenland hun
hoofdverblijfplaats hebben, moeten dus nog steeds een
aanvraag indienen om het voordeel van hun rustpensioen
te verkrijgen, met als gevolg dat dit pensioen in geval
van laattijdige aanvraag slechts na de pensioenleeftijd
wordt toegekend.

De billijkheid vereist dat ook die personen hun rust-
pensioen op de pensioenleeftijd zouden kunnen genie-
ten, zelfs wanneer hun aanvraag na die leeftijd wordt
ingediend.

Aangezien het moeilijk lijkt om ten gunste van hen
een ambtshalve onderzoek van de rechten op de pen-
sioenleeftijd in te voeren, zoals dat het geval is voor de
personen die in België hun hoofdverblijfplaats hebben,
heeft de regering ervoor gekozen om een vermoeden in
het leven te roepen : de pensioenaanvraag die ingediend
wordt na de pensioenleeftijd, wordt geacht te zijn inge-
diend op de eerste dag van de maand tijdens dewelke
die leeftijd wordt bereikt. Zo kan, overeenkomstig het
bestaande principe, het rustpensioen ingaan op de eer-
ste dag van de maand die volgt op deze in de loop waar-
van de pensioenleeftijd bereikt wordt.

Met deze maatregel komt er bovendien een gelijk-
schakeling tussen het pensioenstelsel van de zelfstan-
digen en dat van de werknemers aangezien een gelijk-
aardige maatregel ten gunste van de werknemers werd
ingevoerd door een koninklijk besluit van 11 mei 2005,
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 20 mei
2005.

Betaling van het kleine pensioen

In de huidige stand van de wetgeving wordt een jaar-
lijks pensioen van minder dan 99,16 euro (index 118,47)
niet toegekend.

Bovendien worden de in de verschillende pensioen-
regelingen toegekende bedragen niet samengeteld om
deze toekenningsdrempel te controleren. In de praktijk
beslist het RSVZ het pensioen te weigeren zodra wordt
vastgesteld dat het in de regeling voor zelfstandigen toe
te kennen bedrag onder de 99,16 euro ligt. Het kan even-
wel dat de som van dit bedrag en van een in een andere
pensioenregeling toegekend bedrag de vastgestelde
drempel overschrijdt.

Om deze problematiek te verhelpen beoogt deze af-
deling de wetgeving te wijzigen teneinde de actuele re-
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primer la règle actuelle de l’octroi minimum en octroyant
et payant les pensions, quelle que soit l’importance de
leur montant.

D’un point de vue pratique, cette solution nécessite
une adaptation de l’article 3 de l’arrêté royal du 30 jan-
vier 1997 relatif au régime de pension des travailleurs
indépendants.

Complément de carrière après la prise
de cours effective de la pension

Dans le régime des travailleurs indépendants, en vertu
de l’article 4, § 3, de l’arrêté royal du 30 janvier 1997
relatif au régime de pension des travailleurs indépen-
dants, la pension de retraite qui a pris cours effective-
ment et pour la première fois au plus tôt le 1er juillet 1997
et qui a été mise en payement  —  ne fût-ce qu’une fois
—  est définitivement fixée. La carrière ne peut plus être
prospectée au-delà du 31 décembre de l’année précé-
dant l’année dans laquelle se situe la première prise de
cours effective.

En vertu de cette législation, un indépendant qui re-
prend une activité professionnelle en dehors des limites
du travail autorisé et payant des cotisations sociales au
taux plein pendant des trimestres situés après la prise
de cours effective de sa pension ne peut dès lors pas
compléter une carrière incomplète ou remplacer des
années moins avantageuses au moyen desdits trimes-
tres.

Dans le régime des travailleurs salariés, cette forme
de discrimination n’existe pas.

Le présent chapitre a dès lors pour objet de mettre un
terme à cette forme de discrimination entre les deux ré-
gimes de sécurité sociale en permettant au pensionné
relevant du régime des travailleurs indépendants et qui
remplit les conditions susvisées de compléter ou d’amé-
liorer sa carrière professionnelle.

Art. 238

Cet article modifie le paragraphe 1erquinquies de l’ar-
ticle 131bis de la loi du 15 mai 1984 portant mesures
d’harmonisation dans les régimes de pension. Cet arti-
cle fixe le montant de la pension minimum de travailleur
indépendant au taux isolé et au taux ménage ainsi que

gel inzake toekenningsdrempel in te trekken, door de
pensioenen van om het even welk bedrag uit te betalen.

In de praktijk vereist deze oplossing een aanpassing
van artikel 3 van het koninklijk besluit van 30 januari 1997
betreffende het pensioenstelsel der zelfstandigen.

Aanvulling op de loopbaan na de daadwerkelijke
aanvangsdatum van het pensioen

In het stelsel der zelfstandigen, krachtens artikel 4,
§ 3, van het koninklijk besluit van 30 januari 1997 be-
treffende het pensioenstelsel der zelfstandigen, wordt
het rustpensioen dat daadwerkelijk en voor de eerste
keer ten vroegste op 1 juli 1997 aanving en dat betaal-
baar gesteld werd  —  ook al was het maar één maal  —
definitief vastgesteld. De loopbaan mag niet meer on-
derzocht worden na 31 december van het jaar vóór het
jaar waarin de eerste daadwerkelijke ingangsdatum zich
situeert.

Krachtens deze wetgeving mag een zelfstandige die
een beroepsactiviteit hervat buiten de grenzen van de
toegestane arbeid en die sociale bijdragen betaalt te-
gen het volle tarief gedurende kwartalen die zich na de
daadwerkelijke aanvangsdatum van zijn pensioen situe-
ren, derhalve geen onvolledige loopbaan vervolledigen
of minder voordelige jaren vervangen door middel van
de genoemde kwartalen.

In het werknemersstelsel bestaat deze vorm van dis-
criminatie niet.

Dit hoofdstuk beoogt bijgevolg een einde te maken
aan deze vorm van discriminatie tussen beide sociale
zekerheidsstelsels door de gepensioneerde die onder
het stelsel van zelfstandigen valt en die aan de boven-
bedoelde voorwaarden voldoet, de mogelijkheid te bie-
den zijn beroepsloopbaan aan te vullen of te verbete-
ren.

Art. 238

Dit artikel wijzigt paragraaf 1quinquies van arti-
kel 131bis van de wet van 15 mei 1984 houdende maat-
regelen tot harmonisering in de pensioenregelingen. Dit
artikel stelt het bedrag vast van het minimumpensioen
als zelfstandige als alleenstaande en met een gezin als-
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le plafond en cas de bénéfice conjoint de la pension mi-
nimum avec une pension de travailleur salarié.

La pension minimum de travailleur indépendant sera
augmentée de 98,50 EUR par mois au taux ménage au
1er avril 2007, de même que le plafond.

La pension minimum au taux isolé et au taux ménage
ainsi que le plafond seront de nouveau augmentés au
1er décembre 2007 afin d’être portés à un montant équi-
valent à la garantie de revenus aux personnes âgées à
cette date.

Art. 239

Cet article apporte deux modifications à l’article 3 de
l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au régime de pen-
sion des travailleurs indépendants en application des
articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant mo-
dernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité
des régimes légaux des pensions et de l’article 3, § 1er,
4°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les condi-
tions budgétaires de la participation de la Belgique à
l’Union économique et monétaire européenne.

D’une part, il est inséré un paragraphe 5bis. Celui-ci
prévoit en son premier alinéa que la demande de pen-
sion de retraite introduite par un assuré social qui n’a
pas sa résidence principale en Belgique, est censée avoir
été introduite le 1er jour du mois au cours duquel il atteint
l’âge de 65 ans lorsque cette demande est faite après le
dernier jour du mois au cours duquel il atteint cet âge.

Compte tenu de ce que l’âge de la pension de retraite
des femmes, qui est de 61 ans au 1er juillet 1997, est
progressivement relevé pour atteindre 65 ans à partir
du 1er janvier 2009, l’alinéa 2 de l’article 240 instaure
une mesure transitoire qui tient compte, en fonction de
leur date de naissance, de cette augmentation progres-
sive de l’âge de la retraite des femmes.

L’application de cette mesure transitoire peut cepen-
dant avoir pour conséquence qu’un bénéficiaire de pen-
sion féminin atteigne au cours d’une période détermi-
née l’âge de pension prévu et au cours d’une période
subséquente l’âge de pension y afférant. Il en est ainsi,
par exemple, d’une femme née le 5 juin 1944 qui atteint
l’âge de 64 ans le 5 juin 2008, soit entre le 30 novembre
2005 et le 1er décembre 2008, et qui atteint aussi l’âge
de 65 ans le 5 juin 2009.

mede de grens in geval van samenloop van het mini-
mumpensioen met een pensioen als werknemer.

Het minimumpensioen als zelfstandige evenals de
grens zullen op 1 april 2007 met 98,50 EUR verhoogd
worden voor een gezin.

Het minimumpensioen voor een alleenstaande en voor
een gezin evenals de grens zullen opnieuw verhoogd
worden op 1 december 2007 om ze op deze datum naar
een  bedrag te brengen dat overeemkomt met de inko-
mensgarantie voor ouderen.

Art. 239

Dit artikel brengt twee wijzigingen aan in artikel 3 van
het koninklijk besluit van 30 januari 1997 betreffende het
pensioenstelsel der zelfstandigen met toepassing van
de artikelen 15 en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwa-
ring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioen-
stelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli
1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voor-
waarden tot deelname van België aan de Europese en
Monetaire Unie.

Enerzijds wordt een paragraaf 5bis ingevoegd. Deze
bepaalt in het eerste lid dat de aanvraag om een rust-
pensioen, ingediend door een sociaal verzekerde die zijn
hoofdverblijfplaats niet in België heeft, geacht wordt te
zijn ingediend de eerste dag van de maand in de loop
waarvan hij 65 jaar wordt, wanneer deze aanvraag ge-
daan wordt na de laatste dag van de maand tijdens de-
welke hij deze leeftijd bereikt.

Rekening houdend met het feit dat de rustpensioen-
leeftijd van vrouwen, die op 1 juli 1997 61 jaar was, pro-
gressief wordt opgetrokken en vanaf 1 januari 2009
65 jaar zal zijn, voegt het tweede lid van artikel 240 een
overgangsmaatregel in die, in functie van hun geboorte-
datum, rekening houdt met deze progressieve verho-
ging van de rustpensioenleeftijd van vrouwen.

De toepassing van deze overgangsmaatregel kan
echter tot gevolg hebben dat een vrouwelijke pensioen-
gerechtigde tijdens een bepaalde periode de gestelde
pensioenleeftijd bereikt en tijdens een daaropvolgende
periode de pensioenleeftijd die er betrekking op heeft.
Dit is bijvoorbeeld het geval voor een vrouw die geboren
is op 5 juni 1944 en die de leeftijd van 64 jaar bereikt op
5 juni 2008, zijnde tussen 30 november 2005 en 1 de-
cember 2008, en die ook de leeftijd van 65 jaar bereikt
op 5 juni 2009.
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Pour remédier à cette situation, l’alinéa 3 du nouveau
§ 5bis prévoit que l’âge de la pension de retraite atteint
au cours de la première période considérée est seul pris
en considération.

D’autre part, le paragraphe 8 est abrogé. Ce paragra-
phe fixe un montant minimum, 99,16 EUR à l’indice-pi-
vot 118,47, en dessous duquel la pension n’est pas oc-
troyée et en conséquence ne peut être payée.

L’abrogation dudit paragraphe rend possible l’octroi
d’une pension quel que soit son montant.

Art. 240

Cet article modifie le paragraphe 3, alinéa 1er, de l’ar-
ticle 4 de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au ré-
gime de pension des travailleurs indépendants en appli-
cation des articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant
la viabilité des régimes légaux des pensions et de l’arti-
cle 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser
les conditions budgétaires de la participation de la Bel-
gique à l’Union économique et monétaire européenne.

La suppression des mots « effectivement et pour la
première fois » rend possible, lors d’un nouveau calcul
de la pension, la prise en compte des trimestres situés
après la prise de cours de la pension, qu’il s’agisse d’une
première prise de cours ou non, dès lors que le travailleur
indépendant a payé des cotisations susceptibles d’ouvrir
le droit à la pension et que le paiement de la pension a
été suspendu suite à la poursuite d’une activité profes-
sionnelle non autorisée de travailleur indépendant.

Art. 241

Compte tenu de ce que le régime de pension des tra-
vailleurs salariés a instauré une mesure similaire à celle
qui est l’objet de l’article 239, 1°, par un arrêté royal du
11 mai 2005 qui est entré en vigueur le 20 mai 2005, et
afin de garantir aux assurés sociaux qui ont une carrière
mixte comme travailleur indépendant et comme tra-
vailleur salarié un traitement identique, l’article 241, ali-
néa 1er, prévoit que la mesure instaurée dans le régime
des travailleurs indépendants produit ses effets à la date
à laquelle la mesure a été instaurée dans le régime des
travailleurs salariés.

Om deze situatie te verhelpen, bepaalt het derde lid
van de nieuwe § 5bis dat enkel de rustpensioenleeftijd
die bereikt wordt tijdens de eerste beschouwde periode
in aanmerking wordt genomen.

Anderzijds wordt paragraaf 8 opgeheven. Deze para-
graaf bepaalt een minimumbedrag, 99,16 EUR aan spil-
index 118,47, onder hetwelk het pensioen niet wordt toe-
gekend en bijgevolg ook niet kan worden uitbetaald.

De opheffing van voornoemde paragraaf maakt het
mogelijk dat het pensioen kan worden toegekend onge-
acht het bedrag ervan.

Art. 240

Dit artikel wijzigt paragraaf 3, eerste lid, van artikel 4
van het koninklijk besluit van 30 januari 1997 betreffende
het pensioenstelsel der zelfstandigen met toepassing van
de artikelen 15 en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwa-
ring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioen-
stelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli
1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voor-
waarden tot deelname van België aan de Europese en
Monetaire Unie.

De opheffing van de woorden « daadwerkelijk en voor
de eerste maal » maakt het mogelijk dat, bij een her-
berekening van het pensioen rekening wordt gehouden
met de kwartalen die gelegen zijn ná de ingangsdatum
van het pensioen, ongeacht of het gaat om een eerste
ingangsdatum of niet, zodra de zelfstandige bijdragen
heeft betaald die het recht op pensioen kunnen openen
en dat de betaling van het pensioen geschorst werd in-
gevolge de voortzetting van een niet-toegelaten beroeps-
bezigheid als zelfstandige.

Art. 241

Rekening houdend met het feit dat in de pensioen-
regeling voor werknemers een gelijkaardige maatregel
werd ingevoerd als in 239, 1°, door een koninklijk besluit
van 11 mei 2005 dat in werking is getreden op 20 mei
2005, en om de sociaal verzekerden die een gemengde
loopbaan als zelfstandige en als werknemer hebben een
gelijke behandeling te waarborgen, bepaalt artikel 241,
eerste lid, dat de maatregel die in de regeling voor zelf-
standigen ingevoerd wordt, in werking treedt op de da-
tum waarop de maatregel werd ingevoerd in de regeling
voor werknemers.
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L’article 241, alinéa 2, fixe la date d’entrée en vigueur
des articles 239, 2°, et 240 au 1er janvier 2007 et déli-
mite le champ d’application desdits articles.

CHAPITRE 2

Pensions inconditionnelles en faveur
des travailleurs indépendants

De 1956 à 1972, les travailleurs indépendants ont eu
la possibilité de se constituer un fonds de pension, en
concluant, entre autres, un contrat d’assurance sur la
vie de leur choix auprès d’une entreprise d’assurance
sur la vie.

Ce contrat ouvre le droit à une rente trimestrielle dès
65 ans.

Jusqu’à ce jour, les entreprises d’assurance sur la
vie ont la possibilité de se libérer de toute obligation con-
cernant le paiement de la rente constituée en versant à
l’Institut national des assurances sociales pour tra-
vailleurs indépendants (INASTI) la valeur capitalisée de
la rente constituée.

Dorénavant les entreprises d’assurance sur la vie sont
obligées de transférer à l’Institut national d’assurances
sociales pour travailleurs indépendants au plus tard le
31 décembre 2007, la valeur capitalisée de la rente cons-
tituée par l’affectation d’un contrat d’assurance sur la
vie dans le cadre du régime de pension des travailleurs
indépendants. L’Institut national prendra en charge, dès
le moment du transfert, le paiement de la rente de l’as-
suré ou de sa veuve.

Les intentions principales de la mesure sont les sui-
vantes :

— d’un point de vue administratif : une rationalisation
maximale et une simplification :

– grâce à une centralisation de la gestion des dos-
siers au sein d’une institution;

– pour éviter les paiements erronés ou doubles, im-
pliquant de nombreuses corrections;

— d’un point de vue financier: la réduction d’un nom-
bre important de flux financiers qui sont actuellement
effectués pour un nombre important de petits montants
individuels.

Artikel 241, tweede lid, legt de datum van inwerking-
treding van de artikelen 239, 2°, en 240 vast op 1 januari
2007 en bakent het toepassingsgebied van deze artike-
len af.

HOOFDSTUK 2

Onvoorwaardelijke pensioenen
ten gunste van de zelfstandigen

Van 1956 tot 1972 hadden de zelfstandigen de mo-
gelijkheid een pensioenfonds te vestigen, onder andere
door een levensverzekeringscontract naar keuze af te
sluiten bij een levensverzekeringsonderneming.

Dit contract opent het recht, vanaf de leeftijd van
65 jaar, op een trimestriële rente.

Tot op heden bestaat voor de levenverzekeringson-
dernemingen de mogelijkheid zich vrij te maken van elke
verplichting tot betaling van de gevestigde rente door
aan het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der
zelfstandigen (RSVZ) de gekapitaliseerde waarde van
de gevestigde rente te storten.

Voortaan zijn de levensverzekeringsondernemingen
verplicht om de gekapitaliseerde waarde van de rente
die gevormd is door de aanwending van een levens-
verzekeringskontrakt in het kader van het pensioen-
stelsel der zelfstandigen, ten laatste op 31 december
2007 te storten aan het Rijksinstituut voor de sociale
verzekeringen der zelfstandigen. Vanaf het moment van
de overdracht zal het Rijksinstituut de betaling van de
rente van de verzekerde of zijn weduwe ten laste ne-
men.

De voornaamste doelstellingen van de maatregel zijn
de volgende :

—op administratief vlak : een doorgedreven rationa-
lisering en vereenvoudiging :

– door het beheer van de dossiers te centraliseren
binnen één instelling;

– met als doel verkeerde of dubbele betalingen  —
en bijgevolg talrijke correcties  —  te vermijden;

—op financieel vlak : het reduceren van een groot
aantal financiële stromen die er heden zijn voor tal van
bescheiden individuele bedragen.
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Art. 242

Cet article modifie l’article 37, § 3, deuxième alinéa,
de l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indé-
pendants.

Cette modification prévoit que les entreprises d’assu-
rance sur la vie versent à l’Institut national d’assurances
sociales pour travailleurs indépendants, pour le 31 dé-
cembre 2007 au plus tard, les réserves mathématiques
des rentes que les travailleurs indépendants ont consti-
tuées par l’affectation d’un contrat d’assurance sur la
vie dans le cadre du régime de pension des travailleurs
indépendants.

Art. 243

L’entrée en vigueur de l’article 242 est fixée au jour
de sa publication au Moniteur belge.

CHAPITRE 3

Fonds pour le bien-être des indépendants

Le solde positif qui est dégagé par le statut social des
travailleurs indépendants sera dorénavant affecté au
« Fonds pour le Bien-être des Indépendants » qui est
instauré au sein de l’INASTI et qui est destiné à faire
face aux défis de l’avenir en ce qui concerne le finance-
ment des prestations du statut social des travailleurs in-
dépendants.

Il servira notamment à limiter le choc de l’intégration
des petits risques sur les cotisations sociales dues.

Pour l’exercice 2007, il est prévu d’y verser un mon-
tant de 62 millions qui correspond au résultat positif du
statut social des travailleurs indépendants inscrit au bud-
get initial 2007.

Art. 244

Cet article crée le « Fonds pour le Bien-être des Indé-
pendants ».

Les recettes du Fonds seront constituées des soldes
positifs qui seront dégagés par le statut social des tra-
vailleurs indépendants.

Art. 242

Dit artikel wijzigt artikel 37, § 3, tweede lid, van het
koninklijk besluit nr 72 van 10 november 1967 betref-
fende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandi-
gen.

Deze wijziging bestaat er in dat de levensverzeke-
ringsondernemingen ten laatste op 31 december 2007
aan het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der
zelfstandigen de wiskundige reserves storten van de
renten die de zelfstandigen hebben gevormd door de
aanwending van een levensverzekeringscontract in het
kader van het pensioenstelsel der zelfstandigen.

Art. 243

Artikel 242 treedt in werking op de dag van bekend-
making in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 3

Fonds voor de welvaart der zelfstandigen

Het positief saldo dat gehaald wordt door het sociaal
statuut der zelfstandigen, zal voortaan worden toege-
wezen aan het « Fonds voor de Welvaart der Zelfstandi-
gen ». Dit fonds wordt opgericht binnen het RSVZ en is
bestemd om het hoofd te bieden aan de uitdagingen in
de toekomst, en dit, met betrekking tot de financiering
van de prestaties van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen.

Het zal onder meer dienen om de schok van de inte-
gratie van de kleine risico’s op de verschuldigde sociale
bijdragen te beperken.

Voor het boekjaar 2007 wordt er voorzien om er een
bedrag van 62 miljoen in te storten. Dit bedrag stemt
overeen met het positieve resultaat van het sociaal sta-
tuut der zelfstandigen dat bij de initiële begroting van
2007 is ingeschreven.

Art. 244

Dit artikel richt het « Fonds voor de Welvaart der Zelf-
standigen » op.

De ontvangsten van het Fonds zullen bestaan uit de
positieve saldi die door het sociaal statuut der zelfstan-
digen zullen worden gehaald.
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Néanmoins il sera tenu compte des besoins journa-
liers en trésorerie.

Les dépenses du fonds serviront à la couverture de
tous types de prestations du statut social des travailleurs
indépendants (pensions, indemnités, soins de santé,
etc.).

Art. 245

L’entrée en vigueur de l’article 244 est fixée au jour
de sa publication au Moniteur belge.

TITRE VII

Emploi

CHAPITRE 1ER

Maribel social

Le projet vise à abroger le fonds budgétaire Maribel
social secteur public. À partir du 1er janvier 2007 les cré-
dits variables du Fonds sont transformés en crédits bud-
gétaires.

Art. 246

Cet article abroge le « fonds budgétaire secteur pu-
blic  —  Maribel social » et affecte les moyens disponi-
bles au Trésor.

Art. 247

Cet article stipule que 0,10 % des recettes de la ré-
duction des cotisations Maribel social, ne sera plus versé
au Service public fédéral ETCS pour la couverture des
couts de personnel et des frais de fonctionnement, mais
sera versé à la gestion globale de la sécurité sociale.

Art. 248

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de ce cha-
pitre.

Er zal evenwel rekening worden gehouden met de
dagelijkse noden in thesaurie.

De uitgaven van het Fonds zullen dienen voor de dek-
king van alle vormen van prestaties van het sociaal sta-
tuut der zelfstandigen (pensioenen, uitkeringen, gezond-
heidszorgen, enz.) zijn.

Art. 245

Artikel 244 treedt in werking op de dag van bekend-
making in het Belgisch Staatsblad.

TITEL VII

Werk

HOOFDSTUK 1

Sociale Maribel

Dit ontwerp heeft tot doel het begrotingsfonds sociale
Maribel voor de openbare sector op te heffen. Vanaf 1 ja-
nuari 2007 worden de variabele kredieten van dit fonds
omgezet in budgettaire kredieten.

Art. 246

Dit artikel heft het « begrotingsfonds voor de open-
bare sector  —  sociale Maribel » op en wijst de beschik-
bare middelen toe aan de Schatkist.

Art. 247

Dit artikel bepaalt dat 0,10 % van de opbrengst van
de bijdragevermindering sociale Maribel, niet langer aan
de Federale Overheidsdienst WASO zal gestort worden
ter dekking van de personeelskosten en werkingsmid-
delen, maar zal gestort worden aan het globaal beheer
van de sociale zekerheid.

Art. 248

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van
dit hoofdstuk.
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CHAPITRE 2

Création d’un Fonds
de formation titres-services

Conformément aux décisions prises dans le cadre de
l’élaboration du budget 2007, ce chapitre crée un fonds
de formation.

Ce chapitre insère, dans la législation sur les titres-
services, une nouvelle section consacrée au rembour-
sement pouvant être obtenu par les entreprises agréées
pour les efforts qu’elles consentent en matière de for-
mation de leurs travailleurs engagés sous les liens d’un
contrat de travail titres-services.

Les entreprises agréées pourront demander, auprès
du Service public fédéral Emploi, Travail et Concerta-
tion sociale, le remboursement des frais de formation
en question. Après examen de la demande de l’entre-
prise, ce Service public fédéral donnera alors l’ordre de
remboursement à l’Office national de l’Emploi, qui agira
dès lors en tant qu’organisme de remboursement.

Cette réglementation vise à obtenir de la part des
entreprises agréées davantage d’investissements dans
la formation des travailleurs qui effectuent des presta-
tions rémunérées par des titres-services. Dans bien des
cas, il s’agit de travailleurs relativement moins qualifiés
ayant un plus grand besoin en formation complémen-
taire, tant pour l’exercice de leur activité dans le cadre
des titres-services, que pour une transition éventuelle
vers un autre emploi.

Le Conseil d’État remarquait qu’il ne disposait pas d’un
avis du Comité de Gestion de l’ONEm pour le présent
chapitre. En effet, pour le moment l’avis n’a pas été de-
mandé à cause de l’urgence, comme prévu à l’article 15
de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes
d’intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance
sociale.

Les entreprises agréées doivent pouvoir être infor-
mées le plus vite possible des dispositions légales et les
modalités d’exécution de ce fonds de formation de sorte
que les entreprises agréées puissent en tenir compte
dans leur fonctionnement, notamment en ce qui con-
cerne leur budget.

En outre, le présent chapitre n’a pas été soumis pour
avis au Comité de Gestion de l’ONEm, parce qu’il est
prévu dans le présent projet de loi que l’avis visé sera
demandé pour l’arrêté royal exécutant le présent cadre
légal.

HOOFDSTUK 2

Oprichting van een opleidingsfonds
dienstencheques

In overeenstemming met de beslissingen genomen
in het kader van de begrotingsopmaak 2007, richt dit
hoofdstuk een opleidingsfonds dienstencheques op.

Dit hoofdstuk voert in de wetgeving aangaande de
dienstencheques een nieuwe afdeling in, gewijd aan de
terugbetaling die de erkende ondernemingen kunnen
bekomen voor de opleidingsinspanningen die ze doen
voor hun werknemers verbonden met een arbeidsover-
eenkomst dienstencheques.

De erkende ondernemingen zullen bij de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg de terugbetaling kunnen vragen van die oplei-
dingskosten. Na onderzoek van de aanvraag van de
onderneming, zal deze Federale Overheidsdienst dan
de opdracht tot terugbetaling geven aan de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening, die dus zal optreden als terug-
betalingsinstelling.

Het doel van deze regeling is te bekomen dat de er-
kende ondernemingen meer investeren in de opleiding
van die werknemers die prestaties verrichten betaald met
dienstencheques. Het gaat immers in veel gevallen om
relatief minder-geschoolde werknemers, die zowel voor
de uitoefening van hun activiteit in het kader van de
dienstencheques, als voor een eventuele doorstroom
naar een andere baan, een grote behoefte hebben aan
bijkomende opleidingen.

De Raad van State merkte op dat hij voor dit hoofd-
stuk niet beschikte over een advies van het Beheers-
comité van de RVA. Het advies werd inderdaad wegens
hoogdringendheid, zoals voorzien in artikel 15 van de
wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en
sociale voorzorg, voorlopig niet gevraagd.

De erkende ondernemingen moeten immers zo vlug
mogelijk op de hoogte kunnen worden gebracht van de
wettelijke bepalingen en de uitvoeringsmodaliteiten van
dit opleidingsfonds zodat zij in hun werking hiermee re-
kening kunnen houden, inzonderheid wat hun financiële
planning betreft.

Bovendien werd dit hoofdstuk niet voor advies aan
het Beheerscomité van de RVA voorgelegd, omdat in dit
ontwerp van wet wordt voorzien dat voor het koninklijk
besluit ter uitvoering van dit wettelijk kader het bedoelde
advies zal worden gevraagd.
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Art. 249

Cet article insère, dans la législation sur les titres-ser-
vices, une nouvelle section consacrée au rembourse-
ment pouvant être obtenu par les entreprises agréées
pour les efforts qu’elles consentent en matière de for-
mation de leurs travailleurs engagés sous les liens d’un
contrat de travail titres-services.

Les entreprises agréées pourront demander, auprès
du Service public fédéral Emploi, Travail et Concerta-
tion sociale, le remboursement des frais de formation
en question. Après examen de la demande de l’entre-
prise, ce Service public fédéral donnera alors l’ordre de
remboursement à l’Office national de l’Emploi, qui agira
dès lors en tant qu’organisme de remboursement.

Les critères, les conditions et les règles précises con-
cernant la demande et l’octroi du remboursement partiel
des frais de formation sont fixés par le Roi après avis du
Comite de gestion de l’ONEM. Dans le cadre de l’élabo-
ration de cet avis, le Comité de gestion devra consulter
préalablement la Commission  consultative des agré-
ments,  visée dans l’article 2, § 2, alinéa 6, de la loi du
20 juillet 2001 visant à favoriser le développement de
services et d’emplois de proximité.

Art. 250

Cet article désigne l’ONEM en tant qu’organisme de
remboursement concernant ces frais de formation.

CHAPITRE 3

Accidents du travail

Le présent chapitre vise à apporter une modification
dans la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Art. 251

Cet article insère à l’article 39 de la loi du 10 avril
1971 sur les accidents du travail, qui fixe le montant du
plafond du salaire de base pour le calcul des indemnités
d’accidents du travail, un 3°

En effet, lors du Conseil extraordinaire des ministres
d’Ostende du 21 mars 2004, il a été décidé d’introduire
à partir de 2007 un mécanisme structurel d’adaptation
au bien-être des plafonds et seuils de revenus et des
prestations sociales.

Art. 249

Dit artikel voert in de wetgeving aangaande de dien-
stencheques een nieuwe afdeling in, gewijd aan de te-
rugbetaling die de erkende ondernemingen kunnen be-
komen voor de opleidingsinspanningen die ze doen voor
hun werknemers verbonden met een arbeidsovereen-
komst dienstencheques.

De erkende ondernemingen zullen bij de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg de terugbetaling kunnen vragen van die oplei-
dingskosten. Na onderzoek van de aanvraag van de
onderneming, zal deze Federale Overheidsdienst dan
de opdracht tot terugbetaling geven aan de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening, die dus zal optreden als terug-
betalingsinstelling.

De criteria, de voorwaarden en de nadere regelen
betreffende de aanvraag en de toekenning van de ge-
deeltelijke terugbetaling van de opleidingskosten wor-
den door de Koning bepaald na advies van het Beheers-
comité van de RVA. Het Beheerscomité zal bij de tot-
standkoming van dit advies voorafgaandelijk de Advies-
commissie Erkenningen, zoals bedoeld in artikel 2, § 2,
zesde lid, van de wet van 20 juli 2001 tot bevordering
van buurtdiensten en -banen, moeten raadplegen.

Art. 250

Dit artikel duidt de RVA aan als terugbetalingsinstelling
inzake deze opleidingskosten.

HOOFDSTUK 3

Arbeidsongevallen

Dit hoofdstuk heeft tot doel een wijziging aan te bren-
gen in de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971.

Art. 251

Dit artikel voegt in artikel 39 van de arbeidsongevallen-
wet, dat het bedrag van het basisloonplafond vastlegt
voor de berekening van de arbeidsongevallenvergoe-
dingen, een 3° in.

Tijdens de bijzondere Ministerraad van Oostende van
21 maart 2004 werd inderdaad besloten om vanaf 2007
een structureel mechanisme in te voeren om de inko-
mensplafonds en -drempels en de sociale uitkeringen
aan te passen aan de welvaart.
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Dans son avis n° 1.566 rendu le 21 septembre 2006,
le Conseil national du travail s’est prononcé en faveur
d’une augmentation de 1 % au 1er janvier 2007 du pla-
fond précité, comme convenu lors du Conseil des mi-
nistres de 2004.

Vu la décision dans le cadre de l’élaboration du bud-
get 2007 de suivre l’avis du CNT, le plafond du salaire
de base doit être adapté.

Art. 252

Cet article détermine la date d’entrée en vigueur de
l’article 251.

TITRE VIII

Intérieur

CHAPITRE 1ER

Sécurité et Prévention

Section 1
re

Modification de l’article 69 de la loi du
30 mars 1994 portant dispositions sociales

Art. 253

L’accord gouvernemental de 2003 prévoit : « … une
politique de sécurité intégrée nécessite non seulement
que les contrats de sécurité et de prévention soient pro-
longés, mais surtout qu’ils soient conclus à l’avenir pour
plusieurs années. … ».

Le présent article tend à modifier l’article 69 de la loi
du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales. Plus
précisément ladite modification d’article définit le prin-
cipe de la pluri annualité des dépenses du chef des obli-
gations nées à la charge de l’État dans le cadre de la
conclusion des conventions visées par le 1° de cet arti-
cle, et ce dans la perspective de l’exécution de la déci-
sion du gouvernement, lequel a approuvé le 30-31 mars
2004 la conclusion de conventions relatives à la préven-
tion et à la lutte contre diverses formes de criminalité
pour une durée de quatre ans.

Cette décision est à nouveau confirmée par décision
du Conseil des ministres lequel a approuvé les princi-

In zijn advies nr 1.566 gegeven op 21 september 2006
ging de Nationale Arbeidsraad akkoord met een verho-
ging van 1 % vanaf 1 januari 2007 van het bovenge-
noemde plafond, zoals afgesproken op de Ministerraad
van 2004.

Gelet op de beslissing in het kader van de begroting-
sopmaak 2007 om het advies van de NAR ter zake te
volgen, dient het basisloonplafond dan ook aangepast
te worden.

Art. 252

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van
artikel 251.

TITEL VIII

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Veiligheid en Preventie

Afdeling 1

Wijziging van artikel 69 van de wet van
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen

Art. 253

In het regeerakkoord van 2003 is bepaald : « … een
geïntegreerd veiligheidsbeleid vereist niet alleen dat de
veiligheids- en preventiecontracten worden verlengd,
maar vooral dat ze in de toekomst voor meerdere jaren
worden afgesloten … ».

Dit artikel beoogt artikel 69 van de wet van 30 maart
1994 houdende sociale bepalingen te wijzigen. Meer
bepaald wordt in vermelde artikelwijziging het beginsel
van de meerjarigheid van de uitgaven wegens verbinte-
nissen ten laste van de Staat bepaald, verbintenissen
die ontstaan zijn in het kader van de afsluiting van de in
1° van dit artikel. Het gebeurt tevens in uitvoering van
de beslissing van de regering die op 30-31 maart 2004
het afsluiten van overeenkomsten inzake de voorkoming
en bestrijding van diverse vormen van criminaliteit af te
sluiten voor een periode van vier jaar heeft goedgekeurd.

Deze beslissing werd nogmaals bevestigd bij beslis-
sing van de Ministerraad die zijn goedkeuring heeft ge-
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pes fondamentaux des Plans stratégiques de sécurité
et de prévention à partir de 2007. Un des principes fon-
damentaux approuvés est celui de contrats pluriannuels
de quatre ans.

Le gouvernement a par ailleurs décidé de doter ces
conventions pluriannuelles d’une ligne de conduite stra-
tégique et de les axer davantage sur des résultats à at-
teindre. L’obligation de réalisation d’objectifs et de résul-
tats implique une plus grande autonomie des villes et
communes dans l’utilisation des moyens mis à leur dis-
position, en l’occurrence de l’allocation financière oc-
troyée. En ce sens et dans la perspective de garantir
une pleine utilisation de l’allocation octroyée nous pro-
posons la création d’un système de fonds à destination
de la ville ou commune, fonds qui serait valable durant
les quatre années d’exécution de la convention et auto-
riserait le report des soldes annuels non utilisées d’an-
née en année jusqu’au terme de la convention.

Section 2

Modification de l’article 66
de la loi-programme du 2 janvier 2001

Art. 254

Le présent article tend à l’exécuter la notification du
budget pour l’année budgétaire 2007 :

« Le financement des initiatives policières visées à
l’article 1, § 2quater de la loi du 1er août 1985 contenant
des dispositions sociales, en faveur de l’Office Natio-
nale pour la Sécurité Sociale des services publics pro-
vinciaux et locaux sera de 20 902 kEUR suite à des ef-
forts communs et répartis de manière équilibrée de la
part de l’Intérieur et de la Justice. ».

Il s’agit d’une limitation pour l’année budgétaire 2007,
du montant mis, chaque année, à disposition de l’Office
National de Sécurité Sociale des Administrations Pro-
vinciales et Locales aux fins de financer les initiatives
autres que les initiatives policières visées à l’article 1er,
§ 2quater, de la loi du 1er août 1985 portant des disposi-
tions sociales (ce qu’on appelle communément « le
Fonds de sécurité », est, aujourd’hui, essentiellement
utilisé pour le financement des contrats de sécurité et
de prévention). Vu que, au cours des années, on n’a
pas utilisé complètement tous les moyens mis à dispo-
sition du fonds, celui-ci dispose actuellement d’un solde
positif de plus de 20 000 milliers EUR. Lors de la prépa-
ration du budget pour l’année 2007 et en vue d’obtenir

hecht aan de basisbeginselen van de strategische
veiligheids- en preventieplannen vanaf 2007. Eén van
de goedgekeurde basisbeginselen is dat van de meer-
jarencontracten voor vier jaar.

De regering heeft bovendien beslist deze meerjaar-
lijkse overeenkomsten van een strategische gedragslijn
te voorzien en ze eerder te richten op resultaten die be-
reikt dienen te worden. De verplichting van het realise-
ren van doelstellingen en resultaten houdt een grotere
autonomie in voor de steden en gemeenten inzake het
gebruik van de hen ter beschikking gestelde middelen,
meerbepaald inzake de toegekende financiële tussen-
komst. In die zin en met als perspectief het volledige
gebruik van de toegekende tussenkomst te waarborgen
wordt voorgesteld om een systeem van fonds ten bate
van de stad of gemeente te creëren, fonds dat geldig
zou zijn gedurende de vier uitvoeringsjaren van de over-
eenkomst en dat het mogelijk zou maken om de onge-
bruikte jaarlijkse saldi van jaar tot jaar over te dragen tot
het einde van de overeenkomst.

Afdeling 2

Wijziging van artikel 66 van de programmawet
van 2 januari 2001

Art. 254

Dit artikel beoogt uitvoering te geven aan de begro-
tingsnotificatie voor het begrotingsjaar 2007 :

« De financiering van de politionele initiatieven bedoeld
in artikel 1, § 2quater van de wet van 1 augustus 1985
houdende sociale bepalingen, ten voordele van de Rijks-
dienst van sociale zekerheid van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten zal 20 902 kEUR bedragen ten
gevolge van de gezamenlijke en evenwichtig verdeelde
inspanning vanwege Binnenlandse Zaken en Justitie. ».

Het betreft een beperking voor het begrotingsjaar 2007
van het bedrag dat ieder jaar ter beschikking gesteld
wordt ten voordele van de Rijksdienst voor Sociale Ze-
kerheid van de Provinciale en Plaatselijke Overheids-
diensten ter financiering van de andere dan politionele
initiatieven bedoeld in artikel 1, § 2quater, van de wet
van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen (het
zogenaamde « Veiligheidsfonds », dat tegenwoordig
hoofdzakelijk voor de financiering van de veiligheids- en
preventiecontracten wordt aangewend). Omdat in de loop
der jaren niet alle voor dat fonds beschikbare middelen
werden aangewend, vertoont het thans een batig saldo
van meer dan 20.000 duizend EUR. Bij de voorberei-
ding van de begroting voor het jaar 2007 heeft de rege-
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un budget en équilibre, le gouvernement a décidé de
diminuer le solde du Fonds de 20 000 milliers EUR. 

CHAPITRE 2

Modification de l’article 22 de la loi du
8 juin 1998 relative aux radiocommunications

des services de secours et de sécurité

Art. 255

La nécessité pour les services publics de secours,
notamment les services d’incendie et la police intégrée
et les services d’interventions médicales urgentes, de
communiquer à l’intérieur des bâtiments afin d’empê-
cher l’extension de l’incendie, de faciliter le sauvetage
et la protection des personnes et des biens n’est pas
contestée.

Si la SA de droit public ASTRID a rempli sa mission
de couverture Outdoor et Indoor telle que reprise dans
le marché public visé à l’article 22 de la loi du 8 juin 1998
relative aux radiocommunications des services de se-
cours et de sécurité, il n’en demeure pas moins que l’exis-
tence de nouvelles constructions de nouveaux besoins
de couverture apparaissent, sans qu’ASTRID ne soit
tenue de réaliser cette couverture.

Le Conseil des ministres a décidé de faire supporter
la charge de ces nouvelles installations au constructeur,
le gouvernement ayant d’ores et déjà investi, en 1998,
pour la mise en place de la plus grande partie du réseau
de radiocommunication des services de secours et n’est
pas à même de couvrir les extensions futures.

Vu que le Conseil d’État a jugé que la notion d’équi-
pements nécessaires était définie de façon trop large, il
a été précisé que les équipements concernent des « sta-
tions de radiocommunications », comme défini dans la
loi du 13 juin 2005 relative aux communications électro-
niques, qui devront permettre une couverture radio AS-
TRID minimale.

Le Conseil d’État a aussi jugé que le champ d’appli-
cation ratione materiae était défini de façon trop large.
Pour tenir compte de cela, cette modification de loi envi-
sage seulement les nouvelles constructions et infras-
tructures d’une certaine grandeur qui impliquent en plus
un certain risque de sécurité. À cet effet, conformément
à la décision du Conseil des ministres du 28 avril 2006
dans le cadre de l’avant-projet de loi relatif au GSM/R il
faudra faire effectuer une évaluation de sécurité par une

ring beslist om —  met het oog op een begroting in even-
wicht  — dat saldo met 20 000 duizend EUR te vermin-
deren.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 22 van de wet van
8 juni 1998 betreffende de radiocommunicatie

van de hulp- en veiligheidsdiensten

Art. 255

Het hoeft geen betoog dat de openbare hulpdiensten,
bijvoorbeeld de brandweerdiensten, de diensten van de
geïntegreerde politie en de dringende geneeskundige
hulpverlening, in gebouwen moeten kunnen communi-
ceren om de uitbreiding van een brand te kunnen ver-
hinderen en om de reddingswerken en de bescherming
van personen en goederen te vergemakkelijken.

Hoewel de naamloze vennootschap van publiek recht
ASTRID haar opdracht tot outdoor en indoor dekking
zoals bepaald in de overheidsopdracht waarvan sprake
is in artikel 22 van de wet van 8 juni 1998 betreffende de
radiocommunicatie van de hulp- en veiligheidsdiensten
heeft vervuld, is het zo dat het bestaan van nieuwe bouw-
werken nieuwe noden doen ontstaan zonder dat ASTRID
ertoe gehouden is deze dekking tot stand te brengen.

De Ministerraad heeft besloten de last van deze
nieuwe installaties te laten dragen door de bouwheer,
aangezien de overheid reeds in 1998 investeringen uit-
voerde voor het aanbrengen van het grootste deel van
het netwerk voor radiocommunicatie van de hulp- en
veiligheidsdiensten en niet in staat is de toekomstige
uitbreidingen op zich te nemen.

Daar de Raad van State oordeelde dat « de nodige
uitrustingen » te ruim werd gesteld, werd gespecificeerd
dat de uitrusting « radiostations » betreft zoals gedefini-
eerd in de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektroni-
sche communicatie, die een minimale ASTRID-radio-
dekking zullen moeten toelaten.

De Raad van State oordeelde eveneens dat het
toepassingsgebied ratione materiae te ruim werd gesteld.
Om hieraan tegemoet te komen wordt met deze wets-
wijziging enkel nieuwe bouw- en infrastructuurwerken
van een zekere omvang geviseerd die bovendien een
bepaald veiligheidsrisico inhouden. Hiertoe zal, conform
de beslissing van de Ministerraad van 28 april 2006 in
het kader van het voorontwerp van wet betreffende
GSM/R, een veiligheidsevaluatie dienen te gebeuren
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commission de sécurité dont la constitution et le fonc-
tionnement seront déterminés par le Roi, par un arrêté
délibéré en Conseil des ministres.

Le Roi fixera également, par un arrêté délibéré en
Conseil des ministres, les critères qui déterminent les
constructions et infrastructures mentionnées ici, mais
seulement après avis de la commission de sécurité à
créer.

CHAPITRE 3

Police fédérale

Section 1
re

Modification à la loi-programme
du 31 décembre 2003

Art. 256 et 257

Cette modification s’impose vu la nouvelle structure
du budget de la police fédérale, comme elle résulte de
la loi du 20 juin 2006 portant modification de certains
textes relatifs à la police intégrée.

L’entrée en vigueur au 1er janvier 2007 est requis afin
de concorder avec l’année budgétaire.

Section 2

Modification à la la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux

Art. 258

Insertion du § 8 bis

Avec cet article est ouverte la possibilité d’affecter des
recettes qui ne sont pas encore reprises explicitement à
l’article 115 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux.

Sous le 1° est autorisée l’affectation des montants
pour dégâts qui sont versés à la police fédérale.

Si, du fait d’actes posés par des membres du person-
nel propre ou par des tiers des biens appartenant à l’État
sont perdus, doivent être réparés ou déclassés préma-

door een veiligheidscommissie waarvan de samenstel-
ling en de werking door de Koning zal worden vastge-
legd bij besluit, in Ministerraad overlegd.

De Koning zal bij besluit, in Ministerraad overlegd,
eveneens de te hanteren criteria vaststellen voor het
bepalen van de bouw- en infrastructuurwerken die in
casu bedoeld worden, maar slechts na advies van de
op te richten veiligheidscommissie.

HOOFDSTUK 3

Federale politie

Afdeling 1

Wijziging aan de programmawet
van 31 december 2003

Art. 256 en 257

Deze aanpassing is nodig omwille van de nieuwe
begrotingsstructuur van de federale politie, zoals die het
gevolg is van de wet van 20 juni 2006 tot wijziging van
bepaalde teksten betreffende de geïntegreerde politie.

De inwerkingtreding op 1 januari 2007 is noodzakelijk
teneinde samen te vallen met het begrotingsjaar.

Afdeling 2

Wijziging aan de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst,

gestructureerd op twee niveaus

Art. 258

Invoeging van § 8 bis

Met dit artikel wordt de mogelijkheid geopend ontvang-
sten te affecteren die nog niet expliciet zijn opgenomen
onder artikel 115 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus.

Onder 1° wordt de affectatie toegestaan van schade-
bedragen die aan de federale politie worden uitgekeerd.

Indien door daden van eigen personeelsleden of van
derden staatsgoederen verloren gaan, moeten hersteld
of vervroegd buiten gebruik moeten worden gesteld, kan,
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turément, le préjudice subi peut, soit par transaction, soit
par prononcé judiciaire, être intégralement ou partielle-
ment mis à charge du tiers concerné.

Pour que le capital en moyens opérationnels de la
police fédérale ne soit pas entamé, il est équitable que
ces dédommagements puissent être réutilisés.

Le même raisonnement peut être suivi lorsque des
membres du personnel font un usage impropre du ma-
tériel de la police fédérale (photocopieurs, GSM’s, véhi-
cules,…) et remboursent les moyens ainsi détournés.

Avec le 2° est autorisé le réemploi des recettes dé-
coulant du remboursement par des tiers de dépenses
qui, pour des motifs pratiques, ont été préfinancés par
la police fédérale.

Un certain nombre de membres du personnel (pour
ce qui a trait à leur logement-privé) et, dans une moin-
dre mesure, un certain nombre de services qui ne relè-
vent pas de la police fédérale sont établis dans des bâ-
timents de l’État ou pris en location par la Régie des
Bâtiments.

Un certain nombre de contrats relatifs aux charges
dans ces bâtiments (énergie, entretien, ascenseurs, …)
sont, par défaut de compteurs individuels ou pour ga-
rantir un paiement rapide des fournisseurs, intégrale-
ment liquidés par la police fédérale.

Sur la base de clés de répartition les coûts qui n’in-
combent pas à la police fédérale sont ensuite recouvrés
auprès des tiers bénéficiaires.

Pour que le capital en moyens opérationnels propres
de la police fédérale ne soit pas entamé, il est équitable
que ces recettes également puissent être réutilisées par
elle.

Il est à noter que cette nouvelle disposition légale fi-
gurait déjà au Budget général des dépenses et que sa
reprise dans la loi normative visée ci-avant offre l’avan-
tage de lui donner un caractère plus définitif, les dispo-
sitions budgétaires étant soumises au principe de l’an-
nualité et devant donc être reconduite chaque année.

Modification du § 10

L’article 115, § 10, de la loi du 7 décembre 1998 orga-
nisant un service de police intégré, structuré à deux ni-
veaux, habilite le Roi à fixer les règles à suivre en cas
de non-paiement par les zones de police pluricommu-

hetzij bij dading hetzij bij rechterlijke uitspraak, de gele-
den schade geheel of gedeeltelijk ten laste van de be-
trokken derde worden gelegd.

Opdat niet zou worden ingeteerd op de operationele
middelen van de federale politie, is het billijk dat deze
schadevergoedingen zouden kunnen wederbelegd wor-
den.

Dezelfde redenering kan worden gevolgd indien per-
soneelsleden oneigenlijk gebruik maken van materieel
van de federale politie (fotokopieertoestellen, GSM’s,
voertuigen,…) en die afgewende middelen vergoeden.

Onder 2° wordt de wederbelegging toegestaan van
de ontvangsten voortvloeiend uit de terugbetaling door
derden van uitgaven die door de federale politie, om prak-
tische redenen, geprefinancieerd werden.

Een aantal personeelsleden (wat hun privé-logement
betreft) en, in mindere mate, een aantal diensten die niet
behoren tot de federale politie, zijn gehuisvest in gebou-
wen van de Staat of ingehuurd door de Regie der Ge-
bouwen.

Een aantal contracten voor nutsvoorzieningen in deze
gebouwen (energie, onderhoud liften, …) worden, bij
gebrek aan individuele tellers of om de vlotte betaling
van de leveranciers te verzekeren, integraal door de fe-
derale politie vereffend.

Op basis van verdeelsleutels worden de kosten die
niet ten laste van de federale politie vallen, nadien terug-
gevorderd van de begunstigde derden.

Opdat niet zou worden ingeteerd op de eigen opera-
tionele middelen van de federale politie, is het billijk dat
ook deze ontvangsten door haar kunnen worden weder-
belegd.

Er dient opgemerkt te worden dat deze nieuwe wette-
lijke bepaling reeds bestond in de Algemene Uitgaven-
begroting en dat zijn opname in de hierboven bedoelde
normatieve wet het voordeel biedt deze een meer defi-
nitief karaketer toe te kennen ten opzichte van de bud-
gettaire bepalingen die aan de eenjarigheidsprincipe zijn
onderworpen en aldus elk jaar verlengd moeten wor-
den.

Wijziging van § 10

Artikel 115, § 10, van de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, ge-
structureerd op twee niveaus, machtigt de Koning de
regels te bepalen die gevolgd moeten worden in geval
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nales ou les communes de livraisons ou de services
contre paiement qui ont été fournis par la police fédérale
et qui ont été préfinancées par elle ou par le budget fé-
déral.

Dans l’hypothèse où il est décidé de procéder, à titre
de moyen de contrainte, par une retenue sur une dota-
tion fédérale des zones de police pluricommunales con-
cernées ou des communes, les crédits ainsi retenus
doivent pouvoir être affectés à l’apurement des mon-
tants préfinancées par la police fédérale.

Les livraisons de matériel, marchandises et services
et les dépenses effectuées suite aux prestations visées
à l’article 115, § 9, alinéa 2, 2°, de la même loi sont en
effet préfinancées avec les crédits de la police fédérale.

C’est pourquoi, l’article 115, § 10, alinéa 6, vise à per-
mettre  —  avec le 1°, par le biais d’une redistribution
entre allocations de base au travers des programmes
concernés  —  la compensation des crédits utilisés par
la police fédérale au moyen des crédits retenus.

En matière de livraison de l’équipement de base à la
police locale ou de détachements de membres de la
police fédérale vers un corps de la police locale, les dé-
penses sont préfinancées via, respectivement, le
fonds 17-2 et le fonds 17-3, lesquels peuvent, à cet ef-
fet, présenter un solde débiteur.

Pour que ces soldes débiteurs puissent être apurés,
il est nécessaire de prévoir la possibilité de verser les
crédits qui ont été retenus d’une dotation, au budget des
voies et moyens à destination du fonds budgétaire con-
cerné. Ceci est précisé dans l’article 115, §10, alinéa 6,
2°, PJPol.

Avec cette disposition, il est en fait dérogé aux dispo-
sitions de l’article 45, § 1er, alinéa 2, des lois sur la comp-
tabilité de l’État, coordonnées par l’arrêté royal du
17 juillet 1991.

Dans la mesure où la mise en œuvre du corps d’in-
tervention se ferait au travers d’un mécanisme de
(pré)financement similaire, mais cette fois au départ du
fonds 17-1, et si des retenues sur dotations allouées
aux zones s’imposaient, une modification des disposi-
tions existantes est nécessaire pour pouvoir statuer en
cas de non-paiement, comme pour pouvoir verser le
produit d’éventuelles retenues exercées au Budget des
Voies et Moyens avec pour destination ledit fonds. C’est
l’objet de la modification proposée.

van niet-betaling door de meergemeentenpolitiezones
of de gemeenten van leveringen of diensten tegen beta-
ling die door de federale politie geleverd en door haar of
op de rijksbegroting geprefinancierd werden.

Indien beslist wordt, als dwangmiddel, een inhouding
op te leggen op een federale toelage van de betrokken
meergemeentenpolitiezones of de gemeenten, moeten
de aldus ingehouden kredieten kunnen worden aange-
wend ter aanzuivering van de door de federale politie
geprefinancierde bedragen.

De levering van materieel, goederen en diensten en
de uitgaven ingevolge de prestaties bedoeld in arti-
kel 115, § 9, tweede lid, 2°, van dezelfde wet werden
immers geprefinancierd met de kredieten van de fede-
rale politie.

Artikel 115, § 10, zesde lid, beoogt daarom onder 1°,
de door de federale politie verbruikte kredieten te laten
compenseren door de kredieten die op een dotatie wer-
den ingehouden, via een herschikking tussen basis-
allocaties over de betrokken programma’s heen.

Wat de levering van de basisuitrusting aan de lokale
politie of de detacheringen van leden van de federale
politie naar een korps van de lokale politie betreft, wer-
den de uitgaven geprefinancierd via, respectievelijk, het
fonds 17-2 en het fonds 17-3, waarop daartoe een debet-
saldo is toegestaan.

Om deze debetsaldo’s te kunnen aanzuiveren, is het
noodzakelijk te voorzien in de mogelijkheid de kredie-
ten, die op een dotatie werden ingehouden, aan de Rijk-
smiddelenbegroting te storten, met als bestemming het
betrokken begrotingsfonds. Dit is gepreciseerd in arti-
kel 115, § 10, zesde lid, 2° RPPol.

Met deze beschikking wordt aldus afgeweken van de
beschikkingen van artikel 45, § 1, tweede lid, van de
wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd bij Ko-
ninklijk Besluit van 17 juli 1991.

In de mate dat de tewerkstelling van het interventie-
korps zou leiden tot een gelijkaardig (pre)financierings-
mechanisme maar deze maal via het fonds 17-1 en in-
dien er inhoudingen moeten gebeuren op de dotaties
die aan de zones werden toegekend, is een wijziging
van de bestaande bepalingen noodzakelijk om een uit-
spraak te kunnen doen in geval van niet-betaling, even-
als de opbrengsten van de inhoudingen te kunnen stor-
ten aan de Rijksmiddelenbegroting met als bestemming
het betrokken fonds. Dit wordt met de voorgestelde wij-
ziging beoogd.
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TITRE IX

Affaires étrangères

CHAPITRE 1er

Modification de la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et

aux habilitations, attestations et
avis de sécurité

Conformément à la loi du 3 mai 2005, la loi du 11 dé-
cembre 1998 sur la classification et les habilitations, at-
testations et avis de sécurité a été sensiblement éten-
due et le système des attestations et des avis de sécu-
rité a été introduit.

L’expérience en 2005 et en 2006 de la direction-gé-
nérale du Centre de crise au Service public fédéral Inté-
rieur, a montré que plus de 2000 dossiers ont été traités
en matière de délivrance d’attestations et d’avis. Une
caractéristique de cette procédure est sa très courte
durée : 15 jours en ce qui concerne les attestations et
au maximum 1 mois pour les avis. Par conséquent, le
traitement rapide de ces dossiers requiert un effort très
important en personnel.

Il est plus que vraisemblable que les chiffres concer-
nant les attestations et avis demandés auprès du Cen-
tre de crise augmentent encore à l’avenir. L’actualité in-
ternationale et la menace sécuritaire (terrorisme, …) in-
citent à une plus grande attention pour les questions de
sécurité et à des mesures sécuritaires plus élaborées.
En outre, les organisations internationales imposent,
dans le cadre de leurs activités, de plus en plus de d’exi-
gences de sécurité aux instances de sécurité de leurs
États-membres. Cette évolution entrainera à coups sûr
une augmentation substantielle des demandes d’octroi
d’attestations et d’avis de sécurité.

La rétribution devrait contribuer à ce que le sur-
coût, qui résulte du travail qui précède la délivrance ou
le refus de ces habilitations , attestations et avis, et de la
délivrance elle-même soit partiellement compensé par
les rentrées provenant de ces rétributions. En effet, les
habilitations, les attestations et les avis sont demandés
pour des activités qui sont principalement de nature éco-
nomique et qui par conséquent génèrent des bénéfices
financiers pour ceux pour qui l’habilitation, l’attestation
ou l’avis est demandé. Il est donc équitable qu’ils contri-
buent au surcoût qui en résulte.

TITEL IX

Buitenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 11 december 1998
betreffende de classificatie en de

veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen

Overeenkomstig de wet van 3 mei 2005 werd de wet
van 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen, gevoelig uitgebreid en werd het
systeem van veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen
ingevoerd.

Uit de ervaringen in 2005 en 2006 opgedaan door de
directie-generaal Crisiscentrum bij de Federale Over-
heidsdienst Binnenlandse Zaken, is gebleken dat meer
dan 2000 dossiers werden behandeld met betrekking
tot de aflevering van attesten en adviezen. Kenmerk van
de procedure is dat zij zeer kort is : 15 dagen wat betreft
de attesten en maximaal 1 maand voor de adviezen. De
vlotte behandeling van deze dossiers vergt bijgevolg een
zeer belangrijke personeelsinspanning.

Het staat zo goed als vast dat de cijfers inzake de bij
het Crisiscentrum aangevraagde attesten en adviezen
in de toekomst nog verder zullen stijgen. De internatio-
nale actualiteit en de toegenomen veiligheidsdreiging
(terrorisme, …) zet aan tot een grotere aandacht voor
veiligheidskwesties en tot meer uitgebreide veiligheids-
maatregelen. Ook de internationale organisaties leggen,
in het kader van hun werking, steeds meer veiligheids-
vereisten op aan de nationale veiligheidsinstanties van
hun lidstaten. Dit zal ongetwijfeld aanleiding geven tot
een verdere substantiële stijging van het aantal aanvra-
gen tot afgifte van veiligheidsattesten en veiligheids-
adviezen.

De retributie zou er toe moeten bijdragen dat de om-
vangrijke meerkost, die voortvloeit uit het werk dat voor-
afgaat aan de aflevering of weigering van deze machti-
gingen, attesten en adviezen, gedeeltelijk gecompen-
seerd wordt. Immers, de machtigingen, attesten en ad-
viezen worden aangevraagd voor activiteiten die vooral
van economische aard zijn en dus financiële baten op-
leveren voor hen voor wie de machtiging, het attest of
het advies aangevraagd wordt. Het is dan ook billijk dat
zij bijdragen aan de hieruit voortvloeiende meerkost.
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Seules les demandes concernant des membres de
l’administration fédérale et de la police intégrée, qui sont
particulièrement sollicités pour la conception et la mise
en œuvre des missions de sécurité, seront dispensés
de toute rétribution.

Le projet a été modifié conformément à l’avis du Con-
seil d’État.

Art. 259

Article 259 introduit un article 15bis qui établit le prin-
cipe d’une rétribution pour pouvoir procéder à l’examen
qui précède l’octroi ou le refus d’une habilitation de sé-
curité et la délivrance de cette habilitation au terme de
l’examen. Le montant est redevable pour chaque per-
sonne ne faisant pas partie de l’administration fédérale
et de la police intégrée au moment où elle donne son
accord pour l’enquête.

Le montant de la rétribution est fixé par le Roi sur avis
du Comité ministériel du Renseignement et de la Sécu-
rité. Lors de la fixation du montant la remarque du Con-
seil d’État au sujet de la proportionnalité sera prise en
compte.

Le Roi fixe les modalités de perception des rétribu-
tions, les modalités de versement de ces rétributions au
Trésor, la comptabilité et les autres détails relatifs à la
perception de ces rétributions.

Art. 260

Article 260 introduit un article 22septies dans la loi du
11 décembre 1998.

Cette disposition établit le principe d’une rétribution
pour pouvoir procéder à la vérification précédant la déli-
vrance ou le refus d’une attestation de sécurité ou pour
pouvoir procéder à la vérification précédant la délivrance
d’un avis de sécurité et pour pouvoir délivrer les attesta-
tions et les avis au terme de la procédure de la vérifica-
tion. Le montant de la rétribution est redevable pour cha-
que personne ne faisant pas partie de l’administration
fédérale et de la police intégrée.

Compte tenu du court délai de traitement, le paiement
de la rétribution aura lieu au moment de l’introduction du
dossier auprès du secrétariat de l’Autorité Nationale de
Sécurité.

Enkel de aanvragen die betrekking hebben op perso-
neelsleden van de federale overheid en van de geïnte-
greerde politie, die bijzonder zwaar gesolliciteerd wor-
den bij de conceptie en implementering van veiligheid-
sopdrachten, worden vrijgesteld van enige retributie.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het
advies van de Raad van State.

Art. 259

Artikel 259 voegt een artikel 15bis in waarbij het prin-
cipe voorzien wordt van een retributie voor het laten
plaatsvinden van een onderzoek voorafgaand aan de
aflevering of de weigering van een veiligheidsmachtiging
en voor de afgifte van de machtiging na afloop van het
onderzoek. Het bedrag wordt verschuldigd door iedere
persoon, die niet behoort tot het personeel van de fede-
rale overheid en van de geïntegreerde politie op het ogen-
blik dat hij zijn instemming geeft dat het onderzoek op
hem wordt gevoerd.

Het bedrag wordt vastgesteld door de Koning op ad-
vies van het ministerieel Comité voor Inlichting en Vei-
ligheid. Bij de vaststelling van het bedrag zal rekening
gehouden worden met de opmerking van de Raad van
State inzake proportionaliteit.

De Koning bepaalt de wijze van inning van de retri-
buties, de wijze van overmaking van deze retributies aan
de Schatkist, de boekhouding en de andere bijzonder-
heden in verband met de heffing van deze retributies.

Art. 260

Artikel 260 voegt een artikel 22septies in de wet van
11 december 1998.

Hierbij wordt het principe voorzien van een retributie
voor het laten plaatsvinden van een verificatie vooraf-
gaand aan de aflevering of de weigering van een
veiligheidsattest of voor het laten plaatsvinden van een
verificatie voorafgaand aan de aflevering van een
veiligheidsadvies en voor de afgifte van het attest of het
advies na afloop van de verificatie. Het bedrag is ver-
schuldigd door iedere persoon, die niet behoort tot het
personeel van de federale overheid en van de geïnte-
greerde politie.

Gezien de korte behandelingstijd dient de betaling van
de retributie te gebeuren op het ogenblik van de indiening
van de aanvraag bij het secretariaat van de Nationale
Veiligheidsoverheid.
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Le montant des rétributions est fixé par le Roi sur or-
dre du Comité ministériel pour l’Information et la Sécu-
rité.

Le Roi fixe les modalités de perception des rétribu-
tions, les modalités de versement de ces rétributions au
Trésor, la comptabilité et les autres détails relatifs à la
perception de ces rétributions.

CHAPITRE 2

Création d’un service de l’État
à gestion séparée chargé de

la gestion du « Centre de Conférences
Internationales Egmont II  —  Palais d’Egmont »

Actuellement, les services de gestion de salles et
salons offerts par le Service public fédéral se limitent
aux locaux du Palais d’Egmont et sont gratuits : ils sont
dès lors quasi exclusivement réservés aux initiatives
publiques. La mise en service prochaine du nouveau
centre de conférences du complexe Egmont II (+ 480
personnes en version conférence + 237 personnes au
Foyer + adjonction d’une cuisine d’envoi) augmentera
sensiblement les capacités du Service public fédéral à
réunir et recevoir. Par la conjonction de la modernité (+
28 cabines de traduction simultanée), des capacités
(deux salles de conférences et une grande variété de
salles de réunion) et du prestige (galerie de glaces et
salons historiques), les infrastructures du nouveau com-
plexe « Egmont II-Palais d’Egmont » se situeront d’em-
blée à la pointe de l’offre belge en la matière.

L’exploitation de telles infrastructures selon un mode
de gestion dynamique, permettra aux pouvoirs publics
de promouvoir davantage l’image de la Belgique tout en
réduisant les frais variables.

Le projet a été modifié conformément à l’avis du Con-
seil d’État.

Het bedrag wordt vastgesteld door de Koning op ad-
vies van het ministerieel Comité voor Inlichting en Vei-
ligheid.

De Koning bepaalt de wijze van inning van de retri-
buties, de wijze van overmaking van deze retributies aan
de Schatkist, de boekhouding en de andere bijzonder-
heden in verband met de heffing van deze retributies.

HOOFDSTUK 2

Oprichting van een Staatsdienst met afzonderlijk
beheer belast met het beheer het « Centrum voor

Internationale Conferenties
Egmont II  —  Egmontpaleis »

De verleende diensten in de zalen en salons door de
Federale Overheidsdienst zijn tot op heden beperkt tot
de lokalen van het Egmontpaleis en worden gratis ver-
leend. Daarom worden ze bijna uitsluitend ter beschik-
king gesteld voor overheidsinitiatieven. De opening van
het nieuwe conferentiecentrum Egmont II (+ 480 perso-
nen voor de conferentiezaal + 237 personen voor de
foyer + een doorgeefkeuken) zal de capaciteit voor ver-
gaderingen en ontvangsten van de Federale Overheids-
dienst gevoelig doen stijgen. Door de combinatie van de
moderniteit (+ 28 cabines voor simultaanvertaling), de
capaciteit (twee conferentiezalen en een grote diversi-
teit aan vergaderingzalen) en het prestige (spiegelzaal
en de historische salons), zal de infrastructuur van het
nieuwe complex « Egmont II —  Egmontpaleis » onmid-
dellijk een toplocatie worden voor de organisatie van
belangrijke evenementen in België.

Een dynamische beheer van deze infrastructuur zal
de overheid toelaten het imago van België te bevorde-
ren en tergelijkertijd de variabele kosten te verminde-
ren.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het
advies van de Raad van State.
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TITRE X

Entreprises publiques

CHAPITRE 1ER

Mobilité Externe

Section 1 re

Mobilité Externe

En exécution de l’Accord de gouvernement, la possi-
bilité de remise au travail pour les membres du person-
nel nommés avait déjà été prévue. Depuis la mi-2004,
les membres du personnel nommés des entreprises
publiques autonomes pouvaient, sur base volontaire, en
exécution de l’article 475 de la Loi-programme du 22 dé-
cembre 2003, être engagés dans des projets spécifi-
ques auprès de tout service public belge. La mobilité
externe devenait ainsi pour la première fois une possibi-
lité réelle de remise au travail d’ agents.

Jusqu’à présent, on a travaillé sur la base de deux
systèmes, d’une part le « congé pour mission » (visant
à créer un maximum de fonctions définitives) et, d’autre
part, le détachement de personnel.

Les projets « e-ID » et « call center 112 » furent, en
2004, les premières initiatives concrètes prises dans ce
domaine par le Service Public Fédéral Intérieur. Le pro-
jet « e-ID » fut instauré pour aider les communes lors de
la préparation et la distribution des cartes d’identité élec-
troniques auprès de 8,2 millions de Belges. Sous l’im-
pulsion de l’Europe, le projet « call center 112 » entend
centraliser les services de secours actuels, comme le
« 100 » et le « 101 », dans un numéro de secours uni-
que, à savoir le « 112 ». À cet effet, les call center, ré-
partis sur toutes les provinces, ont été pourvus de
téléopérateurs neutres.

En 2005, un troisième projet a été lancé au sein du
Service public fédéral Sécurité sociale, DG Personnes
handicapées.

De cette manière, plusieurs projets innovateurs ont
été réalisés au bénéfice des membres du personnel
n’ayant plus de fonction permanente au sein de l’entre-
prise publique autonome. Par ce biais déjà plus de
500 personnes ont pu réorienter leur carrière vers un
service public en dehors de leur entreprise publique auto-
nome respective. Cela s’est fait, bien entendu, après
concertation sociale entre l’entreprise publique autonome

TITEL X

Overheidsbedrijven

HOOFDSTUK 1

Externe Mobiliteit

Afdeling 1

Externe mobiliteit

In uitvoering van het Regeerakkoord werd de weder-
tewerkstellingsmogelijkheid ten aanzien van de vast-
benoemde personeelsleden van de autonome overheids-
bedrijven reeds voorzien. Sinds midden 2004 konden
vastbenoemde personeelsleden van de autonome over-
heidsbedrijven op vrijwillige basis, in uitvoering van het
artikel 475 van de Programmawet van 22 december
2003, worden ingezet in welbepaalde projecten bij elke
Belgische overheid waardoor voor de eerste maal ook
externe mobiliteit een reële mogelijkheid werd om per-
soneelsleden weder tewerk te stellen.

Er werd tot nu toe gewerkt met twee systemen ener-
zijds « verlof wegens opdracht » (met het objectief om
zoveel mogelijk definitieve functies te creëren) en an-
derzijds detachering van personeelsleden.

De projecten « e-ID » en « call center-112 » waren in
2004 de eerste concrete initiatieven die op dit vlak wer-
den genomen binnen de Federale Overheidsdienst Bin-
nenlandse Zaken. Het project « e-ID » werd opgezet om
de gemeenten te helpen bij de voorbereiding en de uit-
reiking van de elektronische identiteitskaarten bij 8,2 mil-
joen Belgen. Het project « call center-112 », wil onder
impuls van Europa de huidige nooddiensten, zoals
« 100 » en « 101 », bundelen in één centraal nood-
nummer namelijk « 112 ». Hiervoor werden call centers,
verspreid over alle provincies, bemand met neutrale
« calltakers ».

In 2005 werd een derde project gelanceerd binnen de
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, DG Per-
sonen met een handicap.

Op die manier werden verschillende innovatieve pro-
jecten gerealiseerd voor personeel dat niet langer een
vaste job heeft binnen het autonoom overheidsbedrijf.
Hierdoor konden reeds meer dan 500 personen hun
carrière heroriënteren naar een publieke overheid bui-
ten hun respectieve autonoom overheidsbedrijf. Dit ge-
beurde uiteraard na sociaal overleg tussen het betrok-
ken autonoom overheidsbedrijf en de representatieve
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et les organisations syndicales représentatives au sein
des organismes de concertation compétents (Commis-
sion paritaire).

Par conséquent, la phase des projets pilotes est ter-
minée. Le présent projet de loi donne un caractère per-
manent à la mobilité externe des membres du person-
nel nommés des entreprises publiques autonomes.

Le présent chapitre participe à l’objectif visant à offrir
une mobilité aussi large que possible aux membres du
personnel nommés des entreprises publiques autono-
mes, comparable à celle des agents statutaires au sein
de la fonction publique fédérale.

Cette mobilité accrue doit donner la possibilité aux
agents des entreprises publiques autonomes d’utiliser
leurs compétences et de mettre leur expérience profes-
sionnelle au service des autres services publics.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il doit être re-
marqué que les articles 266 à 268 n’impliquent des mo-
difications qu’en ce qui concerne le statut des agents
des entreprises publiques. Il n’est dès lors pas néces-
saire de solliciter l’avis du Comité commun à l’ensemble
des services publics. En revanche, l’avis du Comité En-
treprises publiques a été demandé

Art. 262

La possibilité de mobilité externe pour les membres
du personnel statutaires des entreprises publiques auto-
nomes est inscrite dans la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques. Les entreprises publiques autonomes qui tombent
dans le champ d’application de la loi susmentionnée,
sont Belgacom, la SNCB Holding, Infrabel et la Société
Nationale des Chemins de fer belges, La Poste et Belgo-
control.

Le projet prévoit que les membres du personnel nom-
més des entreprises publiques susmentionnées peuvent
solliciter la mobilité externe vers tout service public

À cet égard, nous visons les services publics en gé-
néral, tant au niveau fédéral, régional que local, par
exemple les services publics fédéraux, les institutions
publiques, les communes, etc. Les entreprises publiques
autonomes elles-mêmes y sont également comprises.

Le présent projet crée la possibilité légale pour ces
membres du personnel de quitter leur entreprise publi-
que autonome avec maintien de l’ancienneté pécuniaire

vakorganisaties in de daarvoor bevoegde overlegorga-
nen (Paritair Comité).

De fase van de pilootprojecten is derhalve voorbij. Dit
wetsontwerp geeft een permanent karakter aan de ex-
terne mobiliteit van de vastbenoemde personeelsleden
van de autonome overheidsbedrijven.

Dit hoofdstuk kadert in de doelstelling om de vast-
benoemde personeelsleden van de autonome overheids-
bedrijven een zo groot mogelijke mobiliteit te bieden,
vergelijkbaar met deze van de vastbenoemde ambtena-
ren binnen het federaal openbaar ambt.

Deze verhoogde mobiliteit moet de personeelsleden
van de autonome overheidsbedrijven de kans geven hun
competenties te benutten en hun professionele ervaring
ten dienste te stellen van andere overheidsdiensten.

In antwoord op het advies van de Raad van State
wordt opgemerkt dat artikelen 266 tot 268 enkel wijzi-
gingen ten aanzien van het statuut van de personeelsle-
den van de overheidsbedrijven inhouden. Het is dan ook
niet nodig om het advies van het Gemeenschappelijk
Comité voor alle Overheidsdiensten te vragen. Het ad-
vies van het Comité Overheidsbedrijven is daarentegen
wel ingewonnen.

Art. 262

De mogelijkheid tot externe mobiliteit voor de vast-
benoemde personeelsleden van de autonome overheids-
bedrijven wordt ingeschreven in de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige econo-
mische overheidsbedrijven. De autonome overheids-
bedrijven die onder het toepassingsgebied van boven-
vermelde wet vallen, zijn Belgacom, NMBS Holding,
Infrabel en de Nationale Maatschappij der Belgische
Spoorwegen, De Post en Belgocontrol.

Het ontwerp bepaalt dat de vastbenoemde perso-
neelsleden van bovenvermelde autonome overheids-
bedrijven externe mobiliteit kunnen aanvragen naar elke
openbare overheid.

Hiermee viseren we overheidsdiensten in het alge-
meen, zowel op federaal, regionaal en lokaal vlak, bij-
voorbeeld federale overheidsdiensten, openbare instel-
lingen, gemeenten, enz. De autonome overheidsbedrij-
ven zelf worden hieronder eveneens verstaan.

Dit ontwerp creëert de wettelijke mogelijkheid voor
deze personeelsleden om te vertrekken uit hun auto-
noom overheidsbedrijf met behoud van geldelijke anciën-
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ainsi que de l’ancienneté de niveau. En réponse au Con-
seil d’État, il doit être remarqué que le législateur ne rè-
gle que les conditions de départ minimales à l’égard des
entreprises publiques et leurs agents. Les communau-
tés, les régions et les personnes morales qui en dépen-
dent décident elles-mêmes si et sous quelles conditions
elles souhaitent accueillir ces personnes. Il n’est nulle-
ment question d’un transfert obligatoire comme ce fut le
cas lors de la défédéralisation de certaines compéten-
ces. Le projet a été adapté afin de préciser cela.

Dans le cadre de la mobilité externe des membres du
personnel nommés des entreprises publiques autono-
mes vers d’autres pouvoirs, l’exigence du diplôme a
souvent entravé, par le passé, le passage vers des fonc-
tions au sein d’autres services publics. Par dérogation à
l’arrêté royal de 1937 relatif au statut des agents de l’État,
la Loi-programme de 2004 avait déjà ajouté un paragra-
phe à l’article 475 de la loi-programme du 22 décembre
2003 relatif au maintien de l’ancienneté de niveau lors
du passage d’une entreprise publique vers la fonction
publique administrative fédérale. L’exposé des motifs
relatif à cet article stipulait que l’exigence en matière de
diplôme ne pouvait pas seule être prise en compte, mais
que l’expérience au sein de l’entreprise devait elle aussi
être valorisée. Depuis lors, tout membre du personnel
nommé ayant réussi un examen de promotion (c’est-à-
dire comparable aux examens du Selor) et ayant ainsi
atteint un niveau déterminé, peut transférer son ancien-
neté pécuniaire et de niveau lorsqu’il passe d’une entre-
prise publique autonome à un autre service public.

L’entreprise publique autonome crée, pour ces mem-
bres du personnel nommés, un cadre dans lequel ils
peuvent bénéficier de cette possibilité et ce en concer-
tation avec la délégation syndicale au sein de leur Com-
mission Paritaire. La partie recevante, soit fédérale ou
régionale, soit une entreprise publique autonome, doit
bien entendu créer le cadre nécessaire. Si non, la mobi-
lité externe ne deviendra pas effective.

Outre la mobilité générale inscrite dans le présent
projet, le but est également de pouvoir continuer à tra-
vailler sous forme de projets, mais alors selon une pro-
cédure simplifiée en ce qui concerne l’autorité fédérale.

Entre-temps, l’autorité fédérale a déjà pu éprouver l’uti-
lité de cette possibilité et précisera par le biais d’un ar-
rêté royal, sur proposition du ministre de la Fonction
publique, les règles selon lesquelles cette mobilité ex-
terne sera rendue possible.

niteit alsook niveau-anciënniteit. In antwoord op de Raad
van State wordt opgemerkt dat de wetgever enkel de
minimale vertrekvoorwaarden ten aanzien van de over-
heidsbedrijven en hun personeelsleden regelt. De Ge-
meenschappen, Gewesten en de rechtspersonen die
van hen afhangen beslissen zelf of en onder welke voor-
waarden ze deze mensen willen ontvangen. Er is geen
sprake van een verplichte overgang zoals bij de defede-
ralisering van bepaalde bevoegdheden. Het ontwerp is
aangepast om dit te verduidelijken.

In het kader van externe mobiliteit voor het vast-
benoemd personeel van autonome overheidsbedrijven
naar andere overheden is in het verleden de diploma-
vereiste dikwijls een hinderpaal gebleken om de over-
stap te maken naar functies binnen andere overheids-
diensten. In afwijking van het koninklijk besluit van 1937
op het statuut van het rijkspersoneel werd in de pro-
grammawet van 2004 reeds een paragraaf toegevoegd
aan het artikel 475 van de Programmawet van 22 de-
cember 2003 aangaande het behoud van niveau-an-
ciënniteit bij de overstap van een overheidsbedrijf naar
het federaal administratief openbaar ambt. In de Memo-
rie van Toelichting bij dit artikel werd gesteld dat niet enkel
de vereiste van diplomavoorwaarde mocht doorwegen
maar ook de ervaring binnen het bedrijf moest gevalo-
riseerd worden. Ieder vastbenoemd personeelslid dat
geslaagd is in een bevorderingsexamen (met andere
woorden een examen vergelijkbaar met de examens bin-
nen Selor) en hierdoor een welbepaald niveau bereikt,
kan sindsdien zijn geldelijke- en niveau-anciënniteit over-
dragen bij een permanente overstap van een autonoom
overheidsbedrijf naar een andere overheidsdienst.

Het autonoom overheidsbedrijf creëert voor zijn vast-
benoemde personeelsleden het kader waarbinnen zij van
deze mogelijkheid kunnen genieten en dit in overleg met
de vakbondsvertegenwoordiging in hun Paritair Comité.
De ontvangende partij, hetzij federaal, hetzij regionaal,
hetzij een autonoom overheidsbedrijf dient natuurlijk het
noodzakelijke kader te ontwerpen. Indien zij dit niet doen,
zal de externe mobiliteit niet effectief worden.

Naast de algemene mobiliteit die wordt ingeschreven
in dit ontwerp, is het de bedoeling om ook op project-
matige wijze te kunnen verderwerken maar dan volgens
een vereenvoudigde procedure voor de federale over-
heid.

De federale overheid heeft het nut van deze moge-
lijkheid ondervonden en zal via een koninklijk besluit op
voordracht van de minister van Ambtenarenzaken, de
nadere regels bepalen waarbinnen deze externe mobili-
teit mogelijk wordt.
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Lorsque le service public recevant est une entreprise
publique autonome, la décision de procéder au recrute-
ment par la voie de la mobilité externe sera prise par le
Conseil d’administration de l’entreprise publique auto-
nome concernée.

Le présent article prévoit également que lorsque le
service public accueillant n’est pas régi par des disposi-
tions permettant l’entrée en fonction et la nomination
définitive des membres du personnel nommés des en-
treprises publiques autonomes, le service public rece-
vant peut conclure un protocole d’accord avec l’entre-
prise publique autonome.

Ce protocole d’accord stipule :

1°  les conditions de sélection;

2°  la définition des niveaux et des tableaux barémi-
ques dans lesquels sera versé le personnel utilisé et qui
sont d’application au sein de l’autorité recevante;

3°  la durée du stage ou la période d’essai;

4°  le règlement en matière de transfert de jours de
congé et de maladie.

En outre chaque entreprise publique autonome con-
clut un protocole d’accord avec le service public concer-
nant les points suivants :

1°  les modalités de répartition du coût salarial sui-
vant le niveau;

2°  une référence à la réglementation en vigueur re-
lative à la définition des cotisations de pension pour le
personnel utilisé au sein d’une autorité recevante dans
le cadre de la mobilité externe.

Pour éviter que chaque fois un protocole d’accord doit
être conclu séparément par service publique, la possibi-
lité est prévue qu’un protocole d’accord peut être con-
clut par l’autorité compétente et ceci pour plusieurs ser-
vices publics.

À côté de la mobilité externe individuelle la possibilité
a été maintenue de travailler par le biais des projets.
Ceci crée la possibilité pour les services publics et les
entreprises publiques autonomes de fonctionner d’une
manière très efficace à la mobilité externe.

In geval de ontvangende openbare overheid een au-
tonoom overheidsbedrijf betreft, zal de beslissing om over
te gaan tot aanwerving via externe mobiliteit worden
genomen door de Raad van Bestuur van het betrokken
autonoom overheidsbedrijf.

Dit artikel voorziet verder dat wanneer binnen de ont-
vangende openbare overheid geen bepalingen gelden
die de indiensttreding en de definitieve benoeming van
de vastbenoemde personeelsleden van de autonome
overheidsbedrijven regelen, de ontvangende openbare
overheid een protocolakkoord kan afsluiten met het au-
tonoom overheidsbedrijf.

Dit protocolakkoord bepaalt :

1°  de selectievoorwaarden;

2°  de bepaling van de niveaus en de weddetabellen
waarin het ingezet personeel terecht komt en die van
toepassing zijn bij de ontvangende overheid;

3°  de duurtijd van de stage of proefperiode;

4°  de regeling inzake de overdracht van vakantie- en
ziekteverlofdagen.

Bovendien sluit elk autonoom overheidsbedrijf een
protocolakkoord af met de openbare overheid aangaande
de volgende punten :

1°  de regels betreffende de wijze van verdeling van
de weddekost naargelang het niveau;

2°  een verwijzing naar de toepasselijke regelgeving
betreffende de bepaling van de pensioenbijdragen voor
personeel ingezet bij een ontvangende overheid in het
kader van externe mobiliteit.

Om te vermijden dat er telkenmale een afzonderlijk
protocolakkoord moet worden afgesloten per openbare
overheidsdienst, wordt in de mogelijkheid voorzien dat
een protocolakkoord kan worden afgesloten door de
bevoegde overheid en dit voor meerdere openbare over-
heidsdiensten.

Naast de individuele externe mobiliteit wordt ook de
mogelijkheid open gehouden om te werken via projec-
ten. Dit biedt de mogelijkheid aan de openbare diensten
en de autonome overheidsbedrijven om zeer gericht aan
externe mobiliteit te werken.
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Art. 263

Cet article est nécessaire pour garantir le maintien de
la base juridique prévue dans l’article 475 de la loi-pro-
gramme du 22 décembre 2003, en ce qui concerne les
arrêté royaux déjà en vigueur relatifs à des projets de
mobilité externe qui ont été arrêtés avant le 1er janvier
2007.

Art. 264

Cet article détermine l’entrée en vigueur de la pré-
sente section.

Section 2

Maintien de droits de pension Belgacom  —
Modification de la loi-programme 11 juillet 2005

Dans la loi-programme du 11 juillet 2005, sous le Ti-
tre VI Entreprises publiques, un chapitre II avait été in-
séré concernant les droits de pension des membres du
personnel de l’entreprise publique autonome Belgacom,
affectés à des projets bien déterminés auprès d’un ser-
vice public belge en exécution de l’article 475 de la loi-
programme du 22 décembre 2003.

Afin de promouvoir la mobilité externe, il a été jugé
utile d’éliminer les obstacles éventuels chez le person-
nel concerné. Dans la loi-programme du 11 juillet 2005,
il a dès lors été prévu de garantir à ces agents le main-
tien de droits de pension équivalents à ceux qu’ils
auraient constitués s’ils avaient poursuivi leur carrière
auprès de Belgacom.

L’adaptation de la loi-programme du 11 juillet 2005
vise à intégrer cette garantie en matière de droits de
pension également pour les agents qui, après le 1er jan-
vier 2007, dans le cadre de la mobilité externe, passent
à un service public belge en application du nouvel arti-
cle 29bis de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises publiques économiques, inséré
dans la loi-programme actuelle.

Une deuxième nécessité d’adaptation se situe sur le
plan du groupe cible d’agents. Jusqu’il y a peu, en ce
qui concerne Belgacom, seuls les agents en activité de
service pouvaient se porter candidats volontairement.
Ultérieurement, cela a été limité aux agents en recon-
version (c’est-à-dire les agents qui, à la suite d’une res-
tructuration au sein de Belgacom, ont perdu leur fonc-
tion et qui n’ont dès lors plus d’emploi au sein de l’entre-
prise publique autonome).

Art. 263

Dit artikel is noodzakelijk om veilig te stellen dat de
reeds in werking getreden koninklijke besluiten aan-
gaande projecten van externe mobiliteit die genomen
werden voor 1 januari 2007 hun rechtsgrond in artikel 475
van de programmawet van 22 december 2003 behou-
den.

Art. 264

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van deze afde-
ling.

Afdeling 2

Behoud pensioenrechten Belgacom  —
Wijziging van de programmawet 11 juli 2005

In de programmawet van 11 juli 2005 werd onder
Titel VI Overheidsbedrijven een hoofdstuk II opgenomen
aangaande de pensioenrechten van de personeelsle-
den van het autonoom overheidsbedrijf Belgacom die
werden ingezet in welbepaalde projecten bij een Belgi-
sche openbare overheid in uitvoering van artikel 475 van
de programmawet van 22 december 2003.

Om externe mobiliteit te bevorderen, werd het nodig
geacht om eventuele hinderpalen bij het betrokken per-
soneel weg te nemen. In de Programmawet van 11 juli
2005 werd dan ook ingeschreven dit personeel het be-
houd van gelijkwaardige pensioenrechten te waarbor-
gen aan deze die zij zouden hebben opgebouwd indien
zij hun loopbaan bij Belgacom hadden verdergezet.

De aanpassing van de programmawet van 11 juli 2005
heeft tot doel deze garantie inzake pensioenrechten ook
in te bouwen voor personeelsleden die na 1 januari 2007
in het kader van externe mobiliteit overstappen naar een
Belgische openbare overheid, in toepassing van het
nieuwe artikel 29bis van de wet van 21 maart 1991 be-
treffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, ingevoegd in de huidige programma-
wet.

Een tweede noodzaak tot aanpassing situeert zich
op het vlak van de doelgroep van personeelsleden. Tot
voor kort konden, voor wat Belgacom betrof, enkel per-
soneelsleden in dienstactiviteit zich vrijwillig kandidaat
stellen. Dit werd later beperkt tot de personeelsleden in
reconversie (met andere woorden personeelsleden die
ten gevolge van een herstructurering binnen Belgacom
hun functie hebben verloren en dus niet langer een job
hebben binnen het autonoom overheidsbedrijf).
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Au niveau de Belgacom, une nouvelle convention
collective relative aux règles de gestion du personnel de
Belgacom a été conclue avec les organisations syndi-
cales à l’automne 2005. Cette convention reprenait un
certain nombre de dispositions spécifiques en vertu des-
quelles un certain nombre de membres du personnel
nommés étaient mis en disponibilité structurelle ou en
disponibilité pour cause d’incapacité médicale reconnue,
depuis le 1er janvier 2006. Il s’agit de personnes qui
étaient déjà en reconversion avant le 1er juillet 2004, mais
pour lesquelles aucun emploi alternatif n’avait encore
été trouvé, ainsi que les personnes déclarées médicale-
ment inaptes pour une fonction ou autres fonctions dis-
ponibles chez Belgacom. Il avait été convenu de donner
à ces membres du personnel de nouvelles chances pour
trouver un emploi par le biais de projets externes. Les
arrêtés royaux les plus récents relatifs aux projets ex-
ternes ont dès lors élargi le groupe cible initial aux agents
mis en disponibilité en vertu de la convention collective
précitée.

Afin de leur offrir les mêmes garanties en matière de
droits de pension que les membres du personnel non
mis en disponibilité, une adaptation de la loi-programme
est nécessaire.

En outre, l’urgence est de mise dans la mesure où
les agents qui optent en faveur d’un projet externe, doi-
vent avoir, le plus vite possible, toute la sécurité juridi-
que voulue quant à leurs futurs droits de pension.

Art. 265 et 266

Ces articles visent à procéder à un élargissement de
manière à ce que les membres du personnel qui, après
le 1er janvier 2007, passent à un service public belge par
le biais de la mobilité externe, puissent bénéficier de la
même garantie en matière de droits de pension que celle
prévue dans le Titre VI, Chapitre II de la loi-programme
du 11 juillet 2005.

En outre, l’article 266 comprend un certain nombre
de définitions qui reflètent la nouvelle situation après la
convention collective relative aux règles de gestion du
personnel de Belgacom, conclue aves les organisations
syndicales à l’automne 2005.

Une précision a également été reprise en ce qui con-
cerne la définition de la notion de « service public belge ».

Op het niveau van Belgacom werd in het najaar 2005
een nieuwe collectieve overeenkomst met betrekking tot
de regels van het beheer van het personeel van
Belgacom afgesloten met de syndicale organisaties. In
dit akkoord werd een aantal specifieke bepalingen op-
genomen uit hoofde van dewelke een aantal vastbe-
noemde personeelsleden in structurele disponibiliteit of
in disponibiliteit wegens erkende medische ongeschikt-
heid werden gesteld sinds 1 januari 2006. Het betreft
personen die reeds vóór 1 juli 2004 in reconversie wa-
ren, maar waarvoor nog geen alternatieve betrekking
was gevonden, evenals personen die medisch onge-
schikt waren verklaard voor hun functie of andere be-
schikbare functies bij Belgacom. Er werd afgesproken
om deze personeelsleden verder kansen te geven om
een job te vinden via externe projecten. De meest re-
cente koninklijke besluiten aangaande externe projec-
ten hebben de oorspronkelijke doelgroep dan ook ver-
ruimd tot de personeelsleden die uit hoofde van voor-
noemde collectieve overeenkomst in disponibiliteit wer-
den gesteld.

Om hen dezelfde garanties te bieden op het vlak van
pensioenrechten als de personeelsleden die niet in
disponibiliteit zijn, is een aanpassing van de Programma-
wet van 11 juli 2005 noodzakelijk.

Bovendien is dit dringend omdat de personeelsleden
die de stap zetten naar een extern project, zo vlug mo-
gelijk rechtszekerheid moeten hebben over hun toekom-
stige pensioenrechten.

Art. 265 en 266

Deze artikelen hebben tot doel een verruiming door
te voeren zodat ook de personeelsleden die na 1 januari
2007 via externe mobiliteit de overstap maken naar een
Belgische openbare overheid kunnen genieten van de
waarborg op pensioenrechten gelijkaardig als deze in-
geschreven in Titel VI, Hoofdstuk II van de programma-
wet van 11 juli 2005.

Verder worden in artikel 266 een aantal definities op-
genomen die de nieuwe situatie weergeven na de col-
lectieve overeenkomst met betrekking tot de regels van
het beheer van het personeel van Belgacom afgesloten
met de syndicale organisaties in het najaar van 2005.

Er werd ook een verduidelijking opgenomen aan-
gaande de definitie van « Belgische openbare overheid ».
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Art. 267

Cet ajout est nécessaire pour définir la nouvelle si-
tuation née après la convention collective de l’automne
2005.

Art. 268

Cet ajout est nécessaire pour définir la nouvelle si-
tuation née après la convention collective de l’automne
2005.

Art. 269

Cet ajout est nécessaire pour définir la nouvelle si-
tuation née après la convention collective de l’automne
2005.

Art. 270

Cet article détermine l’entrée en vigueur de la pré-
sente section. Vu que les premiers membres du person-
nel en disponibilité ont quitté Belgacom dans le cadre
d’un projet de mobilité externe au 1er octobre 2006, l’en-
trée en vigueur est prévue le 1er octobre 2006.

Section 3

Les droits de pension des membres du personnel de
La Poste de nommés au sein d’un autre service public

Afin de promouvoir la mobilité externe, il a été jugé
utile d’éliminer les obstacles éventuels les membres du
personnel concernés. Comme c’est déjà le cas pour
Belgacom, il sera dès lors prévu de garantir aux agents
affectés par la mobilité externe le maintien de droits de
pension équivalents à ceux qu’ils auraient constitués s’ils
avaient poursuivi leur carrière auprès de La Poste. En
réponse l’avis du Conseil d’État, le traitement en partie
différencié des (ex-) agents de La Poste et de Belgacom
est expliqué. D’une part, la garantie de pension telle que
prévue à l’égard des agents de Belgacom dans l’arti-
cle 52 de la loi-programme du 11 juillet 2005 en ce qui
concerne les agents dont la période de congé pour mis-
sion tombe dans la période entrant en ligne de compte
pour la fixation du salaire de référence qui sert de base
pour le calcul de la pension de retraite, n’est pas reprise
pour La Poste. Ces agents bénéficient de la même ga-
rantie sur la base du traitement statutaire au sein de La
Poste. D’autre part, il n’est pas possible, comme ce fut
le cas chez Belgacom, en raison du transfert de pen-
sion récent, de recourir à des données de carrière con-

Art. 267

Deze toevoeging is nodig om de nieuwe situatie die
ontstaan is na de collectieve overeenkomst van het na-
jaar 2005 te omschrijven.

Art. 268

Deze toevoeging is nodig om de nieuwe situatie die
ontstaan is na de collectieve overeenkomst van het na-
jaar 2005 te omschrijven.

Art. 269

Deze toevoeging is nodig om de nieuwe situatie die
ontstaan is na de collectieve overeenkomst van het na-
jaar 2005 te omschrijven.

Art. 270

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van deze afde-
ling. Aangezien de eerste personeelsleden in disponibi-
liteit Belgacom verlaten hebben in het kader van een
project externe mobiliteit op 1 oktober 2006 wordt de
inwerkingtreding bepaald op 1 oktober 2006.

Afdeling 3

De pensioenrechten van de personeelsleden van
De Post benoemd bij een andere openbare overheid

Om de externe mobiliteit te bevorderen, wordt het
nuttig geoordeeld de eventuele hindernissen bij het be-
trokken personeelslid weg te nemen. Zoals het reeds
het geval is voor Belgacom, wordt bijgevolg voorzien
aan de ambtenaren met externe mobiliteit, het behoud
van gelijkwaardige pensioenrechten als deze die zij zou-
den hebben opgebouwd indien zij hun loopbaan bij De
Post hadden verdergezet te waarborgen. In antwoord
op het advies van de Raad van State wordt de gedeelte-
lijk andere behandeling van (gewezen) personeelsleden
van De Post en van Belgacom toegelicht. Enerzijds is
de pensioengarantie zoals voorzien ten aanzien van
personeelsleden van Belgacom in artikel 52 van de
programmawet van 11 juli 2005 ten aanzien van perso-
neelsleden waarvan de periode van het verlof wegens
opdracht in de periode valt die in aanmerking komt voor
het vaststellen van de referentiewedde die als grond-
slag dient voor de berekening van het rustpensioen niet
hernomen voor De Post. Deze personeelsleden genie-
ten van dezelfde garantie op grond van de statutaire
behandeling binnen De Post. Ten tweede kan niet, zo-
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venues pour le calcul de la compensation de la par de
La Poste C’est pourquoi le Roi se voit conférer le pou-
voir d’élaborer plus avant ce règlement compensatoire.

Art. 271

Cet article comprend les définitions, notamment con-
cernant les agents qui sont visés par cette section. Une
précision a également été reprise en ce qui concerne la
définition de la notion de « service public belge ».

Art. 272

Cet article garantit aux agents affectés par la mobilité
externe le maintien de droits de pension équivalents à
ceux qu’ils auraient constitués s’ils avaient poursuivi leur
carrière auprès de La Poste.

En outre, il va de soi que le système du maintien de
droits de pension équivalents vise aussi le calcul de la
pension de survie. Le traitement de référence pris en
considération pour le calcul de la pension de survie doit
en effet être déterminé de la même manière que celui
pour le calcul de la pension de retraite.

Art. 273

Cet article ne nécessite pas de commentaire.

Art. 274

Étant donné que La Poste n’aura plus la charge de
ces membres du personnel, La Poste financera l’avan-
tage supplémentaire de pension de ces anciens mem-
bres du personnel.

Cet article organise le compensation due par La Post
vers l’État pour le garantie de la maintien de droits de
pensions aux agents affectés aux mobilité externe.

Art. 275

Cet article ne nécessite pas de commentaire.

als bij Belgacom het geval was omwille van de recente
pensioenoverdracht, worden teruggevallen op overeen-
gekomen loopbaangegevens voor de berekening van de
compensatie vanwege De Post. Daarom wordt het aan
de Koning overgelaten om deze compensatieregeling
verder uit te werken.

Art. 271

Dit artikel omvat de definities, namelijk betreffende de
personeelsleden die betrokken zijn bij deze afdeling. Een
verduidelijking is ook opgenomen inzake de definitie van
« Belgische openbare overheid ».

Art. 272

Dit artikel waarborgt aan de betrokken ambtenaren
met externe mobiliteit het behoud van de pensioen-
rechten die zij zouden opgebouwd indien zij hun loop-
baan bij De Post hadden verdergezet.

Bovendien is het vanzelfsprekend dat het systeem
van behoud van gelijkwaardige pensioenrechten ook de
berekening van de overlevingspensioenen omvat. De
referentiewedde die dient voor de berekening van het
overlevingspensioen wordt inderdaad op dezelfde ma-
nier bepaald als degene voor de berekening van het rust-
pensioen.

Art. 273

Dit artikel vereist geen commentaar.

Art. 274

Gezien De post deze personeelsleden niet meer zal
ten laste hebben, zal De Post voor het bijkomend
pensioenvoordeel van deze voormalige personeelsleden
bijdragen.

Dit artikel regelt de compensatie van De Post aan de
Staat voor het behoud van de pensioenrechten van de
ambtenaren met externe mobiliteit.

Art. 275

Dit artikel vereist geen commentaar.
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CHAPITRE 2

Gestion de l’infrastructure ferroviaire

L’article 363 de la loi du 20 juillet 2006 portant des
dispositions diverses a autorisé le Roi à tenir compte
des remarques techniques et statistiques découlant de
la procédure « ex ante » relative à la réforme des struc-
tures de gestion de l’infrastructure ferroviaire belge. Cela
a été réalisé par arrêté royal du 10 novembre 2006 mo-
difiant les structures de gestion de l’infrastructure ferro-
viaire.

Art. 276

Le présent article confirme ledit arrêté conformément
à l’article 364 de la loi du 20 juillet 2006 portant des dis-
positions diverses qui stipule que les arrêtés fixés en
vertu de l’article 363 précité cessent de produire leurs
effets s’ils ne sont pas confirmés par une loi dans les
douze mois suivant la date de leur entrée en vigueur.

CHAPITRE 3

Investissements Ferroviaires

Le rythme de paiement de la dotation d’investisse-
ment par l’État aux trois sociétés et l’exécution intégrale
des plans d’investissement sont garantis comme prévu
dans les contrats de gestion des trois sociétés anony-
mes de droit public SNCB Holding, SNCB et Infrabel.

Art. 277

Cet article prévoit que les moyens restés inutilisés à
la fin de l’année seront reversés par les trois sociétés,
au plus tard le 15 décembre de l’exercice budgétaire en
cours, sur un compte consolidé avec les comptes pu-
blics, mais géré pour le compte de l’État par la SNCB
Holding et disponible pour la gestion de la trésorerie du
Groupe SNCB. Les intérêts sur les montants en ques-
tion reviennent à l’État.

Le reversement sera déterminé sur la base du rap-
port d’avancement à présenter au gouvernement en
septembre de l’exercice budgétaire concerné.

Les moyens restés inutilisés seront, dans l’exercice
budgétaire suivant, remis à la disposition de la société

HOOFDSTUK 2

Beheer van Spoorweginfrastructuur

Artikel 363 van de wet van 20 juli 2006 houdende di-
verse bepalingen machtigde de Koning om tegemoet te
komen aan de technische en statistische opmerkingen
die voortvloeien uit de « ex ante » procedure betreffende
de hervorming van de beheersstructuren van de Bel-
gische spoorweginfrastructuur. Dit gebeurde bij konink-
lijk besluit van 10 november 2006 tot wijziging van de
beheersstructuren van de spoorweginfrastructuur.

Art. 276

Voorliggend artikel bekrachtigt dit besluit overeenkom-
stig artikel 364 van de wet van 20 juli 2006 houdende
diverse bepalingen dat stelt dat de besluiten die krach-
tens voornoemd artikel 363 worden vastgesteld ophou-
den uitwerking te hebben indien zij niet bij wet zijn be-
krachtigd binnen vijftien maanden na de datum van hun
inwerkingtreding.

HOOFDSTUK 3

Spoorweginvesteringen

Het ritme van de betaling van de investeringsdotatie
door de Staat aan de drie ondernemingen en de volle-
dige uitvoering van de investeringsplannen worden ge-
garandeerd zoals voorzien in de beheerscontracten van
de drie naamloze vennootschappen van publiek recht
NMBS Holding, NMBS en Infrabel.

Art. 277

Dit artikel bepaalt dat de middelen die op het einde
van het jaar ongebruikt blijven, door de drie onderne-
mingen uiterlijk op 15 december van het lopende
begrotingsjaar zullen teruggestort worden op een reke-
ning die geconsolideerd is met de overheidsrekeningen,
maar die voor rekening van de Staat beheerd wordt door
de NMBS-Holding en beschikbaar is voor het thesaurie-
beheer van de NMBS-Groep. De interesten op de be-
trokken bedragen komen toe aan de Staat.

De terugstorting zal worden bepaald op basis van het
in september van het betrokken begrotingsjaar aan de
regering voor te leggen voortgangsrapport.

De ongebruikt gebleven middelen zullen in het vol-
gende begrotingsjaar opnieuw ter beschikking zijn van
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dont ils proviennent, en vue de poursuivre l’exécution
du plan pluriannuel d’investissement.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il doit être re-
marqué que la disposition permet d’assurer une meilleure
correspondance entre les dépenses influençant le solde
budgétaire de l’État et le montant des fonds réellement
investies par la groupe SNCB pour la réalisation du plan
pluriannuel d’investissement.

TITRE XI

Pensions

CHAPITRE 1ER

Capitalisation

Section 1
re

Capitalisation

Le régime légal de capitalisation institué auprès des
organismes de pension ayant fusionné avec l’ONP, fait
l’objet d’une gestion distincte suite aux différentes modi-
fications législatives intervenues notamment depuis
1987. Il est proposé de pouvoir faire assumer doréna-
vant les droits et obligations du régime légal de capitali-
sation par la Gestion globale de la Sécurité sociale. Des
modalités particulières concernant la gestion des actifs
devront toutefois être déterminées.

Art. 278

Cet article détermine que l’Office national de sécurité
sociale-Gestion globale, visé à l’article 5, 2°, de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté - loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs, peut suc-
céder, à une date à déterminer par le Roi, aux droits et/
ou obligations du régime légal de capitalisation, tel qu’ins-
tauré par la loi du 28 mai 1971 réalisant l’unification et
l’harmonisation des régimes de capitalisation institués
dans le cadre des lois relatives à l’assurance en vue de
la vieillesse et du décès prématuré.

de onderneming waarvan ze afkomstig zijn, teneinde het
meerjareninvesteringsplan verder uit te voeren.

In antwoord op het advies van de Raad van State
moet worden opgemerkt dat de bepaling het toelaat een
betere aansluiting te verzekeren tussen de uitgaven die
het begrotingssaldo van de Staat beïnvloeden en het
bedrag van de effectief door de NMBS Groep geïnves-
teerde middelen om het meerjarige investeringsplan uit
te voeren.

TITEL XI

Pensioenen

HOOFDSTUK 1

Kapitalisatie

Afdeling 1

Kapitalisatie

Het wettelijk kapitalisatiestelsel ingesteld bij de
pensioeninstellingen die gefusioneerd zijn met de RVP,
is het voorwerp van een onderscheiden beheer ten ge-
volge van de verschillende, onder andere sinds 1987
doorgevoerde wetswijzigingen. Er wordt voorgesteld dat
de rechten en plichten van het wettelijk kapitalisatiestelsel
voortaan door het Globaal Beheer van de Sociale Ze-
kerheid kunnen worden gedragen. Niettemin zullen bij-
zondere modaliteiten met betrekking tot het beheer van
de activa moeten worden vastgesteld.

Art. 278

Dit artikel bepaalt dat de Rijksdienst voor sociale ze-
kerheid-Globaal Beheer, zoals bedoeld in artikel 5, 2°,
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de sociale ze-
kerheid der arbeiders, vanaf een datum te bepalen door
de Koning, de rechten en/of de verplichtingen kan over-
nemen van het wettelijk kapitalisatiestelsel, zoals inge-
richt bij de wet van 28 mei 1971 tot verwezenlijking van
de eenmaking en de harmonisering van de kapitalisa-
tiestelsels in het raam van de wetten betreffende de ver-
zekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
vroegtijdige dood.
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Art. 279

De plus, le présent article prévoit qu’en 2006, un ver-
sement sera effectué de la Gestion globale vers l’Office
national des pensions afin de couvrir les dépenses du
régime de capitalisation légale durant l’année 2007.

Art. 280

Le Roi est habilité à mettre les dispositions de la loi
précitée du 28 mai 1971 en concordance avec les dis-
positions ultérieures.

En ce qui concerne cet article, il a été donné suite
aux remarques du Conseil d’État.

Section 2

Indexation des rentes

Les rentes versées périodiquement par l’Office natio-
nal des pensions dans le cadre du régime de capitalisa-
tion légale, n’évoluent pas avec l’indice-pivot.

Les rentes versées avant le 1er janvier 1994 sont pla-
fonnées à l’indice-pivot auquel les pensions étaient
payées au 1er juillet 1986; les rentes ayant pris cours à
partir de 1994 ne sont pas indexées. Le présent article
fait évoluer avec les pensions le montant des rentes
périodiquement versées à partir de la date à déterminer
par le Roi.

Art. 281

À l’article 36 de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés, un alinéa est inséré, entre le deuxième et le
troisième alinéa, prévoyant que le montant des rentes
périodiques est lié, à partir de la date à déterminer par le
Roi, à l’évolution des pensions.

En ce qui concerne cet article, il a été donné suite
aux remarques du Conseil d’État. L’avis du Comité de
gestion de l’ONP a été demandé.

CHAPITRE 2

Petites pensions

La réglementation des travailleurs salariés actuelle-
ment en vigueur dispose que la pension, dont le mon-
tant est inférieur à 86,32 euros (index 103,14) par an

Art. 279

Bovendien voorziet dit artikel dat in 2006 een storting
zal gebeuren van het Globaal Beheer naar de Rijksdienst
voor pensioenen ten einde de kosten van het wettelijk
kapitalisatiestelsel tijdens het jaar 2007 te dekken.

Art. 280

De Koning wordt ertoe gemachtigd om de hoger-
vermelde wet van 28 mei 1971 in overeenstemming te
brengen met later genomen bepalingen.

Er werd wat dit artikel betreft gevolg gegeven aan de
opmerkingen van de Raad van State.

Afdeling 2

Indexatie van renten

De renten die door de Rijksdienst voor pensioenen in
het raam van het wettelijk kapitalisatiestelsel periodiek
worden uitgekeerd, evolueren niet mee met de spilindex.

De renten uitgekeerd voor 1 januari 1994 zijn geplafon-
neerd aan de spilindex waartegen de pensioenen op 1 juli
1986 werden betaald, de renten ingegaan van 1994 af,
zijn niet geïndexeerd. Dit artikel laat het bedrag van de
periodiek uitbetaalde renten vanaf de door de Koning te
bepalen datum mee-evolueren met de pensioenen.

Art. 281

In artikel 36 van het koninklijk besluit nr 50 van 24 ok-
tober 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers, wordt tussen het tweede en het derde
lid een nieuw lid ingevoegd dat het bedrag van de perio-
diek uitbetaalde rente vanaf de door de Koning te bepa-
len datum laat mee-evolueren met de pensioenen.

Er werd wat dit artikel betreft gevolg gegeven aan de
opmerkingen van de Raad van State. Het advies van
het beheerscomité van de RVP werd gevraagd.

HOOFDSTUK 2

Kleine pensioenen

De thans geldende pensioenreglementering voor
werknemers bepaalt dat het pensioen, waarvan het be-
drag kleiner is dan 86,32 euro (index 103,14) per jaar,
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n’est pas attribuée. À l’indice actuel, ce montant se chif-
fre à 99,16 euros. Ceci a pour effet que des personnes,
qui ont accompli une carrière très réduite dans le ré-
gime des travailleurs salariés, mais une carrière parfois
importante dans un autre régime de pension, restent en
deçà de ce montant.

Cette règle est en outre d’application, pour les pen-
sions de retraite se cumulant avec une pension de sur-
vie, même si elles sont attribuées dans le même régime,
lorsque individuellement elles n’atteignent pas ce mon-
tant. Pour mettre un terme à cette situation, ressentie
comme particulièrement injuste dans le chef des inté-
ressés, ces petites pensions seront dorénavant attri-
buées et mises en paiement.

Art. 282

Cet article modifie l’article 5, § 9, de l’arrêté royal du
23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16
et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, faisant de la sorte disparaître l’exi-
gence d’un montant minimum de pension de travailleur
salarié comme condition d’attribution.

Il précise en outre que le roi peut déterminer les mo-
dalités particulières de paiement des pensions dont le
montant est inférieur à 86,32 euros par an à l’in-
dice 103,14 (base 1996 = 100).

CHAPITRE 3

Transferts entre régimes de pension

Ce chapitre a trait aux transferts de cotisations entre
les différentes institutions de pension dans le cadre de
la loi du 5 août 1968 établissant certaines relations en-
tre les régimes de pensions du secteur public et ceux du
secteur privé. À ce jour, il n’existe pas de disposition
légale qui détermine à quel moment ce transfert doit avoir
lieu. Pour obtenir une réglementation uniforme et pour
empêcher que pour une même personne, plusieurs
transferts doivent se faire une fois dans un sens et en-
suite une fois dans l’autre sens, il est stipulé que le trans-
fert ne peut avoir lieu qu’au moment où la pension de
l’intéressé prend cours effectivement et pour la première
fois. Ceci permet également de répartir à l’avenir pro-
portionnellement les charges budgétaires d’une manière
objective, sans dépendre du nombre imprévisible de
demandes annuelles.

niet wordt toegekend. Aan de huidige index geeft dit
99,16 euro. Dit heeft tot gevolg dat personen met een
zeer kleine loopbaan als werknemer, maar een belang-
rijke loopbaan in een ander pensioenstelsel, verstoken
blijven van dit bedrag.

Deze regel wordt ook toegepast wanneer bij cumula-
tie van een rust en een overlevingspensioen, ook in de-
zelfde regeling, dit bedrag niet individueel bereikt wordt.
Om een einde te stellen aan deze toestand, die door
velen als onbillijk wordt ervaren, zullen deze kleine pen-
sioenen toegekend en uitbetaald worden.

Art. 282

Dit artikel wijzigt artikel 5, § 9, van het koninklijk be-
sluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de artike-
len 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot moder-
nisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van
de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, in
die zin, dat bij toekenning van het pensioen als werkne-
mer de vereiste van een minimum pensioenbedrag ver-
dwijnt.

Het bepaalt bovendien dat de Koning bijzondere mo-
daliteiten van uitbetaling voor de pensioenen waarvan
het bedrag kleiner is dan 86,32 euro per jaar aan de
index 103,14 (basis 1996 = 100) kan vaststellen

HOOFDSTUK 3

Overdracht tussen pensioenstelsels

Dit hoofdstuk betreft de overdrachten van bijdragen
tussen de verschillende pensioeninstellingen in het ka-
der van de wet van 5 augustus 1968 tot vaststelling van
een zeker verband tussen de pensioenstelsels van de
openbare sector en die van de privé-sector. Tot op he-
den bestaat er geen wettelijke bepaling die stelt op welk
moment deze overdracht moet plaatsvinden. Om een
uniforme regeling te verkrijgen en om te verhinderen dat
voor eenzelfde persoon verschillende transfers, nu eens
in de ene en dan weer in de andere richting, dienen te
gebeuren, wordt bepaald dat de overdracht pas kan
plaatsvinden op het ogenblik dat het pensioen van be-
langhebbende daadwerkelijk en voor de eerste maal in-
gaat. Dit laat ook toe om in de toekomst de budgettaire
lasten op een objectieve manier evenredig te spreiden,
zonder afhankelijk te zijn van het niet te voorspellen aan-
tal jaarlijkse aanvragen.
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Le Roi se voit également attribuer la compétence de
déterminer un autre mode de calcul des cotisations.

Art. 283 et 284

Aux articles 1er et 8 de la loi du 5 août 1968 établis-
sant certaines relations entre les régimes de pensions
du secteur public et ceux du secteur privé, sont ajoutés
un alinéa prévoyant que le transfert de cotisations peut
au plus tôt avoir lieu au moment où la pension de l’inté-
ressé prend cours effectivement et pour la première fois.

L’article 283, 1°, habilite en outre le Roi à déterminer
un autre mode de calcul des cotisations.

CHAPITRE 4

Simplification administrative
et communication avec le citoyen

Lors de l’instauration du pacte entre les générations,
le gouvernement a déjà décidé d’envoyer une estima-
tion des droits de pension constitués et encore à consti-
tuer à toutes les personnes de 55 ans qui, durant leur
carrière professionnelle, étaient assurées dans les régi-
mes belges de pension pour travailleurs salariés, tra-
vailleurs indépendants et pour le service public. Dans
ce cadre, il était prévu que les dispositions nécessaires
seraient prises afin d’envoyer au plus tard pour 2010
une notification unique et commune pour l’assuré so-
cial.

Les dispositions actuellement proposées visent :

— une extension de cette prestation de service aux
assurés sociaux qui ont effectivement demandé leur pen-
sion et étaient assujettis à plusieurs régimes de pen-
sion;

— la possibilité d’introduire une demande électroni-
que unique pour les pensions dans les différents régi-
mes légaux de pension; il est évident qu’une demande
de la pension par écrit reste possible.

Art. 285

Cet article limite, dans une première phase, le champ
d’application aux demandes qui peuvent être introduites
par voie électronique dans les régimes de pension des
travailleurs salariés, des travailleurs indépendants et

Ook wordt aan de Koning de bevoegdheid gegeven
om een andere wijze van berekening van de bijdragen
vast te stellen.

Art. 283 en 284

Aan de artikelen 1 en 8 van de wet van 5 augustus
1968 tot vaststelling van een zeker verband tussen de
pensioenstelsels van de openbare sector en die van de
privé-sector, wordt een lid toegevoegd dat voorziet in de
overdracht van de bijdragen ten vroegste op het ogen-
blik waarop het pensioen van belanghebbende daad-
werkelijk en voor de eerste maal ingaat.

Artikel 283, 1°, machtigt de Koning bovendien om een
andere wijze van berekening van de bijdragen vast te
stellen.

HOOFDSTUK 4

Administratieve vereenvoudiging
en communicatie met de burger

Bij de invoering van het generatiepact heeft de rege-
ring al beslist om aan alle 55-jarigen die tijdens hun
beroepsloopbaan in de Belgische pensioenregelingen
voor werknemers, voor zelfstandigen en voor de open-
bare dienst verzekerd waren een raming van de opge-
bouwde en nog te verwezenlijken pensioenrechten toe
te sturen. In dit kader werd voorzien dat de nodige schik-
kingen zouden worden getroffen om uiterlijk tegen 2010
een unieke en voor de sociaal verzekerde gezamenlijke
kennisgeving te versturen.

De thans voorgestelde bepalingen beogen :

—een uitbreiding van deze dienstverlening tot de so-
ciaal verzekerden die daadwerkelijk hun pensioen heb-
ben aangevraagd en aan verschillende pensioenrege-
lingen onderworpen waren;

—de mogelijkheid tot het indienen van een unieke
elektronische aanvraag voor de pensioenen in de ver-
schillende wettelijke pensioenregelingen; uiteraard blijft
een schriftelijke pensioenaanvraag evenzeer mogelijk.

Art. 285

Dit artikel beperkt in een eerste fase het toepassings-
gebied tot de aanvragen die in de pensioenregelingen
voor werknemers, voor zelfstandigen en in openbare
dienst (onder meer ministeries, parastatalen, gemeen-
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dans le secteur public (notamment les ministères, les
parastataux, les communes et les provinces sans ré-
gime autonome). La réglementation peut progressive-
ment être étendue à d’autres régimes de pension. Dans
la procédure de demande et de traitement des dossiers
de pension, on fait désormais une distinction entre les
institutions d’instruction et les institutions de liaison. Les
institutions d’instruction restent, comme c’est le cas ac-
tuellement, chargées de l’instruction et de la fixation des
droits de pension. L’institution de liaison s’occupe de la
réception de la demande et de son envoi aux institu-
tions de pension compétences. Dans une phase ulté-
rieure, l’institution de liaison assure, le cas échéant, la
communication d’une notification commune à l’assuré
social.

Art. 286

Cet article prévoit la possibilité d’introduire une de-
mande électronique auprès de l’administration commu-
nale de la résidence principale de l’assuré social, au
bureau de l’institution de pension ou directement par l’as-
suré social par support électronique. La procédure de
traitement de la demande est fixée en détail par le Roi.

Art. 287

Cet article confirme le principe appliqué par la charte
de l’assuré social et selon lequel la demande introduite
dans un régime de pension tient lieu de demande dans
les autres régimes.

Art. 288

Cet article impose l’obligation d’envoyer une notifica-
tion définitive commune à l’assuré social lorsqu’il peut
faire valoir des droits dans plusieurs régimes de pen-
sion. Le gouvernement se fixe comme but de réaliser,
dans une première phase, dans la courant de 2007, la
notification commune des droits de pension pour les ré-
gimes des travailleurs salariés et indépendants.

Art. 289

Cet article accorde au Roi la possibilité de mettre en
concordance les dispositions réglementaires existantes
avec les mesures proposées. Le Roi prévoit également
les mesures transitoires nécessaires pour passer, par

ten en provincies zonder autonoom stelsel) via elektro-
nische weg kunnen worden ingediend. De regeling kan
geleidelijk tot andere pensioenregelingen worden uitge-
breid. In de aanvraag- en afhandeling-procedure van de
pensioendossiers wordt voortaan een onderscheid ge-
maakt tussen de behandelende instellingen en de
verbindingsinstellingen. De behandelende instellingen
blijven, zoals dit nu het geval is, instaan voor het onder-
zoek en de vaststelling van de pensioenrechten. De
verbindingsinstelling staat in voor de ontvangst van de
aanvraag en het doorsturen ervan naar de bevoegde
pensioeninstellingen. In een latere fase staat de verbin-
dingsinstelling, in voorkomend geval, in voor de mede-
deling van een gezamenlijke kennisgeving aan de so-
ciaal verzekerde.

Art. 286

Dit artikel voorziet de mogelijkheid tot het indienen
van een elektronische aanvraag bij het gemeentebestuur
van de hoofdverblijfplaats van de sociaal verzekerde,
ten kantore van de pensioeninstelling of rechtstreeks
door de sociaal verzekerde via elektronische drager. De
afhandelingprocedure van de aanvraag wordt in detail
door de Koning bepaald.

Art. 287

Dit artikel bevestigt het door het handvest voor de
sociaal verzekerde gehuldigde principe dat de aanvraag
ingediend in één pensioenregeling geldt als aanvraag
voor de andere regelingen.

Art. 288

Dit artikel legt de verplichting op om een gezamen-
lijke definitieve kennisgeving aan de sociaal verzekerde
te betekenen wanneer hij rechten in verschillende
pensioenregelingen kan laten gelden. De regering stelt
zich tot doel om, in een eerste fase, in de loop van 2007
de gezamenlijke betekening van de pensioenrechten
voor de regelingen voor werknemers en zelfstandigen
te verwezenlijken.

Art. 289

Dit artikel verleent aan de Koning de mogelijkheid om
bestaande reglementaire bepalingen in overeenstem-
ming te brengen met de voorgestelde maatregelen. De
Koning voorziet eveneens in de nodige overgangs-
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régime, des procédures administratives existantes à l’in-
troduction d’une demande électronique unique.

En ce qui concerne cet article, il a été donné suite
aux remarques du Conseil d’État.

Art. 290

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur des dispo-
sitions du présent chapitre.

CHAPITRE 5

Revenu garanti aux personnes âgées
et garantie de revenus aux personnes âgées

Afin d’organiser de manière plus efficace le contrôle
prévu par la loi, relatif à la résidence sur le territoire belge,
l’ONP souhaite développer une collaboration structurée
avec les communes, ou avec les centres publics d’ac-
tion sociale.

De cette façon, le contrôle peut être exercé de ma-
nière plus conviviale et plus efficace, de telle sorte que
le but postulé soit atteint, à savoir la prévention et l’éli-
mination d’abus du bénéfice d’un revenu garanti aux
personnes âgées ou d’une garantie de revenus pour les
personnes âgées, lors de séjour de longue durée à
l’étranger.

Il va de soi qu’il sera tenu compte du contexte social,
c’est-à-dire que les pensionnés qui résident dans un
home ou une maison de repos ou bien les pensionnés
qui sont encore payés au moyen d’une assignation pos-
tale ne sont pas visés par cette nouvelle mesure.

La collaboration avec entre autres les communes doit
permettre de faire de ces contacts plus qu’un simple
contrôle administratif. Lors de ces contacts il se peut en
effet que d’autres problèmes soient constatés (qualité
du logement, problèmes d’hygiène ou de santé, etc.),
ce qui peut rendre nécessaire une intervention d’assis-
tants sociaux par exemple. De cette manière un con-
trôle peut aussi être le début d’une aide de secours.

En ce qui concerne ces articles, aucune suite n’a été
donnée à la remarque du Conseil d’état. Le Conseil a
fait observer que l’habilitation au Roi est trop large parce
qu’elle permettrait de violer le droit fondamental de l’ar-
ticle 22, premier alinéa, de la Constitution, alors que cela

maatregelen om, per stelsel, van de bestaande admini-
stratieve procedures naar het indienen van een unieke
elektronische aanvraag over te schakelen.

Er werd wat dit artikel betreft gevolg gegeven aan de
opmerkingen van de Raad van State.

Art. 290

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van
de bepalingen van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 5

Gewaarborgd inkomen voor bejaarden en
inkomensgarantie voor ouderen

Teneinde de bij de wet voorziene controle op het ver-
blijf op het Belgisch grondgebied efficiënter te organise-
ren wenst de RVP een gestructureerde samenwerking
uit te bouwen met de gemeenten, of met de openbare
centra voor maatschappelijk werk.

Op die manier kan de controle klantvriendelijker en
doeltreffender uitgevoerd worden waardoor de voorop-
gezette doelstelling wordt bereikt, namelijk het voorko-
men en uitschakelen van misbruiken op het genot van
een gewaarborgd inkomen voor bejaarden of een inko-
mensgarantie voor ouderen bij langdurig verblijf in het
buitenland.

Vanzelfsprekend zal er rekening worden gehouden
met de sociale context, dit wil zeggen dat gepensioneer-
den die in een home of rusthuis verblijven of gepensio-
neerden die nog betaald worden bij middel van een
postassignatie, niet door deze nieuwe controlemaatregel
geviseerd worden.

De samenwerking met onder andere de gemeenten
moet toelaten om van deze contactmomenten meer te
maken dan een loutere administratieve controle. Bij
gebeurlijke contacten kunnen immers ook andere pro-
blemen (kwaliteit van de huisvesting, problemen inzake
hygiëne en gezondheid, enz.) worden vastgesteld die
een optreden van bijvoorbeeld hulpverleners noodza-
kelijk maken. Op die manier kan een controle ook het
begin zijn van een hulpaanbod.

Er is wat deze artikelen betreft geen gevolg gegeven
aan de opmerking van de Raad van State. De Raad
merkte op dat de machtiging aan de Koning te ruim is
omdat ze zou toelaten de het grondrecht van artikel 22,
eerste lid, van de Grondwet te schenden, terwijl dat voor-
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est réservé au législateur (et encore, sous certaines
conditions).

En premier lieu, on peut sérieusement se poser la
question de savoir si le fait de résider ou non en Belgi-
que est effectivement une donnée privée. En deuxième
lieu, il est un fait que la condition de résidence en Belgi-
que pour les deux régimes d’assistance visés est impo-
sée par la loi elle-même. La question de savoir si cette
condition concerne un besoin social impératif a donc déjà
été tranchée par le législateur et n’est plus à l’ordre du
jour dans ces articles. En troisième lieu, le législateur ne
peut jamais autoriser au Roi ce que le Pouvoir consti-
tuant a réservé au législateur lui-même. Par conséquent,
un éventuel arrêté d’exécution ne peut jamais contenir
des dispositions qui en vertu de la Constitution doivent
être déterminées par la loi. Voilà pour ce qui est de la
théorie. Le fait de savoir si un arrêté de facto contient ou
non des dispositions qui doivent être réglées par la loi
ne dépend toutefois pas de la loi sur laquelle l’arrêté
prétend se baser, mais des dispositions dans cet arrêté
lui-même. Il va de soi que l’arrêté ne peut pas être con-
traire à la Constitution, mais cela nécessite, quoi qu’il en
soit, une évaluation ad hoc de l’arrêté lui-même, indé-
pendamment de ce qui figure dans la base légale.

Art. 291

Cet article prévoit que le Roi détermine les conditions
et les autres règles par lesquelles les communes, ou
l’Office national des pensions, constatent la résidence
sur le territoire de la Belgique des bénéficiaires d’un re-
venu garanti aux personnes âgées.

Art. 292

Cet article prévoit que le Roi détermine les conditions
et les autres règles par lesquelles les communes, ou
l’Office national des pensions, constatent la résidence
sur le territoire de la Belgique des bénéficiaires d’une
garantie de revenus aux personnes âgées.

CHAPITRE 6

Prolongation des compétences

Le Roi est autorisé à prendre toutes les mesures uti-
les par arrêtés délibérés en Conseil des ministres pour
transférer toutes les ou certaines obligations de pension
légales à l’égard du personnel statutaire, y compris les
pensions de survie en faveur des ayants droit de son
personnel statutaire et de son ancien personnel statu-
taire et la charge de l’indemnité de funérailles à l’État

behouden is aan de wetgever (en dan nog onder be-
paalde voorwaarden).

Ten eerste dient men zich ernstig de vraag te stellen
of het feit van het al dan niet in België verblijven wel een
privé-gegeven is. Ten tweede is het nu eenmaal zo dat
de vereiste van verblijf in België voor de twee bedoelde
bijstandsregelingen door de wet zelf wordt opgelegd. De
vraag of deze vereiste een dwingende maatschappe-
lijke behoefte betreft, is dan ook reeds beslecht door de
wetgever en is niet meer aan de orde in deze artikelen.
Ten derde kan de wetgever nooit aan de koning toe-
staan wat de Grondwetgever aan de wetgever zelf heeft
voorbehouden. Bijgevolg mag een eventueel uitvoerings-
besluit nooit bepalingen bevatten die krachtens de
Grondwet bij wet moeten bepaald worden. Dat wat de
theorie betreft. Of een besluit de facto al dan niet bepa-
lingen bevat die bij wet moeten geregeld worden, hangt
echter niet af van de wet waarop het besluit beweert
gebaseerd te zijn, maar van de bepalingen in dat besluit
zelf. Vanzelfsprekend mag het besluit niet strijdig zijn
met de Grondwet, maar dat vergt hoe dan ook een ad
hoc beoordeling van het besluit zelf, ongeacht wat er in
de wettelijke basis staat.

Art. 291

Dit artikel voorziet dat de Koning de voorwaarden en
de andere regelen bepaalt waarbij de gemeenten, of de
Rijksdienst voor pensioenen, het verblijf op het grond-
gebied van België, van de gerechtigden op een gewaar-
borgd inkomen voor bejaarden vaststellen.

Art. 292

Dit artikel voorziet dat de Koning de voorwaarden en
andere regelen bepaalt waarbij de gemeenten, of de
Rijksdienst voor pensioenen, het verblijf op het grond-
gebied van België, van de gerechtigden op een inko-
mensgarantie voor ouderen, vaststellen.

HOOFDSTUK 6

Verlenging van bevoegdheden

De Koning wordt gemachtigd bij in Ministerraad over-
legde besluiten alle nuttige maatregelen te treffen om
alle of bepaalde van de wettelijke pensioenverplichtingen
ten opzichte van het statutair personeel, met inbegrip
van de overlevingspensioenen ten gunste van de recht-
verkrijgenden van haar statutair en gewezen statutair
personeel en de kost van de begrafenisvergoeding over



185DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

belge. À cet effet, le Roi peut modifier les obligations de
la personne morale de droit public concernée en fonc-
tion de ce transfert. En outre, le Roi peut élaborer des
compensations financières et, le cas échéant, des in-
demnités relatives pour les droits à créer dans le futur
de la personne morale de droit public concernée et/ou
son Fonds de pension à l’État belge en compensation
des obligations de pension transférées ainsi que déter-
miner toutes les autres modalités accompagnant ce type
de transfert. En vue du transfert des obligations de pen-
sion, le Roi peut prendre les mesures utiles pour dis-
soudre et liquider le Fonds de pension.

Art. 293

Cet article prolonge les compétences attribuées au
Roi en vertu de l’article 159 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2005, jusqu’au 31 décembre 2007.

En ce qui concerne cet article, il a été donné suite
aux remarques du Conseil d’État.

CHAPITRE 7

Création d’une banque de données « Constitution
de pensions complémentaires »

La création d’une banque de données « Constitution
de pensions complémentaires » est devenue nécessaire
pour plusieurs raisons. En premier lieu, la création d’une
banque de données assure que la limitation fiscale des
cotisations pour la constitution d’une pension complé-
mentaire (ce que l’on appelle la « règle de 80 % ») soit
mieux contrôlable et qu’elle puisse être appliquée par
l’Administration fiscale. Cette banque de données per-
mettra en outre à la CBFA d’exécuter plus systémati-
quement son contrôle de la conformité des plans de
pensions complémentaires avec les règles sociales qui
existent en la matière.

De plus, la banque de données permettra aussi de
combler une lacune au niveau des connaissances et des
données concrètes portant sur la pratique du deuxième
pilier. Pour les droits complémentaires en cours de paie-
ment, les analystes, chercheurs et administrations qui
préparent la politique peuvent recourir au cadastre des
pensions. Mais, pour les droits en cours de constitution,
et qui peuvent donc préfigurer ce que sera l’avenir, nous
en sommes réduits aux conjectures. Ceci a pour consé-
quence que l’impact, l’efficacité et l’efficience des déci-
sions politiques en matière des pensions complémen-
taires ne peuvent pas toujours être analysés de façon

te dragen aan de Belgische Staat. Ten dien einde kan
de Koning de verplichtingen van de betrokken openbare
rechtspersoon ter zake wijzigen in functie van deze over-
dracht. Verder kan de Koning financiële compensaties
en, desgevallend, relatieve vergoedingen voor toekom-
stig op te bouwen rechten vanwege de betrokken open-
bare rechtspersoon en/of haar pensioenfonds aan de
Belgische Staat uitwerken ter vergoeding van de over-
gedragen pensioenverplichtingen alsook alle andere
modaliteiten die met zulke overdracht gepaard gaan
bepalen. In het licht van de overdracht van de pensioen-
verplichtingen, kan de Koning de nodige maatregelen
treffen om het Pensioenfonds te ontbinden en te veref-
fenen.

Art. 293

Dit artikel verlengt de bevoegdheden die door arti-
kel 159 van de programmawet van 27 december 2005
aan de Koning werden toegekend, tot 31 december 2007.

Er werd wat dit artikel betreft gevolg gegeven aan de
opmerkingen van de Raad van State.

HOOFDSTUK 7

Oprichting van een gegevensbank
« Opbouw aanvullende pensioenen »

De oprichting van een gegevensbank « Opbouw aan-
vullende pensioenen » is om meerdere redenen nood-
zakelijk geworden. In de eerste plaats zorgt de creatie
van een databank ervoor dat de fiscale begrenzing van
de bijdragen voor de vorming van een aanvullend pen-
sioen (de zogenaamde « 80 %-regel ») op een beter con-
troleerbare wijze kan worden verzekerd en kan worden
toegepast door de fiscale administratie. Deze databank
zal verder ook de CBFA in staat stellen haar controle op
de conformiteit van aanvullende pensioenplannen met
de sociale regels terzake, meer systematisch uit te voe-
ren.

Daarnaast zal de databank ook toelaten een hiaat in
te vullen betreffende de kennis van en de concrete ge-
gevens over praktijk van de tweede pijler. Voor de aan-
vullende rechten in uitbetaling kunnen analisten, onder-
zoekers en administraties die de beleidsvoorbereiding
doen, terecht bij het pensioenkadaster, maar over de
rechten die nog in opbouw zijn, en die dus een toekomst-
beeld kunnen geven, tasten we in het duister. Dat heeft
tot gevolg dat de impact, de effectiviteit en de efficiëntie
van beleidsbeslissingen inzake de tweede pijler niet al-
tijd optimaal kunnen geanalyseerd worden. Deze data-
bank zal daaraan tegemoetkomen en zal dus een be-
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optimale. Cette banque de données remédiera à cette
situation et pourra donc devenir un instrument important
dans la poursuite du développement du deuxième pilier.

Enfin, la création de la banque de données « Consti-
tution de pensions complémentaires » peut donner aux
organismes de pension l’occasion de se décharger de
leurs obligations d’information vis-à-vis des affiliés et
éventuellement des instances de contrôle publiques si
ces obligations sont reprises par l’institution qui gère la
banque de données.

Art. 294

Cet article définit un certain nombre de notions qui
interviennent dans la première section, à savoir la loi du
28 avril 2003 (« LPC »), la loi du 24 décembre 2002
(« LPCI »), les organismes de pension, l’organisateur et
l’organisme de solidarité

Art. 295

Cet article définit le champ d’application et la finalité
de la banque de données « Constitution de pensions
complémentaires » et règle son fonctionnement.

Le premier paragraphe délimite les avantages pour
lesquels les informations s’y rapportant doivent être ras-
semblées dans la banque de données. Il s’agit en l’oc-
currence des avantages en termes de pension qui relè-
vent du deuxième pilier, à savoir tous les régimes de
pension auxquels une personne est affiliée obligatoire-
ment ou volontairement, du fait de son activité profes-
sionnelle, et qui constituent un complément à la pension
légale.

La banque de données ne comportera pas d’informa-
tions sur les pensions légales et les pensions faisant
partie du troisième pilier, c’est-à-dire les formes de pen-
sions strictement individuelles qui n’ont aucune relation
avec l’activité professionnelle, comme par exemple
l’épargne-pension.

La nature de l’activité professionnelle n’a aucune im-
portance. Sont visés à la fois les régimes de pension
des travailleurs salariés, des indépendants et des fonc-
tionnaires.

Pour les travailleurs salariés, il s’agit des engagements
de pension complémentaire qui sont régis par la LPC et
par exemple aussi les contrats individuels conclus en
exécution des articles 32, § 1, 2° et 33 de la LPC, ainsi

langrijk instrument kunnen worden in de verdere ont-
wikkeling van de tweede pijler.

Ten slotte kan de oprichting van de gegevensbank
« Opbouw aanvullende pensioenen » pensioeninstellin-
gen de gelegenheid geven om van hun informatiever-
plichtingen ten opzichte van aangeslotenen en eventueel
controlerende overheidsinstanties ontheven te worden
indien die worden overgenomen door de beheers-
instelling van de gegevensbank.

Art. 294

In dit artikel worden een aantal begrippen gedefinieerd
die in de eerste afdeling worden gebruikt, met name de
wet van 28 april 2003 (de « WAP »), de wet van 24 de-
cember 2002 (de « WAPZ »), pensioeninstellingen, in-
richter en solidariteitsinstelling.

Art. 295

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied en de doel-
stelling van de gegevensbank « opbouw aanvullende
pensioenen » en regelt de werking ervan.

De eerste paragraaf bakent de voordelen af waarvan
de gegevens in de databank moeten worden verzameld.
Het gaat daarbij om de pensioenvoordelen die behoren
tot de tweede pensioenpijler, met name alle pensioenen-
regelingen waarbij iemand verplicht of vrijwillig wordt
aangesloten, op grond van zijn professionele activiteit,
en die een aanvulling vormen op het wettelijk pensioen.

De databank zal geen gegevens bevatten omtrent de
wettelijke pensioenen en omtrent de pensioenen die
behoren tot de derde pijler, dit zijn de strikt individuele
vormen van pensioenopbouw die geen band hebben met
de professionele activiteit, zoals bijvoorbeeld het pen-
sioensparen.

De aard van de professionele activiteit is niet van be-
lang. Zowel pensioenregelingen voor werknemers, voor
zelfstandigen als voor ambtenaren worden beoogd.

Voor de werknemers betreft het hoofdzakelijk de aan-
vullende pensioentoezeggingen die worden geregeld
door de WAP en bijvoorbeeld ook individuele contrac-
ten gesloten in uitvoering van artikel 32, § 1, 2° en arti-
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que les engagements individuels de pension qui étaient
octroyés avant l’entrée en vigueur de la LPC.

Pour les indépendants, il s’agit des conventions de
pension complémentaire qui sont régies par la LPCI, mais
aussi par exemple des pensions complémentaires
qu’une entreprise accorde à des dirigeants indépendants.

Aussi les pensions constituées en vertu de l’article 54,
§ 1 ou § 2 de loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994,
sont par exemple visées par cet article.

La banque de données se rapporte uniquement aux
pensions au bénéfice desquelles l’affilié peut prétendre
compte tenu d’une occupation pour laquelle il a été sou-
mis à la législation sociale belge. Il s’agit généralement
d’une occupation en Belgique.

Le lieu d’établissement de l’organisme de pension  —
en Belgique ou à l’étranger  —  n’a aucune importance.
Si une entreprise confie la gestion du régime de pen-
sion de ses travailleurs occupés en Belgique à un orga-
nisme de pension étranger, les informations relatives à
ce régime de pension seront reprises dans la banque
de données. Les informations relatives aux régimes de
pension de travailleurs étrangers (qui ne sont pas sou-
mis à la législation sociale belge), qui sont gérés par
une entreprise d’assurance belge ou une institution de
retraite professionnelle belge, ne seront par contre pas
reprises dans la banque de données.

Le deuxième alinéa vise à tenir compte de régimes
de pension d’un type particulier, à savoir les régimes
sociaux de pension dans le cadre de la LPC et les con-
ventions sociales de pension dans le cadre de la LPCI.
Ces régimes comprennent deux volets : d’une part un
volet « pension » et d’autre part un volet « solidarité ».
Le deuxième alinéa stipule clairement que ces volets
« solidarité » sont eux aussi visés par la banque de don-
nées « Constitution de pensions complémentaires ».

La liste précise des informations que les institutions
concernées doivent communiquer à la banque de don-
nées ainsi que les modalités de ces transferts de don-
nées seront fixées par le Roi.

Le Conseil d’état estime que la loi doit spécifier cette
« habilitation » au Roi. On ne voit pas clairement sur quoi
porte cette remarque. Pour commencer, il s’agit d’une
pure délégation qui, en outre, ne tend qu’à augmenter la
transparence pour les employeurs et les institutions de

kel 33 van de WAP, evenals de individuele pensioen-
toezeggingen die werden toegekend voor de inwerking-
treding van de WAP.

Voor de zelfstandigen betreft het de aanvullende pen-
sioenovereenkomsten die worden geregeld door de
WAPZ, maar bijvoorbeeld ook de aanvullende pensioe-
nen die door een onderneming worden toegekend aan
zelfstandige bedrijfsleiders.

Ook de pensioenen die worden opgebouwd op grond
van artikel 54, § 1 of § 2 van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, worden bij-
voorbeeld door dit artikel bedoeld.

De databank heeft uitsluitend betrekking op pensioe-
nen waarop de aangeslotene aanspraak kan maken op
basis van een tewerkstelling waarvoor hij aan de
Belgische sociale wetgeving is onderworpen. In de re-
gel gaat het daarbij om een tewerkstelling in België.

De vestigingsplaats van de pensioeninstelling  —  in
of buiten België  —  is niet van belang. Wanneer een on-
derneming het beheer van het pensioenstelsel voor zijn
in België tewerkgestelde werknemers toevertrouwd aan
een buitenlandse pensioeninstelling zullen de gegevens
met betrekking tot dat pensioenstelsel in de databank
worden opgenomen. De gegevens inzake pensioen-
stelsels van buitenlandse werknemers (werknemers die
niet aan de Belgische sociale wetgeving zijn onderwor-
pen), die worden beheerd door een Belgische verzeke-
ringsonderneming of Instelling voor Bedrijfspensioen-
voorziening, zullen daarentegen niet in de databank
worden opgenomen.

Het tweede lid beoogt rekening te houden met een
bijzonder type pensioenregelingen, met name de sociale
pensioenstelsels in het kader van de WAP en de sociale
pensioenovereenkomsten in het kader van de WAPZ.
Dergelijke regelingen bestaan uit twee luiken, een luik
pensioen enerzijds en een luik solidariteit anderzijds. Het
tweede lid maakt duidelijk dat ook deze solidariteitsluiken
door de databank « opbouw aanvullende pensioenen »
worden geviseerd.

De precieze omschrijving van de gegevens die de
betrokken instellingen aan de databank dienen mee te
delen evenals de modaliteiten van die gegevenstransfers
zullen verder door de Koning worden bepaald.

De Raad van State meent dat de wet deze « machti-
ging » aan de koning moet specifiëren. Het is niet duide-
lijk waarop deze opmerking betrekking heeft. Om te be-
ginnen gaat het om een loutere delegatie die er boven-
dien enkel toe strekt de transparantie voor de werkge-
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pension. En effet, la législation fiscale et la LPC indi-
quent quelles sont les données à communiquer. Pour
toutefois éviter que les justiciables doivent eux-mêmes
vérifier ce qui doit être précisément communiqué con-
formément à ces lois, le Roi déterminera la liste des
données qui doivent être communiquées sur la base de
ces lois. Il n’est donc nullement loisible au Roi de com-
pléter la liste comme Il le souhaite : ce qui figure dans la
liste doit résulter de l’application des lois visées au pa-
ragraphe 2, 1°, 2° et 3°. On ne voit pas clairement com-
ment le législateur pourrait encore préciser, sur ce plan,
sans lui-même dresser la liste.

Le deuxième paragraphe fixe les fins auxquelles les
informations contenues dans la banque de données
« Constitution de pensions complémentaires » peuvent
servir.

Ces finalités sont expliquées dans l’exposé général
des motifs.

En ce qui concerne ce paragraphe, il a été donné suite
aux remarques du Conseil d’État.

Le troisième paragraphe accorde une force probante
aux informations contenues dans la banque de données
à l’égard des institutions ou des personnes qui sont te-
nues de communiquer ces informations.

Le Conseil d’état estime qu’en vue de la protection de
la vie privée, la loi doit elle-même préciser quelles sont
les circonstances et les conditions dans lesquelles les
données déjà communiquées à la banque de données
peuvent encore être modifiées. Toutefois, il est difficile
de comprendre quel pourrait être le problème ici. Si les
données ont été communiquées conformément à la lé-
gislation sur la vie privée, une stricte réglementation
concernant la modification de ces données semble juste
entraîner une amélioration de la protection de la vie pri-
vée, plutôt qu’une atteinte à celle-ci. De plus, il est né-
cessaire que ces modifications soient strictement régle-
mentées, vu que les données dans les banques de don-
nées servent de preuve. Un manque de clarté sur le
caractère modifiable des données ne pourrait que don-
ner lieu à une insécurité juridique et perturber le com-
merce juridique.

Le quatrième paragraphe prévoit que les règles en
matière de communication d’informations personnelles
au sein du réseau de la sécurité sociale s’appliquent à
la communication d’informations à et de la banque de
données « Constitution de pensions complémentaires ».

Le cinquième paragraphe confie la gestion de la ban-
que de données « Constitution de pensions complémen-
taires » à l’asbl SIGeDIS. Cette asbl a été créée confor-

vers en pensioeninstellingen te vergroten. Immers, wat
de mee te delen gegevens zijn, volgt uit de fiscale wet-
geving en de WAP. Om evenwel te vermijden dat de
rechtsonderhorigen zelf moeten nagaan wat overeen-
komstig deze wetten precies moet meegedeeld worden,
zal de koning de lijst bepalen van de gegevens die op
basis van deze wetten meegedeeld moeten worden. De
koning is dus geenszins vrij de lijst in te vullen zoals hij
wenst: wat in de lijst voorkomt, moet volgen uit de toe-
passing van de wetten bedoeld in paragraaf 2, 1°, 2° en
3°. Het is niet duidelijk hoe de wetgever op dat vlak nog
preciseren kan zijn zonder zelf de lijst op te stellen.

De tweede paragraaf stelt de doeleinden vast waar-
toe de gegevens in de databank « opbouw aanvullende
pensioenen » kunnen worden aangewend.

Deze doeleinden werden toegelicht in de algemene
uiteenzetting.

Er werd wat deze paragraaf betreft gevolg gegeven
aan de opmerkingen van de Raad van State.

De derde paragraaf verleent aan de gegevens in de
databank bewijskracht ten aanzien van de instellingen
of personen die tot mededeling van die gegevens ge-
houden zijn.

De Raad van State meent dat met het oog op de be-
scherming van de privacy de wet zelf moet preciseren
wat de omstandigheden en de voorwaarden zijn, waarin
en waaronder de gegevens die reeds zijn meegedeeld
aan de databank, alsnog kunnen gewijzigd worden. Het
valt evenwel moeilijk te vatten wat hier het probleem zou
kunnen zijn. Indien de gegevens conform de privacy-
wetgeving meegedeeld zijn, dan lijkt een strikte regeling
inzake de wijziging van die gegevens juist een verbete-
ring van de privacybescherming tot gevolg te hebben,
veeleer dan een aantasting daarvan. Bovendien is het
noodzakelijk dat deze wijzigingen strikt gereglementeerd
worden, gezien de gegevens in de databanken strek-
ken tot bewijs. Onduidelijkheid over de wijzigbaarheid
van de gegevens kan enkel maar rechtsonzekerheid en
een verstoring van het rechtsverkeer tot gevolg hebben.

De vierde paragraaf bepaalt dat de regels met be-
trekking tot de mededeling van persoonsgegevens bin-
nen het netwerk van de sociale zekerheid van toepas-
sing zijn op de mededeling van gegevens uit en aan de
gegevensbank « opbouw aanvullende pensioenen ».

De vijfde paragraaf vertrouwt het beheer van de da-
tabank « opbouw aanvullende pensioenen » toe aan de
vzw SIGeDIS. Deze vzw werd opgericht in uitvoering
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mément à l’article 12 de l’arrêté royal du 12 juin 2006
portant exécution de la loi relative au pacte entre géné-
rations. Dans la mesure où les données que cette asbl
traitera en vertu de l’arrêté royal du 12 juin 2006, à sa-
voir les données qui sont nécessaires à la communica-
tion d’une estimation de la pension et d’un aperçu de la
carrière pour les pensions légales, sont très proches des
informations qui seront reprises dans la banque de don-
nées « Constitution de pensions complémentaires », il
semble logique de confier la gestion de cette banque de
données à la même asbl.

Art. 296

Cet article insère un nouvel article 26ter dans la LPC.
Ce nouvel article crée la possibilité pour des organis-
mes de pension ou des organisateurs d’être déchargés
des obligations d’information qui leur incombent en vertu
des articles 26 et 26bis de la LPC, lorsqu’ils ont trans-
féré ces obligations conventionnellement au gestionnaire
de la banque de données « Constitution de pensions
complémentaires ».

Les articles 26 et 26bis de la LPC imposent aux orga-
nismes de pension un certain nombre d’obligations d’in-
formation à l’égard des affiliés.

En vertu de l’article 26, l’organisme de pension est
tenu de communiquer chaque année une fiche de pen-
sion (§ 1er), de communiquer à la demande des affiliés
un aperçu historique des éléments figurant sur la fiche
de pension (§ 2) et de communiquer au moins tous les
cinq ans, dès l’âge de 45 ans, la rente de pension es-
comptée (§ 3).

L’article 26bis prévoit par ailleurs le droit pour l’affilié
d’obtenir une estimation de sa future pension complé-
mentaire.

Étant donné que les informations nécessaires à l’éta-
blissement des fiches de pension et des estimations de
pension se trouveront à l’avenir dans la banque de don-
nées « Constitution de pensions complémentaires », la
possibilité de transférer les obligations d’information
découlant des articles 26 et 26bis à l’institution qui est
chargée de la gestion de la banque de données
(SIGeDIS) est maintenant créée. Dans ce cas, l’orga-
nisme de pension est libéré de ces obligations. Le trans-
fert doit s’opérer sur la base d’une convention entre l’or-
ganisme de pension et l’institution qui gère la banque de
données.

Pour autant que l’obligation d’information en vertu de
l’article 26bis (l’« estimation de pension ») incombe à

van artikel 12 van het koninklijk besluit van 12 juni 2006
tot uitvoering van de generatiepactwet. Aangezien de
gegevens die deze VZW zal verwerken in uitvoering van
het koninklijk besluit van 12 juni 2006, met name de ge-
gevens die nodig zijn voor het verstrekken van een
pensioenraming en een loopbaanoverzicht met betrek-
king tot de wettelijke pensioenen, sterk aanleunen bij de
gegevens die zullen worden opgenomen in de databank
« opbouw aanvullende pensioenen » lijkt het logisch om
het beheer van deze databank aan dezelfde VZW toe te
vertrouwen.

Art. 296

Dit artikel voegt een nieuw artikel 26ter in de WAP. Dit
nieuwe artikel creëert de mogelijkheid voor pensioen-
instellingen of inrichters om te worden ontheven van de
informatieverplichtingen die op hen rusten op grond van
artikel 26 en 26bis van de WAP, wanneer zij die ver-
plichtingen op grond van een overeenkomst hebben
overgedragen aan de beheerder van de databank « op-
bouw aanvullende pensioenen ».

Artikel 26 en 26bis van de WAP leggen aan de pen-
sioeninstellingen een aantal informatieverplichtingen je-
gens de aangeslotenen op.

Op grond van artikel 26 is de pensioeninstelling ver-
plicht om jaarlijks een pensioenfiche mee te delen (§ 1),
om op verzoek van de aangeslotenen een historisch
overzicht mee te delen van de elementen op de pen-
sioenfiche (§ 2) en om vanaf de leeftijd van 45 jaar min-
stens om de vijf jaar de te verwachten pensioenrente
mee te delen (§ 3).

Artikel 26bis voorziet daarnaast in het recht voor de
aangeslotene om een raming van zijn toekomstige aan-
vullende pensioen te bekomen.

Aangezien de gegevens die nodig zijn voor het op-
stellen van de pensioenfiches en de pensioenramingen
zich in de toekomst in de databank « opbouw aanvul-
lende pensioenen » zullen bevinden, wordt thans de
mogelijkheid gecreëerd om de informatieverplichtingen
uit artikel 26 en 26bis over te dragen aan de instelling
die is belast met het beheer van de databank (SIGeDIS).
In dat geval wordt de pensioeninstelling vrijgesteld van
deze verplichtingen. De overdracht dient te gebeuren
op grond van een overeenkomst tussen de pensioen-
instelling en de beheersinstelling.

Voor zover de informatieverplichting op grond van
artikel 26bis (de « pensioenraming ») rust op de inrichter
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l’organisateur, la convention avec SIGeDIS devra être
conclue par cet organisateur.

Art. 297

Cet article insère un nouveau § 4, à l’article 48 de la
LPCI. L’objet de cette disposition est identique à celui
de l’article 298, mais dans le cadre de la LPCI.

En vertu de l’article 48 de la LPCI, les organismes de
pension sont tenus de communiquer chaque année une
fiche de pension aux affiliés. L’aperçu historique et la
communication de la rente de pension escomptée à partir
de l’âge de 45 ans sont également inscrits à l’article 48
de la LPCI.

Cet article crée la possibilité pour les organismes de
pension d’être déchargés de ces obligations d’informa-
tion, lorsque SIGeDIS s’engage contractuellement à re-
prendre ces obligations.

TITRE XII

Institution du Service de Recherche et d’information
sociale en matière de lutte contre la fraude sociale et

le travail illégal, les cellules d’arrondissement et la
commission de partenariat et abrogation la loi du

3 mai 2003 instituant le Conseil fédéral de lutte contre
le travail illégal et la fraude sociale, le Comité fédéral

de coordination et les Cellules d’arrondissement

Le présent titre vise à réformer les structures du Con-
seil fédéral de lutte contre le travail illégal et la fraude
sociale, du Comité fédéral de coordination et des Cellu-
les d’arrondissement mis en place par la loi du 3 mai
2003.

Le gouvernement a réitéré son intention de poursui-
vre les objectifs soutenus lors des deux Conseils des
ministres spéciaux de Gembloux et de Bruxelles et d’ac-
centuer la coordination de la lutte contre la fraude so-
ciale et le travail illégal sous toutes ses formes.

Il convient d’entendre par fraude sociale : la fraude
aux prestations et la fraude aux cotisations sociales. La
fraude commise par des indépendants n’est pas visée à
moins que l’indépendant n’agisse en qualité d’employeur.

Tant la fraude aux cotisations qu’aux allocations mine
le système de solidarité qui sous-tend notre pays et met
en péril l’économie saine et concurrente que notre pays
défend.

zal de overeenkomst met SIGeDIS moeten worden ge-
sloten door die inrichter.

Art. 297

Dit artikel voegt een nieuwe § 4 in, in artikel 48 van de
WAPZ. De doelstelling van deze bepaling is dezelfde
als deze van artikel 298, maar dan in het kader van de
WAPZ.

Op grond van artikel 48 van de WAPZ zijn de pen-
sioeninstellingen ertoe gehouden om aan de aangeslo-
tenen jaarlijks een pensioenfiche mee te delen. Ook het
historisch overzicht en de mededeling van de verwachte
pensioenrente vanaf de leeftijd van 45 jaar zijn ingeschre-
ven in artikel 48 van de WAPZ.

Dit artikel creëert de mogelijk voor de pensioen-
instellingen om van deze informatieverplichtingen te
worden ontheven, wanneer SIGeDIS er zich contrac-
tueel toe engageert om die verplichtingen over te ne-
men.

TITEL XII

Oprichting van de Sociale Inlichtingen en
Opsporingsdienst inzake de strijd tegen sociale fraude

en illegale arbeid, de arrondissementscellen en de
partnerschapscommissie en opheffing van de

Federale Raad voor de strijd tegen de illegale arbeid
en de sociale fraude, het Federale Coördinatiecomité

en de Arrondissementscellen

Deze titel beoogt een hervorming van de structuren
van de Federale Raad voor de strijd tegen de illegale
arbeid en de sociale fraude, het Federale Coördinatie-
comité en de Arrondissementscellen ingevoerd door de
wet van 3 mei 2003.

De regering heeft herhaald dat ze de doelstellingen
aangegeven tijdens de twee buitengewone ministerra-
den van Gembloers en Brussel wil nastreven en de strijd
tegen sociale fraude en illegale arbeid in al zijn vormen
verder wil coördineren.

Onder sociale fraude dient begrepen uitkeringsfraude
en bijdragefraude. Fraude gepleegd door zelfstandigen,
tenzij de zelfstandige optreedt in hoedanigheid van werk-
gever, wordt niet geviseerd.

De fraude zowel wat betreft bijdragen als uitkeringen
ondermijnt het systeem van solidariteit waarop ons land
steunt en bedreigt een gezonde en concurrerende eco-
nomie waarvan ons land voorstander is.
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Afin de rendre plus opérationnel les instruments mis
en place depuis trois ans, une réforme des structures
s’impose afin d’améliorer l’orientation, la coordination et
le rapportage de la politique et des actions menées sur
le terrain.

Les efforts consentis par les différents services d’ins-
pection doivent être centralisés. Pour ce faire, la struc-
ture faîtière comprenant le Conseil fédéral de lutte con-
tre le travail illégal et la fraude sociale, le Comité fédéral
de coordination et les cellules d’arrondissement, doit être
adaptée fondamentalement aussi bien au niveau de sa
composition qu’au niveau de ses missions et compé-
tences.

Étant donné qu’il s’agit d’une réforme fondamentale,
le présent titre abroge la loi de 2003 et modifie non seu-
lement la composition et les missions de ces organes,
mais aussi le nom des anciens organes.

Les raisons de ces changements sont la volonté de
rendre cet instrument plus ouvert à toutes les formes de
fraude sociale couvrant tant la fraude aux cotisations
sociales que la fraude aux prestations, mais aussi par la
volonté de le transformer en instrument de référence en
matière d’informations et d’options politiques sur la lutte
contre la fraude sociale et le travail illégal.

La réforme s’axe sur une centralisation des services,
une meilleure répartition des tâches et une meilleure
communication entre les organes dans le cadre de la
lutte contre le travail illégal et la fraude sociale.

L’Assemblée générale des partenaires ne sera plus
un organe stratégique, mais se transformera en une
plate-forme institutionnelle et un lieu de réflexion pour
tous les partenaires.

L’organe stratégique, appelé le Bureau fédéral d’orien-
tation, est composé du Comité de direction et d’une
Cellule de coordination et d’expertise.

Ce Comité de direction est chargé de développer le
plan opérationnel de la politique de lutte contre la fraude
sociale et le travail illégal suivant les décisions prises
par le gouvernement.

Le plan opérationnel comprend au moins deux vo-
lets : un volet relatif à la fraude aux prestations et un
autre relatif à la fraude aux cotisations sociales.

Le suivi du degré de réalisation des deux volets est
assuré chaque mois à l’aide d’indicateurs mesurables,
y compris le produit financier des contrôles réalisés. Pour
ce faire, le Bureau développera un instrument de suivi.
Une évaluation mensuelle permettra d’apporter immé-

Om de instrumenten die sedert drie jaar werden inge-
voerd meer operationeel te maken, is een hervorming
van de structuren nodig voor een betere aansturing,
coördinatie en rapportering van het beleid en van de
acties die op het terrein worden ondernomen.

De inspanningen die door de verschillende inspectie-
diensten worden geleverd dienen op een centrale wijze
aangestuurd. De overkoepelde structuur bestaande uit
de Federale Raad voor de strijd tegen de illegale arbeid
en de sociale fraude, het Federale Coördinatiecomité
en de Arrondissementscellen, dient hiertoe fundamen-
teel aangepast zowel wat de samenstelling, als de ta-
ken en bevoegdheden betreft.

Aangezien het gaat om een fundamentele hervorming,
heft deze titel de wet van 2003 op en wijzigt het niet
enkel de samenstelling en de taken van deze organen
maar ook de naam van de vroegere organen.

De redenen voor deze veranderingen zijn de wil dit
instrument meer geschikt te maken voor alle vormen van
sociale fraude, zowel bijdragefraude als uitkeringsfraude,
maar ook de wil om er een referentie-instrument van te
maken wat betreft informatie en beleidsopties voor de
strijd tegen sociale fraude en illegale arbeid.

De hervorming gaat uit van een centrale aansturing
van de diensten, een betere taakverdeling en een be-
tere communicatie tussen de organen in het kader van
de strijd tegen de illegale arbeid en de sociale fraude.

De Algemene Raad van de Partners is geen strate-
gisch orgaan meer maar wordt een institutioneel plat-
form waar alle partners van gedachten willen wisselen.

Het strategisch orgaan, het Federaal Aansturings-
bureau genoemd, bestaat uit een Directiecomité en een
Coördinatie- en expertisecel.

Dit Directiecomité is belast met het uitwerken van het
operationeel plan van het beleid voor de strijd tegen so-
ciale fraude en illegale arbeid, overeenkomstig de door
de regering genomen beslissingen.

Het operationeel plan omvat minstens twee luiken:
één luik betreffende uitkeringsfraude en één luik betref-
fende bijdragefraude.

De realisatiegraad van beide luiken wordt maande-
lijks opgevolgd aan de hand van meetbare indicatoren,
waaronder de financiële opbrengst van de gerealiseerde
controles. Hiertoe zal het Bureau een opvolginsinstru-
ment ontwikkelen. Een maandelijkse evaluatie laat toe
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diatement les corrections nécessaires si les résultats sont
insuffisants.

Si les résultats s’avèrent insuffisants pendant trois
mois d’affilée, le ministre compétent doit en être avisé
par le directeur.

Ce plan opérationnel est mis en œuvre par le Bureau
et les services d’inspection, sous la direction d’un man-
dataire titulaire d’une fonction de management. Celui-ci
est également chargé de la gestion journalière et est
assisté d’une équipe composée de coordinateurs, d’ana-
lystes, d’experts et de contrôleurs sociaux.

Enfin, les cellules d’arrondissement se voient confor-
ter dans leurs missions actuelles. Elles sont présidées
par un l’auditeur du travail afin de créer le lien entre,
d’une part, le plan d’action et les lignes directrices déve-
loppées, et d’autre part, les acteurs du terrain.

Le GIR est également présidé par l’auditeur du tra-
vail.

Cette nouvelle pyramide de communication permet-
tra, d’une part, de relayer de manière plus efficace et
plus structurée les décisions prises par le gouvernement
et les lignes directrices à mettre en œuvre. D’autre part,
elle permet aux acteurs de terrain de faire remonter leurs
informations, le bilan de leurs actions et de donner de
nouvelles pistes à éventuellement suivre par le Bureau.

La Commission de partenariat a été instituée au sein
du Conseil fédéral de lutte contre la fraude sociale et le
travail illégal en 2003.

Une première journée d’études en juin 2005 laisse
présager un bel avenir à ce type de conventions qui fa-
vorisent la communication et la réflexion entre les diffé-
rents acteurs sociaux et économiques.

Au vu de la réforme des organes de lutte contre la
fraude sociale et le travail illégal, il apparaît que cette
commission aura davantage sa place au sein du Ser-
vice public fédéral Emploi, Travail et Concertation so-
ciale.

En effet, ce Service public fédéral qui a déjà un dé-
partement sur les conventions collectives de travail est
le plus habilité à accueillir cette commission.

om, ingeval van ontoereikende resultaten, onmiddellijk
corrigerend op te treden.

Indien blijkt dat de resultaten drie maand op rij ontoe-
reikend zijn, dient de bevoegde minister hiervan op de
hoogte gebracht door de directeur.

Dit operationeel plan wordt uitgevoerd door het Bu-
reau en door de inspectiediensten, onder leiding van een
mandataris die houder is van een managementfunctie.
Laatstgenoemde is ook belast met het dagelijks beheer
en wordt bijgestaan door een team samengesteld uit
coördinatoren, analisten, experten en sociaal controleurs.

Ten slotte worden de huidige opdrachten van de arron-
dissementscellen bevestigd. Deze cellen worden voor-
gezeten door de arbeidsauditeur om het actieplan en de
vastgelegde hoofdlijnen te koppelen aan de actoren op
het terrein.

De GRI wordt tevens voorgezeten door de arbeids-
auditeur.

Dankzij deze nieuwe communicatiepiramide zullen,
enerzijds, de door de regering genomen beslissingen
en de hoofdlijnen die moeten worden uitgevoerd op een
meer doeltreffende en gestructureerde manier kunnen
worden overgebracht. Anderzijds kunnen de actoren op
het terrein zodoende hun informatie en de balans van
hun acties mededelen en nieuwe pistes aangeven die
het Bureau eventueel moet volgen.

De partnerschapscommissie werd in 2003 opgericht
bij de Federale Raad voor de strijd tegen de illegale ar-
beid en de sociale fraude.

Uit een eerste studiedag in juni 2005 is gebleken dat
dergelijke overeenkomsten, waarbij communicatie en
gedachtewisseling tussen de verschillende sociale en
economische actoren wordt aangemoedigd, een mooie
toekomst tegemoet gaan.

Gelet op de hervorming van de organen voor de strijd
tegen sociale fraude en illegale arbeid is het meer aan-
gewezen dat deze commissie zou deel uitmaken van de
Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg.

Deze Federale Overheidsdienst, die reeds een dienst
inzake collectieve arbeidsovereenkomsten heeft, is im-
mers de meest aangewezen instantie waarbij deze com-
missie kan worden ondergebracht.
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CHAPITRE 1er

Dispositions générales

Art. 298

Cet article reprend la définition de la fraude sociale et
le travail illégal comme la violation d’une législation so-
ciale qui relève de la compétence des autorités fédéra-
les.

Art. 299

Il appartient au Conseil des ministres de définir la
politique de lutte contre la fraude sociale et le travail illé-
gal qui est communiquée et exécutée par les trois mi-
nistres compétents.

Art. 300

Suite aux décisions du Conseil des ministres, un plan
stratégique contenant l’approche de la lutte contre le tra-
vail illégal et la fraude sociale doit être élaboré chaque
année et soumis au Conseil des ministres.

C’est le comité de direction visé à l’article 304, § 2,
qui est chargé d’élaborer ce plan stratégique qui, après
approbation par le gouvernement est suivi d’un plan
opérationnel.

Ce plan d’action couvre l’ensemble des services d’Ins-
pection et le bureau de direction et comporte au moins
deux volets équilibrés, dont un vise la fraude aux contri-
butions et l’autre la fraude aux allocations. Le plan opé-
rationnel reprend notamment les actions, les projets in-
formatiques à développer et les budgets à prévoir, les
objectifs fixés et les produits budgétaires qui seront réa-
lisés. Ces éléments sont fixés sous forme d’indicateurs
mesurables.

Une évaluation mensuelle des différents éléments du
plan d’action devra être mis en place via un système de
rapportage mis en place par le Bureau de direction.

Le directeur doit aviser le ministre compétent si trois
évaluations mensuelles successives font apparaître que
les objectifs fixés ne seront pas atteints.

Cette communication structurée permet au gouver-
nement de tirer les conclusions du bilan des actions
menées l’année précédente, et à ses éventuelles pro-
positions d’amélioration et de donner à l’occasion de la

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Art. 298

Dit artikel herneemt de definitie van sociale fraude en
illegale arbeid als zijnde het overtreden van een sociale
wetgeving die tot de bevoegdheid van de federale over-
heden behoort.

Art. 299

Het komt de Ministerraad toe het beleid inzake de strijd
tegen de illegale arbeid en de sociale fraude te bepalen
dat openbaar gemaakt en uitgevoerd wordt door de drie
bevoegde ministers.

Art. 300

Ingevolge de beslissingen van de Ministerraad moet
jaarlijks een beleidsplan met de benadering van de strijd
tegen de illegale arbeid en de sociale fraude worden
opgesteld en aan de Ministerraad worden voorgelegd.

Het is het directiecomité bedoeld in artikel 304, § 2,
dat is belast met de uitwerking van dit beleidsplan dat,
na goedkeuring door de regering, wordt gevolgd door
een operationeel plan.

Dit operationeel plan bestrijkt alle inspectiediensten
en het directiebureau en bevat minstens twee evenwich-
tige luiken, waarvan er een betrekking heeft op bijdrage-
fraude en het andere op uitkeringsfraude. Het operatio-
neel plan bevat met name de acties, de uit te werken
informaticaprojecten en de te voorziene begrotingen, de
te realiseren doelstellingen en de budgettaire opbreng-
sten die zullen worden gerealiseerd. Deze elementen
worden vastgelegd in meetbare indicatoren.

De verschillende elementen van het actieplan dienen
maandelijks te worden geëvalueerd via een rapportering-
systeem dat wordt uitgewerkt door het Directiebureau.

De directeur dient de bevoegde minister in te lichten
indien uit drie opeenvolgende maandelijkse evaluaties
blijkt dat de vooropgestelde doelstellingen niet worden
bereikt.

Deze gestructureerde mededeling biedt de regering
de mogelijkheid de nodige conclusies te trekken uit het
overzicht van de acties die het voorbije jaar werden on-
dernomen, alsook uit de eventuele verbeteringsvoorstel-
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confection du budget les nouvelles orientations pour l’an-
née à venir.

CHAPITRE 2

Le Service d’information et de recherche sociale

Art. 301

Il est institué un service d’information et de recherche
sociale qui doit être à la fois un instrument centralisa-
teur de la lutte contre le travail illégal et la fraude sociale
mais aussi un instrument de référence en matière d’in-
formations et d’options politiques sur la lutte contre la
fraude sociale et le travail illégal.

Art. 302

L’Assemblée générale des partenaires devient une
véritable plate-forme institutionnelle qui rassemble les
différents acteurs ou partenaires qui ont un intérêt dans
la lutte contre la fraude sociale et le travail illégal en ce
compris 3 institutions publiques de sécurité sociale qui
n’étaient pas représentées auparavant soit l’Office na-
tional des pensions, l’Office national des allocations fa-
miliales pour travailleurs salariés et l’ Institut national d’as-
surance maladie-invalidité.

En outre, les représentants des employeurs et des
travailleurs, partenaires sociaux du gouvernement, re-
joignent la composition de cette plate-forme institution-
nelle.

Comme auparavant, l’Assemblée générale des par-
tenaires peut inviter des représentants des administra-
tions et des établissements publics impliqués dans la
lutte contre le travail illégal et la fraude sociale pour l’exa-
men de questions particulières.

C’est notamment le cas lorsque des questions relati-
ves à des matières dépendant d’autres services ou ins-
titutions sont abordées au sein du Conseil. Il s’agit, par
exemple, de questions relatives au phénomène des faux-
indépendants auxquelles l’Inasti doit être associé ou
encore d’une problématique relative au travail des pen-
sionnés à laquelle l’ONP doit être associé.

De même l’assemblée peut faire appel à des experts
pour l’examen de certaines problématiques.

len hieromtrent en nieuwe beleidslijnen uit te stippelen
voor het komende jaar naar aanleiding van de begroting-
sopmaak.

HOOFDSTUK 2

De Sociale inlichtingen en Opsporingsdienst

Art. 301

Er wordt een sociale inlichtingen en opsporingsdienst
opgericht die tegelijkertijd een centraliserend instrument
voor de strijd tegen de illegale arbeid en de sociale fraude
moet zijn maar tevens een referentie instrument inzake
informatie en beleidsopties voor de strijd tegen sociale
fraude en illegale arbeid.

Art. 302

De Algemene Raad van de Partners wordt een echt
institutioneel platform waarin de verschillende actoren
of partners betrokken bij de strijd tegen sociale fraude
en illegale arbeid worden bijeengebracht met inbegrip
van 3 openbare instellingen van sociale zekerheid die
voordien niet vertegenwoordigd waren, zijnde de Rijks-
dienst voor Pensioenen, de Rijksdienst voor Kinderbij-
slag voor Werknemers en het Rijksinstituut voor Ziekte-
en invaliditeitsverzekering.

Bovendien wordt dit institutioneel platform aangevuld
met de vertegenwoordigers van werkgevers en werkne-
mers, de sociale partners van de regering.

Net zoals vroeger, kan de Algemene Raad van de
Partners vertegenwoordigers van de besturen en open-
bare instellingen uitnodigen die betrokken zijn bij de strijd
tegen illegale arbeid en sociale fraude teneinde speci-
fieke onderwerpen te bespreken.

Dit is met name het geval wanneer binnen de Raad
onderwerpen worden besproken betreffende materies
waarvoor andere diensten of instellingen bevoegd zijn.
Het gaat bijvoorbeeld om onderwerpen betreffende het
fenomeen van de fictieve zelfstandigen waarbij het RSVZ
moet worden betrokken of nog om problemen verbon-
den aan de werkzaamheden van gepensioneerden waar-
bij de RVP moet worden betrokken.

De Raad kan eveneens een beroep doen op experten
teneinde bepaalde problemen te bespreken.
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La présidence de l’Assemblée générale des partenai-
res est assurée par le Directeur du Bureau afin de créer
le lien entre l’organe de réflexion et l’organe stratégique.

Art. 303

Les missions de l’Assemblée générale des partenai-
res sont redéfinies et s’axent sur la volonté que cet or-
gane devienne le lieu de réflexion et de communication
entre les partenaires. Il peut établir des recommanda-
tions et des avis sur les projets ou propositions de lois
relatifs à la lutte contre le travail illégal ou la lutte contre
la fraude sociale. Il peut aussi adresser des propositions
afin d’aménager la législation dans cette matière.

Elle est consultée par le Bureau de direction lors de
l’élaboration du plan stratégique tel que visé à l’arti-
cle 300.

Enfin, elle est chargée d’approuver le rapport annuel
du travail effectué par le Bureau et par les services d’ins-
pection tel que visé à l’article 305, 16°. Le rapport est
présenté au gouvernement par le Président de l’Assem-
blée générale.

Art. 304

Le Bureau fédéral d’orientation appelé « le Bureau »
est l’organe opérationnel du Service d’information et de
recherche sociale. Il est à la fois un centre d’expertise,
d’orientation et de soutien aux différents services d’ins-
pection. Il est géré par un Comité de direction.

Ce comité de direction du bureau est composé du
directeur-mandataire, des fonctionnaires dirigeants des
différents services d’inspection, du procureur général
désigné par le Collège des procureurs généraux. ainsi
que des fonctionnaires dirigeants délégués par l’Office
national des Pensions, de l’Institut national d’Assurance
Maladie-Invalidité et de l’Office national des allocations
familiales des travailleurs salariés.

Tant le plan stratégique que le plan opérationnel vi-
sés à l’article 300 sont élaborés par le comité de direc-
tion.

En outre, le Bureau compte des coordinateurs, des
contrôleurs sociaux qui seront affectés à la lutte contre
la fraude sociale informatique, une équipe composée
d’analystes et d’experts spécialisés en détection de la
fraude, qui sont chargés de collecter toute information
utile à la détection et à l’analyse des phénomènes de

Het voorzitterschap van de Algemene Raad van de
Partners wordt waargenomen door de Directeur van Het
Bureau om het overlegorgaan en het strategisch orgaan
aan elkaar te koppelen.

Art. 303

De opdrachten van de Algemene Raad van de Part-
ners worden opnieuw gedefinieerd, waarbij dit orgaan
de plaats moet worden waar de partners van gedachten
wisselen en informatie mededelen. Hij kan aanbevelin-
gen en adviezen uitbrengen over wetsontwerpen of
-voorstellen inzake de strijd tegen illegale arbeid of de
strijd tegen sociale fraude. Hij kan ook voorstellen voor-
leggen om de wetgeving ter zake aan te passen.

Hij wordt geraadpleegd door het Directiebureau bij de
uitwerking van een beleidsplan zoals bedoeld in arti-
kel 300.

Tenslotte is hij belast met de goedkeuring van het jaar-
verslag van de door het Bureau en de inspectiediensten
verrichte werkzaamheden zoals bedoeld in artikel 305,
16°. Het verslag wordt door de Voorzitter van de Alge-
mene Raad aan de regering voorgelegd.

Art. 304

Het federaal Aansturingsbureau, « het Bureau » ge-
noemd, is het operationele orgaan van de Sociale In-
lichtingen en Opsporingsdienst. Het is tegelijkertijd een
centrum van expertise, aansturing en ondersteuning van
de verschillende inspectiediensten. Het wordt beheerd
door een Directiecomité.

Dit directiecomité van het bureau bestaat uit de direc-
teur-mandaathouder, de leiding gevende ambtenaren
van de verschillende inspectiediensten en de procureur-
generaal aangewezen door het College van de procu-
reurs-generaal alsook door de leidende ambtenaren af-
gevaardigd door de Rijksdienst voor Pensioenen, het
Rijksinstituut voor Ziekte- en invaliditeitsverzekering en
de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers.

Zowel het beleidsplan als het operationeel plan be-
doeld in artikel 300 worden door het Directiecomité uit-
gewerkt.

Verder bestaat het bureau uit coördinatoren, uit so-
ciaal controleurs die zullen ingezet worden in de strijd
tegen de sociale fraude met informaticamiddelen, uit een
ploeg van analisten en deskundigen inzake fraude-
opsporing, die belast zijn met het verzamelen van alle
voor de opsporing en analyse van fraudefenomenen
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fraude. La loi prévoit explicitement la collaboration des
institutions publiques et des organismes fédéraux qui
fourniront les renseignements demandés par les mem-
bres du Bureau.

Art. 305

En tant qu’organe stratégique, le Bureau a pour mis-
sion de mettre en œuvre la politique définie par le Con-
seil des ministres et qui a été traduite dans le plan stra-
tégique et le plan opérationnel.

Le Bureau a aussi pour autre mission principale
d’adresser des directives aux cellules d’arrondissement.
Il veille à la coordination, au sein de ces cellules, des
actions menées par les différents services d’inspections
qui y sont représentés mais aussi à la collaboration et la
diffusion de l’information nécessaire aux autres servi-
ces ou organismes intéressés par la lutte contre la fraude
sociale et le travail illégal.

Il s’agit notamment des cas où des actions sont me-
nées dans le cadre de la problématique touchant aux
faux-indépendants ou du travail des pensionnés.

Le Bureau a également pour mission :

—de lancer des actions en matière de prévention;

—de transmettre des directives aux cellules d’arron-
dissement et d’assurer la coordination des actions en-
treprises par les cellules;

—d’établir un accord de coopération avec le Collège
des Procureurs généraux concernant la collaboration
entre, d’une part, les auditeurs généraux et, d’autre part,
les cellules d’arrondissement et les GIR. Cet accord de
coopération vise notamment un échange rapide d’infor-
mations, des engagements portant sur la participation
aux réunions de la cellule d’arrondissement, ainsi que la
mise en œuvre de moyens policiers;

—d’assister le Conseil dans le cadre de ses missions;

—de coordonner l’information et de mettre à disposi-
tion la documentation nécessaires;

—de dresser le bilan des actions menées et de faire
un rapport annuel aux ministres qui ont les Affaires so-
ciales, l’Emploi et la Justice dans leurs attributions;

nuttige informatie. De wet bepaalt uitdrukkelijk dat de
openbare instellingen en de federale organen die de in-
formatie zullen verstrekken die door de leden van het
Bureau wordt gevraagd, samenwerken.

Art. 305

Als strategisch orgaan moet het Bureau het door de
Ministerraad bepaalde beleid uitvoeren dat werd weer-
gegeven in het beleidsplan en in het operationeel plan.

Een andere hoofdopdracht van het Bureau bestaat
erin richtlijnen over te maken aan de arrondissements-
cellen. Het ziet toe op de coördinatie, binnen deze cel-
len, van de acties uitgevoerd door de verschillende
inspectiediensten die erin vertegenwoordigd zijn, alsook
op de samenwerking en verspreiding van de nodige in-
formatie aan de andere diensten of instellingen die be-
trokken zijn bij de strijd tegen sociale fraude en illegale
arbeid.

Het betreft met name de gevallen waarbij de acties
uitgevoerd worden in het kader van de problematiek
betreffende de fictieve zelfstandigen en het werk ver-
richt door gepensioneerden.

Het Bureau heeft eveneens als opdracht :

— het opzetten van de preventie-acties;

— richtlijnen te bezorgen aan de arrondissements-
cellen en in te staan voor de coördinatie van de onder-
nomen acties in de cellen;

— het opstellen van een samenwerkingsakkoord met
het College van Procureurs Generaal betreffende de sa-
menwerking van de arbeidsauditeurs enerzijds en de
arrondissementcellen en GRI’s anderzijds. Dit samen-
werkingsakkoord beoogt onder meer een vlotte uitwis-
seling van gegevens, afspraken over de deelname aan
vergaderingen van de arrondissementcel, evenals de
inzet van politionele middelen;

— de Raad bij te staan in het kader van zijn opdrach-
ten;

— de informatie te coördineren en de nodige docu-
mentatie ter beschikking te stellen;

— de balans op te maken van de ondernomen acties
en een jaarverslag op te maken voor de ministers be-
voegd voor Sociale Zaken, Werk en Justitie;
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— d’orienter et de coordonner l’action des cellules d’ar-
rondissement;

— d’élaborer les protocoles de coopération interna-
tionale entre les services d’inspection et d’en assurer le
suivi;

— de veiller à la mise en œuvre des conventions de
partenariat.

Art. 306

Le directeur du Bureau doit être titulaire d’une fonc-
tion de management–1. Cette volonté s’explique par le
souci que cette personne doit allier les qualités d’un bon
manager mais aussi une certaine expérience de la ma-
tière.

En tant que lien entre tous les organes, interlocuteurs
privilégiés avec les dirigeants des différents services, et
chargé de la gestion journalière du Bureau, il est essen-
tiel que cette personne soit soumise aux même règles
de critères de sélection, d’évaluation que les autres titu-
laires d’une fonction de management.

La règle de non-cumul des mandats lui est aussi ap-
plicable.

Art. 307

Le directeur du Bureau est chargé de la gestion jour-
nalière du Service et veille à l’exécution du plan opéra-
tionnel.

Il est membre du groupe de travail de la modernisa-
tion de la sécurité sociale auquel il présente chaque
année le plan opérationnel. Cette présentation a pour
objectif de tenir informé tous les membres de ce groupe
de travail et de les associer de manière indirecte à la
bonne exécution de ce plan.

Il siège aussi dans la commission de partenariat visé
à l’article 313.

Enfin il porte aussi à la connaissance des autorités
judiciaires toutes les informations susceptibles de don-
ner lieu à l’ouverture d’une procédure judiciaire.

Art. 308

Il est spécifié que les inspecteurs et contrôleurs so-
ciaux qui sont détachés au sein du Bureau gardent leur

—de actie van de arrondissementscellen aan te stu-
ren en te coördineren;

—de protocollen voor internationale samenwerking
tussen de inspectiediensten uit te werken en op te vol-
gen;

—te zorgen voor de uitvoering de partnerschaps-
overeenkomsten.

Art. 306

De directeur van het Bureau moet titularis zijn van
een managementfunctie. Deze eis heeft te maken met
het feit dat deze persoon de kwaliteiten van een goede
manager moet hebben, maar ook enige ervaring ter zake.

Als schakel tussen alle organen, bevoorrechte ge-
sprekspartners met de leidinggevende personen van de
verschillende diensten, en belast met het dagelijks be-
heer van het Bureau, is het van essentieel belang dat
dezelfde regels inzake selectiecriteria en evaluatie als
die voor de andere titularissen van een management-
functie zouden gelden voor deze persoon.

De regel van niet-cumulatie van mandaten is ook van
toepassing op deze persoon.

Art. 307

De directeur van het Bureau is belast met het dage-
lijks bestuur van de Dienst en waakt over de uitvoering
van het operationeel plan.

Hij is lid van de werkgroep modernisering van de so-
ciale zekerheid aan wie hij jaarlijks het operationeel plan
voorstelt.Deze voorstelling heeft als doel dat alle leden
van de werkgroep op de hoogte blijven en op onrecht-
streekse wijze worden betrokken bij de goede uitvoe-
ring van dit plan.

Hij zetelt eveneens in de partnerschapscommissie
bedoeld in artikel 313.

Tot slot brengt hij de gerechtelijke autoriteiten ook op
de hoogte van alle informatie die aanleiding kan geven
tot het openen van een gerechtelijke procedure.

Art. 308

Er wordt gepreciseerd dat de sociale inspecteurs en
controleurs die gedetacheerd zijn in het Bureau hun hoe-
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qualité d’inspecteurs sociaux au sens de la loi du 16 no-
vembre 1972 sur l’inspection du travail. Cette disposi-
tion a pour objectif de ne laisser aucun doute sur les
compétences et droits et devoirs dont bénéficient ces
fonctionnaires.

Afin de permettre un travail efficace de tous les mem-
bres du Bureau, il leur est octroyé le même accès aux
banques de données que les inspecteurs sociaux tels
que visés par la loi précitée. À défaut, ces personnes
seront dépourvues d’importants outils de travail et ins-
truments de recherche. Ils seront soumis aux mêmes
devoirs et obligations que les inspecteurs sociaux.

Le statut des membres du Bureau sera fixé par arrêté
royal.

CHAPITRE 3

La cellule d’arrondissement

Art. 309

La composition des cellules d’arrondissement n’est
pas modifiée et la présidence est toujours assurée par
l’auditorat du travail.

Afin de garantir la chaîne de communication et de
coordination, elles sont renforcées par un coordinateur
du Bureau.

Ce coordinateur assurera la mise en œuvre des li-
gnes directrices développées par le Bureau conformé-
ment au plan d’action et veillera aussi à assurer le re-
tour d’informations vers le Bureau.

Art. 310

Les cellules d’arrondissement sont confortées dans
les missions qui leur ont été dévolues en 2003.

Les missions des cellules d’arrondissement consis-
tent dans l’organisation et la coordination des contrôles
afin de faire respecter les législations sociales en rap-
port avec le travail illégal et la fraude sociale.

Elles exécutent les directives et instructions établies
en ce domaine par le Bureau.

En outre, elles ont aussi une mission d’information
tant pour dresser le bilan des actions communes mais
aussi du suivi des dossiers traités. Cette information

danigheid van sociaal inspecteurs in de zin van de wet
van 16 november 1972 betreffende de arbeidsinspectie
behouden. Deze bepaling heeft tot doel geen enkele
twijfel te laten bestaan over de bevoegdheden, rechten
en plichten van deze ambtenaren.

Opdat alle leden van het Bureau op een doeltreffende
manier kunnen werken, hebben ze dezelfde toegang tot
de databanken als de bij voormelde wet bedoelde so-
ciaal inspecteurs. Zo niet zouden deze personen het
moeten stellen zonder belangrijke werk- en opzoekings-
instrumenten. Ze zullen worden onderworpen aan de-
zelfde verplichtingen als de sociaal inspecteurs.

Het statuut van de leden van het Bureau zal bij ko-
ninklijk besluit worden bepaald.

HOOFDSTUK 3

De Arrondissementscel

Art. 309

De samenstelling van de arrondissementscellen wordt
niet gewijzigd en het voorzitterschap wordt nog steeds
waargenomen door het arbeidsauditoraat.

Om de communicatie- en coördinatieketen te verze-
keren, worden ze versterkt, door een coördinator van
het Bureau.

Deze coördinator zal instaan voor de uitvoering van
de hoofdlijnen bepaald door het Bureau overeenkom-
stig het actieplan en zal ook zorgen voor de terugkoppe-
ling van informatie naar het Bureau.

Art. 310

De opdrachten die aan de arrondissementscellen in
2003 werden toevertrouwd, worden bevestigd.

De opdrachten van de arrondissementscellen bestaan
uit de organisatie en de coördinatie van de controles ten-
einde de verschillende sociale wetgevingen in verband
met de illegale arbeid en de sociale fraude te doen nale-
ven.

Zij voeren de richtlijnen en instructies uit die het Bu-
reau in dit domein uitschrijft.

Voorts is het hun taak informatie te verstrekken, zo-
wel om de balans op te maken van de gezamenlijke ac-
ties als voor de opvolging van de behandelde dossiers.
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permet de toujours mieux orienter le travail sur le terrain
mais aussi les travail du Bureau du Service.

Art. 311

Le groupe de travail restreint des cellules d’arrondis-
sement devient le groupe d’intervention régional qui se
réunit mensuellement.

Il est chargé d’organiser et de coordonner sur le ter-
rain les contrôles du respect des différentes législations
sociales en rapport avec le travail illégal et la fraude so-
ciale. Sa mission est de veiller à concrétiser sur le ter-
rain le plan d’action annuel en organisant le ciblage lo-
cal des contrôles.

De plus, le Bureau peut décider de coordonner au
niveau national des actions des groupes d’intervention
régionaux.

Le GIR se compose des représentants des différents
services d’inspections ainsi que d’un membre du Bu-
reau et de l’auditeur du travail.

Dans le cadre de missions spécifiques, il peut inviter
toute personne spécialement compétente pour la pré-
paration et la réalisation des opérations programmées.

Sont aussi associés au GIR le représentant du ser-
vice d’inspection régionale en matière d’emploi confor-
mément aux protocoles de collaboration établis entre
l’autorité fédérale et les autorités régionales concernant
la coordination des contrôles en matière de travail illé-
gal et de fraude sociale.

Afin d’optimaliser le réseau de communication, le Pro-
cès verbal de la réunion mensuelle du GIR est commu-
niqué au Bureau.

Art. 312

Le mode de fonctionnement du secrétariat des cellu-
les d’arrondissement est modifié afin de le rendre plus
efficace et plus conforme avec la pratique du terrain.

Art. 313

La structure de la commission de partenariat n’est pas
fondamentalement modifiée.

Elle est composée :

Deze informatie maakt het mogelijk het werk op het ter-
rein beter te sturen en vergemakkelijkt ook het werk van
het Bureau van de Dienst.

Art. 311

De beperkte werkgroep van de arrondissementscellen
wordt omgevormd tot gewestelijke interventiegroep die
maandelijks vergadert.

Zij is belast met het organiseren en coördineren op
het terrein van controles inzake de naleving van de di-
verse sociale wetgevingen in samenhang met onwet-
tige arbeid en sociale fraude. Haar opdracht bestaat erin
het jaaractieplan te concretiseren op het terrein door lo-
kaal doelgerichte controles te organiseren.

Bovendien kan het Bureau beslissen over de coördi-
natie op nationaal vlak van de acties van de geweste-
lijke interventiegroepen.

De GRI bestaat uit vertegenwoordigers van de ver-
schillende inspectiediensten en telt een lid van het Bu-
reau en van de arbeidsauditeur.

In het kader van specifieke opdrachten, kan zij elke
speciaal bevoegde persoon uitnodigen met het oog op
de voorbereiding en uitvoering van de geplande acties.

Worden ook verbonden aan de GRI, de vertegenwoor-
diger van de gewestelijke inspectiediensten inzake werk,
overeenkomstig de samenwerkingsprotocollen tussen de
federale overheid en de gewestelijke overheden betref-
fende de coördinatie van de controles inzake illegale
arbeid en sociale fraude.

Om het communicatienetwerk te optimaliseren wordt
het verslag van de maandelijkse vergadering van de GRI
overgemaakt aan het Bureau.

Art. 312

De werkwijze van het secretariaat van de arrondisse-
mentscellen wordt gewijzigd met het oog op meer doel-
treffendheid en een grotere overeenstemming met de
praktijk op het terrein.

Art. 313

De structuur van de partnerschapscommissie wordt
niet fundamenteel gewijzigd.

Ze is samengesteld uit :
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—du directeur du Bureau qui en assure la présidence;

—du secrétaire du Conseil national du travail;

—des administrateurs généraux de l’Office national
de sécurité sociale et de l’Office national de l’emploi;

—des présidents des comités de direction du Ser-
vice public fédéral Emploi, Travail et Concertation so-
ciale, du Service public fédéral Sécurité sociale, du Ser-
vice public fédéral Finances.

Elle a pour tâche de préparer les conventions de par-
tenariat entre les ministres compétents et les organisa-
tions intéressées.

L’organisation professionnelle, signataire d’une con-
vention de partenariat, peut se constituer partie civile
dans les procédures relatives au travail illégal et à la
fraude sociale, lorsque les faits commis sont de nature
à porter préjudice aux intérêts qu’elle a en charge de
défendre et de promouvoir.

CHAPITRE 4

Dispositions finales

Art. 314

La loi du 3 mai 2003 instituant le Conseil fédéral de
lutte contre le travail illégal et la fraude sociale, le Co-
mité fédéral de coordination et les Cellules d’arrondis-
sement est abrogée par cet article.

Art. 315

Cet article est une disposition transitoire afin d’assu-
rer la continuité des services et la transmission de l’ex-
pertise acquise par les différentes personnes actuelle-
ment présentes au sein du Conseil et du Comité aux
personnes qui seront amenées à former la nouvelle
équipe de cet instrument de lutte contre la fraude so-
ciale et le travail illégal.

Art. 316

Cet article prévoit l’entrée en vigueur du présent titre.

— de directeur van het Bureau, die het voorzitterschap
ervan waarneemt;

— de secretaris van de Nationale Arbeidsraad;

— de administrateurs-generaal van de Rijksdienst
voor sociale zekerheid en van de Rijksdienst voor
arbeidsvoorziening;

— de voorzitters van de directiecomités van de Fede-
rale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en So-
ciaal Overleg, van de Federale Overheidsdienst Sociale
Zekerheid, van de Federale Overheidsdienst Financiën.

Ze heeft als taak de partnerschapsovereenkomsten
tussen de bevoegde ministers en de betrokken organi-
saties voor te bereiden.

De beroepsorganisatie die een partnerschapsover-
eenkomst heeft gesloten, kan zich burgerlijke partij stel-
len in de procedures betreffende de illegale arbeid en
de sociale fraude, wanneer de gepleegde feiten van aard
zijn de belangen te schaden die zij gelast is te verdedi-
gen en te bevorderen.

HOOFDSTUK 4

Slotbepalingen

Art. 314

De wet van 3 mei 2003 houdende de oprichting van
de Federale Raad voor de strijd tegen de illegale arbeid
en de sociale fraude, het Federale Coördinatiecomité
en de Arrondissementscellen wordt opgeheven door dit
artikel.

Art. 315

Dit artikel is een overgangsbepaling met als doel de
continuïteit van de diensten te verzekeren alsook de
overdracht van de expertise die werd verworven door
de verschillende personen die momenteel in de Raad
en in het Comité zetelen aan de personen die de nieuwe
ploeg zullen vormen van dit instrument voor de strijd te-
gen sociale fraude en illegale arbeid.

Art. 316

Dit artikel voorziet de inwerkingtreding van deze titel.
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TITRE XIII

Nature des relations de travail

Celles-ci sont définies comme  étant des collabora-
tions professionnelles  portant sur la prestation d’un tra-
vail par une partie en qualité, soit de travailleur salarié,
soit de travailleur indépendant.

Une activité professionnelle peut revêtir une nature
différente selon la manière dont elle est exercée. En ef-
fet, il résulte des définitions légales du travailleur salarié
et du travailleur indépendant que ce qui les distingue
fondamentalement, c’est l’existence ou non d’un lien de
subordination dans l’exercice de leur profession. Si un
travail s’effectue sous l’autorité d’une personne, il y a
contrat de travail et certainement pas contrat d’entre-
prise.

Le lien de subordination juridique impose dès lors une
relation de travail entre un travailleur salarié, qu’il soit
ouvrier ou employé, et un employeur. Cette relation im-
plique un assujettissement à la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés. À l’inverse, l’absence de lien de su-
bordination qualifie la relation de travail entre un tra-
vailleur indépendant et un donneur d’ordre. Le travailleur
indépendant est dès lors assujetti à la sécurité sociale
des travailleurs indépendants.

Si la nature de la plupart des relations de travail ne
suscite généralement aucune interrogation, elle présente
néanmoins, pour d’autres relations de travail, une réelle
incertitude.

Cette incertitude, qui peut aboutir, le cas échéant, à
une incompatibilité ou une inadéquation entre la qualifi-
cation donnée par les parties à leur relation de travail et
l’exécution par les parties de cette relation de travail, a
pour conséquence de :

— fausser la concurrence à l’égard de ceux à qui est
appliqué le régime de sécurité sociale adéquat et créer,
en conséquence, des inégalités injustifiées entre acteurs
économiques;

— freiner le développement de l’esprit d’entreprise et
celui d’une activité économique stable et durable et, dès
lors, la création d’emplois, l’incertitude juridique sociale
ayant incontestablement un impact négatif;

— ternir le climat d’investissement en Belgique, les
investisseurs et les entrepreneurs tant belges qu’étran-
gers sollicitant davantage d’information et de sécurité
juridique;

TITEL XIII

Aard van de arbeidsrelaties

Deze worden bepaald als professionele samenwer-
kingen betreffende het presteren van arbeid door een
partij in de hoedanigheid van hetzij werknemer hetzij
zelfstandige.

Een beroepsactiviteit kan een verschillende aard aan-
nemen naargelang de wijze waarop ze wordt uitgeoe-
fend. Het vloeit immers voort uit de wettelijke definities
van de loontrekkende en van de zelfstandige dat het-
geen hen fundamenteel van elkaar onderscheidt het al
dan niet bestaan van een band van ondergeschiktheid
binnen de uitoefening van hun beroep is. Indien arbeid
wordt verricht onder het gezag van een persoon, is er
sprake van een arbeidsovereenkomst en zeker niet van
een aannemingsovereenkomst.

De juridische band van ondergeschiktheid legt der-
halve een arbeidsrelatie tussen een werknemer, of hij
nu arbeider of bediende is en een werkgever op. Deze
relatie houdt een onderwerping aan de sociale zeker-
heid der loontrekkenden in. Omgekeerd bepaalt de af-
wezigheid van een band van ondergeschiktheid de ar-
beidsrelatie tussen een zelfstandige en een opdracht-
gever. De zelfstandige is zodoende onderworpen aan
de sociale zekerheid der zelfstandigen.

Hoewel de aard van de meeste arbeidsrelaties over
het algemeen geen enkele vraag oproept, vertoont ze
evenwel voor andere arbeidsrelaties een werkelijke on-
zekerheid.

Deze onzekerheid die, desgevallend, kan leiden tot
een onverenigbaarheid of een inadequaatheid tussen
de kwalificatie die door de partijen aan hun arbeidsrelatie
wordt gegeven en de uitvoering van deze arbeidsrelatie
door de partijen heeft tot gevolg :

—de concurrentie te vervalsen ten opzichte van die-
genen waarop het adequate sociale zekerheidsstelsel
wordt toegepast en dientengevolge onrechtvaardige on-
gelijkheden tussen economische actoren te scheppen;

—de ontwikkeling van de ondernemerszin en die van
een stabiele en duurzame economische activiteit af te
remmen, en derhalve het scheppen van werkgelegen-
heid, aangezien de sociale rechtsonzekerheid ontegen-
sprekelijk een negatieve weerslag heeft;

—het investeringsklimaat in België aan te tasten, ge-
zien de investeerders en de ondernemers, zowel Bel-
gen als buitenlanders om meer informatie en rechtsze-
kerheid vragen;
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—stimuler le travail en noir.

En outre, le gouvernement a été alerté par le phéno-
mène des faux indépendants, qui sont des travailleurs
qui, bon gré mal gré, adoptent le statut social de tra-
vailleur indépendant alors qu’en réalité, ils exercent leur
activité professionnelle sous l’autorité de leur cocontrac-
tant, et donc en qualité de travailleur salarié. Ce recours
aux faux indépendants permet d’échapper au coût du
travail en évitant le paiement des cotisations patronales
de sécurité sociale dues dans le statut de travailleur
salarié.

Cette fraude sociale porte donc gravement préjudice
à la solidarité sur laquelle repose tout le système de la
sécurité sociale belge. Elle permet également d’échap-
per aux contraintes liées au contrat de travail, telles que
les règles en cas de rupture du contrat, ainsi qu’aux lé-
gislations protectrices des travailleurs, dont la loi du
16 mars 1971 sur le travail, qui régit notamment le temps
de travail et de repos ou la protection de maternité, ou
encore la loi du 12 avril 1965 concernant la protection
de la rémunération du travailleur.

Inversement, il est des cas dans lesquels des tra-
vailleurs ne se situent pas dans un lien de subordination
à l’égard de leur cocontractant mais adoptent pourtant
le statut de travailleur salarié. Il s’agit de véritables « faux
salariés » dont l’objectif consiste à se prévaloir des dis-
positions protectrices favorables et précitées dont dis-
pose ce statut social, au détriment de la solidarité so-
ciale entre les travailleurs indépendants.

Compte tenu de ces conséquences néfastes pour le
climat social et économique, le présent projet de loi-ca-
dre, a pour objectif d’instaurer une sécurité juridique, sans
pour autant bouleverser les secteur et/ou profession,
voire catégorie de profession, étrangers à cette problé-
matique.

Il aspire à résoudre les difficultés constatées dans
certains secteurs et/ou certaines professions, sans en
créer par ailleurs dans les secteurs et ou professions
qui ne sont pas concernés par des incertitudes concer-
nant la nature des relations de travail.

Le gouvernement s’est fixé comme objectif, dans le
cadre de l’accord de gouvernement de juillet 2003, de
faire « … adopter, après concertation avec les secteurs
concernés, des mesures législatives dans lesquelles des
critères précis seront fixés en ce qui concerne le phéno-
mène des faux indépendants, et [de mettre] sur pied une

— het zwartwerk te bevorderen.

De regering werd bovendien gealarmeerd door het
verschijnsel van de schijnzelfstandigen. Dit zijn werkers
die willens nillens het sociaal statuut der zelfstandigen
aannemen terwijl ze in werkelijkheid hun beroepsactiviteit
onder het gezag van hun medecontractant uitoefenen,
en dus in de hoedanigheid van loontrekkende. Deze toe-
vlucht tot de schijnzelfstandigen maakt het mogelijk te
ontsnappen aan de arbeidskost door de betaling van
werkgeversbijdragen die in het stelsel van sociale ze-
kerheid der loontrekkenden verschuldigd zijn, te vermij-
den.

Deze sociale fraude brengt dus ernstige schade toe
aan de solidariteit waarop het gehele systeem van de
Belgische sociale zekerheid berust. Ze biedt eveneens
de mogelijkheid te ontsnappen aan de verplichtingen die
aan de arbeidsovereenkomst verbonden zijn, zoals de
regels in geval van contractbreuk, alsook de wetgevin-
gen ter bescherming van de werkers, waaronder de
arbeidswet van 16 maart 1971, die met name de arbeids-
duur en -rust of de moederschapsbescherming regelt,
of nog de wet van 12 april 1965 betreffende de bescher-
ming van het loon der werknemers.

Omgekeerd bestaan er gevallen waarin werknemers
geen band van ondergeschiktheid hebben ten opzichte
van hun medecontractant, maar ze nemen evenwel het
statuut der loontrekkenden aan. Het gaat om echte «
schijnloontrekkenden » wiens doelstelling erin bestaat
voornoemde en gunstige beschermende bepalingen
waarover dit sociaal statuut beschikt te verkrijgen, en
dit, ten koste van de sociale solidariteit tussen de zelf-
standigen.

Rekening houdende met deze voor het sociale en
economische klimaat nadelige gevolgen, heeft dit ont-
werp van kaderwet tot doel een rechtszekerheid te bren-
gen, zonder evenwel de sectoren en/of het beroep, of
nog de beroepscategorie die buiten deze problematiek
staan, overhoop te gooien.

Dit ontwerp streeft ernaar de binnen bepaalde secto-
ren en/of bepaalde beroepen vastgestelde moeilijkhe-
den op te lossen zonder er overigens te creëren binnen
de sectoren en/of beroepen die niet betrokken zijn door
onzekerheden betreffende de aard van de arbeidsrela-
ties.

De regering heeft zich in het kader van het Regeer-
akkoord van juli 2003 tot doel gesteld om : « …, na over-
leg met de betrokken sectoren, de wettelijke maatrege-
len [te] nemen waaronder het vastleggen van welom-
schreven criteria om het fenomeen van de schijnzelf-
standigen tegen te gaan. Onder meer zal een Ruling-
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commission de ruling « faux indépendants » qui agira
de manière préventive et en fixant des normes ».

Lors du Conseil des ministres spécial de Gembloux
en janvier 2004, les principes ont été arrêtés concer-
nant cette problématique, dont les principaux sont :

— le respect de la volonté des parties;

— l’approche sectorielle;

— l’approche préventive.

Partant du principe que toute politique doit reposer
sur une bonne analyse des faits, l’accord de gouverne-
ment se fonde sur l’idée d’une législation cadre permet-
tant une approche objectivée de la problématique des
faux indépendants adaptée à la diversité des secteurs
d’activité et proposant, le cas échéant, c’est-à-dire si des
incertitudes concernant la nature d’une relation de tra-
vail sont objectivées, des solutions concertées au sein
des secteurs.

Par ailleurs, l’Organisation Internationale du Travail a
adopté, le 15 juin 2006, la Recommandation 198 sur la
relation de travail, qui invite les États à définir des règles
précises de détermination des relations de travail.

À l’instar du présent projet de loi, cette Recomman-
dation vise ainsi à :

— assurer une meilleure sécurité juridique et, partant,
la protection effective des travailleurs;

— promouvoir la croissance économique, la création
d’emplois et le travail décent;

— garantir une concurrence loyale.

Ainsi, le présent projet vise à une plus grande sécu-
rité juridique des parties et, partant, une protection effi-
cace des travailleurs, en définissant clairement les cri-
tères de distinction entre les statuts de travailleur sala-
rié et de travailleur indépendant, tout en permettant que
des critères spécifiques puissent être adoptés dans des
secteurs déterminés.

Le projet met en outre en place, conformément à la
Recommandation, « l’accès effectif à des procédures et
mécanismes appropriés, rapides, peu coûteux, équita-
bles et efficaces de règlement des différends concer-
nant l’existence et les conditions d’une relation de tra-

commissie « schijnzelfstandigen » worden opgericht die
niet alleen preventief maar ook normerend zal optre-
den. ».

Tijdens de bijzondere Ministerraad van Gembloers in
januari 2004 werden de principes betreffende deze pro-
blematiek vastgelegd, waarvan de voornaamste zijn :

—de eerbied voor de wil van de partijen;

—de sectoriële aanpak;

—de preventieve aanpak.

Vertrekkende vanuit het principe dat ieder beleid op
een goede analyse van de feiten dient te berusten, ba-
seert het Regeerakkoord zich op het idee van een kader-
wetgeving die een geobjectiveerde aanpak van de pro-
blematiek der schijnzelfstandigen toelaat. Deze aanpak
is aan de verscheidenheid van de activiteitssectoren
aangepast en stelt, desgevallend, dit wil zeggen als er
onzekerheden betreffende de aard van een arbeidsrelatie
worden geobjectiveerd, binnen de sectoren overlegde
oplossingen voor.

Voorts, heeft de Internationale Arbeidsorganisatie op
15 juni 2006 de Aanbeveling 198 over de arbeidsrelatie
goedgekeurd. Deze nodigt de Staten uit duidelijke re-
gels vast te leggen voor de bepaling van de arbeids-
relaties.

Bij de aanvang van dit wetsontwerp, beoogt de Aan-
beveling dus om :

—een betere rechtszekerheid te verzekeren, en bij-
gevolg, de effectieve bescherming van de werknemers;

—de economische groei, de werkgelegenheid en de
redelijke arbeid te bevorderen;

—een eerlijke concurrentie te garanderen.

Zodoende beoogt dit ontwerp een grotere rechtsze-
kerheid voor de partijen, en bijgevolg, een effectieve
bescherming van de werknemers, door de criteria in-
zake het onderscheid tussen de statuten van de loont-
rekkenden en die van de zelfstandigen duidelijk te be-
palen, en dit alles, terwijl het toelaat dat er specifieke
criteria binnen welbepaalde sectoren kunnen worden
genomen.

Verder brengt het ontwerp, in overeenstemming met
de Aanbeveling, de effectieve toegang tot de adequate,
vlugge, goedkopere, rechtvaardige en doeltreffende pro-
cedures en mechanismen inzake de reglementering van
de geschillen betreffende het bestaan en de voorwaar-
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vail », au travers de la Commission de règlement de la
relation de travail.

Enfin, le projet rappelle les principes de la liberté con-
tractuelle et de la convention-loi, tout en indiquant ex-
pressément que c’est l’exécution concrète de la rela-
tion de travail qui constitue un critère général d’appré-
ciation de la relation de travail.

Ce titre met en œuvre l’accord de gouvernement pré-
cité, ainsi que la Recommandation précitée et repose
sur les fondements suivants :

1.  notre ordre juridique repose sur le principe fonda-
mental de l’autonomie de volonté en vertu duquel les
parties à une convention sont libres, sans pouvoir con-
trevenir à l’ordre public, aux bonnes mœurs et aux lois
impératives, de convenir de son contenu. En outre, la
convention tient lieu de loi aux parties. La volonté des
parties est dès lors un des critères généraux mais il im-
porte toutefois que cette volonté exprimée soit confor-
tée par l’exécution effective de la convention;

2.  les autorités judiciaires et les institutions de sécu-
rité sociale doivent rechercher et sanctionner toute in-
compatibilité entre l’exercice d’une relation de travail et
la qualification donnée par les parties à cette relation de
travail;

3.  les Cours et Tribunaux disposent d’un pouvoir sou-
verain d’appréciation de l’existence d’un lien de subor-
dination dans une relation de travail. Ils peuvent, à tout
moment, être saisis par toute partie à la convention ou
par une institution publique de sécurité sociale de tout
litige relatif à la qualification de la relation de travail;

4.  de manière générale, il n’y a pas lieu de remettre
en cause les positions jurisprudentielles développées par
nos Cours et Tribunaux.

Ces principes ne sont en rien contredits par la vo-
lonté de la présente loi cadre de clarifier l’interprétation
de ces règles dans un secteur d’activité déterminé et de
mettre en œuvre un dispositif préventif jumelé à un con-
trôle plus actif lorsqu’un risque sérieux de développe-
ment du phénomène de faux indépendants apparaît au
niveau sectoriel.

Concrètement, le projet de loi-cadre s’attache à con-
firmer certains principes généraux dégagés par les Cours
et Tribunaux, en définissant les critères généraux d’ap-
préciation de la nature d’une relation de travail, mais aussi
à prévoir la possibilité d’élaboration d’une liste de critè-

den van een arbeidsrelatie tot stand, en dit, via de Com-
missie ter regeling van de arbeidsrelatie.

Ten slotte, wijst het ontwerp nogmaals op de princi-
pes van de contractuele vrijheid en de conventiewet, door
uitdrukkelijk aan te geven dat het de concrete uitvoering
van een arbeidsrelatie is die een algemeen beoordelings-
criterium van de arbeidsrelatie vormt.

Deze titel beoogt de uitwerking van het voornoemde
Regeerakkoord, alsook de voornoemde Aanbeveling en
berust op de volgende fundamenten :

1.  ons rechtsbestel berust op het fundamentele be-
ginsel van de wilsautonomie krachtens hetwelk de par-
tijen van een overeenkomst vrij zijn, zonder de open-
bare orde, de goede gewoonten en de opgelegde wet-
ten te overtreden, over haar inhoud overeen te komen.
Bovendien geldt de overeenkomst als wet voor de par-
tijen. De wil van de partijen is dan ook een van alge-
mene criteria, maar het is evenwel belangrijk dat deze
uitgedrukte wil door de daadwerkelijke uitvoering van de
overeenkomst bevestigd wordt;

2.  de juridische autoriteiten en de instellingen van
sociale zekerheid moeten ieder gebrek aan overeen-
stemming tussen de uitoefening van een arbeidsrelatie
en de kwalificatie die door de partijen aan deze arbeids-
relatie wordt gegeven opsporen en sanctioneren;

3.  de Hoven en Rechtbanken beschikken over een
soevereine beoordelingsmacht inzake het bestaan van
een band van ondergeschiktheid binnen een arbeids-
relatie. Zij kunnen op elk ogenblik door iedere partij van
de overeenkomst of door een openbare instelling van
sociale zekerheid gevat worden;

4.  over het algemeen is er geen reden om de uit de
rechtspraak voortvloeiende standpunten die door onze
Hoven en Rechtbanken ontwikkeld werden, in vraag te
stellen.

Deze principes zijn geenszins in strijd met de wil van
deze kaderwet om de interpretatie van deze regels bin-
nen een bepaalde activiteitssector te verduidelijken en
een preventief systeem in werking te stellen dat gekop-
peld is aan een actievere controle wanneer er zich een
ernstig risico van ontwikkeling van het verschijnsel van
schijnzelfstandigen op sectorieel vlak voordoet.

Concreet gezien legt het ontwerp van kaderwet zich
toe op het bevestigen van bepaalde algemene principes
die door de Hoven en Rechtbanken werden ontwikkeld,
dit door de algemene criteria ter beoordeling van de aard
van een arbeidsrelatie te bepalen, op het voorzien van
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res spécifiques adaptés à une réalité sectorielle ou pro-
fessionnelle spécifique, et à instaurer un ruling social.

Les critères généraux

Le présent projet n’entend pas établir une liste ex-
haustive de critères à évaluer et appliquer de manière
mathématique, ou encore instaurer de quelconques pré-
somptions subséquentes, irréfragables ou non, destinées
à qualifier adéquatement une relation de travail. Il serait
effectivement utopique de croire qu’une liste de critères
suffisamment complète et adaptée à l’extrême diversité
des situations pourrait rendre la décision du juge auto-
matique et « juste ». La réunion de divers indices ne
permet que de se forger une conviction

Maintenir une certaine souplesse dans l’appréciation
de la nature d’une relation de travail est indispensable,
compte tenu précisément de la réalité observée, de la
diversité des professions et des particularités spécifiques
de chaque secteur, et également de l’évolution incon-
tournable des relations de travail.

Ce titre n’a pas non plus pour objectif de révolution-
ner cette matière fondamentale du droit social, mais bien,
comme son nom l’indique, d’encadrer la nature des re-
lations de travail.

Seuls des critères généraux sont en conséquence
fixés pour apprécier la nature de toute relation de tra-
vail : la volonté des parties, la liberté ou non d’organiser
le temps de travail, la liberté ou non d’organiser le travail
et, enfin, la soumission ou non à un contrôle hiérarchi-
que.

La fixation de ces 4 critères généraux, qui formalise
la jurisprudence constante en la matière, dont celle de
la Cour de Cassation, confirme ainsi la solution suivie
dans de nombreux secteurs et professions.

En effet, dans ces secteurs et professions dans les-
quels n’existe aucune incertitude concernant la nature
des relations de travail, le présent projet de loi n’entend
pas modifier la nature des relations de travail.

Le projet spécifie aussi une liste de critères qui, pris
isolément, sont impuissants à qualifier une relation de
travail. Il s’agit notamment des différentes formalités
d’inscription à la Banque carrefour des entreprises, TVA,
etc.

de mogelijkheid een lijst uit te werken met specifieke
criteria die aan de specifieke realiteit van een sector of
een beroep aangepast zijn, en op de invoering van een
sociale ruling.

De algemene criteria

Dit ontwerp wil geen uitvoerige lijst van criteria op-
stellen die te evalueren en op wiskundige wijze toe te
passen zijn, of één of ander daaruitvolgende, al dan niet
onweerlegbare, vermoedens, bestemd om op een ade-
quate manier een arbeidsrelatie te kwalificeren, invoe-
ren. Het zou inderdaad utopisch zijn te denken dat een
lijst met criteria, voldoende volledig en aangepast aan
de extreme diversiteit van de situaties, de beslissing van
de rechter automatisch en « rechtvaardig » zou kunnen
maken. De verzameling van verscheidene aanwijzingen
laat slechts toe zich een overtuiging te vormen.

Een zekere soepelheid in de beoordeling van de aard
van een arbeidsrelatie behouden, is onontbeerlijk, nauw-
keurig rekening houdende met de waargenomen wer-
kelijkheid, met de verscheidenheid van de beroepen en
de specifieke bijzonderheden van iedere sector en even-
eens met de onvermijdelijke evolutie van de arbeids-
relaties.

Deze titel heeft evenmin tot doel deze fundamentele
aangelegenheid van het sociaal recht radicaal te veran-
deren, maar wel, zoals de naam het aangeeft, de aard
van de arbeidsrelaties te omkaderen.

Enkel algemene criteria zijn bijgevolg vastgelegd om
de aard van iedere arbeidsrelatie te beoordelen: de wil
van de partijen, de vrijheid of niet om de werktijd te or-
ganiseren, de vrijheid of niet om het werk te organise-
ren, en, tenslotte, de al dan niet onderwerping aan een
hiërarchische controle.

De bepaling van deze 4 algemene criteria die de vaste
rechtspraak ter zake formaliseert, waarvan deze van het
Hof van Cassatie, bevestigt zo de oplossing die in tal
van sectoren en beroepen wordt gevolgd.

In deze sectoren en beroepen waarbinnen geen en-
kele onzekerheid betreffende de aard van de arbeids-
relaties bestaat, hoort dit ontwerp immers niet de aard
van de arbeidsrelaties te wijzigen.

Het ontwerp beschrijft ook gedetailleerd een lijst met
criteria die, afzonderlijk genomen, niet in staat zijn een
arbeidsrelatie te kwalificeren. Het gaat onder meer om
verschillende inschrijvingsformaliteiten bij de Kruispunt-
bank voor Ondernemingen, BTW, enz.
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Les critères spécifiques

Ces seuls critères généraux peuvent s’avérer insuffi-
sants ou trop larges dans certains secteurs ou pour cer-
taines professions compte tenu précisément de leurs
particularités.

Ainsi, dans des secteurs comme par exemple la cons-
truction, le nettoyage ou le gardiennage, les organisa-
tions professionnelles ont alerté le gouvernement sur la
problématique des faux indépendants et souhaitent que
des mesures spécifiques soient prises à leur niveau. À
cet égard, le gouvernement s’engage à demander, dès
l’entrée en vigueur du présent projet, l’analyse par la
Commission instituée par le présent projet, de la maté-
rialité du phénomène de la fausse indépendance dans
ces secteurs afin de pouvoir ensuite adopter des critè-
res adaptés aux situations de terrain.

Pour répondre adéquatement à ces particularités, le
projet a mis en place une procédure incluant les sec-
teurs et professions concernés ainsi que les institutions
publiques intéressées et permettant de fixer des critè-
res spécifiques pour un secteur déterminé ou pour une
ou plusieurs professions.

Sur la base des critères généraux et, le cas échéant,
des critères spécifiques fixés, il sera possible de déter-
miner s’il y a adéquation entre l’exercice d’une activité
professionnelle et la qualification donnée par les parties
à cette relation et, le cas échéant, il y aura requalification
de la relation de travail et application d’un régime de
sécurité sociale correspondant.

Le volet préventif

Cette méthode a le mérite de formaliser la méthode
indiciaire suivie traditionnellement par la jurisprudence
et d’assurer en conséquence un cadre qui se veut sou-
ple. Certes toutefois, ce système laisse subsister des
incertitudes concernant certaines relations de travail.

C’est la raison pour laquelle le présent projet s’est
attaché à développer un volet préventif de manière à
réduire au maximum toute insécurité juridique et pro-
pose, dans cette optique, d’instituer une « Commission
de règlement de la relation de travail ».

L’objectif est triple :

—assurer une approche paritaire du phénomène des
faux indépendants, aucun des statuts de salarié et de

De specifieke criteria

Deze enkele algemene criteria kunnen binnen be-
paalde sectoren of voor bepaalde beroepen, meer be-
paald rekening houdende met hun bijzonderheden, on-
voldoende of te ruim blijken te zijn.

Zo hebben binnen sectoren als bijvoorbeeld de bouw,
de schoonmaak of de bewaking, de beroepsorganisaties
de regering gewaarschuwd over de problematiek van
de schijnzelfstandigen en wensen zij dat er specifieke
maatregelen op hun niveau worden genomen. In dit op-
zicht verbindt de regering zich ertoe, vanaf de inwer-
kingtreding van dit ontwerp, de analyse door de Com-
missie die door dit ontwerp is ingesteld van de echtheid
van het verschijnsel van de schijnzelfstandigheid bin-
nen deze sectoren te vragen teneinde daarna criteria
die aangepast zijn aan de situaties op het terrein te kun-
nen aannemen.

Om op een adequate manier op deze bijzonderhe-
den te antwoorden, voorziet het ontwerp een procedure
waarin de betrokken sectoren en beroepen alsook de
belanghebbende openbare instellingen worden betrok-
ken en die het mogelijk maakt specifieke criteria voor
een bepaalde sector of voor één of meerdere beroepen
vast te stellen.

Op basis van de algemene criteria en desgevallend
van de vastgestelde specifieke criteria, zal het mogelijk
zijn te bepalen of er overeenstemming bestaat tussen
de uitoefening van een beroepsactiviteit en de kwalifica-
tie die door de partijen aan deze arbeidsrelatie wordt
gegeven, en zal er desgevallend een herkwalificatie van
de arbeidsrelatie en toepassing van een overeenkom-
stig stelsel van sociale zekerheid plaatsvinden.

Het preventief luik

Deze methode heeft de verdienste de indiciënmethode
die traditioneel door de rechtspraak wordt gevolgd te
formaliseren en bijgevolg een kader dat soepel beoogt
te zijn, te verzekeren. Weliswaar laat dit systeem even-
wel onzekerheden betreffende bepaalde arbeidsrelaties
bestaan.

Daarom heeft dit ontwerp zich erop toegelegd een
preventief luik te ontwikkelen om zo veel mogelijk elke
rechtsonzekerheid te beperken en stelt het in deze op-
tiek voor een « Commissie ter regeling van de arbeids-
relatie » in het leven te roepen.

Het doel is drievoudig :

— het verzekeren van een paritaire aanpak van het
verschijnsel van de schijnzelfstandigen, aangezien geen
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travailleur indépendant n’ayant vocation à prévaloir sur
l’autre;

— permettre d’organiser au mieux l’utilisation des ex-
pertises disponibles quant à l’analyse de la nature de la
relation de travail (tant dans les institutions publiques
que dans la société civile);

— assurer, par une approche résolument préventive,
une meilleure sécurité juridique dans les relations de tra-
vail en Belgique.

La Commission de règlement de la relation de travail
se voit confier deux missions.

La première est au travers de sa section normative
d’objectiver toute incertitude concernant la nature d’une
relation de travail. Ce travail permettra de compléter les
critères généraux du concept de lien de subordination
par des critères spécifiques à certains secteurs d’acti-
vité ou même à certaines professions. Ces critères sont
eux-mêmes repris dans des arrêtés royaux adoptés en
conseil des ministres pour avoir valeur normative. La
section normative a plus particulièrement un rôle
d’objectivation des problèmes de qualification de la re-
lation de travail dans tel ou tel secteur ou pour telle ou
telle profession. Elle a pour tâche de remettre un avis
au Roi, lorsqu’elle constate une ambiguïté ou une incer-
titude concernant la nature des relations de travail dans
un secteur ou dans une ou plusieurs professions. Ce
travail est un préalable pour entamer la procédure des-
tinée à fixer les critères spécifiques.

Sa seconde mission consiste, au travers de sa sec-
tion administrative, à rendre des décisions relatives à la
nature d’une relation de travail particulière. C’est ce que
l’on appelle le « ruling social » à l’instar de ce qui a été
développé en matière fiscale. Cette section est subdivi-
sée de manière territoriale en chambres.

Le gouvernement, qui considère comme indispensa-
ble de légiférer en la matière, est convaincu que le pré-
sent projet apporte une solution adéquate aux consé-
quences résultant de l’incertitude relative à la nature
d’une relation de travail, tout en préservant une flexibi-
lité nécessaire compte tenu des particularités des diffé-
rents secteurs et professions.

der statuten van loontrekkende of zelfstandige de over-
hand heeft op het andere;

—de organisatie van het gebruik van beschikbare des-
kundigheid inzake de analyse van de aard van de
arbeidsrelatie mogelijk maken (zowel in de openbare
instellingen als in het middenveld);

—het verzekeren, via een resoluut preventieve aan-
pak, van een betere rechtszekerheid binnen de arbeids-
relaties in België.

De Commissie ter regeling van de arbeidsrelatie krijgt
twee opdrachten toevertrouwd.

Eerst, doorheen haar normatieve afdeling, het objec-
tiveren van elke onzekerheid betreffende de aard van
een arbeidsrelatie. Dit werk zal het mogelijk maken de
algemene criteria van het concept van de band van on-
dergeschiktheid aan te vullen via criteria die specifiek
zijn voor bepaalde activiteitssectoren of zelfs voor be-
paalde beroepen. Deze criteria worden zelf opgenomen
in koninklijke besluiten, die in de Ministerraad worden
aangenomen om een normatieve waarde te hebben. De
normatieve afdeling heeft meer bepaald een rol van
objectivering van de problemen inzake kwalificatie van
de arbeidsrelatie in deze of gene sector of beroep. Zij
heeft tot taak een advies te bezorgen aan de Koning
wanneer zij een dubbelzinnigheid of een onzekerheid
betreffende de aard van de arbeidsrelaties vaststelt bin-
nen een sector of binnen één of meerdere beroepen. Dit
werk is een eerste stap om de procedure aan te vangen
die bestemd is voor het vaststellen van specifieke crite-
ria.

Haar tweede opdracht bestaat erin via haar admini-
stratieve afdeling, beslissingen te treffen betreffende de
aard van een bijzondere arbeidsrelatie te maken. Dit is
wat men social ruling » noemt, in navolging van hetgeen
op fiscaal vlak werd ontwikkeld. Deze afdeling is territo-
riaal onderverdeeld in kamers.

De regering, die het als onontbeerlijk beschouwt ter
zake wetgevend op te treden, is ervan overtuigd dat dit
ontwerp een adequate oplossing aanreikt voor de ge-
volgen die voortspruiten uit de onzekerheid van een
arbeidsrelatie, terwijl een noodzakelijke flexibiliteit wordt
gevrijwaard, rekening houdende met de bijzonderheden
van de verschillende sectoren en beroepen.
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CHAPITRE 1er

Dispositions générales

Art. 317

Dans un premier temps, cet article indique l’intitulé
complet des lois et arrêtés royaux auxquels la loi fait
référence sous une dénomination abrégée.

Ensuite, l’article définit la notion de « institutions de
sécurité sociale » de manière à inclure :

—les institutions chargées de l’application des légis-
lations en matière de sécurité sociale, telles que l’ONSS
ou l’INASTI;

—tous les services chargés du contrôle de cette ap-
plication, notamment la Direction générale de l’Inspec-
tion sociale du Service public fédéral Sécurité sociale,
la Direction générale du Contrôle des lois sociales du
Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation
sociale, la Direction générale de la Politique sociale du
Service public fédéral Sécurité sociale, les services d’ins-
pection sociale propres à l’ONSS, le service d’inspec-
tion sociale de l’INASTI.

Enfin, cet article définit les notions de « relation de
travail », de « travailleur salarié » et de « travailleur in-
dépendant », qui sont les notions fondamentales dans
le cadre de la présente loi.

Il convient d’entendre par «  relation de travail  » une
collaboration professionnelle portant sur la prestation
d’un travail par une partie en qualité soit de travailleur
salarié, soit de travailleur indépendant.

Le présent titre ne règle donc pas l’exercice d’une
activité professionnelle par un travailleur du secteur pu-
blic qui est régi par un statut.

Le « travailleur salarié » est la personne qui s’engage
dans un contrat de travail à fournir, contre rémunéra-
tion, un travail sous l’autorité de l’autre partie au contrat,
l’employeur.

La notion de « travailleur indépendant » vise toute
personne physique qui exerce en Belgique une activité
professionnelle en raison de laquelle elle n’est pas en-
gagée dans les liens d’un contrat de louage de travail ou
d’un statut.

Il résulte de ces définitions que ce qui distingue fon-
damentalement le travailleur salarié du travailleur indé-

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Art. 317

In eerste instantie geeft dit artikel de volledige titel
weer van de wetten en koninklijke besluiten waarnaar
de wet in verkorte benaming verwijst.

Daarnaast bepaalt dit artikel het begrip « instellingen
van sociale zekerheid » in die zin dat hierin begrepen
worden :

— de instellingen die belast zijn met de toepassing
van de wetgeving inzake sociale zekerheid, zoals de RSZ
of het RSVZ;

— alle diensten die belast zijn met het toezicht op deze
toepassing, zoals bijvoorbeeld de Directie-generaal So-
ciale Inspectie van de Federale Overheidsdienst Sociale
Zekerheid, de Algemene Directie Toezicht op de sociale
wetten van de Federale Overheidsdienst Arbeid, Werk-
gelegenheid en Sociaal Overleg, de Directie-generaal
Sociaal Beleid van de Federale Overheidsdienst Sociale
Zekerheid, de eigen diensten van sociale inspectie van
de RSZ, de dienst sociale inspectie van het RSVZ.

Ten slotte bepaalt dit artikel de begrippen « arbeids-
relatie », « werknemer » en « zelfstandige », die de fun-
damentele begrippen zijn in het kader van deze wet.

Onder het begrip « arbeidsrelatie » dient de profes-
sionele samenwerking betreffende het presteren van
arbeid door een partij in de hoedanigheid van hetzij werk-
nemer hetzij zelfstandige te worden verstaan.

Deze titel regelt dus niet de uitoefening van een
beroepsactiviteit door een tewerkgestelde van de open-
bare sector wiens toestand statutair geregeld is.

De « werknemer » wordt de persoon die er zich in
een arbeidsovereenkomst toe verbindt, tegen betaling
van een loon, onder het gezag van de andere partij, de
werkgever, arbeid te verrichten.

Het begrip « zelfstandige » verwijst naar elke natuur-
lijke persoon die in België een beroepsactiviteit uitoe-
fent uit hoofde waarvan hij niet door een arbeidsover-
eenkomst of door een statuut verbonden is.

Uit deze definities volgt dat hetgeen de werknemer
en de zelfstandige fundamenteel van elkaar onder-
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pendant réside dans l’existence ou non d’un lien de su-
bordination ou d’autorité dans la relation de travail.

CHAPITRE 2

Commission de règlement de la relation de travail

Art. 318

Cet article institue la Commission de règlement de la
relation de travail. Cette Commission est constituée de
deux sections, une section normative comprenant une
chambre et une section administrative comportant plu-
sieurs chambres.

Chaque section dispose d’une composition et des
compétences propres. Chacune est composée de ma-
nière à assurer une représentation paritaire des tra-
vailleurs indépendants et des travailleurs salariés.

Plus particulièrement, la Chambre de la section nor-
mative est composée, outre une représentation paritaire
des travailleurs indépendants et des travailleurs sala-
riés (12 membres en tout), d’un Président (un magistrat
professionnel) et de 4 personnes dont les fonctions aca-
démiques ou l’expérience professionnelle pratique as-
surent une dimension pragmatique à la Chambre nor-
mative (par exemple un professeur d’université ou as-
sistant en droit social, un avocat spécialisé en droit so-
cial, …).

Ces 4 personnes sont des experts devant notamment
démontrer, de par leur expérience professionnelle, d’une
impartialité et d’une objectivité. Il ne pourrait dès lors
s’agir d’une personne qui, quoique compétente, est in-
téressée de manière partisane au débat, comme par
exemple un représentant d’une organisation patronale
ou syndicale.

Néanmoins, des experts ou représentants du (des)
secteur(s) ou profession(s) concerné(s) peuvent égale-
ment être auditionnés, après décision en ce sens de la
Chambre de la section normative.

Dans chaque Chambre de la section administrative
siègent, outre le Président (un magistrat professionnel)
un nombre égal de membres désignés sur proposition,
d’une part, du ministre qui a les Classes moyennes dans
ses attributions, parmi les membres de l’Institut national
d’assurances sociales pour travailleurs indépendants ou
de son Administration et, d’autre part, des ministres des
Affaires sociales et de l’Emploi, parmi les membres du
personnel de l’Office national de sécurité sociale ou de
leurs Administrations.

scheidt, in het al dan niet bestaan van een band van
ondergeschiktheid in de arbeidsrelatie ligt.

HOOFDSTUK 2

Commissie ter regeling van de arbeidsrelatie

Art. 318

Bij dit artikel wordt de Commissie ter regeling van de
arbeidsrelatie ingesteld. Deze Commissie bestaat uit
twee afdelingen, een normatieve afdeling met één ka-
mer en een administratieve afdeling met meerdere ka-
mers.

Elke afdeling beschikt over een eigen samenstelling
en eigen bevoegdheden. Iedere afdeling is dermate sa-
mengesteld dat ze zelfstandigen en werknemers pari-
tair vertegenwoordigt.

De Kamer van de normatieve afdeling is inzonder-
heid samengesteld, naast een paritaire vertegenwoor-
diging van zelfstandigen en werknemers (12 leden in
totaal) uit een Voorzitter (een beroepsmagistraat) en
4 personen die door hun academische functies of hun
praktische beroepservaring een pragmatische dimensie
bijbrengen in de normatieve Kamer (bijvoorbeeld een
hoogleraar of assistent sociaal recht, een advocaat die
gespecialiseerd is in sociaal recht, …).

Deze 4 personen zijn deskundigen die met name, door
hun beroepservaring, onpartijdigheid en objectiviteit die-
nen te kunnen aantonen. Derhalve zou het niet kunnen
gaan om een persoon die, hoewel bevoegd, op een par-
tijdige wijze belang heeft bij het debat, zoals bijvoorbeeld
een vertegenwoordiger van een werkgeversorganisatie
of van een vakbond.

Niettemin kunnen deskundigen of vertegenwoordigers
van de betrokken sector(en) of het (de) betrokken
beroep(en) eveneens worden gehoord, na een beslis-
sing daartoe van de Kamer van de normatieve afdeling.

In elke Kamer van de administratieve afdeling zete-
len, naast de Voorzitter (een beroepsmagistraat), een
gelijk aantal leden aangewezen op voorstel, enerzijds,
van de minister bevoegd voor Middenstand, onder de
personeelsleden van het Rijksinstituut voor de sociale
verzekeringen der zelfstandigen of van zijn/haar Admi-
nistratie en, anderzijds, van de ministers Sociale Zaken
en van Werk, onder de personeelsleden van de Rijks-
dienst voor sociale zekerheid of van hun Administraties.



210 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Eenzelfde persoon kan niet tegelijkertijd in beide af-
delingen van de Commissie ter regeling van de arbeids-
relatie zetelen.

§ 4 preciseert dat de sociale inspecteurs niet mogen
zetelen in een kamer van de administratieve afdeling.
Het komt erop aan elk belangenconflict te voorkomen
aangezien de Kamer een beslissing over de werkelijke
aard van een bijzondere arbeidsrelatie moet nemen en
de sociale inspecteurs gemachtigd blijven om het voort-
bestaan van de elementen waarop de beslissing van de
administratieve kamer berustte, te controleren.

Art. 319

In dit artikel worden de taken van de Kamer van de
normatieve afdeling van de Commissie ter regeling van
de arbeidsrelatie opgesomd.

Deze Kamer wint de adviezen in die met name uit-
gaan van representatieve organen (bijvoorbeeld een
beroepsorde of een beroepsinstituut, of het paritair co-
mité) of van publieke overheden/instanties, en die een
minimum aan relevantie laten blijken met betrekking tot
iedere onzekerheid betreffende de aard van de sociale
relaties vastgesteld in een bepaalde sector of in een
bepaald beroep. Er dient te worden opgemerkt dat er in
geen geval individuele klachten aan de Kamer van de
normatieve afdeling van de Commissie worden voorge-
legd.

Het is de Kamer van de normatieve afdeling zelf die,
door het motiveren van haar beslissing, de relevantie
van de adviezen die ze inwint, beoordeelt. De relevantie
wordt onder andere beoordeeld in functie van de repre-
sentativiteit van de persoon die het advies verstrekt of
van de grondslag van de inhoud van zijn advies.

Een eenparig advies van een paritair comité bijvoor-
beeld is een relevant advies dat de kamer van de nor-
matieve afdeling in aanmerking kan nemen.

De taken van de Kamer van de normatieve afdeling
passen in het kader van de procedure die kan uitmon-
den in de vaststelling van specifieke criteria. Met name,
doch niet uitsluitend, op basis van de informatie die, zo-
als hierboven werd verduidelijkt, werd vergaard, dient
deze Kamer een verslag op te maken ter attentie van de
bevoegde ministers, waarin een onzekerheid over de
aard van de arbeidsrelaties in een sector of in één of
meerdere beroepen objectief wordt aangetoond. In dit
verslag moet dergelijke onzekerheid verplicht objectief
worden aangetoond : de grondslag en het wetenschap-
pelijk karakter van deze onzekerheid moeten worden
geanalyseerd en het verslag moet gemotiveerd zijn.

Une même personne ne peut siéger en même temps
dans les deux sections de la Commission de règlement
de la relation de travail.

Le § 4 indique que les inspecteurs sociaux ne peu-
vent siéger dans une chambre de la section administra-
tive. Il s’agit d’éviter tout conflit d’intérêts dès lors que la
Chambre est tenue de rendre une décision sur la nature
réelle d’une relation de travail particulière et que les ins-
pecteurs sociaux demeurent habilités à procéder à un
contrôle du maintien des éléments ayant fondé la déci-
sion de la chambre administrative.

Art. 319

Cet article énumère les tâches de la Chambre de la
section normative de la Commission de règlement de la
relation de travail.

Cette Chambre recueille les avis émanant notamment
d’organes représentatifs (par exemple ordre ou institut
professionnel, ou la commission paritaire) ou d’autori-
tés/instances publiques, et revêtant un minimum de per-
tinence en ce qui concerne toute incertitude relative à la
nature des relations sociales qui serait constatée dans
un secteur ou une profession déterminé(e). Il convient
de noter qu’il ne s’agit en aucun cas de soumettre des
plaintes individuelles devant la Chambre de la section
normative de la Commission.

C’est la Chambre de la section normative elle-même
qui apprécie, en motivant sa décision, la pertinence des
avis qu’elle recueille. La pertinence s’apprécie notam-
ment en fonction de la représentativité de la personne
dont émane l’avis ou du fondement du contenu de son
avis.

Par exemple, l’avis unanime d’une commission pari-
taire constitue un avis pertinent que la chambre de la
section normative peut prendre en compte.

Les tâches de la Chambre de la section normative
s’inscrivent dans le cadre de la procédure pouvant dé-
boucher sur la détermination de critères spécifiques. Il
appartient à cette Chambre de rédiger un rapport à l’at-
tention des ministres compétents, dans lequel est dé-
montrée de manière objective une incertitude concer-
nant la nature des relations de travail dans un secteur
ou dans une ou plusieurs professions, notamment, mais
pas uniquement, sur la base des informations recueillies
comme précisé ci-dessus. Ce rapport doit impérative-
ment objectiver pareille incertitude, c’est-à-dire dévelop-
per une analyse de son bien-fondé, de son caractère
scientifique et être motivé.
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Tijdens de in artikel 325 beschreven daaropvolgende
adviesprocedure kan de Kamer van de normatieve af-
deling een raadgevende rol spelen tegenover organen
zoals de Nationale Arbeidsraad en de Hoge Raad voor
de zelfstandigen en de kleine en middelgrote onderne-
mingen, indien ze daarom verzoeken, evenals tegen-
over de betrokken beroepsorde of het betrokken be-
roepsinstituut, wanneer deze organen een advies die-
nen uit te brengen over de vast te stellen specifieke cri-
teria.

Ten slotte heeft de kamer van de administratieve af-
deling als taak een lijst met specifieke criteria op te ma-
ken ter attentie van de bevoegde ministers, uitsluitend
op basis van de adviezen die de NAR en de HRZKMO
daarover zullen verstrekt hebben (zie supra commen-
taar bij artikel 323).

HOOFDSTUK 3

Principes

Art. 320

Onze rechtsorde is gebaseerd op het principe van de
wilsautonomie en het principe volgens hetwelk overeen-
komst strekt tot wet.

Bijgevolg dient de adequate kwalificatie van een
arbeidsrelatie te worden bepaald op basis van deze fun-
damentele principes van het burgerlijk recht.

Krachtens deze beginselen staat het de partijen van
een arbeidsrelatie vrij, zonder evenwel te handelen in
strijd met de dwingende wetten, de openbare orde en
de goede zeden, de aard van hun arbeidsrelatie te kie-
zen. De partijen moeten ten volle de juridische gevolgen
van hun keuze dragen, voor zover de gekozen relatie
wordt bevestigd door de effectieve uitvoering van de ar-
beid en het loon van de werknemer.

Art. 321

Dit artikel bepaalt het basisprincipe voor de adequate
kwalificatie van de arbeidsrelatie, namelijk de methode
gebaseerd op aanwijzingen, die de hoven en rechtban-
ken traditioneel volgen.

Voor schijnzelfstandigen of schijnwerknemers is er
inadequatie of onverenigbaarheid tussen de uitvoering
van de arbeidsrelatie en de kwalificatie die de partijen
daaraan geven.

Au cours de la procédure d’avis subséquente décrite
à l’article 325, la Chambre de la section normative peut
jouer un rôle de conseil aux organes tels que le Conseil
national du travail et le Conseil supérieur des indépen-
dants et des petites et moyennes entreprises s’ils en
formulent la demande, ainsi qu’à l’ordre ou institut pro-
fessionnel concerné, lorsque ces organes doivent ren-
dre un avis au sujet des critères spécifiques à fixer.

Enfin, la chambre de la section administrative a pour
mission d’élaborer une liste de critères spécifiques à l’at-
tention des ministres compétents, exclusivement sur la
base des avis que lui auront rendus le CNT et le CSIPME
(voir supra commentaires de l’article 323).

CHAPITRE 3

Principes

Art. 320

Notre ordre juridique est basé sur les principes de
l’autonomie de la volonté et de la convention-loi.

En conséquence, la qualification adéquate d’une re-
lation de travail doit être déterminée sur la base de ces
principes fondamentaux du droit civil.

En vertu de ces principes, les parties à une relation
de travail sont libres, sans toutefois pouvoir contrevenir
aux lois impératives, à l’ordre public et aux bonnes
mœurs, de choisir la nature de leur relation de travail.
Les parties doivent assumer pleinement les conséquen-
ces juridiques de leur choix pour autant que ce choix de
relation de travail soit confirmé par l’exécution effective
du travail et la rémunération du travailleur.

Art. 321

Cet article fixe le principe de base permettant la qua-
lification adéquate de la relation de travail, à savoir la
méthode indiciaire, traditionnellement adoptée par les
cours et tribunaux.

Dans le cas des faux travailleurs indépendants et des
travailleurs faux salariés, il y a inadéquation ou incom-
patibilité entre l’exécution de la relation de travail et la
qualification donnée par les parties cette relation.
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Om deze inadequatie of onverenigbaarheid te beoor-
delen, moet de effectieve arbeidsrelatie onderzocht wor-
den op basis van algemene criteria en, in voorkomend
geval, van specifieke criteria voor zover laatstgenoemde
werden bepaald overeenkomstig de procedure voorzien
in hoofdstuk V van de wet (zie infra). Dit onderzoek kan
dan eventueel aantonen dat voldoende elementen aan-
wezig zijn, die onverenigbaar zijn met de kwalificatie die
de partijen aan deze relatie geven. In dit geval moet de
arbeidsrelatie opnieuw worden gekwalificeerd en, bijge-
volg, de passende sociale-zekerheidsregeling die voor
deze arbeidsrelatie geldt. Voorts, om de een antwoord
te geven op de verduidelijkingaanvraag van de Raad
van State, houdt de herkwalificatie de toepassing van
alle arbeidsrechtsregels in die van toepassing zijn op dit
bijzondere statuut.

Een criterium verbonden met de « economische af-
hankelijkheid » zou tussen de specifieke criteria opge-
nomen kunnen worden. Deze verduidelijking heeft tot
doel een antwoord te geven op het advies van de Raad
van State en om ze in overeenstemming te brengen met
de aanbeveling nr 198 van de IAO. Er kan geen enkel
criterium inzake economische afhankelijkheid dat de al-
gemene toepassing van alle arbeidsrelaties beoogt, wor-
den opgesteld gelet op de verscheidenheid van de
arbeidsrelaties, de specifieke karakteristieken en de
economische werkelijkheid van iedere sector.

De beoordeling van de aard van de arbeidsrelatie moet
in concreto gebeuren, zonder dat de lijst met de pas-
sende criteria (algemene criteria en, in voorkomend ge-
val, specifieke criteria) op een dichotomische en (al dan
niet gewogen) wiskundige manier wordt toegepast. Deze
lijst is immers slechts een geheel van aanwijzingen om
de werkelijke aard van een arbeidsrelatie op een pas-
sende manier te kunnen beoordelen. De relevantie van
elk element en, bijgevolg, de waarde die daaraan moet
worden toegekend zal worden beoordeeld in functie van
de concrete arbeidssituatie.

De analyse moet wel degelijk betrekking hebben op
de werkelijke en concrete uitvoering van de arbeids-
relatie, die eventueel in een overeenkomst wordt be-
schreven. Indien de eventuele schriftelijke overeenkomst
of sommige clausules van de overeenkomst blijkbaar
verwijst (verwijzen) naar een simulatie, zou daarmee
geen rekening mogen worden gehouden. Dit is in over-
eenstemming met de Aanbeveling nr 198 van de IAO.

Voormelde inadequatie of onverenigbaarheid doet
evenwel geen afbreuk aan de bepalingen van het so-
ciale-zekerheidsrecht wat betreft de huidige afbakening
van het toepassingsgebied van de respectieve regelin-
gen van sociale zekerheid —  regeling « werknemers »
en regeling « zelfstandigen ».

Pour apprécier cette inadéquation ou incompatibilité,
il convient d’examiner la relation de travail effective sur
la base de critères généraux et, le cas échéant, spécifi-
ques pour autant qu’ils aient été déterminés conformé-
ment à la procédure mise en place au chapitre V de la
loi (voir infra). Cet examen peut alors éventuellement
révéler la réunion de suffisamment d’éléments incom-
patibles avec la qualification donnée par les parties à
cette relation. Dans ce cas, la relation de travail doit être
requalifiée et, partant, le régime de sécurité sociale adé-
quat appliqué à cette relation de travail. De même, pour
répondre à la demande de précision du Conseil d’État,
la requalification implique l’application de l’ensemble des
règles du droit du travail applicables à ce statut particu-
lier.

Parmi les critères spécifiques, pourrait être adopté
un critère lié à la « dépendance économique ». Cette
précision a pour but de répondre à l’avis du Conseil d’État
et de se conformer à la Recommandation n° 198 de l’OIT.
Aucun critère de dépendance économique ayant voca-
tion à s’appliquer de manière générale à l’ensemble des
relations de travail ne peut être établi vu la diversité des
relations de travail, les particularités spécifiques et la
réalité économique de chaque secteur.

L’appréciation de la nature de la relation de travail doit
se faire in concreto, sans appliquer de manière dichoto-
mique et mathématique (pondérée ou non) la liste des
critères ad hoc (critères généraux et, le cas échéant,
critères spécifiques). Cette liste ne constitue en effet
qu’un ensemble d’indices destinés à apprécier adéqua-
tement la nature réelle d’une relation de travail. La perti-
nence de chaque élément et, partant, la valeur à lui ac-
corder s’appréciera en fonction de la situation de travail
concrète.

C’est bien l’exécution réelle et concrète de la relation
de travail, éventuellement décrite dans une convention,
qui doit faire l’objet de l’analyse. Si l’éventuelle conven-
tion écrite ou certaines clauses de la convention devai-
ent se révéler couvrir une simulation, elles doivent être
écartées. Ceci s’inscrit en conformité avec la Recom-
mandation n° 198 de l’OIT.

L’inadéquation ou l’incompatibilité susvisée ne porte
toutefois pas préjudice aux dispositions du droit de la
sécurité sociale en ce qui concerne la délimitation ac-
tuelle du champ d’application des régimes respectifs de
sécurité sociale  —  régime « travailleurs salariés » et ré-
gime « travailleurs indépendants ».
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De bestaande vermoedens op basis van artikelen 2,
§ 1, 1° en 3° van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders en van
artikel 2, § 1, 1° en 3° van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zeker-
heid voor werknemers, en die namelijk vervat zijn in ar-
tikelen 1 tot 18 van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders en in artikel 2
van het koninklijk besluit van 19 december 1967 hou-
dende algemeen reglement in uitvoering van het konink-
lijk besluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van
het sociaal statuut der zelfstandigen worden dus niet in
vraag gesteld.

Wanneer wettelijke of reglementaire bepalingen daar-
enboven opleggen of onweerlegbaar laten vermoeden
dat een beroep in de hoedanigheid van zelfstandige of
van werknemer wordt uitgeoefend, kan de arbeidsrelatie
niet opnieuw worden gekwalificeerd. Als voorbeeld kan
worden verwezen naar :

—artikel 3, § 1, vierde lid van het koninklijk besluit
nr 38, volgens hetwelk personen benoemd tot mandataris
in een aan de Belgische vennootschapsbelasting of be-
lasting der niet-inwoners onderworpen vennootschap of
vereniging, op onweerlegbare wijze, vermoed worden
in België een zelfstandige beroepsbezigheid uit te oefe-
nen;

—het artikel 3, 5° van het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969
tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders dat het toepassingsveld van de wet uitbreidt naar
de personen die vervoer van goederen verrichten dat
hun door een onderneming opgedragen wordt, door mid-
del van voertuigen waarvan zij geen eigenaar zijn of
waarvan de aankoop gefinancierd of de financiering ge-
waarborgd wordt door de ondernemer;

—de wet van 22 april 1999 betreffende de boekhoud-
kundige en fiscale beroepen, die vereist dat de externe
accountant en de belastingconsulent hun activiteit in
hoofdzaak of in bijkomende orde uitoefent buiten het
kader van een arbeidsovereenkomst of van een door de
overheid bezoldigde betrekking;

—de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke ar-
beid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers, die op onweer-
legbare wijze vermoedt dat de arbeidsovereenkomst voor
uitzendarbeid een arbeidsovereenkomst is;

Les présomptions existantes, prises sur la base des
articles 2, § 1er, 1° et 3° de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs et de l’article 2, § 1er, 1° et 3° de
la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, et qui sont
reprises notamment aux articles 1 à 18 de l’arrêté royal
du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin
1969 révisant l’arrêté loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs et à l’article 2 de
l’arrêté royal du 19 décembre 1967 portant règlement
général en exécution de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet
1967 organisant le statut social des travailleurs indépen-
dants, ne sont donc pas remises en cause.

En outre, lorsqu’il existe des dispositions légales ou
réglementaires imposant ou présumant de manière irré-
fragable que l’exercice d’une profession se fasse en
qualité de travailleur indépendant ou de travailleur sala-
rié, il ne peut y avoir requalification de la relation de tra-
vail. À titre d’exemples, on notera  :

— l’article 3, § 1, alinéa 4 de l’arrêté royal n° 38 qui
indique que les personnes désignées comme manda-
taires dans une société ou association assujettie à l’im-
pôt belge des sociétés ou à l’impôt belge des non-rési-
dents sont présumées, de manière irréfragable, exer-
cer, en Belgique, une activité professionnelle en tant que
travailleur indépendant;

— l’article 3, 5° de l’ arrêté royal du 28 novembre 1969
pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’ar-
rêté loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs qui étend le champ d’application
de la loi aux personnes qui effectuent des transport de
choses qui leur sont commandées par une entreprise à
l’aide de véhicules dont ils ne sont pas le propriétaires
ou dont l’achat est financé ou le financement est garanti
par l’exploitant de cette entreprise;

— la loi du 22 avril 1999 relative aux professions comp-
tables et fiscales qui exige que l’expert-comptable ex-
terne et le conseil fiscal exercent tout ou partie de leur
activité en dehors d’un contrat de travail ou d’une fonc-
tion rémunérée par les pouvoirs publics;

— la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le
travail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposi-
tion d’utilisateurs qui présume de manière irréfragable
que le contrat de travail intérimaire est un contrat de
travail;



214 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

— het koninklijk besluit van 10 januari 1994 betref-
fende de plichten van de bedrijfsrevisoren, dat bepaalt
dat de bedrijfsrevisor die zijn verslagen ondertekent niet
zou worden in dienst genomen in het kader van een ar-
beidsovereenkomst;

— artikel 1bis van de wet van 27 juni 1969 tot herzie-
ning van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders dat
aanneemt dat de personen die tegen betaling van een
loon artistieke prestaties leveren en/of artistieke werken
produceren voor rekening van de opdrachtgever aan de
regeling van de sociale zekerheid der arbeiders onder-
worpen zijn.

HOOFDSTUK 4

De algemene criteria

Art. 322

In dit artikel worden de vier algemene criteria vastge-
steld die moeten worden gebruikt voor de beoordeling
van het al dan niet bestaan van een gezagsband voor
elke arbeidsrelatie.

Dankzij deze criteria kan aldus de aard van elke ar-
beidsrelatie worden beoordeeld en, bijgevolg, de ade-
quatie tussen de kwalificatie die de partijen aan de
arbeidsrelatie geven en de uitvoering van deze relatie
door de partijen.

Deze criteria gelden voor alle bij deze wet bedoelde
arbeidsrelaties. De relevantie en de waarde die daar-
aan moet worden toegekend zullen niettemin worden
beoordeeld in functie van de concrete realiteit van de
arbeidsrelatie (zie supra).

Deze algemene criteria werden vastgesteld overeen-
komstig de bestaande rechtspraak ter zake, inzonder-
heid die van het Hof van Cassatie.

Om op het advies van de Raad van State te antwoor-
den, is het de wil van de wetgever om de criteria te be-
vriezen die momenteel door de rechtspraak van de Ho-
ven en Rechtbanken worden bepaald. Het doel bestaat
er dus in om aan de huidige criteria van de rechtspraak
kracht van wet te geven, wel te verstaan ongeacht een
toekomstige rechtspraak ter zake.

Het gaat om de wil der partijen, zoals uitgedrukt in
hun overeenkomst, voor zover de uitvoering daarmee
vanzelfsprekend overeenstemt en zonder dat er even-
wel prevalentie bestaat op vlak van de bewijslast van de

—l’arrêté royal du 10 janvier 1994 relatif aux obliga-
tions des réviseurs d’entreprise qui impose que le révi-
seur d’entreprise qui signe ses rapports ne soit pas en-
gagé dans les liens d’un contrat de travail;

—l’article 1erbis de la loi du 27 juin 1969 révisant l’ar-
rêté loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs qui présume que les personnes
qui fournissent et /ou produisent des œuvres artistiques
contre paiement d’une rémunération pour le compte du
donneur d’ordre sont soumises au régime de sécurité
sociale des travailleurs salariés.

CHAPITRE 4

Les critères généraux

Art. 322

Cet article détermine les quatre critères généraux à
utiliser pour apprécier l’existence ou non d’un lien d’auto-
rité pour toute relation de travail.

Ces critères permettent ainsi d’apprécier la nature de
toute relation de travail et, partant, l’adéquation entre la
qualification donnée par les parties à la relation de tra-
vail et l’exécution de ladite relation par les parties.

Ces critères ont vocation à s’appliquer à toutes les
relations de travail visées par la présente loi. Leur perti-
nence et la valeur à leur accorder s’apprécieront néan-
moins en fonction de la réalité concrète de la relation de
travail (voir supra).

Ces critères généraux ont été fixés conformément à
la jurisprudence actuelle en la matière, et plus particu-
lièrement celle de la Cour de Cassation.

Pour répondre à l’avis du Conseil d’État, la volonté du
législateur est de figer les critères actuellement fixés par
la jurisprudence des Cours et Tribunaux. L’objectif est
donc de donner aux critères actuels de la jurisprudence
force de loi, sans préjudice bien entendu d’une future
jurisprudence en la matière.

Il s’agit de la volonté des parties, telle qu’exprimée
dans leur convention, pour autant bien entendu que l’exé-
cution y soit conforme et sans toutefois qu’il n’y ait de
prévalence au niveau de la charge de la preuve de la
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wil van de partijen zoals geuit in de overeenkomst over
de concrete uitvoering hiervan. De andere criteria zijnde
vrijheid van organisatie van, enerzijds, de werktijd en,
anderzijds, het werk zelf (de uitvoering ervan) en ten
slotte om de mogelijkheid een hiërarchische controle uit
te oefenen.

De wil der partijen :

Onze rechtsorde is gebaseerd op het fundamenteel
principe van de wilsautonomie, volgens hetwelk de par-
tijen van een overeenkomst de inhoud ervan vrij kunnen
overeenkomen, zonder dat deze inhoud evenwel strij-
dig zou zijn met dwingende wetten, de openbare orde
en de goede zeden.

Een ander fundamenteel principe is dat « de over-
eenkomst als wet geldt voor de partijen », krachtens
hetwelk de partijen volledig verantwoordelijk zijn voor
de juridische gevolgen van hun keuze, voor zover deze
keuze wordt bevestigd door de effectieve uitvoering van
de arbeid en het loon van de werknemer.

De wil van de partijen vormt een algemeen beoorde-
lingscriterium voor de arbeidsrelatie. Deze wil moet even-
wel reëel zijn en overeenstemmen met de concrete uit-
voering van de arbeidsrelatie, overeenkomstig Aanbe-
veling nr 198.

Indien de wil der partijen in de schriftelijke overeen-
komst bijgevolg geveinsd wordt en/of indien de contract-
anten zich niet naar de bepalingen van de overeenkomst
gedragen, dan dient de daadwerkelijke arbeidsrelatie te
primeren op de bepalingen van de schriftelijke overeen-
komst.

Het ontwerp valt in het kader van de Aanbeveling
nr 198 van de IAO, en van het advies van de Raad van
State, terwijl er uiterst veel belang wordt gehecht aan de
feiten die betrekking hebben op de uitvoering van de
arbeid, niettegenstaande iedere tegengestelde overeen-
komst.

Op te merken valt dat de gehele schriftelijke overeen-
komst in aanmerking moet worden genomen, en dus de
clausules die ze bevat, en niet louter de titel of de bena-
ming die de partijen aan hun overeenkomst hebben ge-
geven.

Indien het gaat om een mondelinge arbeidsovereen-
komst, zal alleen de analyse van de feitelijke contrac-
tuele relatie op basis van de andere algemene criteria
het mogelijk maken het bestaan van de band van on-
dergeschiktheid na te gaan.

De vrijheid van organisatie van de werktijd :

volonté des parties telle qu’exprimée dans la conven-
tion sur l’exécution concrète de celle-ci. Les autres cri-
tères sont la liberté d’organisation, d’une part du temps
de travail, et, d’autre part, du travail même (exécution
de celui-ci) et enfin de la possibilité d’exercer un con-
trôle hiérarchique.

La volonté des parties :

Notre ordre juridique repose sur le principe fondamen-
tal de l’autonomie de volonté en vertu duquel les parties
à une convention sont libres de convenir de son con-
tenu, sans toutefois pouvoir contrevenir aux lois impé-
ratives, à l’ordre public et aux bonnes mœurs.

Un autre principe fondamental est celui selon lequel
« la convention tient lieu de loi aux parties » en vertu
duquel les parties doivent assumer pleinement les con-
séquences juridiques de leur choix pour autant que ce
choix soit confirmé par l’exécution effective du travail et
la rémunération du travailleur.

La volonté des parties constitue un critère général
d’appréciation de la relation de travail. Cette volonté doit
toutefois être réelle et correspondre à l’exécution con-
crète de la relation de travail, conformément à la Re-
commandation n° 198.

En conséquence, si la volonté des parties est simu-
lée dans le contrat écrit et/ou si les contractants ne se
comportent pas de manière conforme aux dispositions
du contrat, la relation de travail réelle doit primer sur les
dispositions du contrat écrit.

Le projet s’inscrit dans le cadre de la Recommanda-
tion n° 198 de l’OIT, et de l’avis du Conseil d’État, en
attachant une importance primordiale aux faits ayant trait
à l’exécution du travail, nonobstant toute convention
contraire.

Il convient de signaler qu’il faut prendre en considéra-
tion l’ensemble du contrat écrit, et donc les clauses qu’il
contient, et non pas isolément le titre ou l’intitulé que les
parties ont donné à leur convention.

Dans l’hypothèse des contrats de travail verbaux,
seule l’analyse de la relation contractuelle factuelle sur
la base des autres critères généraux permettra de véri-
fier la réalité du lien de subordination.

La liberté d’organisation du temps de travail :
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Het gaat om het vrij organiseren van zijn tijdsbe-
steding, volgens zijn eigen beschikbaarheid en gading.

De vrijheid van een werknemer om zijn werktijds-
besteding te organiseren is aldus een onafhankelijkheids-
criterium : er moet beslist worden wanneer het werk wordt
uitgevoerd, men moet niet aanwezig zijn volgens een
werktijdregeling die in de onderneming is vastgelegd.

Daartegenover is de verplichting zich te schikken naar
een precieze en dwingende werktijdregeling, het feit de
verlof- en vakantiedagen niet vrij te kunnen bepalen, de
verplichting zijn afwezigheden te verantwoorden, te prik-
ken, te verwittigen in geval van afwezigheid, enz. aldus
kenmerkend voor het bestaan van een band van onder-
geschiktheid.

Dit criterium kan dus beschouwd worden als een al-
gemeen criterium voor de beoordeling van de aard van
een arbeidsrelatie.

Dit criterium moet evenwel in concreto worden be-
oordeeld, in functie van de concrete arbeidsrelatie.

Dit criterium zal immers anders beoordeeld worden
naargelang van de organisatorische beperkingen of lou-
ter commerciële verplichtingen die kenmerkend kunnen
zijn voor dergelijke arbeidsrelatie en niet voor een an-
dere. De verplichting om tijdens bepaalde uren te wer-
ken wegens commerciële of organisatorische verplich-
tingen kan aldus op zichzelf geen aanwijzing zijn van
het bestaan van een band van ondergeschiktheid, zoals
dit bijvoorbeeld het geval is voor een handelaar werk-
zaam in een handelsgalerij die open is tijdens bepaalde
uren.

Evenzo geldt voor de partij die als ondernemer in een
aannemingsovereenkomst wordt gekwalificeerd, die in-
derdaad over een bepaalde graad van vrijheid met be-
trekking tot de organisatie en de praktische uitvoering
van het werk beschikt, maar die rekenschap over haar
tijdsgebruik moet afleggen aan de opdrachtgever, als
dusdanig geen band van ondergeschiktheid.

Men dient ten slotte eveneens oog te hebben voor
het koninklijk besluit van 10 februari 1965 tot aanwijzing
van de personen die met een leidende functie of met
een vertrouwenspost zijn bekleed in de particuliere sec-
tors van ‘s lands bedrijfsleven, voor de toepassing van
de wet betreffende de arbeidsduur. Het type personeel
dat in deze regelgeving wordt opgesomd en dat niet ge-
houden is tot naleving van de wetgeving op de arbeids-
duur, beschikt over het algemeen over een grotere au-
tonomie in de organisatie van zijn werktijd. Het blijft even-
wel evenzeer door een arbeidsovereenkomst met zijn
werkgever verbonden.

Il s’agit de la liberté d’organiser son emploi du temps,
selon ses disponibilités et ses propres convenances.

Ainsi, la liberté d’un travailleur dans l’organisation de
son emploi du temps de travail est un critère d’indépen-
dance: il s’agit de décider quand le travail est accompli,
ne pas être tenu d’être présent selon un horaire défini
dans l’entreprise.

À l’inverse, l’obligation de se conformer à un horaire
de travail précis et contraignant, l’absence de liberté dans
la détermination des dates de congé et de vacances,
l’obligation de justifier ses absences, de pointer, de pré-
venir en cas d’absence etc. font ainsi partie de ces indi-
ces de l’existence d’un lien de subordination.

Ce critère peut donc être considéré comme un critère
général d’appréciation de la nature d’une relation de tra-
vail.

Ce critère doit toutefois être apprécié in concreto, en
fonction de la relation de travail concrète.

En effet, il s’appréciera différemment selon les con-
traintes organisationnelles ou obligations purement com-
merciales qui peuvent caractériser telle relation de tra-
vail plutôt qu’une autre. Ainsi, l’obligation de prester du-
rant certaines heures en raison de contraintes commer-
ciales ou organisationnelles ne peut constituer en soi un
indice de l’existence d’un lien de subordination, comme
c’est par exemple le cas du commerçant travaillant au
sein d’une galerie commerciale ouverte selon des horai-
res fixes.

De même, la partie qualifiée d’entrepreneur dans un
contrat d’entreprise, qui dispose effectivement d’un cer-
tain degré de liberté quant à l’organisation et à l’exécu-
tion pratique du travail, mais qui doit rendre compte au
maître de l’ouvrage de l’utilisation de son temps n’est
pas, en tant que telle, dans un lien de subordination.

Enfin, il y a également lieu d’avoir égard à l’arrêté royal
du 10 février 1965 désignant les personnes investies d’un
poste de direction ou de confiance, dans les secteurs
privés de l’économie nationale, pour l’application de la
loi sur la durée du travail. Le type de personnel énuméré
dans cette réglementation, qui n’est pas tenu au respect
de la législation sur la durée du travail, dispose en géné-
ral d’une plus grande autonomie dans l’organisation de
son temps de travail. Il n’en demeure pas moins lié par
un contrat de travail avec son employeur.
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De vrijheid van organisatie van het werk :

De precieze omschrijving van de taken die door de
medecontractant vervuld dienen te worden evenals het
bestaan van precieze onderrichtingen en van beslissin-
gen van een hiërarchische meerdere zijn aanwijzingen
voor het bestaan van een band van ondergeschiktheid.

In de mate waarin de zelfstandige evenwel een resul-
taatverplichting op zich neemt, kunnen de algemene
onderrichtingen, verplichtingen en richtlijnen verenigbaar
zijn met een aannemingsovereenkomst indien zij het
gevolg zijn van de aard van de uitgeoefende activiteit of
indien zij noodzakelijk zijn met het oog op de verwezen-
lijking van een vastgesteld resultaat. In deze omstan-
digheden zijn praktijken zoals, bijvoorbeeld, de verplich-
ting tot het opstellen van verslagen of het invullen van
timesheets niet automatisch kenmerkend voor een band
van ondergeschiktheid.

Zo ook kunnen wettelijke of reglementaire verplich-
tingen op het vlak van organisatie of werking, zoals bij-
voorbeeld de verplichting een bepaald aantal openings-
uren te verzekeren of de aanwezigheid van een mini-
mumaantal werknemers op de werkplaats, op zich niet
worden beschouwd als aanwijzingen voor het bestaan
van een band van ondergeschiktheid.

Hetzelfde geldt voor verplichtingen van louter com-
merciële aard die een partij van de overeenkomst heeft
onderschreven, zoals de verplichting zich uitsluitend bij
de medecontractant te bevoorraden, de verkoopprijzen
die door deze laatste worden vastgelegd te eerbiedigen,
een minimaal omzetcijfer te bereiken, geen concurre-
rende activiteiten uit te oefenen, of een bepaald promotie-
beleid of marketingbeleid te moeten eerbiedigen. Dit is
het geval van de franchisenemer die verplicht is de
producten van de producent met wie hij een franchise-
overeenkomst heeft gesloten te verkopen, en rekening
houdend met de verkooptechnieken van deze producent
of het naleven van bepaalde openingsvoorwaarden.

Bepaalde « vrijheidsbeperkende » regels van deonto-
logische aard verhinderen overigens niet dat de beroeps-
activiteit in de hoedanigheid van zelfstandige wordt uit-
geoefend. Omgekeerd sluiten de deontologische regels
die gewag maken van een « intellectuele » onafhanke-
lijkheid die noodzakelijk is voor het uitoefenen van een
beroep evenmin noodzakelijkerwijze een band van on-
dergeschiktheid uit.

Hiërarchische controle :

De eventuele onderwerping aan een hiërarchische
controle en bijgevolg de blootstelling aan interne sanc-
ties, in voorkomend geval, moet worden beschouwd als

Liberté d’organisation du travail :

La définition précise des tâches à accomplir par le
cocontractant, associée à l’existence d’instructions pré-
cises et de décisions d’un supérieur hiérarchique sont
des indices de l’existence d’un lien de subordination.

Cependant, dans la mesure où le travailleur indépen-
dant assume une obligation de résultat, les instructions,
obligations et directives générales peuvent être compa-
tibles avec un contrat d’entreprise si elles sont la consé-
quence de la nature de l’activité exercée ou si elles sont
nécessaires en vue de la réalisation du résultat fixé. Dans
ces conditions, des pratiques telles que, par exemple,
l’obligation de fournir des rapports de mission ou de rem-
plir des time-sheets ne sont pas automatiquement ca-
ractéristiques d’un lien de subordination.

De même, des contraintes de type organisationnel ou
de fonctionnement, comme par exemple l’obligation d’as-
surer un certain nombre d’heures d’ouverture ou la pré-
sence d’un nombre minimum de travailleurs sur le site,
ne peuvent être considérées en soi comme des indices
de l’existence d’un lien de subordination.

Il en va de même des obligations de nature purement
commerciale souscrites par une partie au contrat, telle
que l’obligation de s’approvisionner exclusivement chez
le cocontractant, de respecter les prix de vente fixés par
celui-ci, de réaliser un chiffre d’affaires minimum, de ne
pas exercer d’activités concurrentes, ou de devoir res-
pecter une certaine politique promotionnelle ou de mar-
keting. Tel est le cas du franchisé qui est tenu de vendre
les produits du producteur avec lequel il est lié par un
contrat de franchise, et en tenant compte des techni-
ques de vente de ce producteur ou moyennant le res-
pect de certaines conditions d’ouverture.

Par ailleurs, certaines règles d’ordre déontologique
« limitant la liberté » n’empêchent pas que l’activité pro-
fessionnelle soit exercée en qualité de travailleur indé-
pendant. Inversement, les règles déontologiques stipu-
lant une indépendance « intellectuelle » nécessaire à
l’exercice d’une profession ne sont pas non plus néces-
sairement exclusives d’un lien de subordination.

Contrôle hiérarchique :

Le fait que l’intéressé soit éventuellement soumis à
un contrôle hiérarchique, et en conséquence puisse, le
cas échéant, être exposé à des sanctions internes, doit



218 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

een element dat wijst op een arbeidsrelatie met een
werknemer.

Over het algemeen is de mogelijkheid om te worden
gecontroleerd of onder toezicht te staan, ongeacht deze
controle al dan niet daadwerkelijk wordt uitgeoefend, een
aanwijzing voor het bestaan van een band van onder-
geschiktheid.

Wanneer de controle en het toezicht worden geken-
merkt door de macht van één van de partijen om de
andere echte tuchtsancties op te leggen, is er sprake
van een arbeidsrelatie in de zin van de wet van 3 juli
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

De tuchtsancties die noodzakelijkerwijs voorzien zijn
in het arbeidsreglement van de werkgever (bijvoorbeeld
de mondelinge of schriftelijke waarschuwing, de blaam,
de aantekening in het dossier, de ingebrekestelling, de
boete of het ontslag) zijn inderdaad een ernstige aanwij-
zing voor het bestaan van een band van ondergeschikt-
heid.

Het eventueel bestaan van deontologische regels en
van een specifieke controle ter zake verhindert daaren-
tegen niet dat het zou kunnen gaan om een arbeids-
relatie met een zelfstandige. Dit geldt aldus voor de
deontologische controle uitgeoefend door de Orde van
advocaten op de advocaten.

§ 2 van het besproken artikel stelt dat de beoordeling
van de aard van een arbeidsrelatie op basis van deze
criteria evenwel onmogelijk kan gebeuren op grond van
de verplichtingen eigen aan de uitoefening van een be-
roep, die bij of krachtens een wet worden opgelegd.

Deze bepaling heeft tot doel dat dergelijke verplich-
tingen opgelegd bij of krachtens een andere wet, op basis
van een andere ratio legis dan de kwalificatie van een
arbeidsrelatie, geen invloed zouden kunnen hebben op
de beoordeling van de aard van een bijzondere arbeids-
relatie, in de zin van het al dan niet vaststellen van een
gezagsband. Deze elementen worden dus geneutrali-
seerd en mogen niet worden aangewend om de aard
van een arbeidsrelatie te beoordelen.

Bij wijze van voorbeeld kunnen de dwingende ele-
menten die opgelegd worden bij omzendbrief B/93 van
de CBFA betreffende de kredietinstellingen krachtens de
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toe-
zicht op de kredietinstellingen niet worden ingeroepen
om het bestaan van een band van ondergeschiktheid
aan te tonen.

Zo kan eveneens worden verwezen naar de wet van
7 augustus 1987 op de ziekenhuizen, die in de zieken-

être considéré comme un élément révélateur d’une re-
lation de travail avec un travailleur salarié.

D’une façon générale, la possibilité d’être contrôlé ou
surveillé, que ce contrôle s’exerce effectivement ou non,
constitue un indice de l’existence d’un lien de subordi-
nation.

Lorsque le contrôle et la surveillance se caractérisent
par le pouvoir de l’une des parties d’imposer à l’autre
partie de véritables sanctions disciplinaires, il y a rela-
tion de travail au sens de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail.

Les sanctions disciplinaires, qui sont nécessairement
prévues dans le règlement de travail de l’employeur (par
exemple l’avertissement oral ou écrit, le blâme, la note
dans le dossier, la mise en demeure, l’amende ou la
mise à pied), sont un indice sérieux de l’existence d’un
lien de subordination.

L’existence éventuelle de règles déontologiques et
d’un contrôle spécifique en la matière n’empêche par
contre pas qu’il puisse s’agir d’une relation de travail avec
un travailleur indépendant. Ainsi en est-il du contrôle
déontologique exercé par l’Ordre des avocats sur les
avocats.

Le § 2 de l’article commenté stipule que l’apprécia-
tion de la nature d’une relation de travail sur la base de
ces critères ne peut cependant se faire en considéra-
tion des contraintes inhérentes à l’exercice d’une pro-
fession qui sont imposées par ou en vertu d’une loi.

L’objectif de cette disposition est que ce type de con-
traintes établies par ou en vertu d’une autre loi, sur la
base d’une autre ratio legis que la qualification d’une
relation de travail, ne puissent venir interférer sur l’ap-
préciation de la nature d’une relation de travail particu-
lière, que ce soit dans le sens de l’établissement d’un
lien d’autorité ou non. Ces éléments sont donc neutrali-
sés et ne peuvent être utilisés pour apprécier la nature
d’une relation de travail.

À titre d’exemple, les contraintes imposées par la cir-
culaire B/93 de la CBFA relative aux établissements de
crédit en vertu de la loi du 22 mars 1993 relative au sta-
tut et au contrôle des établissements de crédit ne peu-
vent être invoquées pour démontrer l’existence d’un lien
de subordination.

On peut également citer la loi du 7 août 1987 sur les
hôpitaux qui impose dans le secteur hospitalier que le
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huissector vaak zeer gestructureerd werk oplegt in het
kader van georganiseerde en gecoördineerde diensten
in het perspectief van een geïntegreerde geneeskunde.
Dit houdt namelijk in dat de dienstregeling voor de wer-
king van de diensten enigszins wordt gereglementeerd,
maar dit belet geenszins dat de geneesheren hun pres-
taties als zelfstandigen verrichten. De ratio legis van deze
wet van 1987 is dus wel degelijk het organiseren van de
uitoefening van het beroep met het oog op de volksge-
zondheid, en niet de aard van de arbeidsrelaties te
reglementeren. De verplichtingen die ze oplegt kun-
nen dus niet in aanmerking worden genomen om de aard
van een arbeidsrelatie te beoordelen.

Ten slotte haalt § 3 van het becommentarieerd artikel
vijf elementen aan die, op zichzelf genomen, de arbeids-
relatie onmogelijk adequaat kunnen kwalificeren. Deze
elementen moeten in strikte zin worden geïnterpreteerd.

Hoewel deze vijf elementen, samen met andere ele-
menten, weliswaar een aanwijzing kunnen zijn omtrent
de wil van de partijen, verbiedt dit ontwerp evenwel dat
zij op zichzelf doorslaggevend kunnen zijn bij de kwalifi-
catie van de arbeidsrelatie.

HOOFDSTUK 5

De specifieke criteria

Art. 323

Een bepaald beroep of een bepaalde sector kan ge-
confronteerd worden met specifieke problemen betref-
fende de aard van de arbeidsrelaties. Om deze gevallen
op te lossen, kan de Koning een lijst met specifieke cri-
teria opstellen, die enkel geldig zullen zijn voor dit be-
roep of deze sector. Deze specifieke criteria zullen ech-
ter moeten worden vastgelegd overeenkomstig de pro-
cedure beschreven in hoofdstuk V van de wet, die slechts
kan worden aangevat na een aangetoonde objectieve
onzekerheid over de aard van de bedoelde arbeids-
relaties. Dit bevestigt de aanvraag van de Raad van State
die de aandacht heeft getrokken op het feit dat er aan
een objectieve en redelijke verantwoording van deze
specifieke regels tegemoet zou moeten worden geko-
men om iedere discriminatie te vermijden.

In de sectoren en beroepen waarvoor ze zullen wor-
den vastgelegd, zullen dergelijke specifieke criteria die-
nen te worden aangewend om de aard van de arbeids-
relatie te beoordelen, in combinatie met de algemene
criteria die in artikel 322 worden opgesomd.

travail se déroule souvent d’une manière très structurée
dans le cadre de services organisés et coordonnés dans
la perspective d’une médecine intégrée. Cela implique
notamment une certaine réglementation de l’horaire du-
rant lequel les services fonctionnent, mais n’empêche
nullement que les médecins accomplissent leurs pres-
tations en qualité de travailleurs indépendants. La ratio
legis de cette loi de 1987 est donc bien d’organiser l’exer-
cice de la profession dans un souci de santé publique,
et non pas de réglementer la nature des relations de
travail. Les contraintes qu’elle établit ne peuvent donc
être prises en considération pour apprécier la nature
d’une relation de travail.

Enfin, le § 3 de l’article commenté cite cinq éléments
impuissants à eux seuls à qualifier adéquatement la re-
lation de travail. Ces éléments doivent être interprétés
au sens strict.

Si, joints à d’autres, ces cinq éléments peuvent, il est
vrai, constituer un indice de la volonté des parties, le
présent projet interdit néanmoins qu’ils puissent être
déterminants en soi pour qualifier la relation de travail.

CHAPITRE 5

Les critères spécifiques

Art. 323

Une profession ou un secteur déterminé(e) peut être
confronté(e) à des problèmes spécifiques relatifs à la
nature des relations de travail. Pour résoudre ces situa-
tions, le Roi peut établir une liste de critères spécifiques
qui seront valables uniquement pour cette profession
ou ce secteur. Ces critères spécifiques devront cepen-
dant être établis conformément à la procédure décrite
au chapitre V de la loi, qui ne peut être entamée qu’à la
suite d’une objectivation démontrée d’une incertitude
relative à la nature des relations de travail concernées.
Ceci conforte la demande du Conseil d’État qui a attiré
l’attention sur le fait qu’une justification objective et rai-
sonnable de ces règles spécifiques devait être rencon-
trée pour éviter toute discrimination.

Dans les secteurs et professions pour lesquel(le)s ils
seront fixés, de tels critères spécifiques devront être uti-
lisés, pour apprécier la nature de la relation de travail,
en combinaison avec les critères généraux énoncés à
l’article 322.
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De tweede paragraaf voorziet dat deze vier algemene
criteria, waarvan zij voor het overige in geen enkel geval
mogen afwijken, (dit beantwoordt aan het besluit van de
Raad van State), de specifieke criteria moeten bestaan
uit inclusieve of exclusieve elementen van een band van
ondergeschiktheid binnen de arbeidsrelatie.

Bovendien verduidelijkt deze paragraaf dat deze spe-
cifieke criteria niet noodzakelijkerwijze dienen te bestaan
uit een element dat paragraaf 3 louter als voorbeeld aan-
haalt, teneinde tegemoet te komen aan de betrokken
sectoriële werkelijkheden.

In de derde paragraaf worden, bij wijze van voorbeeld,
6 socio-economische of juridische elementen gegeven,
die kunnen dienen als inspiratie om bepaalde onzeker-
heden of problemen op te lossen die zich zouden stel-
len in bepaalde sectoren, beroepen of subcategorieën
van beroepen. Deze voorbeelden zijn niet limitatief en
zijn geenszins bindend voor het vastleggen van speci-
fieke criteria.

In voorkomend geval aangenomen volgens de voor-
ziene procedure, zullen ze bijgevolg moeten geformu-
leerd worden overeenkomstig de concrete specifieke
kenmerken van de bedoelde sector of het bedoeld be-
roep.

Er dient opgemerkt te worden dat het element betref-
fende de ruimtes en het materiaal niet zal kunnen weer-
houden worden voor toepassing op ziekenhuisartsen,
die aldus verhinderd zouden worden gebruik te maken
van het materiaal dat het ziekenhuis toebehoort. Voorts
mag de eventuele toepassing van een criterium dat ge-
baseerd is op dit element geen obstakel vormen voor
associaties van personen die een vrij beroep uitoefenen
en zich groeperen teneinde schaalvergrotingen tot stand
te brengen of een deskundigheidspool op te richten, zoals
bijvoorbeeld advocatenassociaties.

Ten slotte, regelt dit artikel het geval van samenloop
tussen criteria per sector, criteria per beroep en/of crite-
ria per beroepscategorie. Wanneer er meerdere speci-
fieke criteria kunnen worden toegepast op eenzelfde
arbeidsrelatie, dan worden de meest specifieke criteria
bij voorrang toegepast.

Art. 324

Dit artikel heeft betrekking op de aanhangigmaking
bij de normatieve kamer en op het initiatief dat de minis-
ters kunnen nemen om een onzekerheid weg te nemen,
die zou zijn vastgesteld in een sector, een beroep of een
subcategorie van beroep.

Le deuxième paragraphe prévoit qu’à l’instar des qua-
tre critères généraux auxquels ils ne peuvent du reste
en aucun cas déroger (ceci répond ainsi à l’arrêt du
Conseil d’État), les critères spécifiques doivent consis-
ter en des éléments inclusifs ou exclusifs d’un lien d’auto-
rité au sein de la relation de travail.

En outre, ce paragraphe précise que ces critères spé-
cifiques ne doivent pas nécessairement consister en un
élément que le paragraphe 3 cite à titre purement exem-
platif, afin de permettre de rencontrer les réalités secto-
rielles concernées.

Le troisième paragraphe s’attache à donner, à titre
exemplatif, 6 éléments d’ordre socio-économiques ou
juridiques qui peuvent servir d’inspiration pour résoudre
des incertitudes ou problématiques qui se poseraient
dans certains secteurs, professions ou sous-catégories
de profession. Ces exemples sont donnés de manière
non limitative et ne présentent aucun caractère contrai-
gnant lors de l’établissement des critères spécifiques.

Adoptés le cas échéant conformément à la procédure
prévue, ils devront par conséquent être formulés con-
formément aux spécificités concrètes du secteur, ou de
la profession visé(e).

Il faut noter que l’élément relatif aux locaux et maté-
riel ne pourra être retenu pour être appliqué aux méde-
cins hospitaliers, qui se verraient ainsi empêchés de tra-
vailler avec l’équipement appartenant à l’hôpital. De plus,
l’éventuelle application d’un critère basé sur cet élément
ne peut faire obstacle aux associations de personnes
exerçant une profession libérale qui se regroupent afin
de faire des économies d’échelle ou créer un pôle d’ex-
pertise, telle que par exemple les associations d’avo-
cats.

Enfin, cet article règle le cas de concours entre des
critères par secteur, des critères par profession et/ou
des critères par catégorie d’une profession. Lorsqu’il
existe plusieurs critères spécifiques applicables à une
même relation de travail, ce sont les critères les plus
spécifiques qui sont applicables par priorité.

Art. 324

Cet article concerne la saisine de la Chambre norma-
tive et l’initiative que peuvent prendre les ministres pour
mettre fin à une incertitude qui aurait été constatée dans
un secteur, une profession ou une sous-catégorie de
profession.
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Het is eerst en vooral noodzakelijk de aard en de
omvang van de « onzekerheid betreffende de aard van
de arbeidsrelatie » in de betrokken sector en/of het be-
trokken beroep objectief vast te stellen. Eerst dient de
Kamer van de normatieve afdeling van de Commissie
ter regeling van de arbeidsrelatie (zie infra) aldus een
verslag ter vaststelling van dergelijke problemen in een
bepaalde sector of beroep aan de bevoegde ministers,
op hun verzoek of op eigen initiatief, te bezorgen (zie
artikel 318). Dit verslag moet neerkomen op een vooraf
aangetoonde vaststelling van dergelijke onzekerheid. De
gegrondheid, het wetenschappelijk karakter en de moti-
vering van deze onzekerheid moeten dus vermeld zijn.

Wanneer om het verslag door de ministers of door
één van hen wordt verzocht, is er een termijn van
2 maanden voorzien die op schriftelijk verzoek met
4 maanden kan worden verlengd. In de veronderstelling
dat meerdere verzoeken om een verslag door één of
meerdere ministers tegelijkertijd aan de Kamer zouden
worden gericht, dient de Kamer in haar huishoudelijk re-
glement te bepalen hoe deze verzoeken behandeld zul-
len worden, door het bepalen van prioriteiten en door
het bepalen van realistische termijnen waarbinnen deze
verslagen moeten worden uitgebracht. Het is immers van
belang dat men zich ervan verzekert dat de verslagen
die door de Kamer worden overgemaakt op een serene
en omstandige wijze worden opgesteld, op basis van
een grondige analyse van de situatie.

Art. 325

In dit artikel wordt de adviesprocedure vastgesteld die
kan uitmonden in de vaststelling van specifieke criteria.
Op basis van het verslag van de Kamer van de norma-
tieve afdeling van de Commissie die het bestaan van
een onzekerheid of een problematiek vaststelt inzake
de aard van de arbeidsrelaties in een bepaalde sector
of beroep, zullen de bevoegde ministers samen een zaak
aanhangig maken bij de Nationale Arbeidsraad (NAR)
en de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de Kleine en
Middelgrote Ondernemingen (HRZKMO).

Deze dienen een advies uit te brengen dat een lijst
van specifieke criteria bevat binnen een termijn van de
4 maanden te rekenen vanaf de aanhangigmaking. Deze
termijn kan met twee maanden verlengd worden.

Hiertoe is de HRZKMO ertoe gehouden de vertegen-
woordigers van de betrokken sectoren of beroepen te
raadplegen, in het kader van de beroepsvertegenwoor-
diging die in haar schoot wordt georganiseerd, of, bij
gebrek hieraan, de geschikte gesprekspartners die be-
paald worden volgens de procedure die door de Koning
wordt vastgesteld. Daarenboven, indien er een beroeps-

Avant tout, il est nécessaire d’objectiver la nature et
l’étendue de « l’incertitude concernant la nature des re-
lations de travail » dans le secteur et/ou la profession
concerné(e)(s). Ainsi, dans un premier temps, la Cham-
bre de la section normative de la Commission de règle-
ment de la relation de travail (voir infra) adressera aux
ministres compétents, à leur demande ou de sa propre
initiative, un rapport constatant les problèmes de cette
espèce dans une profession ou un secteur déterminé(e)
(voir article 318). Ce rapport doit consister dans une
objectivation préalablement démontrée d’une telle incer-
titude. Le bien-fondé, le caractère scientifique, et la mo-
tivation de cette incertitude doivent donc être rapportés.

Lorsque le rapport est sollicité par les ministres ou
l’un d’eux, un délai de 2 mois, qui peut être prolongé sur
demande écrite de 4 mois, est prévu. Dans l’hypothèse
où plusieurs demandes de rapport seraient formulées
concomitamment à la Chambre par un ou plusieurs mi-
nistres, il appartient à cette dernière de déterminer dans
son règlement d’ordre intérieur la manière dont ces de-
mandes seront traitées, en fixant des priorités et en dé-
terminant des délais réalistes pour rendre ces rapports.
Il importe en effet de s’assurer que les rapports trans-
mis par la Chambre soient établis de manière sereine et
circonstanciée, sur la base d’une analyse approfondie
de la situation.

Art. 325

Cet article fixe la procédure d’avis pouvant débou-
cher sur la détermination de critères spécifiques. Sur la
base du rapport transmis par la chambre normative de
la Commission qui constate l’existence d’une incertitude
ou d’une problématique relative à la nature des relations
de travail dans un secteur ou une professions détermi-
née, les ministres compétents saisissent ensemble le
Conseil National du Travail (CNT) et le Conseil supé-
rieur des indépendants et des petites et moyennes en-
treprises (CSIPME).

Ceux-ci doivent rendre un avis contenant une liste de
critères spécifiques dans un délai de 4 mois à compter
de leur saisine. Ce délai peut être prolongé de deux mois.

Le CSIPME est tenu de consulter les représentants
des secteurs ou professions concerné(e)s, dans le ca-
dre de la représentation professionnelle organisée en
son sein, ou, à défaut, les interlocuteurs ad hoc définis
selon la procédure arrêtée par le Roi. En outre, lorsqu’il
existe, l’ordre ou l’institut professionnel concerné doit être
consulté et son avis joint à celui du CSIPME. Il doit s’agir
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orde of beroepsinstituut bestaat, moet hij (het) geraad-
pleegd worden en wordt zijn advies gevoegd bij het ad-
vies van de HRZKMO. Het moet echter gaan om een
orde die of instituut dat geschikt is om de beroeps-
belangen van zijn leden te vertegenwoordigen. Zo moet
het advies van de Orde van geneesheren bijvoorbeeld
niet worden gevraagd.

Van zijn kant zorgt de NAR voor de sectorale raad-
pleging volgens de door de Koning vastgelegde nadere
regels.

Indien de adviezen niet binnen 4 maanden worden
uitgebracht, wordt er een herinnering aan de Hoge Raad
voor de Zelfstandigen en de kleine en middelgrote on-
dernemingen alsook aan de Nationale Arbeidsraad door
de 3 bevoegde ministers gericht en er wordt hun een
nieuwe termijn van 4 maanden verleend.

Eens deze tweede termijn verstreken is, en bij ge-
brek aan uitgebracht advies, stelt de Kamer van de nor-
matieve afdeling van de Commissie ambtshalve en zon-
der verwijl een lijst met de specifieke criteria aan de be-
voegde ministers voor.

Alle adviezen worden ingewonnen door de Kamer van
de normatieve afdeling van de Commissie ter regeling
van de arbeidsrelatie, die ze samenvat en bezorgt aan
de ministers van Sociale Zaken, van Middenstand en
van Werk.

De Kamer van de normatieve afdeling moet de door
de HRZKMO en de NAR medegedeelde adviezen nale-
ven en het verslag dat ze aan de ministers bezorgt moet
de criteria die in deze adviezen voorkomen, bevatten.

Ingeval van eenparige adviezen van deze organisa-
ties maakt de Kamer dan als dusdanig het voorstel van
lijst met specifieke criteria ongewijzigd over aan de mi-
nisters die respectievelijk Sociale Zaken, Middenstand
en Werk in hun bevoegdheden hebben.

Indien deze adviezen daarentegen uiteenlopen, be-
hoort het de Kamer toe daarvan de synthese op te ma-
ken en binnen de 4 maanden een voorstel van lijst met
specifieke criteria uit te werken dat zij, met de adviezen
als bijlage, overmaakt aan de ministers die respectieve-
lijk Sociale Zaken, Middenstand en Werk in hun bevoegd-
heden hebben.

Deze synthese moet ook vermelden of de adviezen
uitgebracht door de NAR en de HRZKMO unaniem wa-
ren of dat er in hun midden uiteenlopende standpunten
waren.

toutefois d’un ordre ou institut qui a vocation à repré-
senter les intérêts professionnels de ses membres. Ainsi,
à titre d’exemple, l’avis de l’Ordre des médecins ne doit
pas être demandé.

Pour sa part, le CNT assure la consultation secto-
rielle selon les modalités déterminées par le Roi.

Si les avis ne sont pas rendus dans les 4 mois, un
rappel est adressé au Conseil supérieur des Indépen-
dants et des Petites et Moyennes Entreprises et au Con-
seil National du Travail par les 3 ministres compétents,
et un nouveau délai de 4 mois leur est octroyé.

Passé ce second délai de 4 mois, et à défaut d’avis
rendu, la Chambre de la section normative de la Com-
mission propose d’office et sans délai une liste de critè-
res spécifiques aux ministres compétents.

Tous les avis sont recueillis par la Chambre de la sec-
tion normative de la Commission de règlement de la re-
lation de travail qui les synthétise et les transmet aux
ministres des Affaires sociales, des Classes moyennes
et de l’Emploi.

La Chambre de la section normative est tenue de res-
pecter les avis transmis par le CSIPME et le CNT et que
le rapport qu’elle transmet aux ministres doit comporter
les critères figurant dans ces avis.

En cas d’avis unanimes de ces organisations, la
Chambre transmet alors telle quelle la proposition de
liste de critères spécifiques, endéans le mois, aux mi-
nistres qui ont respectivement dans leurs compétences
les Affaires sociales, les Classes Moyennes et l’Emploi.

Si, par contre, ces avis divergent, il incombe à la
Chambre d’en faire la synthèse et d’élaborer, endéans
les 4 mois, une proposition de liste de critères spécifi-
ques qu’elle transmet, avec les avis en annexe, aux mi-
nistres qui ont respectivement dans leurs compétences
les Affaires sociales, les Classes Moyennes et l’Emploi.

Cette synthèse doit aussi mentionner si les avis trans-
mis par le CNT et le CSIPME l’ont été à l’unanimité ou
s’il y a eu en leur sein divergence. Cette dernière liste
proposée ne crée pas des obligations une fois que le
délai de 4 mois est passé.
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Wanneer de Kamer van de normatieve afdeling ertoe
wordt gebracht een voorstel van lijst met specifieke cri-
teria uit te werken, duidt dit aan bij welke meerderheid
het voorstel uitgewerkt werd.

Indien de Kamer er niet in slaagt een voorstel uit te
brengen dat wordt aangenomen met een meerderheid
van 60 %, moeten de 4 deskundigen van de Kamer een
nieuwe poging ondernemen en binnen de 2 maanden
een nieuwe lijst met specifieke criteria voorleggen aan
de Kamer, die zich aldus opnieuw zal uitspreken, alvo-
rens het definitieve voorstel over te maken aan de be-
voegde ministers.

Art. 326

Dit artikel betreft de laatste stap van de uitwerking
van de specifieke criteria.

In geval van eenparigheid van adviezen van de NAR
en de HRZKMO, dient de overgemaakte lijst door de
Koning verplichtend te worden gemaakt. Bijgevolg mag
de Koning geen andere criteria aannemen. Deze bepa-
ling die de Koning verplicht om een koninklijk besluit op
te stellen naar aanleiding van een akkoord met de so-
ciale partners is identiek met de bepaling die de collec-
tieve arbeidsovereenkomsten verplicht maakt.

Wanneer de adviezen van de NAR en de HRZKOM
uiteenlopen, moet de Kamer van de normatieve afde-
ling een voorstel van lijst met specifieke criteria maken,
met vermelding bij welk percentage het aangenomen
werd.

Dit artikel voorziet dan dat ingeval van een lijst die
voorgesteld wordt bij een meerderheid die gelijk is aan
of groter is dan 60 %, de Koning over 4 maanden be-
schikt om bij een in de Ministerraad beraadslaagd be-
sluit een lijst met specifieke criteria op te stellen. Die lijst
kan desgevallend verschillend zijn van de lijst der crite-
ria die door de bedoelde Kamer is voorgesteld. Om op
het besluit van de Raad van State te antwoorden en om
een schending van de Grondwet te vermijden, werd de
bepaling die zegt dat, als er binnen deze termijn geen
enkele lijst aangenomen werd, de door de Kamer voor-
gestelde lijst door de Koning verplichtend zou moeten
worden gemaakt, afgeschaft.

Daarentegen, ingeval van een lijst die voorgesteld
wordt bij een meerderheid die kleiner is dan 60 %, kan
de Koning (hij is hiertoe niet meer verplicht) een lijst met

Lorsque la Chambre de la section normative est ame-
née à élaborer une proposition de liste de critères spéci-
fiques, la proposition communiquée indique à quelle
majorité elle a été élaborée.

Si la chambre n’arrive pas à rendre une proposition
adoptée à une majorité de 60 %, les 4 experts de la
Chambre doivent faire une nouvelle tentative et propo-
ser, dans les 2 mois, une nouvelle liste de critères spé-
cifiques à la Chambre, qui se prononce alors à nouveau,
avant de transmettre sa proposition définitive aux minis-
tres compétents.

Art. 326

Cet article concerne la dernière étape de la procé-
dure d’élaboration des critères spécifiques.

En cas d’avis unanimes du CNT et du CSIPME, la
liste de critères spécifiques transmise devait être ren-
due obligatoire par le Roi, qui ne pouvait en conséquence
adopter d’autres critères. Cette disposition qui oblige le
Roi à prendre un arrêté royal suite à un accord des par-
tenaires sociaux est semblable à celle rendant obliga-
toire les conventions collectives de travail.

Lorsque les avis du CNT et du CSIPME divergent, la
Chambre de la section normative doit faire une proposi-
tion de liste de critères spécifiques, en indiquant à quel
pourcentage elle a été adoptée.

Le présent article prévoit alors qu’en cas de liste pro-
posée à une majorité égale ou supérieure à 60 %, le Roi
dispose de 4 mois pour établir par arrêté délibéré en
conseil des ministres une liste de critères spécifiques,
qui peut le cas échéant, différer de la liste des critères
proposée par ladite Chambre. Pour répondre à l’arrêt
du Conseil d’État et remédier à la violation de la Consti-
tution, la disposition prévoyant que si aucune liste n’était
adoptée dans ce délai, la liste proposée par la Chambre
devait être rendue obligatoire par le Roi, a été suppri-
mée. Toutefois, le Roi est tenu, dans cette hypothèse de
liste proposée à une majorité égale ou supérieure à 60 %,
de prendre un arrêté royal de critères spécifiques, dans
un délai de 4 mois.

Par contre, en cas de liste proposée à une majorité
inférieure à 60 %, le Roi peut établir (Il n’y est plus tenu)
une liste de critères spécifiques qui peut également le
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specifieke criteria opstellen die, desgevallend, eveneens
verschillend kan zijn van de lijst der criteria die door be-
doelde Kamer is voorgesteld, zonder dat de lijst die door
haar wordt voorgesteld verplichtend moet worden ge-
maakt eens de termijn van 4 maanden voorbij is.

Overeenkomstig het principe volgens hetwelk wette-
lijke bepalingen geen terugwerkende kracht hebben en
artikel 6 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken heeft het konink-
lijk besluit tot vaststelling van de specifieke criteria en-
kel uitwerking voor de toekomst. Het komt er immers op
aan een redelijke termijn te bepalen om kennis te ne-
men van de nieuwe regels.

In dit artikel wordt bovendien uitdrukkelijk gestipuleerd
dat de instellingen van sociale zekerheid, zoals gedefi-
nieerd bij artikel 2, gebonden zijn door alle koninklijke
besluiten die uitgevaardigd zijn ingevolge de in hoofd-
stuk V bedoelde procedure. Zij dienen dus rekening te
houden met de vastgestelde lijsten van specifieke crite-
ria.

HOOFDSTUK 6

De beslissingen betreffende de kwalificatie
van een arbeidsrelatie door de administratieve

Kamers van de Commissie

Art. 327

Dit artikel omschrijft de taak van de Kamers van de
administratieve afdeling van de Commissie ter regeling
van de arbeidsrelatie.

Het gaat om een preventieve taak van « sociale ru-
ling » : deze Kamer kan beslissingen nemen over de aard
van een bijzondere arbeidsrelatie.

De Kamers van de administratieve afdeling bepalen
aldus in concrete gevallen die hen worden voorgelegd
welke regeling van sociale zekerheid geldt voor de be-
doelde arbeidsrelatie.

Een verzoek kan hem worden voorgelegd in 3 geval-
len :

— op initiatief van één enkele partij van de arbeids-
relatie, wanneer ze een beroepsactiviteit als zelfstan-
dige aanvangt en hiertoe een aanvraag indient bij haar
aansluiting bij een sociaal verzekeringsfonds;

cas échéant, différer de la liste des critères proposée
par ladite Chambre. Cette dernière liste proposée ne crée
pas des obligations une fois que le délai de 4 mois est
passé.

Conformément au principe de non-rétroactivité des
dispositions légales, et à l’article 6 de la loi du 31 mai
1961 relative à l’emploi des langues en matière législa-
tive, l’arrêté royal établissant les critères spécifiques ne
sort ses effets que pour l’avenir. Il s’agit en effet d’accor-
der un délai raisonnable pour prendre connaissance des
nouvelles règles.

Cet article stipule en outre explicitement que les insti-
tutions de sécurité sociale, définies conformément à l’ar-
ticle 2, sont liées par tous les arrêtés royaux promul-
gués suite à la procédure visée au chapitre V. Elles doi-
vent donc tenir compte des listes de critères spécifiques
arrêtées.

CHAPITRE 6

Les décisions relatives à la qualification
d’une relation de travail par les Chambres

administratives de la Commission

Art. 327

Cet article décrit la tâche des Chambres de la section
administrative de la Commission de règlement de la re-
lation de travail.

Il s’agit d’une tâche préventive de « ruling social » :
cette Chambre peut rendre des décisions en ce qui con-
cerne la nature d’une relation de travail particulière.

Les Chambres de la section administrative détermi-
nent ainsi dans des cas concrets qui leur sont soumis
quel régime de sécurité sociale doit s’appliquer à la rela-
tion de travail en question.

Elles peuvent être saisies dans 3 hypothèses :

—à l’initiative d’une seule partie à la relation de tra-
vail, dans le cas où celle-ci commence une activité pro-
fessionnelle de travailleur indépendant et en fait la de-
mande lors de son affiliation à une caisse d’assurances
sociales;
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—op initiatief van een partij die overweegt een ar-
beidsrelatie te hebben met een persoon wiens statuut
onzeker is : ze legt dan het verzoek rechtstreeks voor
aan de kamer, vooraleer iedere beroepsrelatie aan te
vatten;

—op gezamenlijk verzoek van de verschillende par-
tijen van de arbeidsrelatie en niet op eenzijdige klacht
van een van de partijen van de arbeidsrelatie. Bij ge-
brek aan een akkoord kan een partij van de arbeids-
relatie geen verzoek voorleggen aan de bevoegde Ka-
mer van de administratieve afdeling, maar behoudt van-
zelfsprekend het recht om een vordering in te stellen bij
de arbeidsgerechten. Dit gezamenlijk verzoek mag ech-
ter slechts ingediend worden binnen een termijn van één
jaar te rekenen vanaf de inwerkingtreding van deze wet
of van het koninklijk besluit tot vaststelling van de lijst
met specifieke criteria in de betrokken sector, het be-
trokken beroep of de betrokken beroepscategorie.

In het geval van een persoon die een activiteit begint,
zal het sociaal verzekeringsfonds, uitsluitend door mid-
del van zijn wettelijke informatieverplichting, als filter fun-
geren met betrekking tot de verzoeken die aan een Ka-
mer van de administratieve afdeling worden voorgelegd.
Bedoeling is overbelasting van deze Kamer door onbe-
twistbare gevallen, hetzij omdat de rechtspraak van de
Commissie ter zake duidelijk vaststaat, hetzij omdat de
arbeidsrelatie heel duidelijk al dan niet door een band
van ondergeschiktheid wordt gekenmerkt, te voorkomen.
Het komt er eveneens op aan zelfstandigen te informe-
ren wanneer het sociaal verzekeringsfonds een onze-
kerheid vaststelt met betrekking tot hun hoedanigheid
van zelfstandige. Wanneer een persoon een beroeps-
activiteit alléén uitoefent, heeft hij noodzakelijkerwijze de
hoedanigheid van zelfstandige en is de « sociale ruling »
wat die persoon betreft dus niet relevant.

§ 3 preciseert de hypothesen waarin de kamer van
de administratieve afdeling geen beslissing kan nemen,
namelijk :

1°  wanneer bij het voorleggen van het verzoek de
bevoegde diensten van de instellingen van sociale ze-
kerheid een onderzoek hebben ingesteld of wanneer een
strafrechtelijk onderzoek over de aard van de arbeids-
relatie werd ingesteld : het komt erop aan te voorkomen
dat de partijen de kamer een verzoek zouden voorleg-
gen enkel om een eventuele nieuwe kwalificatie van
rechtswege te voorkomen;

2°  wanneer een vordering werd ingesteld bij een
arbeidsgerecht of wanneer dit gerecht reeds een uit-
spraak heeft gedaan over de aard van de betrokken
arbeidsrelatie: het komt erop aan geen invloed uit te
oefenen op de reeds ingestelde rechtsvordering.

— à la demande d’une partie qui envisage d’avoir une
relation de travail avec une personne dont le statut est
incertain: elle saisit alors directement la chambre, avant
d’entamer toute relation professionnelle;

— à la demande conjointe des différentes parties à la
relation de travail et non sur plainte unilatérale de l’une
des parties à la relation de travail. À défaut d’accord,
une partie à la relation de travail ne peut saisir la Cham-
bre de la section administrative compétente, mais con-
serve bien entendu le droit de saisir les juridictions du
travail. Cette demande conjointe ne peut toutefois être
introduite que dans un délai d’un an à compter de l’en-
trée en vigueur de la présente loi ou de l’arrêté royal
établissant la liste de critères spécifiques dans le sec-
teur, la profession ou la catégorie de profession concer-
né(e).

Dans le cas d’une personne en début d’activité, la
caisse d’assurances sociales assurera, exclusivement
via son obligation légale d’information, un rôle de filtre
des demandes soumises à une Chambre de la section
administrative. Il s’agit d’éviter un encombrement de cette
Chambre par des cas incontestables, soit que la juris-
prudence de la Commission en la matière soit claire-
ment établie, soit que la relation de travail s’inscrive
manifestement dans un lien de subordination ou non. Il
s’agit également d’informer les travailleurs indépendants
lorsque la caisse d’assurances sociales constate une
incertitude quant à leur qualité de travailleur indépen-
dant. Lorsqu’une personne exerce seule une activité
professionnelle, elle revêt nécessairement la qualité de
travailleur indépendant et le « ruling social » est donc,
en ce qui la concerne, sans objet.

Le § 3 détermine les hypothèses dans lesquelles la
chambre de la section administrative ne peut rendre de
décision, à savoir :

1°  lorsqu’au moment de l’introduction de la demande,
les services compétents des institutions de sécurité so-
ciale ont ouvert une enquête ou qu’une instruction pé-
nale a été ouverte concernant la nature de la relation de
travail: il s’agit d’éviter que les parties ne saisissent la
chambre qu’aux seules fins d’éviter une éventuelle
requalification d’office;

2°  lorsqu’une juridiction du travail a été saisie ou s’est
déjà prononcée sur la nature de la relation de travail
concernée: il s’agit de ne pas interférer sur l’action judi-
ciaire introduire préalablement.



226 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

In § 4 wordt duidelijk vermeld dat de in de administra-
tieve Kamer vertegenwoordigde instellingen evenals de
bij artikel 20 van het koninklijk besluit nr 38 bedoelde
sociale verzekeringsfondsen gebonden zijn door de be-
slissingen van de kamer van de administratieve afde-
ling.

Deze instellingen en fondsen zijn in een aantal geval-
len niettemin niet gebonden, namelijk :

1°  wanneer de voorwaarden betreffende de uitvoe-
ring van de arbeidsrelatie en waarop de beslissing be-
rust veranderd zijn. Worden vanzelfsprekend bedoeld,
de essentiële voorwaarden, namelijk de voorwaarden
betreffende de ter zake toepasselijke beoordelings-
criteria. In deze hypothese kunnen de partijen zich vanaf
de verandering van deze essentiële voorwaarden uiter-
aard niet meer beroepen op een beslissing genomen
door de kamer op basis van essentiële elementen voor
de kwalificatie van hun arbeidsrelatie, die niet meer aan-
wezig zijn in hun huidige arbeidsrelatie;

2°  wanneer blijkt dat de essentiële elementen voor
de kwalificatie van de arbeidsrelatie onvolledig of on-
juist werden medegedeeld door de partijen, zodat de
kamer geen beslissing die overeenstemt met de realiteit
heeft kunnen nemen. Onder essentiële voorwaarden
worden bedoeld, de elementen betreffende de ter zake
toepasselijke beoordelingscriteria. Het moet dus wel
gaan om essentiële elementen voor de kwalificatie van
de arbeidsrelatie, namelijk elementen in verband met de
algemene criteria en, in voorkomend geval, met de ter
zake toepasselijke specifieke criteria. In deze hypothese
vervalt de beslissing en wordt ervan uitgegaan dat ze
nooit uitwerking heeft gehad.

De instellingen van sociale zekerheid blijven dus ge-
machtigd om na te gaan of de elementen waarop de
beslissing van de administratieve kamer berustte, nog
steeds bestaan. Ze zullen dan ook, in voorkomend ge-
val, overgaan tot een rechtzetting van de sociale-zeker-
heidsbijdragen, overeenkomstig hun gemeenrechtelijke
opdrachten.

§ 5 regelt het instellen van een beroep tegen deze
beslissing door de partijen bij de arbeidsgerechten. De
daartoe voorziene termijn bedraagt een maand na de
kennisgeving van de beslissing aan de partijen met een
ter post aangetekende brief. De beslissing van de ka-
mer wordt vanzelfsprekend definitief ten aanzien van de
partijen indien geen enkel beroep binnen de voorziene
termijn werd ingediend. De partijen zullen de beslissing
dan ook niet meer achteraf kunnen betwisten. Deze
rechtsvordering heeft betrekking op een geding in eer-
ste aanleg, een geding in hoger beroep en een cassatie-
geding.

Le § 4 indique clairement que les décisions de la cham-
bre de la section administrative lient les institutions re-
présentées au sein de la Chambre administrative ainsi
que les caisses d’assurances sociales visées à l’arti-
cle 20 de l’arrêté royal n° 38.

Néanmoins, ces institutions et caisses ne seront pas
liées dans un certain nombre de cas limités, à savoir :

1°  lorsque les conditions relatives à l’exécution de la
relation de travail et sur lesquelles la décision s’est fon-
dée sont modifiées. Sont bien entendu visées les condi-
tions essentielles, c’est-à-dire les conditions relatives aux
critères d’appréciation applicables en l’espèce. Dans
cette hypothèse, les parties ne peuvent bien entendu
plus se prévaloir, à compter de la modification de ces
conditions essentielles, d’une décision rendue par la
chambre sur la base d’éléments essentiels à la qualifi-
cation de leur relation de travail, qui ne se retrouvent
plus dans leur relation de travail actuelle;

2°  lorsqu’il apparaît que les éléments essentiels à la
qualification de la relation de travail qui ont été fournis
par les parties l’ont été de manière incomplète ou
inexacte, de sorte que la chambre n’a pu rendre une
décision conforme à la réalité. Par éléments essentiels
sont visés les éléments liés aux critères d’appréciation
applicables en l’espèce. Il doit donc bien s’agir d’élé-
ments essentiels à la qualification de la relation de tra-
vail, c’est-à-dire qui sont liés aux critères généraux et, le
cas échéant, aux critères spécifiques applicables en l’es-
pèce. Dans cette hypothèse, la décision est caduque et
est censée n’avoir jamais produit d’effets.

Les institutions de sécurité sociale demeurent donc
habilitées à procéder à un contrôle du maintien des élé-
ments ayant fondé la décision de la chambre adminis-
trative. Elles procèderont dès lors, le cas échéant, à une
rectification des cotisations de sécurité sociale, confor-
mément à leurs missions de droit commun.

Le § 5 règle le recours contre ces décisions par les
parties devant les juridictions du travail. Le délai est d’un
mois suivant la notification de la décision aux parties
par lettre recommandée à la poste. Il est entendu que la
décision de la chambre devient définitive à l’égard des
parties si aucun recours n’est introduit dans le délai re-
quis. Elles ne pourront dès lors plus venir contester la
décision par la suite. Cette action en justice s’entend de
la première instance, de l’instance d’appel et de l’ins-
tance en cassation.
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§ 6 bepaalt dat de administratieve afdeling ieder jaar
een verslag dient op te stellen met haar rechtspraak van
het vorige jaar. De sociale verzekeringsfondsen, de in-
stellingen van sociale zekerheid evenals de partijen
van een arbeidsrelatie zullen aldus beschikken over ele-
menten die het hun mogelijk maken een concrete
arbeidsrelatie te beoordelen. Daarenboven zullen de in-
stellingen van sociale zekerheid aldus zelf en op deze
basis kunnen uitmaken of een arbeidsrelatie opnieuw
moet worden gekwalificeerd.

Om op het besluit van de Raad van State te antwoor-
den, wordt er voorzien dat de beslissing van de admini-
stratieve Kamer slechts in werking treedt gedurende een
periode van 3 jaar. Na verloop van deze termijn, kunnen
de partijen de Kamer opnieuw aanhangig maken om een
nieuwe beslissing te bekomen.

HOOFDSTUK 7

Slotbepalingen

Art. 328

Dit artikel bevestigt vooreerst uitdrukkelijk dat deze
wet van toepassing is zonder afbreuk te doen aan de
soevereine macht van de hoven en rechtbanken om de
aard van een welbepaalde arbeidsrelatie te beoordelen.

Elke partij behoudt dus het recht een vordering in te
stellen bij de hoven en rechtbanken tegen de beslissing
die een Kamer van de administratieve afdeling zou ge-
nomen hebben. Deze beslissing is immers niet bindend
voor de rechters.

Bovendien beëindigt het instellen van een vordering
bij de arbeidsrechtbank door één van de partijen van de
arbeidsrelatie over de kwestie van de aard van de
arbeidsrelatie ambtshalve de procedure die vooraf voor
de Kamer van de administratieve afdeling zou zijn inge-
leid.

Krachtens het beginsel van het gezag van gewijsde
spreekt het voor zich dat geen verzoek bij de Kamer
van de administratieve afdeling meer kan worden voor-
gelegd wanneer de arbeidsrechtbank of het arbeidshof
uitspraak hebben gedaan over de aard van een arbeids-
relatie.

Bij de verduidelijkingaanvraag van de Raad van State,
is het belangrijk te noteren dat de rechtbanken zullen
evenwel de bij deze wet vastgelegde algemene criteria
en, desgevallend, de bij koninklijk besluit vastgelegde
specifieke criteria moeten toepassen teneinde een wel-

Le § 6 prévoit que chaque année, la section adminis-
trative doit rédiger un rapport reprenant sa jurisprudence
de l’année précédente. Les caisses d’assurances so-
ciales, les institutions de sécurité sociale, ainsi que les
parties à une relation de travail disposeront de cette
manière d’éléments leur permettant d’apprécier une re-
lation de travail concrète. En outre, les institutions de
sécurité sociale pourront ainsi apprécier elles-mêmes
et sur cette base l’opportunité de requalifier une relation
de travail.

Afin de répondre à l’arrêt du Conseil d’État, il est prévu
que la décision de la Chambre administrative ne sort
ses effets que durant une durée de 3 ans. Au terme de
ce délai, les parties peuvent ressaisir la Chambre pour
obtenir une nouvelle décision.

CHAPITRE 7

Dispositions finales

Art. 328

Cet article confirme d’abord explicitement que la pré-
sente loi est applicable sans préjudice du pouvoir sou-
verain des cours et tribunaux d’apprécier la nature d’une
relation de travail déterminée.

Chacune des parties conserve donc le droit de saisir
les cours et tribunaux contre la décision qui aurait été
rendue par une Chambre de la section administrative.
Cette décision ne lie en effet pas les juges.

En outre, la saisine du tribunal du travail par l’une des
parties à la relation de travail sur la question de la na-
ture de la relation de travail met fin d’office à la procé-
dure qui aurait été introduite préalablement devant la
Chambre de la section administrative.

En vertu du principe de l’autorité de la chose jugée, il
est évident que la Chambre de la section administrative
ne peut plus être saisie lorsque le tribunal du travail ou
la cour du travail a rendu sa décision sur la nature d’une
relation de travail.

À la demande de précision du Conseil d’État, il im-
porte de noter que les tribunaux devront appliquer les
critères généraux fixés par la présente loi et, le cas
échéant, les critères spécifiques fixés par arrêté royal
afin de qualifier adéquatement une relation de travail
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bepaalde arbeidsrelatie adequaat te kwalificeren. Ze
beschikken over hun beoordelingsmacht om een uit-
spraak te doen.

Het tweede lid van dit artikel bepaalt dat de recht-
spraak van de administratieve afdeling van de Commis-
sie ter regeling van de arbeidsrelatie dient te worden
geraadpleegd wanneer een instelling van sociale zeker-
heid de aard van een arbeidsrelatie betwist. Deze raad-
pleging dient aan elk eventueel beroep bij de rechtbank
vooraf te gaan. Het is de bedoeling dat de instellingen
van sociale zekerheid rekening houden met deze recht-
spraak van de kamers van de administratieve afdeling
en bijgevolg geen rechtsvordering die zou indruisen te-
gen deze rechtspraak instellen.

Art. 329

Dit artikel heeft tot doel de lasten verbonden aan een
nieuwe kwalificatie van de arbeidsrelatie beter om te
slaan en de huidige gevolgen in geval van nieuwe kwa-
lificatie van de arbeidsrelatie te verlichten. De partijen
moeten dus ertoe worden aangezet de wet in de ruime
zin na te leven of de kamer van de administratieve afde-
ling te raadplegen. In deze gevallen van vrijwillige
regularisatie, rekening houdend met de rechts-
onzekerheid die bestond vóór de goedkeuring van deze
wet of van haar daaropvolgende koninklijke besluiten,
hebben de huidige bijzonder zware gevolgen immers
geen reden meer tot bestaan.

Enkel de 2 volgende bijzondere hypothesen worden
bijgevolg bedoeld :

— de vrijwillige aansluiting van de werkgever bij de
RSZ uiterlijk bij het verstrijken van de termijn van zes
maanden te rekenen vanaf de inwerkingtreding van deze
wet of van het koninklijk besluit tot vaststelling van de
lijst met specifieke criteria van toepassing in de betrok-
ken sector, het betrokken beroep of de betrokken be-
roepscategorie;

— het voorleggen van een verzoek bij de bevoegde
kamer van de administratieve afdeling door alle partijen
van de arbeidsrelatie, onder de voorwaarden vastgelegd
in artikel 12, § 2, eerste lid van deze wet, wanneer de
partijen zich schikken naar de binnen een termijn van 6
genomen beslissing.

§ 1 regelt de gevolgen op het niveau van de sociale
zekerheid : de rechtzetting van de sociale-zekerheids-
bijdragen zal enkel betrekking hebben op de bijdragen
verschuldigd sedert de inwerkingtreding, in voorkomend
geval, van het koninklijk besluit tot vaststelling van de
specifieke criteria en rekening houdend met de verja-

déterminée. Ils disposent de leur pouvoir d’appréciation
pour statuer.

Le deuxième alinéa de cet article dispose que la juris-
prudence de la section administrative de la Commission
de règlement de la relation de travail doit être consultée
lorsqu’une institution de sécurité sociale conteste la na-
ture d’une relation de travail. Cette consultation doit pré-
céder tout recours éventuel au tribunal. L’objectif est que
les institutions de sécurité sociale tiennent compte de
cette jurisprudence des chambres de la section admi-
nistrative et n’introduisent dès lors pas de recours en
justice qui irait à l’encontre de cette jurisprudence.

Art. 329

Cet article vise à assurer une meilleure répartition des
charges liées à une requalification de la relation de tra-
vail et à alléger les conséquences actuelles en cas de
requalification de la relation de travail. Il s’agit donc d’in-
citer les parties à se conformer à la loi au sens large ou
à consulter la chambre de la section administrative. Dans
ces cas, en effet, de régularisation volontaire, compte
tenu de l’insécurité juridique qui existait avant l’adoption
de la présente loi ou de ses arrêtés royaux subséquents,
les conséquences actuelles particulièrement lourdes qui
trouvent à s’appliquer n’ont pas leur raison d’être.

Seules les 2 hypothèses particulières suivantes sont
par conséquent visées :

—l’affiliation volontaire de l’employeur auprès de
l’ONSS au plus tard à l’expiration du délai de six mois à
dater de l’entrée en vigueur de la présente loi ou de l’ar-
rêté royal établissant la liste des critères spécifiques
applicables dans le secteur, la profession ou la catégo-
rie de profession concerné(e);

—la saisine de la chambre compétente de la section
administrative par toutes les parties à la relation de tra-
vail, dans les conditions définies à l’article 12, § 2, ali-
néa 1er de la présente loi, lorsque les parties se confor-
ment à la décision rendue dans un délai de 6 mois.

Le § 1 vise les conséquences au niveau de la sécu-
rité sociale : la rectification des cotisations de sécurité
sociale ne portera que sur les cotisations dues depuis
l’entrée en vigueur, le cas échéant, de l’arrêté royal éta-
blissant des critères spécifiques et compte tenu du délai
de prescription. Il s’agit de l’application du principe gé-
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ringstermijn. Het gaat om de toepassing van het alge-
meen rechtsbeginsel waarbij een wettelijke bepaling
geen terugwerkende kracht heeft.

§ 2 heeft betrekking op de gevolgen op het gebied
van de sociale zekerheid ingeval van « schijnzelfstan-
digen » : onverminderd de toepassing van de sociale-
zekerheidsregeling voor werknemers geldt de rechtzet-
ting enkel voor de eigenlijke bijdragen, met uitsluiting
van de bijdrageopslagen, interesten en andere kosten
of sancties voorzien in hoofdstuk IV van de wet van
27 juni 1969.

Daarenboven zullen de bijdragen die verschuldigd
zullen geweest zijn tijdens deze periode aan de instel-
ling die de sociale-zekerheidsbijdragen voor zelfstandi-
gen int (RSVZ of sociaal verzekeringsfonds) van deze
bijdragen in mindering moeten worden gebracht.

Evenzo, in deze hypothesen, zullen de bijdragen die
effectief betaald werden tijdens de periode vóór de
nieuwe kwalificatie aan de instellingen die de sociale-
zekerheidsbijdragen voor zelfstandigen int niet kunnen
worden teruggevorderd door de werknemer wiens
arbeidsrelatie opnieuw werd gekwalificeerd.

Onverminderd de loonschalen wordt het maandloon
van de werknemer, zonder de werkgeversbijdragen van
sociale zekerheid en vóór inhouding van de bedrijfsvoor-
heffing, beschouwd als zijnde gelijk aan het maandelijks
gemiddelde van de inkomens als zelfstandige en ver-
minderd met het maandelijks gemiddelde van de sociale-
zekerheidsbijdragen verschuldigd aan de instelling die
de sociale-zekerheidsbijdragen van zelfstandigen int.

Het is de bedoeling dat het nettoloon van de werkne-
mer constant blijft, ongeacht de nieuwe kwalificatie van
de arbeidsrelatie.

§ 3 heeft betrekking op de gevolgen op het gebied
van de sociale zekerheid ingeval van « schijnwerkne-
mers » : onverminderd de toepassing van de sociale-
zekerheidsregeling voor zelfstandigen geldt de rechtzet-
ting enkel voor de eigenlijke bijdragen, met uitsluiting
van de bijdrageopslagen, interesten en andere kosten
of sancties voorzien bij het koninklijk besluit nr 38.

Daarenboven zullen de bijdragen die verschuldigd
zullen geweest zijn tijdens deze periode aan de RSZ als
persoonlijke bijdragen van de werknemer van deze bij-
dragen in mindering moeten worden gebracht.

Evenzo, in deze hypothesen, zullen de persoonlijke
bijdragen die effectief betaald werden tijdens de periode
vóór de nieuwe kwalificatie bij de RSZ verworven blijven

néral de droit selon lequel une disposition légale n’a pas
d’effet rétroactif.

Le § 2 est relatif aux conséquences en sécurité so-
ciale en cas de « faux indépendants » : sans préjudice
de l’application du régime de sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés, la rectification ne porte que sur les
cotisations proprement dites, à l’exclusion des majora-
tions, intérêts et autres frais ou sanctions prévues au
chapitre IV de la loi du 27 juin 1969.

En outre, devront être déduites de ces cotisations
celles qui auront été dues durant cette période à l’orga-
nisme percepteur de cotisations de sécurité sociale des
travailleurs indépendants (INASTI ou la caisse d’assu-
rances sociales).

De même, dans ces hypothèses, les cotisations ef-
fectivement payées durant la période antérieure à la
requalification à l’organisme percepteur de cotisations
de sécurité sociale des travailleurs indépendants, ne
pourront être récupérées par le travailleur dont la rela-
tion de travail a été requalifiée.

Sans préjudice des barèmes salariaux, la rémunéra-
tion mensuelle du travailleur salarié, hors cotisations
patronales de sécurité sociale et avant déduction du pré-
compte professionnel, est réputée être égale à la mo-
yenne mensuelle des revenus attribués en tant que tra-
vailleur indépendant et diminuée de la moyenne men-
suelle des cotisations de sécurité sociale dues à l’orga-
nisme percepteur des cotisations de sécurité sociale des
travailleurs indépendants

L’objectif est que la rémunération nette du travailleur
demeure constante, indépendamment de la requalifica-
tion de la relation de travail.

Le § 3 est relatif aux conséquences en sécurité so-
ciale en cas de « faux salariés » : sans préjudice de
l’application du régime de sécurité sociale des travailleurs
indépendants, la rectification ne porte que sur les coti-
sations proprement dites, à l’exclusion des majorations
et intérêts et autres frais prévus par l’arrêté royal n° 38.

En outre, devront être déduites de ces cotisations
celles qui auront été dues durant cette période à l’ONSS
à titre de cotisations personnelles du travailleur salarié.

De même, dans ces hypothèses, les cotisations per-
sonnelles effectivement payées durant la période anté-
rieure à la requalification à l’ONSS, demeurent acqui-
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en zullen niet kunnen worden teruggevorderd noch door
de werknemer wiens arbeidsrelatie opnieuw werd ge-
kwalificeerd, noch door zijn medecontractant (voorma-
lig werkgever).

§ 4 is een budgettaire bepaling, voor het overmaken
van bedragen tussen de RSZ en het RSVZ in functie
van de nieuwe kwalificatie; er wordt aldus bepaald dat
ieder jaar, en voor de eerste keer het jaar na het jaar
van inwerkingtreding van dit artikel, een globale afreke-
ning samen wordt opgemaakt door de RSZ-globaal be-
heer en het globaal financieel beheer van het sociaal
statuut voor zelfstandigen. Het bedrag van deze afreke-
ning wordt overgemaakt van het ene globaal beheer naar
het andere vóór het einde van het jaar tijdens hetwelk
de afrekening wordt opgemaakt.

Deze afrekening berust op de volgende principes: de
bijdragen verschuldigd tijdens de periode vóór de nieuwe
kwalificatie door de werknemer wiens arbeidsrelatie op-
nieuw werd gekwalificeerd moeten worden teruggestort
aan het ander globaal beheer, verminderd met het be-
drag van de uitkeringen die tijdens dezelfde periode aan
de werknemer effectief werden toegekend.

De berekeningswijze en de nadere regels voor het
vastleggen van deze globale afrekening zullen door de
Koning worden vastgesteld.

§ 5 bepaalt, nog steeds als aansporing tot vrijwillige
regularisatie, dat alle strafrechtelijke sancties van de
verschillende gemeenrechtelijke wetgevingen niet van
toepassing zijn ingeval van nieuwe kwalificatie van een
arbeidsrelatie. Dit geldt bijvoorbeeld voor de strafrech-
telijke sancties voorzien ingeval van niet-betaling van
het vakantiegeld of van de verplichte eindejaars-
premies, …

Art. 330

Dit artikel heeft betrekking op de hypothese waarbij
een enkele partij van de arbeidsrelatie, die een beroeps-
activiteit als zelfstandige heeft aangevat, een verzoek
heeft voorgelegd aan de kamer van de bevoegde admi-
nistratieve afdeling bij haar aansluiting bij een sociaal
verzekeringsfonds.

Wanneer de kamer van de administratieve afdeling
de arbeidsrelatie kwalificeert als arbeidsrelatie van werk-
nemer, bepaalt artikel 330 dat de nieuwe kwalificatie en-
kel voor de toekomst geldt.

Dit betekent dat geen enkele rechtzetting van bijdra-
gen zou kunnen worden geëist. Daarenboven kunnen
de partijen verder opnieuw onderhandelen over hun

ses et ne pourront être récupérées ni par le travailleur
dont la relation de travail a été requalifiée ni par son
cocontractant (ancien employeur).

Le § 4 est une disposition de type budgétaire, qui vise
à assurer un transfert de sommes entre l’ONSS et
l’INASTI selon la requalification intervenue : ainsi, il pré-
voit que chaque année et pour la première fois l’année
suivant l’année d’entrée en vigueur du présent article,
un décompte global est établi conjointement par l’ONSS-
gestion globale et la gestion financière globale du statut
social des travailleurs indépendants. Le montant de ce
décompte est transféré d’une gestion globale à l’autre
avant la fin de l’année où le décompte est établi.

Ce décompte repose sur les principes suivants : les
cotisations dues durant la période antérieure à la
requalification par le travailleur dont la relation de travail
a été requalifiée doivent être reversées à l’autre gestion
globale, diminuées du montant des prestations effecti-
vement octroyées au travailleur durant la même période.

Le mode de calcul et les modalités de détermination
de ce décompte global sont déterminés par le Roi.

Le § 5 prévoit que, toujours dans l’optique d’incitant à
la régularisation volontaire, l’ensemble des sanctions pé-
nales établies en droit commun par les diverses législa-
tions en cas de requalification d’une relation de travail,
ne sont pas applicables. Ainsi en est-il par exemple des
sanctions pénales prévues en cas de non-paiement du
pécule de vacances ou des primes de fin d’année obli-
gatoires, …

Art. 330

Cet article vise l’hypothèse où une seule partie à la
relation de travail, qui commence une activité profes-
sionnelle de travailleur indépendant, a saisi la chambre
de la section administrative compétente, lors de son af-
filiation à une caisse d’assurances sociales.

Lorsque la chambre de la section administrative
requalifie la relation de travail en relation de travail sala-
riée, l’article 330 stipule que la requalification ne vaut
que pour l’avenir.

Cela signifie qu’aucune rectification de cotisations ne
pourra être réclamée. En outre, les parties demeurent
habilitées à renégocier leur relation de travail, soit en
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arbeidsrelatie, hetzij door een arbeidsovereenkomst te
sluiten, hetzij door de arbeidsrelatie opnieuw te definiëren
in de zin van een arbeidsrelatie van zelfstandige, hetzij
door iedere arbeidsrelatie te verbreken wegens de wij-
ziging van een essentieel element voor de regeling van
hun contractuele relatie.

TITEL XIII

Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1

Landsverdediging

Dit hoofdstuk heeft tot doel het mechanisme vast te
leggen ter financiering van de getransfereerde militairen
naar de politie en naar de Federale Overheidsdienst Fi-
nanciën.

Art. 333

De wet van 16 juli 2005 houdende de overplaatsing
van sommige militairen naar een openbare werkgever,
maakt de overgang van militairen mogelijk, enerzijds,
naar het administratief en logistiek kader van de politie-
diensten en, anderzijds, naar de federale overheidsdienst
Financiën, in het kader van de strijd tegen de namaak.

Dit artikel verleent de noodzakelijke rechtsgrond voor
de ten laste name door Defensie van één derde van de
weddenkost van de overgeplaatste militairen tot de leef-
tijd van 56 jaar.

De organisatie van de recurrente overplaatsingen naar
de politie, zowel de lokale als de federale kadert volledig
in de uitvoering van het Regeerakkoord en beslissingen
genomen op de bijzondere Ministerraad Justitie en vei-
ligheid van 30-31 maart 2004. Het protocolakkoord af-
gesloten tussen de ministers van Binnenlandse Zaken
en Landsverdediging op 22 november 2005 dient als
uitgangspunt voor het bepalen van de weddenkost.

De modaliteiten voor overgang naar de Federale over-
heidsdienst Financiën werden vastgelegd tijdens de
begrotingscontrole 2006, goedgekeurd op de Minister-
raad van 17 oktober 2006. Een protocolakkoord zal nog
worden afgesloten tussen de betrokken departementen
en zal ondermeer de weddenkost bepalen.

concluant un contrat de travail, soit en redéfinissant leur
relation de travail de manière à ce qu’il s’agisse d’une
relation de travail indépendante, soit en rompant toute
relation de travail, en raison de la modification d’un élé-
ment essentiel à la conclusion de leur relation contrac-
tuelle.

TITRE XIII

Dispositions diverses

CHAPITRE 1ER

Défense

Le présent chapitre vise à fixer le mécanisme de fi-
nancement de militaires transférés à la police et au Ser-
vice public fédéral Finances.

Art. 333

La loi du 16 juillet 2005 instituant le transfert de cer-
tains militaires vers un employeur public, rend possible
le transfert de militaires, d’une part, vers le cadre admi-
nistratif et logistique de la police et, d’autre part, vers le
service public fédéral Finances, dans le cadre de la lutte
contre la contrefaçon.

Cet article crée la base légale nécessaire pour la prise
en charge par la Défense d’un tiers du coût des traite-
ments des militaires transférés jusqu’à l’âge de 56 ans.

L’organisation des passages récurrents vers la po-
lice, aussi bien la police locale que fédérale, s’inscrit to-
talement dans l’exécution de l’accord gouvernemen-
tal et des décisions prises lors du Conseil des ministres
exceptionnel de la Justice et sécurité du 30-31 mars
2004. Le protocole d’accord conclu à la date du 22 no-
vembre 2005 entre les ministres de l’Intérieur et de la
Défense sert comme point de départ pour déterminer le
coût des traitements.

Les modalités du transfert vers le Service public fé-
déral Finances ont été fixées lors du contrôle budgé-
taire 2006, approuvées par le Conseil des ministres du
17 octobre 2006. Un protocole d’accord sera conclu entre
les départements concernés et déterminera entre autres
le coût des traitements.
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HOOFDSTUK 2

Oprichting van een Fonds
betreffende de organisatie

van het verkeer van uitzonderlijk vervoer

De retributies die het Fonds spijzen zijn bestemd om
de door de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Ver-
voer gemaakte uitgaven te dekken. De inlichtingen die
worden verstrekt door de beheerders van de infrastruc-
tuur waarover het verkeer van het uitzonderlijk vervoer
wordt georganiseerd dienen behandeld te worden waar-
voor een waardige gegevensbank moet beschikbaar zijn.
Zij zijn eveneens bestemd voor het dekken van de kos-
ten van de Federale Overheidsdienst om een snelle be-
handeling van de vergunningsaanvragen voor het ver-
keer van uitzonderlijk vervoer te verzekeren.

Anderzijds zijn de retributies ook bestemd om de door
de gewesten gedane uitgaven te dekken. De gewesten
dienen te beschikken over een grondige kennis van de
kenmerken en de staat van de infrastructuur waarover
het verkeer van uitzonderlijk vervoer wordt georgani-
seerd en snel te antwoorden op aan hen gerichte vra-
gen door de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Ver-
voer.

Al deze uitgaven samen verzekeren (in de geest van
het koninklijk besluit van … betreffende het wegverkeer
van uitzonderlijk vervoer) een snelle aflevering van de
vergunning aan de gebruikers of mandatarissen en dit
met een verzekering wat betreft de kwaliteit van de in-
frastructuur over welke het verkeer van uitzonderlijk ver-
voer wordt georganiseerd.

Art. 334 en 335

Er werd rekening gehouden met het advies van de
Raad van State. De concrete verwijzingen naar het ko-
ninklijk besluit betreffende het uitzonderlijk vervoer en
naar sommige bepalingen uit het nog te sluiten Samen-
werkingsakkoord tussen de Federale overheid en de
Gewesten werden geschrapt. De toegewezen ontvang-
sten van het Fonds betreffende de organisatie van het
verkeer van uitzonderlijk vervoer zijn de vergoedingen
die in het bovenvermelde koninklijk besluit zullen wor-
den bepaald. De toegestane uitgaven zijn werkings-
kosten van allerhande aard betreffende de organisatie
van het verkeer van uitzonderlijk vervoer volgens de
modaliteiten bepaald in een Samenwerkingsakkoord tus-
sen de Federale overheid en de Gewesten.

De datum van inwerkingtreding van artikel 334 zal door
de Koning worden bepaald.

CHAPITRE 2

Création d’un Fonds relatif
à l’organisation de la circulation

du transport exceptionnel

Les redevances qui alimentent le Fonds sont desti-
nées à couvrir les dépenses réalisées par le Service
public fédéral Mobilité et Transports afin de traiter les
informations qui lui sont transmises par les gestionnai-
res des infrastructures sur les quelles la circulation du
transport exceptionnel est organisée et de disposer d’une
banque de données adéquate. Elles sont également
destinées à couvrir les dépenses réalisées par ce Ser-
vice public fédéral pour assurer un traitement rapide des
demandes d’autorisation pour la circulation du transport
exceptionnel.

Par ailleurs, ces redevances sont aussi destinées à
couvrir les dépenses réalisées par les régions afin de
disposer d’une connaissance approfondie des caracté-
ristiques et de l’état des infrastructures sur lesquelles la
circulation du transport exceptionnel est organisée, et
de répondre dans des délais rapides aux demandes qui
leur sont adressées par le Service public fédéral Mobi-
lité et Transports.

L’ensemble de ces dépenses garantit aux utilisateurs
ou mandataires (au sens de l’arrêté royal du … relatif à
la circulation du transport exceptionnel) la délivrance
d’une autorisation dans des délais rapides et avec une
garantie quant à la qualité de l’infrastructure sur laquelle
la circulation du transport exceptionnel est organisée.

Art. 334 et 335

Il a été tenu compte de l’avis du Conseil d’État. Les
références concrètes à l’arrêté royal relatif au transport
exceptionnel et à certaines dispositions de l’Accord de
Coopération qui doit encore être conclu entre les Autori-
tés fédérales et les régions ont été éliminées. Les recet-
tes affectées du Fonds relatif à l’organisation du trans-
port exceptionnel sont les redevances qui seront déter-
minées dans l’arrêté royal susmentionné. Les dépen-
ses autorisées représentent les frais de fonctionnement
de toute nature relatifs à l’organisation de la circulation
du transport exceptionnel selon les modalités fixées dans
un Accord de Coopération entre les Autorités fédérales
et les régions.

La date d’entrée en vigueur de l’article 334 sera fixée
par le Roi.
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 5 mei 1997
betreffende de coördinatie van het federale beleid

inzake duurzame ontwikkeling

In haar verslag aan de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers inzake de coördinatie van het federale beleid in-
zake duurzame ontwikkeling van juni 2005, was het
Rekenhof van oordeel dat de scheiding tussen rechter
en partij diende opgelost te worden. Daarmee wordt
geduid op de problematiek dat het Federaal Planbureau
zowel het beleid voorbereidt (onder toezicht van de In-
terdepartementale Commissie Duurzame Ontwikkeling
(ICDO)) als het beleid evalueert.

De regering heeft ingevolge dit verslag op de Minis-
terraad van 28 april een ontwerp van protocol goedge-
keurd ter verduidelijking van de relaties tussen de hoofd-
rolspelers inzake duurzame ontwikkeling op het fede-
rale beleidsniveau. De overdracht van de ICDO-perso-
neelsleden van het Federale Planbureau naar de Pro-
grammatorische Overheidsdienst Duurzame Ontwikke-
ling (PODDO), geconcretiseerd in artikel 352 van de wet
van 20 juli 2006 houdende diverse bepalingen, is een
belangrijk element van dit protocol.

De creatie van een personeelsenveloppe voor de
PODDO in de begroting 2007, en het daaraan gekop-
pelde personeelsplan, leiden ook tot een verdere ratio-
nalisatie middels een hogere efficiëntie en effectiviteit
van het federale overheidsinstrumentarium voor duur-
zame ontwikkeling. Het voormelde personeelsplan voor-
ziet in een personeelslid aan het hoofd van het overge-
hevelde ICDO-secretariaat.

De huidige ICDO-secretaris, vertegenwoordiger van
het Federaal Planbureau, heeft zijn ontslag als ICDO-
secretaris aangekondigd. Dit ontslag gaat in op het ogen-
blik dat zijn vervanger de taak overneemt.

Om het laatste element van verwarring tussen rech-
ter en partij weg te nemen, dient de aanduiding van een
ambtenaar van de Programmatorische Federale Over-
heidsdienst Duurzame Ontwikkeling als verantwoorde-
lijke voor het ICDO-secretariaat wettelijk te worden ge-
regeld.

Art. 336

Dit artikel regelt de aanduiding van de verantwoorde-
lijke voor het ICDO-secretariaat.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 5 mai 1997
relative à la coordination de la politique fédérale

de développement durable

Dans son rapport à la Chambre des Représentants
concernant la coordination de la politique fédérale en
matière de développement durable de juin 2005, la Cour
des comptes était d’avis que la séparation entre juge et
partie devait être résolue. À cet égard, allusion est faite
au fait que le Bureau fédéral du Plan assure tant la pré-
paration de la politique (sous la surveillance de la Com-
mission interdépartementale Développement durable
(CIDD)) que l’évaluation de celle-ci.

Le gouvernement a, par conséquent de ce rapport,
approuvé lors du Conseil des ministres du 28 avril 2006,
un projet de protocole visant à clarifier les relations en-
tre les acteurs principaux du développement durable au
niveau politique fédéral. Le transfert des membres du
personnel de la CIDD du Bureau fédéral du Plan au
Service public fédéral de programmation Développement
durable (SPPDD), concrétisé par l’article 352 de la loi
du 20 juillet 2006 portant des dispositions diverses, est
un élément important de ce protocole.

La création d’une enveloppe de personnel pour le
SPPDD dans le budget 2007, et le plan de personnel y
afférent, aboutissent également à une rationalisation plus
poussée par l’amélioration de l’efficience et de l’effica-
cité des instrument publics fédéraux pour le développe-
ment durable. Le plan de personnel précité prévoit un
membre de personnel à la tête du secrétariat de la CIDD
transféré.

Le secrétaire actuel de la CIDD, représentant du Bu-
reau fédéral du Plan, a annoncé sa démission en tant
que secrétaire de la CIDD. Cette démission prend cours
au moment où son successeur assume la tâche.

Afin de dissiper le dernier élément de confusion entre
juge et partie, la désignation d’un fonctionnaire du Ser-
vice public fédéral de programmation Développement
durable en tant que responsable du secrétariat de la
CIDD, doit être réglée par la loi.

Art. 336

Cet article règle la désignation du responsable du
secrétariat de la CIDD.
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Art. 337

Dit artikel regelt de opheffing, ingevolge voorgaand
artikel, van het artikel 352, § 1, van de Wet van 20 juli
2006 houdende diverse bepalingen, waarin sprake is van
de huidige ICDO-secretaris, bijgestaan door personeels-
leden van de Programmatorische Federale Overheids-
dienst Duurzame Ontwikkeling.

HOOFDSTUK 4

Wijziging van de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact

Dit hoofdstuk heeft tot doel een loskoppeling van de
uitkeringen van het maatschappelijke bijstandsstelsel ten
opzichte van die van het sociale zekerheidsstelsel te
voorkomen.

Art. 338 en 339

In artikel 72 en 73 van de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact wordt een wetsmecha-
nisme bepaald voor de aanpassing van de sociale uit-
keringen van het werknemersstelsel aan de evolutie van
de algemene welvaart.

Dit wetsmechanisme voorziet dat de regering om de
twee jaar een beslissing moet nemen over de verdeling
van de toegekende beschikbare financiële enveloppe
voor een aanpassing van alle of sommige inkomens-
vervangende uitkeringen in de sociale zekerheid voor
werknemers aan de evolutie van de algemene welvaart.

Er wordt dus beslist over de verschillende verho-
gingscoëfficiënten die op de uitkeringen en plafonds van
de verschillende takken van de sociale zekerheid moe-
ten worden toegepast, op basis van een voorstel uitge-
werkt door de Nationale Arbeidsraad en de Centrale
Raad voor het Bedrijfsleven.

Om een volledige loskoppeling van de uitkeringen van
het maatschappelijke bijstandsstelsel ten opzichte van
die van het sociale zekerheidsstelsel te voorkomen, is
het noodzakelijk een vergelijkbaar mechanisme te voor-
zien voor de tweejaarlijkse aanpassing van de laagste
sociale uitkeringen aan de algemene welvaart, volgens
precies hetzelfde schema als voor de sociale zekerheids-
uitkeringen en dit vanaf 2009.

Dit mechanisme voorziet dat de regering om de twee
jaar een beslissing neemt aangaande de aanpassing van

Art. 337

Cet article règle l’abrogation, à la suite de l’article pré-
cédent, de l’article 352, § 1er, de la loi du 20 juillet 2006
portant des dispositions diverses, où il est question du
secrétaire actuel de la CIDD, assisté par des membres
du personnel du Service public fédéral de programma-
tion Développement durable.

CHAPITRE 4

Modification de la loi du 23 décembre 2005 relative
au pacte de solidarité entre les générations

Le présent chapitre vise à empêcher le décrochage
des allocations du régime d’assistance sociale par rap-
port à celles du régime de sécurité sociale.

Art. 338 et 339

La loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de soli-
darité entre les générations, en ses articles 72 et 73,
détermine un mécanisme légal de liaison au bien-être
des allocations sociales du régime salarié.

Ce mécanisme légal prévoit que tous les deux ans, le
gouvernement devra prendre une décision au sujet de
la répartition de l’enveloppe financière accordée pour
une adaptation générale de toutes ou de certaines pres-
tations de remplacement de revenu dans la sécurité
sociale des travailleurs salariés.

Il prendra donc une décision sur les différents coeffi-
cients d’augmentation à appliquer aux allocations et aux
plafonds dans les différentes branches de la Sécurité
sociale, sur base d’une proposition formulée par le Con-
seil National du Travail et le Conseil Central de l’Écono-
mie.

Afin d’empêcher le décrochage complet des alloca-
tions du régime d’assistance sociale par rapport à cel-
les du régime de sécurité sociale, il s’impose de prévoir
un mécanisme similaire d’adaptation au bien-être tous
les deux ans des allocations sociales les plus basses
selon un schéma identique prévu pour les prestations
de la Sécurité sociale et ce dès 2009.

Ce mécanisme prévoit que tous les deux ans le gou-
vernement prendra une décision concernant l’adapta-
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de inkomensvervangende uitkeringen in verschillende
maatschappelijke bijstandsstelsels aan de evolutie van
de algemene welvaart.

Deze beslissing wordt voorafgegaan door een advies
van de Federale Adviescommissie Maatschappelijk
Welzijn, de Nationale Arbeidsraad, de Centrale Raad
voor het Bedrijfsleven, De Nationale Raad voor Perso-
nen met een Handicap en het Raadgevend Comité voor
de Pensioensector. Dit advies moet er onder meer op
toezien dat er geen nieuwe inactiviteitsvallen ontstaan.

In het kader van deze beslissing worden de advies-
commissies uitgenodigd bijzondere aandacht te schen-
ken aan de inkomensdrempels die worden gebruikt bij
de berekening van de hulpuitkeringen aan bejaarden en
de integratie-uitkeringen aan de personen met een han-
dicap. Dit heeft tot doel te vermijden dat het reële inko-
men van de huidige begunstigden daalt, omwille van de
welvaartvastheid van de uitkeringen of niet stijgt in ver-
houding tot de welvaartvastheid.

Bij de tweejaarlijkse beslissing die wordt genomen
door de regering op voorstel van de adviescommissies,
met het oog op de welvaartvastheid van de uitkeringen
op het vlak van de bijstand, zal dus rekening moeten
worden gehouden met een eventuele meerkost die wordt
veroorzaakt door de beslissing met betrekking tot de
voorafgaande periode van twee jaar. Deze meerkost zal
dan ten laste moeten worden genomen in de enveloppe
waarin wordt voorzien voor de 2 volgende jaren.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de Wapenwet

De wet van 3 januari 1933 op de vervaardiging van,
de handel in en het dragen van wapens en op de handel
in munitie bevatte een artikel dat de Koning machtigde
het bedrag vast te stellen van de rechten en retributies
geheven naar aanleiding van de afgifte van vergunnin-
gen en erkenningen. Bij de opstelling van het ontwerp
dat de wet van 8 juni 2006 houdende regeling van eco-
nomische en individuele activiteiten met wapens, ver-
kort de Wapenwet, is geworden, werd in een gelijkaardige
bepaling voorzien en het uitvoeringsbesluit terzake ging
worden aangepast.

Ter gelegenheid van de adviesaanvraag bij de Raad
van State over het wetsontwerp, heeft deze de opmer-
king gemaakt dat het invoeren van een belasting krach-
tens de Grondwet behoort tot de exclusieve bevoegd-
heid van de wetgevende macht. Bijgevolg werd de be-

tion au bien-être des prestations qu’elle vise dans diffé-
rents régimes d’assistance sociale.

Cette décision est précédée d’un avis de la Commis-
sion consultative fédérale de l’aide sociale, du Conseil
National du travail, du Conseil central de l’Économie, du
Conseil National des Personnes Handicapées et du
Comité consultatif pour le secteur des pensions. Cet avis
aura pour souci entre autre de veiller à ne pas créer de
nouveaux pièges à l’emploi.

Dans le cadre de cette décision, les commissions
consultatives sont invitées à porter une attention parti-
culière aux seuils de revenus afférents au calcul des
allocations d’aide aux personnes âgées et d’intégration
des personnes handicapées. Ceci a pour but d’éviter
que des bénéficiaires actuels de ces allocations ne
voient, du fait de la liaison au bien-être, leur revenu réel
diminuer ou ne le voient pas augmenter dans la mesure
de la liaison au bien-être.

La décision bi-annuelle prise par le gouvernement sur
proposition des commissions consultatives, en vue de
la liaison au bien-être des prestations en matière d’as-
sistance, tiendra compte d’un éventuel surcoût engen-
dré par la décision relative à la période bi-annuelle pré-
cédente.  Ce surcoût devra alors être pris en charge dans
l’enveloppe prévue pour les 2 années suivantes.

CHAPITRE 5

Modification de la Loi sur les armes

La loi du 3 janvier 1933 relative à la fabrication, au
commerce et au port des armes et au commerce des
munitions contenait un article habilitant le Roi à détermi-
ner le montant des droits et des redevances perçus à
l’occasion de la délivrance d’autorisations et d’agré-
ments. Lors de la rédaction du projet qui est devenu la
loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et
individuelles avec des armes, en abrégé la Loi sur les
armes, une disposition similaire avait été prévue et l’ar-
rêté d’exécution en cette matière allait être adapté.

Lors de la demande d’avis au Conseil d’État sur le
projet de loi, celui-ci a fait remarquer que l’instauration
d’un impôt relève du pouvoir législatif uniquement, en
vertu de la Constitution. Par conséquent, la disposition
concernée a été enlevée du projet. Il a été décidé alors
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trokken bepaling weggelaten uit het ontwerp. Er werd
toen beslist de kwestie te regelen in een aparte wet zo-
dat het debat over de belangrijkste tekst kon worden
voortgezet.

Sinds de inwerkingtreding van de Wapenwet is het
niet meer mogelijk rechten en retributies te innen. Voor-
lopig worden de vergunningen tot het voorhanden heb-
ben van wapens afgegeven onder een ontbindende voor-
waarde van betaling van deze belastingen van zodra
die door de wet zullen zijn vastgelegd. Deze voorwaarde
wordt nu in de wet bevestigd.

Dit hoofdstuk is grotendeels geïnspireerd op het sys-
teem ingevoerd door het koninklijk besluit van 16 sep-
tember 1997 tot bepaling van het bedrag van de rechten
en retributies die geheven worden met toepassing van
de wapenwet. De bedragen werden herzien opdat ze
kostendekkend zouden zijn voor het beheer van de dos-
siers van vergunningsaanvragen door de diensten van
de gouverneurs en de federale wapendienst. Daarnaast
zullen ze elk jaar worden geïndexeerd.

De betaling door middel van fiscale zegels is vervan-
gen door een storting op een bankrekening die met dit
doel zal worden geopend.

Naar aanleiding van de regularisatie van het voorhan-
den hebben van veel wapens en de vernieuwing van
veel vergunningen tot het voorhanden hebben van wa-
pens in het kader van de inwerkingstelling van de nieuwe
Wapenwet, werd voorzien in degressieve bedragen voor
grotere hoeveelheden aanvragen ingediend door dezelf-
de persoon. Deze bedragen zullen evenwel slechts gel-
dig blijven gedurende de overgangsperiode en met name
ten opzichte van de aanvragen ingediend voor 31 maart
2007.

De bestaande kortingen en vrijstellingen werden her-
nomen.

Dit ontwerp, van fiscale aard, zal in de plaats treden
van het voornoemde koninklijk besluit van 1997 en zal
onmiddellijk van toepassing zijn op de erkenningen van
wapenhandelaars en van schietstanden, en op de wa-
pendrachtvergunningen die nu nog worden afgegeven
onder het stelsel van de oude wet. Het zal terugwer-
kende kracht hebben op de vergunningen tot het voor-
handen hebben van wapens afgegeven onder het stel-
sel van de nieuwe wet vanaf 9 juni 2006.

Om de periode van onzekerheid voor de belangheb-
benden te beperken, is er voorzien in de inwerkingtre-
ding van de wet op de dag van haar publicatie.

de régler le problème dans une loi distincte pour per-
mettre d’avancer le débat sur le texte principal.

Depuis l’entrée en vigueur de la Loi sur les armes, il
n’est plus possible de percevoir des droits et des rede-
vances. Provisoirement, les autorisations de détention
d’armes sont délivrées sous une condition résolutoire
du paiement de ces impôts dès que ceux-ci seront fixés
par la loi. Cette condition est maintenant confirmée dans
la loi.

Le présent chapitre s’inspire largement du système
mis en place par l’arrêté royal du 16 septembre 1997
déterminant le montant des droits et redevances perçus
en application de la loi sur les armes. Les montants ont
été revus afin qu’ils couvrent les frais causés par la ges-
tion des dossiers de demandes d’autorisations par les
services des gouverneurs et du service fédéral des ar-
mes. En outre, ils seront indexés chaque année.

Le paiement par timbres fiscaux a été remplacé par
un virement sur un compte en banque qui sera ouvert à
cette fin.

À l’occasion de la régularisation de la détention de
beaucoup d’armes et du renouvellement de beaucoup
d’autorisations de détention d’armes dans le cadre de la
mise en vigueur de la nouvelle Loi sur les armes, des
montants dégressifs ont été prévus pour de plus gran-
des quantités de demandes introduites par la même
personne. Toutefois, ces montants ne restent valables
que pendant la période transitoire et notamment vis-à-
vis des demandes introduites avant le 31 mars 2007.

Les réductions et les exemptions existantes sont re-
prises.

Ce projet, à caractère fiscal, se substituera à l’arrêté
royal de 1997 précité et s’appliquera immédiatement aux
agréments d’armurier et de stands de tir, et aux permis
de port d’armes qui sont actuellement délivrés encore
sous le régime de l’ancienne loi. Il aura un effet rétroac-
tif sur les autorisations de détention d’armes délivrées
sous le régime de la nouvelle loi à partir du 9 juin 2006.

Afin de limiter la période d’incertitude pour les inté-
ressés, il est prévu que la loi entre en vigueur le jour de
sa publication.
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Art. 340

Dit artikel bepaalt dat de volgende artikels in de wapen-
wet worden ingevoegd als een nieuw hoofdstuk, teneinde
een coherent geheel te bekomen.

Art. 341

Dit artikel handelt over de erkenningen voor wapen-
handelaars, musea, verzamelaars, vervoerders, schiet-
standen en personen met bijzondere activiteiten. Het
heeft ook betrekking op de hernieuwing van deze er-
kenningen. Naar gelang van het economisch belang van
deze activiteiten worden de tarieven geventileerd.

Net zoals vroeger is er voorzien in een betaling in
twee stappen. Een eerste schijf te betalen bij de indiening
van de aanvraag als tegenprestatie voor het uit te voe-
ren onderzoek, zal om die reden niet worden terugbe-
taald bij weigering van de erkenning. De tweede schijf,
te betalen bij afgifte van het getuigschrift, is te beschou-
wen als een belasting op de erkenning zelf.

Art. 342

Dit artikel heeft betrekking op de aanvraag van ver-
gunningen tot het voorhanden hebben van wapens en
wapendrachtvergunningen, met uitzondering van de
vergunningen die in de toekomst eventueel gratis zou-
den worden afgegeven met toepassing van artikel 17
van de Wapenwet. Het heeft ook betrekking op de her-
nieuwing van deze vergunningen.

Omdat de retributie de tegenprestatie is voor het uit
te voeren onderzoek, zal ze niet worden terugbetaald bij
weigering van de vergunning.

Art. 343

In dit artikel wordt de wijze van betaling van de rech-
ten en retributies geregeld. Waar dit vroeger gebeurde
met fiscale zegels, zal nu de betaling gebeuren door
middel van een overschrijving op een bankrekening die
daartoe bij elke bevoegde dienst zal worden geopend.

De opbrengst wordt overgemaakt aan de Schatkist,
met uitzondering van de retributie voor vergunningen tot
het voorhanden hebben van een wapen, waarvan een
deel zal worden doorgestort aan het gemeentebestuur
van de verblijfplaats van de betrokkene. Een groot deel
van het onderzoek moet immers worden gedaan door
de lokale overheid. Om recht te hebben op dit deel moet

Art. 340

Cet article dispose que les articles suivants sont in-
sérés dans la loi sur les armes comme un chapitre nou-
veau afin d’obtenir un ensemble cohérent.

Art. 341

Cet article traite d’agréments pour des armuriers, des
musées, des collectionneurs, des transporteurs et des
personnes avec des activités particulières. Il se rapporte
également au renouvellement de ces agréments. Les
tarifs sont ventilés selon l’intérêt économique de ces
activités.

Tout comme avant, un paiement en deux étapes a
été prévu. Une première tranche à payer lors de l’intro-
duction de la demande comme contre-prestation pour
l’enquête à effectuer, ne sera pour cette raison pas rem-
boursée en cas de refus de l’agrément. La seconde tran-
che, à payer lors de la délivrance du certificat, est à con-
sidérer comme un impôt sur l’agrément même.

Art. 342

Cet article se rapporte à la demande d’autorisations
de détention d’armes et de permis de port d’armes, à
l’exception des autorisations gratuites qui seraient déli-
vrées éventuellement à l’avenir, en application de l’arti-
cle 17 de la Loi sur les armes. Il se rapporte également
au renouvellement de ces autorisations et permis.

Puisque la redevance est la contre-prestation pour
l’enquête à effectuer, elle ne sera pas remboursée en
cas de refus de l’autorisation ou du permis.

Art. 343

Dans cet article, la façon de payer les droits et rede-
vances est réglée. Là où dans le passé, cela se faisait
avec des timbres fiscaux, le paiement se fera doréna-
vant par moyen d’un virement sur un compte en banque
qui sera ouvert à cet effet auprès de chaque service
compétent.

Les recettes sont transmises au Trésor, à l’exception
de la redevance pour une autorisation de détention d’une
arme, dont une partie sera versée à l’administration com-
munale de la résidence de l’intéressé. En effet, une
grande partie de l’enquête doit être faite par l’autorité
locale. Pour avoir droit à cette partie, la commune n’a
pas besoin de faire une réglementation supplémentaire
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de gemeente geen bijkomende regelgeving maken en
ze kan zelf bepalen op welke wijze het moet worden
betaald.

Art. 344

Om te vermijden dat de bedragen telkens moeten
worden aangepast aan de inflatie, zullen ze voortaan
jaarlijks worden geïndexeerd zoals het geval is met de
huurprijzen.

Art. 345

Gezien veel mensen tijdens de lopende overgangs-
periode verplicht zijn vergunningen voor hun wapens aan
te vragen of te hernieuwen, wordt voorzien in een tijde-
lijk gunsttarief voor de personen die voor 30 juni 2007
meerdere aanvragen tegelijk indienen.

In dit kader is het toegelaten ook reeds de hernieuwing
van nog niet vervallen vergunningen te vragen om te
vermijden dat men vergunningen met een verschillende
geldigheidsduur zou bezitten.

In antwoord op het advies van de Raad van State
werd een materiële fout hersteld (31 maart 2007 werd
30 juni 2007). Voor het overige werd de overgangsfase
voorzien in artikel 54 aangepast.

Art. 346

Dit artikel heeft betrekking op de kortingen op de nor-
maal verschuldigde rechten en retributies, die worden
toegekend in de opgesomde gevallen. Deze behoeven
geen verdere toelichting.

Art. 347

Dit artikel betreft de vrijstellingen die worden toege-
kend aan bepaalde personen in overheidsdienst en aan
bepaalde overheden. Voor magistraten die een wapen
nodig hebben voor hun persoonlijke verdediging geldt
dat de vrijstelling alleen geldt voor korte vuurwapens in
de zin van de Europese richtlijn 91/477/EEG.

Art. 348

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied ratione
temporis van deze wet. Dit werd reeds in de algemene
bespreking toegelicht. Daarnaast bepaalt het ratione
personae dat de personen die een gewapende taak uit-

et elle peut décider elle-même par quel moyen il faut la
payer.

Art. 344

Afin d’éviter que les montants doivent chaque fois être
adaptés à l’inflation, ils seront dorénavant indexés an-
nuellement comme c’est le cas avec les prix des loyers.

Art. 345

Vu que pendant la période transitoire courante, beau-
coup de gens sont obligés de demander ou de renouve-
ler des autorisations pour leurs armes, il est prévu un
tarif favorable pour les personnes qui introduisent plu-
sieurs demandes à la fois avant le 30 juin 2007.

Dans ce cadre, il est permis de demander également
déjà le renouvellement d’autorisations qui ne sont pas
encore arrivées à échéance, afin d’éviter de posséder
plusieurs autorisations à durée de validité différente.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, une erreur ma-
térielle a été corrigée (le 31 mars 2007 est devenu le
30 juin 2007). Pour le surplus, la phase transitoire pré-
vue à l’article 54 a été adaptée.

Art. 346

Cet article se rapporte aux réductions sur les droits et
redevances dus normalement, qui sont accordées dans
les cas énumérés. Ceux-ci ne nécessitent pas de com-
mentaires.

Art. 347

Cet article concerne les exemptions qui sont accor-
dées à certaines agents de l’autorité et à certaines auto-
rités. Pour les magistrats qui ont besoin d’une arme pour
leur défense personnelle, l’exemption ne s’applique que
pour des armes à feu courtes dans le sens de la Direc-
tive européenne 91/477/CEE.

Art. 348

Cet article détermine le champ d’application ratione
temporis de la présente loi. Ceci a déjà été expliqué dans
l’exposé général. En outre, il dispose ratione personae
que les personnes exerçant une tâche armée dans le
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oefenen in het kader van de wet op de private veiligheid,
andere rechten en retributies betalen.

Art. 349

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de bepa-
lingen van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 6

Wijziging van rubriek 25-1 van de tabel gevoegd bij
de organieke wet van 27 december 1990 houdende

oprichting van begrotingsfondsen
(fonds bestemd voor de financiering

van het federale beleid ter reductie van de
emissies van broeikasgassen)

Vanaf 1 januari 2007 wordt een jaarlijkse, geïn-
dexeerde retributie ingevoerd van 0,1 euro per emissie-
recht dat gratis wordt toegewezen door de instanties die
bevoegd zijn voor de houders van een exploitanttegoed-
rekening in het Belgische broeikasgasregister. Houder
van een exploitanttegoedrekening is eenieder die in het
bezit is van een rekening in het register, overeenkom-
stig het nationaal plan van België opgesteld overeen-
komstig artikel 9 van de Richtlijn 2003/87/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 13 oktober 2003
tot vaststelling van de regeling voor de handel in broei-
kasgasemissierechten binnen de Gemeenschap en over-
eenkomstig artikel 15 van Verordening (EG) nr 2216/2004
van de Commissie van 21 december 2004 inzake een
gestandaardiseerd en beveiligd registersysteem over-
eenkomstig deze Richtlijn en Beschikking 280/2004/EG
van het Europees Parlement en de Raad.

Deze opbrengsten à rato van 6 miljoen euro per jaar
worden gestort in het begrotingsfonds bestemd voor de
financiering van het federale beleid ter reductie van de
emissies van broeikasgassen, en bedoeld in rubriek 25-
1 van de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 houdende oprichting van begrotingsfond-
sen, zoals gewijzigd door de programmawet van 27 de-
cember 2004.

De minister van Leefmilieu wordt belast met de uit-
voering van deze maatregel door het voorbereiden van
een voorontwerp van een in Ministerraad overlegd ko-
ninklijk besluit.

Deze middelen zullen aangewend worden voor de
uitgaven die verband houden met het nakomen van de
internationale verplichtingen van de federale staat die
voortvloeien uit het Raamverdrag van de Verenigde
Naties inzake klimaatverandering en het bijhorende Pro-

cadre de la loi sur le sécurité privée paient d’autres droits
et redevances.

Art. 349

Cet article détermine l’entrée en vigueur des disposi-
tions du présent chapitre.

CHAPITRE 6

Modification de la rubrique 25-1
du tableau annexé à la loi organique du

27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires
(fonds destiné au financement de
la politique fédérale de réduction

des émissions de gaz à effet de serre)

Une rétribution annuelle de 0,1 euro indexée sera ins-
taurée à partir du 1er janvier 2007 par quota d’émission
alloué gratuitement par les autorités compétentes aux
titulaires d’un compte de dépôt d’exploitant sur le regis-
tre de gaz à effet de serre de la Belgique. Le titulaire
d’un compte de dépôt d’exploitant est une personne qui
détient un compte sur ce registre, conformément au plan
national belge établi en conformité avec l’article 9 de la
directive 2003/87/CE du Parlement européen et du Con-
seil du 13 octobre 2003 établissant un système d’échan-
ge de quotas d’émission de gaz à effet de serre dans la
Communauté, et conformément à l’article 15 du règle-
ment (CE) n° 2216/2004 de la Commission du 21 dé-
cembre 2004 concernant un système de registres nor-
malisé et sécurisé conformément à cette directive et à
la décision n° 280/2004/CE du Parlement européen et
du Conseil.

Ces recettes à concurrence de 6 millions d’euros par
an seront versées au fonds budgétaire destiné au finan-
cement de la politique fédérale de réduction des émis-
sions de gaz à effet de serre, et visé à la rubrique 25-1
du tableau annexé à la loi organique du 27 décembre
1990 créant des fonds budgétaires, tel que modifié par
la loi-programme du 27 décembre 2004.

Le ministre de l’Environnement est chargé de l’exé-
cution de cette mesure en préparant un avant-projet d’ar-
rêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Ces moyens seront affectés aux dépenses liées au
respect des obligations internationales de l’État fédéral
découlant de la convention-cadre des Nations unies sur
le changement climatique et du protocole de Kyoto y
afférent, des engagements fédéraux visés dans l’accord
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tocol van Kyoto, de federale engagementen in het ak-
koord van het Overlegcomité van 8 maart 2004 inzake
de verdeling van de lasten tussen de federale overheid,
de uitvoering van de Richtlijn 2003/87/EG betreffende
het systeem van emissiehandel en de Verordening 2216/
2004/EG inzake een gestandaardiseerd en beveiligd
registersysteem overeenkomstig het systeem van
emissiehandel en de Richtlijn 2002/101/EG met betrek-
king tot de projectgebonden mechanismen van het Pro-
tocol van Kyoto.

Deze middelen zullen aangewend worden voor de
personeels-, administratie- en onderzoekskosten die
voortvloeien uit de aankoop van emissiekredieten ge-
genereerd uit JI/CDM projecten, waaronder de betaling
van de kosten die voortkomen uit de deelname aan
multilaterale koolstoffondsen, voor juridische en finan-
ciële ondersteuning voor het uitschrijven van openbare
aanbestedingen.

Het goede beheer van het nationaal register is in het
belang van de rekeninghouders, die de emissierechten
gratis toegewezen krijgen. Indien de rekeninghouders,
in casu de bedrijven, inspanningen doen om de uitstoot
van broeikasgassen te verminderen, kunnen deze de
emissierechten verkopen aan de marktwaardeprijs.

Art. 350

Om tegemoet te komen aan de opmerkingen van de
Raad van State met betrekking tot de noodzaak van het
invoeren van een afzonderlijke wetsbepaling, wordt er
in artikel 239 van de programmawet van 27 december
2004 een tweede lid ingevoegd waardoor er een jaar-
lijkse geïndexeerde retributie van 0,1 euro per gratis toe-
gewezen emissierecht wordt geïnd ten laste van de
rekeninghouders van het nationaal register voor de han-
del in emissierechten. De inning van deze nieuwe
inkomst wordt vastgelegd door de Koning in een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Art. 351

Dit artikel voegt de retributie in van 0,1 euro per gratis
toegewezen emissierecht aan de inkomsten van het
begrotingsfonds bestemd voor de financiering van het
federale beleid ter reductie van de emissies van broeikas-
gassen. Om tegemoet te komen aan de opmerkingen
van de Raad van State wordt verwezen naar artikel 337
van deze programmawet.

du comité de concertation du 8 mars 2004 sur la répar-
tition de la charge entre l’autorité fédérale, de l’exécu-
tion de la directive 2003/87/CE établissant un système
d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre
et du règlement n° 2216/2004/CE concernant un sys-
tème de registre normalisé et sécurisé conformément
au système d’échange de quotas d’émission et de la
directive 2002/101/CE concernant les mécanismes de
projet du protocole de Kyoto.

Ces moyens seront affectés aux frais de personnel,
d’administration et d’études découlant de l’achat de cré-
dits d’émissions générés par des projets MOC/MDP,
parmi lesquels le paiement des frais découlant de la
participation à des fonds carbone multilatéraux, au sou-
tien juridique et financier pour le lancement d’appels d’of-
fres.

La bonne gestion du registre national est au profit des
titulaires d’un compte, dont les droits d‘émissions ont
été alloués gratuitement. Si les titulaires d’un compte,
dans ce cas les entreprises, font des efforts pour ré-
duire leurs émissions de gaz à effet de serre, ils peu-
vent vendre les droits d’émissions au prix du marché.

Art. 350

Afin de répondre aux remarques du Conseil d’État
concernant la nécessité d’introduire une disposition lé-
gale séparée, un deuxième alinéa est inséré à l’arti-
cle 239 de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour
permettre la perception d’une rétribution annuelle indexée
de 0,1 euro par quota d’émission alloué gratuitement
auprès des titulaires d’un compte dans le registre natio-
nal d’échange de quotas d’émission. Le Roi fixera, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, les modalités
de perception de cette nouvelle recette.

Art. 351

Cet article ajoute, aux recettes du fonds budgétaire
destiné au financement de la politique fédérale de ré-
duction des émissions de gaz à effet de serre, la rétribu-
tion annuelle indexée de 0,1 euro par quota d’émission
alloué gratuitement. Afin de répondre aux remarques de
Conseil d’État, une référence à l’article 337 de cette loi-
programme a été insérée.
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Art. 352

Om tegemoet te komen aan de opmerkingen van de
Raad van State wordt de bestemming van de nieuwe
ontvangsten verduidelijkt. Deze nieuwe ontvangsten zijn
aldus bestemd voor personeelskosten, juridisch en fi-
nancieel deskundigenonderzoek en advies, voor promo-
tiekosten alsmede voor diverse kosten, die voor de fe-
derale overheid, voortkomen uit de aankoop van emissie-
kredieten via flexibiliteitsmechanismen of via de deel-
name aan koolstoffondsen.

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het ont-
werp dat de regering de eer heeft aan uw goedkeuring
voor te leggen.

De Eerste minister,

Guy VERHOFSTADT

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

De minister van Begroting,

Freya VANDENBOSSCHE

De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

Voor de minister van Buitenlandse Zaken, afwezig :
de vice-eerste minister en

minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

Voor de minister van Landsverdediging, afwezig :
de vice-eerste minister en

minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

Art. 352

Afin de répondre aux remarques du Conseil d’État
l’affectation des nouvelles recettes est clarifiée. Ces
nouvelles recettes sont donc affectées aux frais de per-
sonnel, d’expertise et de conseil juridiques et financiers,
aux frais de promotion ainsi qu’aux frais divers décou-
lant, pour l’Autorité fédérale, de l’achat de crédits d’émis-
sion par l’intermédiaire de mécanismes de flexibilité, ou
de la participation à des fonds carbone.

Voici, Mesdames et Messieurs, la portée des disposi-
tions que le gouvernement a l’honneur de soumettre à
votre approbation.

Le premier ministre,

Guy VERHOFSTADT

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

La ministre du Budget,

Freya VANDENBOSSCHE

Le ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL

Pour le ministre des Affaires étrangères, absent :
le vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL

Pour le ministre de la Défense, abstent :
la vice-première ministre et

ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX
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De minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid,

Rudy DEMOTTE

De minister van Middenstand,

Sabine LARUELLE

De minister van Maatschappelijke Integratie,

Christian DUPONT

Voor de minister van Mobiliteit, afwezig :
de vice-eerste minister en minister

van Begroting en Consumentenzaken,

Freya VAN DEN BOSSCHE

De minister van Leefmilieu
en minister van Pensioenen,

Bruno TOBBACK

De minister van Werk,

Peter VANVELTHOVEN

De staatssecretaris voor
Duurzame Ontwikkeling,

Els VAN WEERT

Voor de staatssecretaris voor Overheidsbedrijven,
afwezig :

de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Consumentenzaken

Freya VAN DEN BOSSCHE

Le ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique,

Rudy DEMOTTE

La ministre des Classes moyennes,

Sabine LARUELLE

Le ministre de l’Intégration sociale,

Christian DUPONT

Pour le ministre de la Mobilité, absent :
la vice-première ministre et ministre du Budget

et de la Protection de la Consommation,

Freya VAN DEN BOSSCHE

Le ministre de l’Environnement
et ministre des Pensions,

Bruno TOBBACK

Le ministre de l’Emploi,

Peter VANVELTHOVEN

La secrétaire d’État
au Développement durable,

Els VAN WEERT

Pour le secrétaire d’État aux Entreprises publiques,
absent :

la vice-première ministre et ministre du Budget
et de la Protection de la Consommation,

Freya VAN DEN BOSSCHE
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AVANT-PROJET DE LOI-PROGRAMME

soumis à l’avis du Conseil d’État
______

Avant-projet de loi-programme (I)
______

TITRE Ier

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

TITRE II

Finances

CHAPITRE 1er

Mesures relatives à la lutte contre la fraude fiscale
et à un meilleur recouvrement des impôts

Section 1 re

Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 2

Un article 52bis, rédigé comme suit, est inséré dans le Code
de la taxe sur la valeur ajoutée :

« Art. 52bis.  —  § 1er.  Lorsque les agents de l’administra-
tion qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions
découvrent à l’occasion de leurs investigations des marchan-
dises ayant fait l’objet d’une opération de livraison, d’acquisi-
tion intracommunautaire ou d’importation à laquelle les par-
ties intervenantes ne peuvent être identifiées ou dont l’origine,
la quantité et le prix ou la valeur ne peuvent être établis, ils
peuvent procéder à la retenue de ces marchandises ainsi que
des moyens servant à les transporter.

Les agents précités dressent un procès-verbal relatant les
faits constatés qui établissent ou qui concourent à établir le
non-respect des dispositions légales ou réglementaires en la
matière et contenant un inventaire des biens faisant l’objet de
la retenue. Ce procès-verbal est notifié au détenteur au plus
tard dans les vingt-quatre heures qui suivent sa rédaction.

VOORONTWERP VAN PROGRAMMAWET

onderworpen aan het advies van de Raad van State
______

Voorontwerp van programmawet (I)
______

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

TITEL II

Financiën

HOOFDSTUK 1

Maatregelen inzake fraudebestrijding
en betere inning van de belastingen

Afdeling 1

Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 2

In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde
waarde wordt een artikel 52bis ingevoegd, luidende :

« Art. 52bis.  —  § 1.  Wanneer de ambtenaren van de ad-
ministratie die de belasting over de toegevoegde waarde on-
der haar bevoegdheid heeft ter gelegenheid van hun onder-
zoeken goederen ontdekken die het voorwerp hebben uitge-
maakt van een levering, een intracommunautaire verwerving
of een invoer waarbij de tussenkomende partijen niet kunnen
worden geïdentificeerd of waarvan de oorsprong, de hoeveel-
heid en de kostprijs of de waarde niet kunnen worden vastge-
steld, kunnen zij overgaan tot een aanhaling van deze goe-
deren evenals van de voor hun vervoer dienende middelen.

De voormelde ambtenaren stellen een proces-verbaal op
dat de vastgestelde feiten vermeld die het niet naleven van
de wettelijke of reglementaire bepalingen ter zake veroorza-
ken of bijdragen aan het veroorzaken ervan en dat een inven-
taris bevat van de goederen die het voorwerp van de aanha-
ling uitmaken. Dit proces-verbaal wordt aan de houder bete-
kend binnen de vierentwintig uur volgend op zijn opmaak.
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Si le détenteur apporte les preuves de l’origine des mar-
chandises et de l’identité des parties, l’administration prononce
la mainlevée de la retenue.

En cas de détournement frauduleux par le détenteur des
biens faisant l’objet de la mesure de retenue, les dispositions
de l’article 507 du Code pénal sont applicables.

§ 2.  À peine de nullité, le caractère conservatoire de la
retenue doit être confirmé dans le mois par le juge des sai-
sies dans le ressort duquel se situe le bureau où la percep-
tion doit être faite.

§ 3.  Si le détenteur conteste le bien-fondé de la retenue, il
est statué sur la contestation suivant les formes du référé, par
le juge des saisies dans le ressort duquel se situe le bureau
où la perception doit être faite. ».

Art. 3

À l’article 87 du même Code, l’alinéa 1er est remplacé par
l’alinéa suivant :

« Le privilège visé à l’article 86, a le même rang que celui
qui est visé à l’article 19, 4°ter, de la loi du 16 décembre
1851. ».

Art. 4

Un article 88bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 88bis.  —  § 1er. Par décision motivée du directeur
régional de la taxe sur la valeur ajoutée, une garantie réelle
ou une caution personnelle peut être exigée de toute per-
sonne redevable de la taxe en vertu de l’article 51, §§ 1er, 2 et
4, lorsque la valeur vénale de ses biens situés en Belgique et
qui constituent le gage du Trésor, déduction faite des dettes
et des charges qui les grèvent, est insuffisante pour couvrir le
montant présumé des obligations qui lui incombent, pour une
période de douze mois civils, en vertu du présent Code ou en
exécution de celui-ci.

Les éléments servant de base à la fixation des montants
de la garantie réelle et de l’engagement de la caution person-
nelle, ainsi que les conditions et modalités de leur constitu-
tion, sont fixés par le Roi.

§ 2.  Dans le mois de la notification de la décision visée au
§ 1er, le redevable peut introduire un recours devant le juge
des saisies du lieu du bureau où la perception doit être faite.

La procédure est poursuivie selon les formes du référé.

Indien de houder het bewijs levert van de oorsprong van
de goederen en van de identiteit van de partijen, spreekt de
administratie de opheffing van de aanhaling uit.

In geval van verduistering door de houder van de goede-
ren die het voorwerp van de aanhaling uitmaken, is de bepa-
lingen voorzien in artikel 507 van het Strafwetboek zijn van
toepassing.

§ 2.  Op straffe van nietigheid moet het bewarend karakter
van de aanhaling binnen de maand worden bekrachtigd door
de beslagrechter van het ambtsgebied waarin zich het kan-
toor bevindt waar de inning moet worden uitgevoerd.

§ 3.  Indien de houder de gegrondheid van de aanhaling
betwist, wordt er uitspraak gedaan naar de vormen van het
kortgeding, door de beslagrechter van het ambtsgebied waarin
zich het kantoor bevindt waar de inning moet worden uitge-
voerd. ».

Art. 3

In artikel 87 van hetzelfde Wetboek, wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

« Het voorrecht bedoeld in artikel 86, heeft dezelfde rang
als dat bedoeld in artikel 19, 4°ter, van de wet van 16 decem-
ber 1851. ».

Art. 4

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 88bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 88bis.  —  § 1.  Door een gemotiveerde beslissing
van de gewestelijke directeur van de belasting over de toe-
gevoegde waarde kan een zakelijke waarborg of een per-
soonlijke zekerheid worden geëist van elke persoon, belasting-
schuldige van de belasting, krachtens artikel 51, §§1, 2 en 4,
wanneer de venale waarde van zijn in België gelegen goede-
ren die de waarborg van de Schatkist vormen, na aftrek van
de schulden en lasten die ze bezwaren, onvoldoende is om
het geraamde bedrag van de verplichtingen die hem zijn op-
gelegd te dekken, voor een periode van twaalf burgerlijke
maanden, krachtens dit Wetboek of in uitvoering ervan.

De elementen dienend als basis voor de vaststelling van
de bedragen van de zakelijke waarborg en de verplichting
van de persoonlijke zekerheid, evenals de voorwaarden en
modaliteiten van hun samenstelling, worden door de Koning
bepaald.

§ 2.  In de maand van kennisgeving van de beslissing be-
doeld in § 1, kan de belastingschuldige een bezwaar indie-
nen bij de beslagrechter van het ambtsgebied waarin zich
het kantoor bevindt waar de inning moet worden uitgevoerd.

De procedure wordt gevoerd naar de vormen van het kort-
geding.
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§ 3.  La garantie réelle ou la caution personnelle visée au
§ 1er doit être constituée dans les deux mois de la notification
de la décision du directeur ou de la date à laquelle la décision
judiciaire est coulée en force de chose jugée, à moins que le
redevable intéressé ne cesse, avant l’expiration de ce délai,
d’exercer toute activité économique d’où il résulte qu’il est
redevable de la taxe en vertu de l’article 51, §§ 1er, 2 et 4. ».

Art. 5

Un article 88ter, rédigé comme suit, est inséré dans le Code
de la taxe sur la valeur ajoutée :

« Art. 88ter.  —  § 1er.  Le directeur régional de la taxe sur
la valeur ajoutée peut, par décision motivée, ordonner la fer-
meture, pour une période déterminée, des établissements où
le redevable de la taxe exerce son activité économique :

1°  soit lorsque les garanties visées à l’article 88bis ne sont
pas constituées;

2°  soit en cas de non-paiement répété de la taxe sur la
valeur ajoutée au sens de l’article 93undecies C, § 2.

Par « établissements », on entend notamment au sens du
présent paragraphe les locaux où une activité économique
est exercée, les bureaux, fabriques, usines, ateliers, maga-
sins, remises, garages et terrains servant d’usines, d’ateliers
ou de dépôts.

§ 2.  La décision du directeur régional est notifiée par pli
recommandé à la poste.

La décision est exécutoire à l’expiration du délai de deux
mois à dater de la notification de la décision, à moins que le
redevable de la taxe introduise un recours devant le tribunal
compétent avant l’expiration de ce délai. ».

Art. 6

Un article 89bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 89bis.  —  En cas d’action en justice, la dette fiscale
contestée, composée de la taxe, des intérêts, des amendes
fiscales et des frais y afférents, peut faire l’objet pour le tout,
sur la base de la contrainte décernée, rendue exécutoire et
notifiée ou signifiée au redevable conformément à l’article 85,
de saisies conservatoires ou de toutes autres mesures desti-
nées à en garantir le recouvrement. ».

§ 3.  Het stellen van een zakelijke zekerheid of van een
persoonlijke borg bedoeld in § 1, dient te geschieden binnen
de twee maanden na de kennisgeving van de beslissing van
de directeur of na de datum waarop de rechterlijke uitspraak
kracht van gewijsde heeft verkregen, tenzij de betrokken
belastingschuldige, vóór het verstrijken van deze termijn, elke
economische activiteit staakt waaruit voortvloeit dat hij de
belastingschuldige van de belasting is krachtens artikel 51,
§§1, 2 en 4. ».

Art. 5

In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde
waarde wordt een artikel 88ter ingevoegd, luidende :

« Art. 88ter.  —  § 1.  De gewestelijke directeur van de be-
lasting over de toegevoegde waarde kan, bij gemotiveerde
beslissing, voor een bepaalde periode de sluiting bevelen van
de vestigingen waar de belastingplichtige zijn economische
activiteit uitoefent :

1°  hetzij wanneer de waarborgen bedoeld in artikel 88bis
niet zijn gesteld;

2°  hetzij wanneer er sprake is van een herhaaldelijke niet-
betaling van de belasting over de toegevoegde waarde in de
zin van artikel 93undecies C, § 2.

Onder « vestigingen » wordt, wat deze paragraaf betreft,
inzonderheid verstaan : de lokalen waar een economische ac-
tiviteit wordt uitgeoefend, de burelen, de fabrieken, de werk-
plaatsen, de opslagplaatsen, de bergplaatsen, de garages en
de als fabriek, werkplaats of opslagplaats gebruikte terreinen.

§ 2. De beslissing van de gewestelijke directeur wordt ter
kennis gebracht bij ter post aangetekende brief.

De beslissing is uitvoerbaar na het verstrijken van een ter-
mijn van twee maanden te rekenen vanaf de datum van de
kennisgeving, tenzij de belastingplichtige een beroep instelt
bij de bevoegde rechtbank alvorens die termijn is verstreken. ».

Art. 6

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 89bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 89bis.  —  Ingeval van een vordering in rechte, kan
de betwiste belastingschuld, bestaande uit de belasting en
de erop betrekking hebbende interesten, fiscale boeten en
kosten, op grond van het uitgevaardigde dwangbevel, uitvoer-
baar verklaard en ter kennis gebracht of betekend aan de
belastingschuldige overeenkomstig artikel 85, voor het geheel
het voorwerp zijn van bewarende beslagen of van alle andere
maatregelen, welke ertoe strekken de invordering te waar-
borgen. ».
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Art. 7

Un article 93undeciesD, rédigé comme suit, est inséré dans
le même Code :

« Art. 93undeciesD.  —  Les fonctionnaires publics ou les
officiers ministériels chargés de vendre publiquement des meu-
bles, dont la valeur atteint au moins 250 EUR, sont person-
nellement responsables du paiement de la taxe sur la valeur
ajoutée et des accessoires dus par le propriétaire au moment
de la vente, s’ils n’en avisent pas, par lettre recommandée à
la poste, au moins huit jours ouvrables à l’avance, le fonction-
naire chargé du recouvrement dont relève le propriétaire
desdits meubles.

Lorsque la vente a eu lieu, la notification du montant de la
taxe sur la valeur ajoutée et des accessoires faite par le fonc-
tionnaire chargé du recouvrement compétent, par lettre re-
commandée à la poste, au plus tard la veille du jour de la
vente, emporte saisie-arrêt entre les mains des fonctionnai-
res publics ou des officiers ministériels cités à l’alinéa précé-
dent. ».

Section 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 8

L’article 319bis du Code des impôts sur les revenus 1992
est complété par l’alinéa suivant :

« Les pouvoirs des fonctionnaires chargés du recouvre-
ment visés à l’alinéa précédent s’exercent également sans
les limitations prévues à l’égard des établissements visés à
l’article 318. ».

Art. 9

Un article 421bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
Code des impôts sur les revenus 1992 :

« Art. 421bis.  —  § 1er.  Le directeur régional des contri-
butions directes peut, par décision motivée, ordonner la fer-
meture, pour une période déterminée, des établissements où
le contribuable exerce son activité économique :

1°  soit lorsque les garanties visées à l’article 421 ne sont
pas constituées;

2°  soit en cas de non-paiement répété du précompte pro-
fessionnel au sens de l’article 442quater, § 2.

Par « établissements », on entend notamment au sens du
présent paragraphe  les locaux où une activité économique
est exercée, les bureaux, fabriques, usines, ateliers, maga-

Art. 7

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 93undeciesD inge-
voegd, luidende :

« Art. 93undeciesD.  —  Openbare ambtenaren of minis-
teriële officieren, belast met de openbare verkoping van roe-
rende goederen waarvan de waarde ten minste 250 EUR
bedraagt, zijn persoonlijk aansprakelijk voor de betaling van
de belasting over de toegevoegde waarde en bijbehoren die
de eigenaar op het ogenblik van de verkoping schuldig is,
indien zij niet ten minste acht werkdagen vooraf, bij ter post
aangetekende brief, de voor de eigenaar van die goederen
bevoegde ambtenaar belast met de invordering ervan verwit-
tigen.

Wanneer de verkoping heeft plaatsgehad, geldt de kennis-
geving van het bedrag der belasting over de toegevoegde
waarde en bijbehoren door de bevoegde ambtenaar belast
met de invordering bij ter post aangetekende brief, uiterlijk
daags vóór de verkoping gedaan, als beslag onder derden in
handen van de in vorig lid vermelde openbare ambtenaren of
ministeriële officieren. ».

Afdeling 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 8

Artikel 319bis van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 wordt aangevuld als volgt :

« De in het vorige lid bedoelde bevoegdheden van de amb-
tenaren belast met de invordering worden eveneens uitgeoe-
fend zonder de beperkingen ten aanzien van de instellingen
bedoeld in artikel 318. ».

Art. 9

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 wordt
een artikel 421bis ingevoegd, luidende :

« Art. 421bis.  —  § 1.  De gewestelijke directeur van de di-
recte belastingen kan, bij gemotiveerde beslissing, voor een
bepaalde periode de sluiting bevelen van de vestigingen waar
de belastingplichtige zijn economische activiteit uitoefent :

1°  hetzij wanneer de waarborgen bedoeld in artikel 421
niet zijn gesteld;

2°  hetzij wanneer er sprake is van een herhaaldelijke niet-
betaling van de bedrijfsvoorheffing in de zin van artikel 442qua-
ter, § 2.

Onder « vestigingen » wordt, wat deze paragraaf betreft,
inzonderheid verstaan : de lokalen waar een economische
activiteit wordt uitgeoefend, de burelen, de fabrieken, de werk-
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sins, remises, garages et terrains servant d’usines, d’ateliers
ou de dépôts.

§ 2.  La décision du directeur régional est notifiée par pli
recommandé à la poste.

La décision est exécutoire à l’expiration du délai de deux
mois à dater de la notification de la décision, à moins que le
contribuable introduise un recours devant le tribunal compé-
tent avant l’expiration de ce délai. ».

Art. 10

L’article 454 du Code des impôts sur les revenus 1992 est
abrogé.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des impôts
sur les revenus 1992

Section 1 re

Impôt des personnes physiques

Art. 11

Dans l’article 14524 du Code des impôts sur les revenus
1992, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié par la loi-
programme du 5 août 2003, par la loi du 31 juillet 2004 et par
la loi-programme du 27 décembre 2005, les mots
« 1 000 euros » sont remplacés par les mots « 2 000 EUR ».

Art. 12

Dans le titre II, chapitre III, section Ière du même Code, l’in-
titulé de la sous-section IInonies, inséré par la loi-programme
du 9 juillet 2004, est remplacé comme suit :

« Sous-section IInonies.  —  Réduction pour les dépenses
faites en vue d’acquérir un véhicule qui émet au maximum
115 grammes de CO2 par kilomètre ou un véhicule diesel
équipé d’un filtre à particules ».

Art. 13

L’article 14528 du même Code, inséré par la loi-programme
du 9 juillet 2004, dont le texte actuel devient le § 1er, est com-
plété par un § 2 rédigé comme suit :

« § 2.  Il est accordé une réduction d’impôt pour les dé-
penses qui sont effectivement payées pendant la période im-
posable pour acquérir à l’état neuf une voiture, voiture mixte
et minibus dont le moteur est alimenté au diesel pour autant
qu’il soit équipé d’origine d’un filtre à particules.

plaatsen, de opslagplaatsen, de bergplaatsen, de garages en
de als fabriek, werkplaats of opslagplaats gebruikte terreinen.

§ 2.  De beslissing van de gewestelijke directeur wordt ter
kennis gebracht bij ter post aangetekende brief.

De beslissing is uitvoerbaar na het verstrijken van een ter-
mijn van twee maanden te rekenen vanaf de datum van de
kennisgeving, tenzij de belastingplichtige een beroep instelt
bij de bevoegde rechtbank alvorens die termijn is verstreken. ».

Art. 10

Artikel 454 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992 wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992

Afdeling 1

Personenbelasting

Art. 11

In artikel 14524 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
gewijzigd bij de programmawet van 5 augustus 2003, bij de
wet van 31 juli 2004 en bij de programmawet van 27 decem-
ber 2005, worden de woorden « 1 000 euro » vervangen door
de woorden « 2 000 EUR ».

Art. 12

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde Wetboek,
wordt het opschrift van onderafdeling IInonies, ingevoegd bij
de programmawet van 9 juli 2004, vervangen als volgt :

« Onderafdeling IInovies  —  Vermindering voor uitgaven
voor de verwerving van een voertuig met een maximale uit-
stoot van 115 gram CO2 per kilometer of van een dieselvoertuig
uitgerust met een roetfilter ».

Art. 13

Artikel 14528 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 9 juli 2004, waarvan de huidige tekst
de § 1 wordt, wordt aangevuld met een § 2 die luidt als volgt :

« § 2.  Er wordt een belastingvermindering verleend voor
uitgaven die tijdens het belastbare tijdperk werkelijk zijn be-
taald om een personenauto, een auto voor dubbel gebruik en
een minibus met dieselmotor in nieuwe staat te verwerven
voor zover die motor standaard is uitgerust met een roetfilter.
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Les véhicules visés à l’alinéa 1er sont ceux dont la conduite
nécessite la possession d’un permis de conduire belge vala-
ble pour les véhicules de catégorie B ou d’un permis de con-
duire européen ou étranger équivalent.

La réduction d’impôt visée à l’alinéa 1er est égale à
150 EUR.

La présente réduction ne peut être cumulée avec la réduc-
tion visée au § 1er.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, la norme maximale de rejet de particules à laquelle
doit répondre le filtre à particules, les modalités d’application
de la réduction d’impôt ainsi que la manière d’apporter la
preuve que le filtre à particules répond à la norme précitée. ».

Art. 14

Il est inséré dans le titre II, chapitre III, section première du
même Code, une sous-section IIundecies rédigée comme suit :

« Sous-section IIundecies.  —  Réduction pour les dépen-
ses de rénovation d’habitations données en location à un loyer
modéré

Art. 14530.  —  Il est accordé une réduction d’impôt pour
les dépenses qui sont effectivement payées pendant la pé-
riode imposable en vue de la rénovation d’une habitation si-
tuée en Belgique dont le contribuable est propriétaire, pos-
sesseur, emphytéote, superficiaire ou usufruitier et qu’il donne
en location via une agence immobilière sociale.

La réduction d’impôt n’est pas applicable aux dépenses
qui :

a)  sont prises en considération à titre de frais profession-
nels réels;

b)  donnent droit à la déduction pour investissement visée
à l’article 69;

c)  entrent en considération pour l’application des arti-
cles 104, 8°, 14524 ou 14525.

La réduction d’impôt est accordée aux conditions suivan-
tes :

1°  l’habitation est, au moment du début des travaux, oc-
cupée depuis au moins 15 ans;

2°  le coût total des travaux, taxe sur la valeur ajoutée com-
prise, s’élève à au moins 7 500 EUR;

3°  les prestations relatives à ces travaux sont effectuées
par une personne qui, au moment de la conclusion du contrat
d’entreprise, est enregistrée comme entrepreneur conformé-
ment à l’article 401.

De voertuigen die in het eerste lid worden bedoeld zijn de
voertuigen waarvoor het bezit van een Belgisch rijbewijs gel-
dig voor voertuigen van categorie B of een gelijkwaardig Eu-
ropees of buitenlands rijbewijs vereist is voor de besturing
ervan.

De belastingvermindering die in het eerste lid wordt be-
doeld is gelijk aan 150 EUR.

Deze vermindering kan niet samen met de in § 1 bedoelde
vermindering worden verkregen.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, de maximumnorm inzake roetuitstoot waar-
aan de roetfilter moet voldoen, de toepassingsmodaliteiten
van de belastingvermindering en de manier waarop het be-
wijs moet worden geleverd dat de roetfilter aan de voormelde
norm voldoet. ».

Art. 14

In titel II, hoofdstuk III, afdeling 1, van hetzelfde Wetboek,
wordt een onderafdeling IIundecies ingevoegd, luidend :

« Onderafdeling IIundecies.  —  Vermindering voor uitga-
ven gedaan voor vernieuwing van tegen een redelijke huur-
prijs in huur gegeven woningen

Art. 14530.  —  Er wordt een belastingvermindering verleend
voor de volgende uitgaven die tijdens het belastbare tijdperk
werkelijk zijn betaald voor de vernieuwing van een woning
gelegen in België waarvan de belastingplichtige eigenaar,
bezitter, erfpachter, opstalhouder of vruchtgebruiker is en welke
hij verhuurt via een sociaal verhuurkantoor.

De vermindering is niet van toepassing voor de uitgaven
die :

a)  in aanmerking komen voor de bepaling van de verant-
woorde beroepskosten;

b)  recht geven op de in artikel 69 vermelde investerings-
aftrek;

c)  in aanmerking komen voor de toepassing van de arti-
kelen 104, 8°, 14524 of 14525.

De vermindering wordt toegekend onder de volgende voor-
waarden :

1°  de woning is op het ogenblik van de aanvang van de
werken sedert ten minste vijftien jaar in gebruik genomen;

2°  de totale kostprijs van de werken, inclusief de belasting
over de toegevoegde waarde, bedraagt ten minste 7 500 EUR;

3°  de dienstverrichtingen met betrekking tot die werken
worden verricht door een persoon die op het ogenblik van het
sluiten van het aannemingscontract als aannemer is geregis-
treerd overeenkomstig artikel 401.
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La réduction d’impôt est accordée durant neuf périodes
imposables successives au cours desquelles le revenu ca-
dastral de l’habitation est compris parmi les revenus imposa-
bles et ce, à concurrence de 5 p.c. des dépenses réellement
faites pour chacune des périodes imposables, avec un maxi-
mum annuel de 750 EUR, tant que l’habitation est donnée en
location dans les conditions requises.

Lorsqu’une imposition commune est établie, la réduction
d’impôt est répartie proportionnellement en fonction de la
quotité de chaque conjoint dans le revenu cadastral de l’habi-
tation où sont effectués les travaux.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, la nature des prestations visées à l’alinéa 3, 3° et les
modalités d’application de la réduction. ».

Art. 15

Dans le titre II, chapitre III, section première du même Code,
il est inséré une sous-section IIduodecies, rédigée comme
suit :

« Sous-section IIduodecies.  —  Réduction pour les dépen-
ses de sécurisation des habitations contre le vol ou l’incen-
die.

Art. 14531.  —  Il est accordé une réduction d’impôt pour
les dépenses qui sont effectivement payées pendant la pé-
riode imposable pour sécuriser une habitation contre le vol
ou l’incendie dont le contribuable est propriétaire, possesseur,
emphytéote, superficiaire, usufruitier ou locataire

La réduction d’impôt n’est pas applicable aux dépenses
qui :

a)  sont prises en considération à titre de frais profession-
nels réels;

b)  donnent droit à la déduction pour investissement visée
à l’article 69;

c)  entrent en considération pour l’application des arti-
cles 104, 8°, 14524 , 14525 ou 14530.

La réduction d’impôt est égale à 50 p.c. des dépenses vi-
sées à l’alinéa 1er.

Le montant total de la réduction d’impôt ne peut excéder
par période imposable 130 EUR par habitation.

Lorsqu’une imposition commune est établie, la réduction
d’impôt pour les dépenses relatives à l’habitation visée à l’ali-
néa 1er est répartie proportionnellement en fonction :

— de la quotité de chaque conjoint dans le revenu cadas-
tral de cette habitation, pour les conjoints qui sont propriétai-
res, possesseurs, emphytéotes, superficiaires ou usufruitiers;

De belastingvermindering wordt toegekend voor een pe-
riode van negen opeenvolgende belastbare tijdperken waarin
het kadastraal inkomen van de woning is begrepen in de
belastbare inkomsten en dit tegen 5 pct. van de werkelijk
gedane uitgaven voor elk van de belastbare tijdperken, met
een jaarlijks maximum van 750 EUR, tot zolang de woning
onder de vereiste voorwaarden in huur wordt gegeven.

Wanneer een gemeenschappelijke aanslag wordt geves-
tigd, wordt de belastingvermindering proportioneel verdeeld
in functie van het gedeelte van elke echtgenoot in het
kadastraal inkomen van de woning waarin de werken werden
uitgevoerd.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, de aard van de werken beoogd in het derde
lid, 3°, en de toepassingsmodaliteiten van de vermindering. ».

Art. 15

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde Wetboek
wordt een onderafdeling IIduodecies ingevoegd die luidt als
volgt :

« Onderafdeling IIduodecies.  —  Vermindering voor uitga-
ven ter beveiliging van woningen tegen inbraak of brand

Art. 14531.  —  Een belastingvermindering wordt verleend
voor de uitgaven die tijdens het belastbare tijdperk werkelijk
zijn betaald voor de beveiliging van een woning tegen inbraak
of brand waarvan de belastingplichtige eigenaar, bezitter, erf-
pachter, opstalhouder, vruchtgebruiker of huurder.

De belastingvermindering is niet van toepassing op uitga-
ven die :

a)  in aanmerking genomen zijn als werkelijke beroeps-
kosten;

b)  recht geven op de in artikel 69 vermelde investerings-
aftrek;

c)  in aanmerking komen voor de toepassing van de arti-
kelen 104, 8°, 14524 ,14525 of 14530.

De belastingvermindering is gelijk aan 50 pct. van de in
het eerste lid vermelde uitgaven.

Het totaal van de belastingvermindering mag per belast-
baar tijdperk niet meer dan 130 EUR per woning bedragen.

Wanneer een gemeenschappelijke aanslag wordt geves-
tigd, wordt de belastingvermindering voor de uitgaven met
betrekking tot een in het eerste lid bedoelde woning evenre-
dig omgedeeld in functie van :

— het aandeel van elk der echtgenoten in het kadastraal
inkomen van die woning, voor de echtgenoten die eigenaar,
bezitter, erfpachter, opstalhouder of vruchtgebruiker zijn;
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— du revenu imposable de chaque conjoint dans l’ensem-
ble des revenus imposables des deux conjoints, pour les con-
joints qui sont locataires.

Le Roi fixe les conditions auxquelles doivent satisfaire les
travaux relatifs aux dépenses visées à l’alinéa 1er, et les mo-
dalités d’application de la réduction. ».

Art. 16

À l’article 154bis du même Code, inséré par la loi du 3 juillet
2005, il est inséré un nouvel alinéa entre les alinéas 2 et 3,
rédigé comme suit :

« Le Roi peut par arrêté délibéré en Conseil des ministres
porter le pourcentage visé à l’alinéa 2 à maximum 66,81 p.c. ».

Art. 17

L’article 494, § 6, du même Code, inséré par la loi du 8 avril
2003, est remplacé par la disposition suivante :

« § 6.  Pour l’application du présent Code, à l’exception des
dispositions du titre VI, chapitre premier, section II, l’augmen-
tation des revenus cadastraux résultant d’une réévaluation
ne prend effet, par dérogation au § 5 :

— qu’à partir du premier jour de la sixième année qui suit
l’événement dont la déclaration est prescrite à l’article 473,
en ce qui concerne les biens immobiliers situés intégralement
dans une zone d’action positive des grandes villes au sens
de l’article 14525;

— qu’à partir du premier jour de la neuvième année qui
suit l’événement dont la déclaration est prescrite à l’article 473,
en ce qui concerne les biens immobiliers visés à l’article 14530.

L’alinéa 1er s’applique uniquement aux réévaluations visées
au § 1er, 2° et 3°.

Les périodes de 6 et 9 ans prennent fin lors de la pro-
chaine péréquation générale. ».

Art. 18

Les articles 12 et 13 sont applicables aux dépenses faites
à partir du 1er janvier 2007 jusqu’au 31 décembre de l’année
qui précède celle pendant laquelle la Commission européenne
introduit l’obligation pour tous les véhicules d’être équipés
d’origine d’un filtre à particules.

L’article 17 entre en vigueur à partir du 1er janvier 2007.

Les articles 11, 14 et 15 entrent en vigueur à partir de l’exer-
cice d’imposition 2008.

— het belastbaar inkomen van elk der echtgenoten ten op-
zichte van de som van de belastbare inkomsten van de beide
echtgenoten, voor echtgenoten die huurder zijn.

De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan de werken in
verband met de in het eerste lid bedoelde uitgaven moeten
voldoen, en de toepassingsmodaliteiten van de verminde-
ring. ».

Art. 16

In artikel 154bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 3 juli 2005, wordt tussen het tweede en derde lid een
nieuw lid ingevoegd dat luidt als volgt :

« De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, het in het tweede lid bedoelde percentage
tot maximaal 66,81 pct. verhogen. ».

Art. 17

Artikel 494, § 6, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 8 april 2003, wordt vervangen als volgt :

« § 6.  In afwijking van § 5 hebben, voor de toepassing van
dit Wetboek, met uitzondering van de bepalingen van titel VI,
hoofdstuk I, afdeling II, uitgezonderd, de uit een herschatting
voortspruitende verhoging van de kadastrale inkomens slechts
uitwerking :

— vanaf de eerste dag van het zesde jaar dat volgt op het
feit waarvan de aangifte bij artikel 473 is voorgeschreven, wat
de onroerende goederen betreft die volledig zijn gelegen in
een zone voor positief grootstedelijk beleid in de zin van arti-
kel 14525;

— vanaf de eerste dag van het negende jaar dat volgt op
het feit waarvan de aangifte bij artikel 473 is voorgeschreven,
wat de onroerende goederen betreft die zijn beoogd in arti-
kel 14530.

Het eerste lid is slechts van toepassing op de herschattingen
beoogd in § 1, 2° en 3°.

Aan de periodes van 6 en 9 jaar komt een einde bij de
eerstvolgende algemene perequatie. ».

Art. 18

De artikelen 12 en 13 zijn van toepassing op de uitgaven
gedaan vanaf 1 januari 2007 tot 31 december van het jaar
voorafgaand aan het jaar in hetwelk de Europese Commissie
de verplichting invoert dat alle voertuigen standaard moeten
worden uitgerust met een roetfilter.

Artikel 17 treedt in werking vanaf 1 januari 2007.

De artikelen 11, 14 en 15 treden in werking vanaf aanslag-
jaar 2008.
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L’article 16 est applicable aux rémunérations relatives aux
heures prestées comme travail supplémentaire payées ou
attribuées à partir du 1er avril 2007.

Section 2

Impôt des sociétés

Sous-section 1 re

Avantages de toute nature

Art. 19

À l’article 207, alinéa 2, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992 , remplacé par la loi du 24 décembre 2002, modifié
par la loi du 22 juin 2005 et … 2006 (date de la loi adaptant la
législation en matière de la lutte contre la corruption), les mots
« les dépenses non justifiées » sont remplacés par les mots
« les dépenses ou les avantages de toute nature, non justi-
fiés ».

Art. 20

À l’article 219 du même Code, modifié par les lois du
30 mars 1994, du 4 mai 1999, du 27 novembre 2002 et du …
2006 (date de la loi adaptant la législation en matière de la
lutte contre la corruption), sont apportées les modifications
suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « à raison des dépenses visées
à l’articles 57, qui ne sont pas justifiées » sont remplacés par
les mots « à raison des dépenses visées à l’articles 57 et des
avantages de toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°,
et 32, alinéa 2, 2°, qui ne sont pas justifiés »;

2°  l’alinéa 2 est complété par les mots « , avantages de
toute nature et bénéfices dissimulés. »;

3°  à l’alinéa 4, les mots « ou des avantages de toute na-
ture visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2° »
sont insérés entre les mots « visées à l’article 57 » et les mots
« , est compris ».

Art. 21

À l’article 223, alinéa 1er, 1°, du même Code, les mots « des
dépenses visées aux articles 57 et 195, § 1er, alinéa 1er, qui
ne sont pas justifiées » sont remplacés par les mots « des
dépenses visées aux articles 57 et 195, § 1er, alinéa 1er et des
avantages de toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°,
et 32, alinéa 2, 2°, qui ne sont pas justifiés ».

Artikel 16 is van toepassing op de vanaf 1 april 2007 be-
taalde of toegekende bezoldigingen betreffende uren die als
overwerk zijn gepresteerd.

Afdeling 2

Vennootschapsbelasting

Onderafdeling 1

Voordelen van alle aard

Art. 19

In artikel 207, tweede lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen door de wet van 24 decem-
ber 2002, gewijzigd bij de wet van 22 juni 2005 en … 2006
(datum van de wet tot aanpassing van de wetgeving inzake
de bestrijding van omkoping), worden de woorden « niet ver-
antwoorde kosten » vervangen door de woorden « niet ver-
antwoorde kosten of voordelen van alle aard ».

Art. 20

Artikel 219 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 30 maart 1994, 4 mei 1999, 27 november 2002 en …
2006 (datum van de wet tot aanpassing van de wetgeving
inzake de bestrijding van omkoping), worden de volgende wij-
zigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid, worden de woorden « op kosten, als
vermeld in artikel 57, die niet worden verantwoord » vervan-
gen door de woorden « op kosten als vermeld in artikel 57 en
op voordelen van alle aard zoals vermeld in de artikelen 31,
tweede lid, 2°, en 32, tweede lid, 2°, die niet worden verant-
woord »;

2°  het tweede lid wordt aangevuld met de woorden « , voor-
delen van alle aard en verdoken meerwinsten. »;

3°  in het vierde lid, worden de woorden « of van de voor-
delen van alle aard zoals vermeld in de artikelen 31, tweede
lid, 2°, en 32, tweede lid, 2°, » ingevoegd tussen de woorden
« vermeld in artikel 57 » en de woorden « , begrepen is ».

Art. 21

In artikel 223, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, wor-
den de woorden « kosten als vermeld in de artikelen 57 en
195, § 1, eerste lid, die niet worden verantwoord » vervangen
door de woorden « kosten als vermeld in de artikelen 57 en
195, § 1, eerste lid en voordelen van alle aard zoals vermeld
in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede lid, 2°, die
niet worden verantwoord ».
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Art. 22

À l’article 225, alinéa 2, 4°, du même Code, modifié par la
loi du 30 mars 1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996
et par les lois du 4 mai 1999, du 28 avril 2003, du 15 décem-
bre 2004 et du … 2006 (date de la loi adaptant la législation
en matière de la lutte contre la corruption), les mots « les dé-
penses non justifiées visées » sont remplacés par les mots
« les dépenses et les avantages de toute nature, non justifiés
visés ».

Art. 23

À l’article 233, alinéa 2, du même Code, remplacé par la
loi du 4 mai 1999 et modifié par la loi du … 2006 (date de la
loi adaptant la législation en matière de la lutte contre la cor-
ruption), les mots « les dépenses non justifiées » sont rem-
placés par les mots « les dépenses et les avantages de toute
nature, non justifiés ».

Art. 24

À l’article 234, alinéa 1er, 4°, du même Code, modifié par la
loi … 2006 (date de la loi adaptant la législation en matière de
la lutte contre la corruption), les mots « les dépenses visées à
l’articles 57 qui ne sont pas justifiées » sont remplacés par
les mots « les dépenses visées à l’articles 57 et les avanta-
ges de toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32,
alinéa 2, 2°, qui ne sont pas justifiés ».

Art. 25

À l’article 246, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé par
la loi du 4 mai 1999 et modifié par la loi du … 2006 (date de la
loi adaptant la législation en matière de la lutte contre la cor-
ruption), les mots « les dépenses non justifiées » sont rem-
placés par les mots « les dépenses et les avantages de toute
nature, non justifiés ».

Art. 26

À l’article 247, 3°, du même Code, modifié par les lois du
30 mars 1994 et du … 2006 (date de la loi adaptant la législa-
tion en matière de la lutte contre la corruption), les mots « les
dépenses non justifiées » sont remplacés par les mots « les
dépenses et les avantages de toute nature, non justifiés ».

Art. 27

Les articles 19 à 26 entrent en vigueur à partir de l’exer-
cice d’imposition 2007.

Art. 22

In artikel 225, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 30 maart 1994, bij het koninklijk besluit
van 20 december 1996 en bij de wetten van 4 mei 1999,
28 april 2003, 15 december 2004 en van … 2006 (datum van
de wet tot aanpassing van de wetgeving inzake de bestrijding
van omkoping), worden de woorden « vermelde niet verant-
woorde kosten » vervangen door de woorden « vermelde niet
verantwoorde kosten en voordelen van alle aard ».

Art. 23

In artikel 233, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen door de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wet van
… 2006 (datum van de wet tot aanpassing van de wetgeving
inzake de bestrijding van omkoping), worden de woorden « op
de niet-verantwoorde kosten » vervangen door de woorden
« op de niet verantwoorde kosten en voordelen van alle aard ».

Art. 24

In artikel 234, eerste lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van … 2006 (datum van de wet tot aanpassing
van de wetgeving inzake de bestrijding van omkoping), wor-
den de woorden « de kosten als vermeld in artikel 57 die niet
worden verantwoord » vervangen door de woorden « de kos-
ten als vermeld in artikel 57 en de voordelen van alle aard
zoals vermeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede
lid, 2°, die niet worden verantwoord ».

Art. 25

In artikel 246, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen door de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wet
van … 2006 (datum van de wet tot aanpassing van de wetge-
ving inzake de bestrijding van omkoping), worden de woor-
den « niet-verantwoorde kosten » vervangen door de woor-
den « niet verantwoorde kosten en voordelen van alle aard ».

Art. 26

In artikel 247, 3°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 30 maart 1994 en … 2006 (datum van de wet tot aan-
passing van de wetgeving inzake de bestrijding van omko-
ping), worden de woorden « niet verantwoorde kosten » ver-
vangen door de woorden « niet verantwoorde kosten en voor-
delen van alle aard ».

Art. 27

De artikelen 19 tot 26 treden in werking vanaf het aanslag-
jaar 2007.
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Sous-section 2

Réserves exonérées

Art. 28

Au titre X du même Code, il est inséré un nouvel arti-
cle 519ter, rédigé comme suit :

« Art. 519ter.  —  § 1er.  Par dérogation aux articles 215 et
246, alinéa 1er, le taux de l’impôt des sociétés ou de l’impôt
des non-résidents pour les contribuables visés à l’article 227,
2° selon le cas, pour l’exercice d’imposition 2008 est fixé à
16,5 p.c.,

1°  en ce qui concerne les prélèvements imposables en
vertu de l’article 511, § 1er, sur la réserve d’investissement
constituée pendant l‘exercice d’imposition 1982;

2°  en ce qui concerne les prélèvements imposables en
vertu de l’article 190, alinéa 4, qui sont effectués sur des plus-
values réalisées autres que celles visées aux articles 44bis et
47 du présent code et à l’article 115, § 2, de la loi programme
du 2 août 2002, immunisées aux conditions prévues à l’arti-
cle 190, alinéas 1er à 3, et qui n’excèdent pas le montant total
des plus-values existant à la fin de la période imposable se
rattachant à l’exercice d’imposition 2004.

Le taux visé à l’alinéa 1er est en outre pour l’exercice d’im-
position 2008 réduit à 10 p.c. pour le montant des prélève-
ments qui correspond à des investissements réalisés pen-
dant la même période imposable en immobilisations
corporelles ou incorporelles amortissables, autres que ceux
visés à l’article 75, 5°, qui ne sont pas considérées comme un
remploi en vertu des articles 44bis, 47 et 194quater.

Les taux visés aux alinéas 1er et 2 sont fixés respective-
ment pour les prélèvements au cours de la période imposa-
ble se rattachant à l’exercice d’imposition 2009 à 20,75 p.c.
et 12 p.c. et pour les prélèvements au cours de la période
imposable se rattachant à l’exercice d’imposition 2010 à 25 p.c.
et 14 p.c.

§ 2.  Aucune des déductions prévues aux articles 199 à
206 ou compensation avec la perte de la période imposable
ne peut être opérée sur l’assiette de l’impôt visé au § 1er.

Par dérogation à l’article 276, aucun précompte, quotité
forfaitaire d’impôt étranger ou crédit d’impôt ne peut être im-
puté sur l’impôt visé au § 1er.

§ 3.  L’impôt visé au § 1er est éventuellement majoré comme
il est prévu en matière d’impôt des personnes physiques par
les articles 157 à 159, 161 à 164 et 166 à 168, en cas d’ab-
sence ou d’insuffisance de versements anticipés.

§ 4.  L’article 463bis ne s’applique pas à l’impôt calculé con-
formément aux §§ 1er à 3. ».

Onderafdeling 2

Vrijgestelde reserves

Art. 28

In titel X van hetzelfde Wetboek, wordt een nieuw arti-
kel 519ter ingevoegd, luidende :

« Art. 519ter.  —  § 1.  In afwijking van de artikelen 215 en
246, eerste lid, wordt het tarief van de vennootschapsbelasting
of van de belasting van niet-inwoners voor de in artikel 227,
2°, vermelde belastingplichtigen naargelang het geval, voor
het aanslagjaar 2008 bepaald op 16,5 pct.

1°  wat de overeenkomstig artikel 511, § 1, bedoelde belast-
bare opnemingen op de investeringsreserve betreft, die zijn
aangelegd gedurende het aanslagjaar 1982;

2°  wat de overeenkomstig artikel 190, vierde lid, bedoelde
belastbare opnemingen betreft, die zijn verricht op de verwe-
zenlijkte meerwaarden, andere dan deze bedoeld in de
artikel 44bis en 47 van dit wetboek en in artikel 115, § 2 van
de programmawet van 2 augustus 2002, die zijn vrijgesteld
overeenkomstig artikel 190, eerste tot derde lid, en die niet
hoger zijn dan het totale bedrag van de meerwaarden die
bestonden op het einde van het belastbaar tijdperk verbon-
den aan het aanslagjaar 2004.

Het in het eerste lid vermelde tarief wordt bovendien voor
het aanslagjaar 2008 verlaagd naar 10 pct. voor het bedrag
van de opnemingen dat overeenstemt met investeringen bin-
nen hetzelfde belastbaar tijdperk in afschrijfbare materiële of
immateriële vaste activa, andere dan deze vermeld in arti-
kel 75, 5°, die niet als herbelegging in aanmerking worden
genomen krachtens de artikelen 44bis, 47 en 194quater.

De in het eerste en twee lid vermelde tarieven worden be-
paald respectievelijk voor de opnemingen tijdens het belast-
baar tijdperk verbonden aan het aanslagjaar 2009 op
20,75 pct. en 12 pct. en voor de opnemingen tijdens het belast-
baar tijdperk verbonden aan het aanslagjaar 2010 op 25 pct.
en 14 pct.

§ 2.  Geen van de in artikelen 199 tot 206 bepaalde aftrek-
ken noch compensatie met het verlies van het belastbaar tijd-
perk mag worden verricht op de grondslag van de in § 1 ver-
melde belasting.

In afwijking van artikel 276 mag geen voorheffing, noch
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting, noch belasting-
krediet worden verrekend op de in § 1 vermelde belasting.

§ 3.  De in § 1 vermelde belasting wordt eventueel vermeer-
derd zoals vermeld in de artikelen 157 tot 159, 161 tot 164 en
166 tot 168, ingeval geen of ontoereikende voorafbetalingen
zijn gedaan.

§ 4.  Artikel 463bis is niet van toepassing op de belasting
berekend overeenkomstig de §§ 1 tot 3. ».
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Art. 29

Le Roi fixe par un arrêté délibéré en Conseil des ministres
la date d’entrée en vigueur de l’article 28.

Toute modification apportée à partir du 17 octobre 2006 à
la date de clôture des comptes annuels reste sans incidence
pour l’application de l’article 28.

Section 3

Dispense de versement du précompte professionnel

Art. 30

À l’article 67 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par la loi du 27 octobre 1997 et par les arrêtés royaux
du 20 juillet 2000 et du 13 juillet 2001, le § 1er, 1°, et le § 3
sont abrogés.

Art. 31

À l’article 2751 du même Code, inséré par la loi du 3 juillet
2005, il est inséré un nouvel alinéa entre les alinéas 3 et 4,
rédigé comme suit :

« Le Roi peut par arrêté délibéré en Conseil des ministres
porter le pourcentage visé à l’alinéa 3 à maximum 32,19 p.c. ».

Art. 32

À l’article 2753 du même Code, inséré et modifié par la loi
du 23 décembre 2005, sont apportées les modifications sui-
vantes :

1°  dans le texte actuel qui devient le § 1er, l’alinéa 3, 3° est
remplacé par la disposition suivante :

« 3°  sous réserve de la réduction du pourcentage de
50 p.c. à 25 p.c., aux entreprises qui paient ou attribuent des
rémunérations à des chercheurs qui sont engagés dans des
programmes de recherche ou de développement et qui ont
un diplôme visé au § 2. »;

2°  le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Une même rémunération ou une même partie de rému-
nération ne peut être prise en considération que pour une
des dispenses de versement du précompte professionnel vi-
sées au présent §. »;

3°  il est complété par un § 2, rédigé comme suit :

« § 2.  Les diplômes visés au § 1er, alinéa 3, 3° sont :

Art. 29

De Koning bepaalt bij een na overleg in de Ministerraad
vastgesteld besluit de datum waarop artikel 28 in werking
treedt.

Elke wijziging die vanaf 17 oktober 2006 aan de datum van
afsluiting van de jaarrekening wordt aangebracht, is zonder
uitwerking voor de toepassing van artikel 28.

Afdeling 3

Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing

Art. 30

In artikel 67 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij de wet van 27 oktober 1997 en bij de
koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001, worden
de § 1, 1° en § 3 opgeheven.

Art. 31

In artikel 2751 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 3 juli 2005, wordt tussen het derde en vierde lid een
nieuw lid ingevoegd dat luidt als volgt :

« De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, het in het derde lid bedoelde percentage tot
maximaal 32,19 pct. verhogen. ».

Art. 32

In artikel 2753 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd en gewij-
zigd bij de wet van 23 december 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  in de huidige tekst die § 1 wordt, wordt het derde lid, 3°,
vervangen als volgt :

« 3°  met dien verstande dat het percentage van 50 pct.
wordt verminderd tot 25 pct., aan ondernemingen die bezol-
digingen uitbetalen of toekennen aan onderzoekers die zijn
tewerkgesteld in onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma’s
en die een in § 2 vermeld diploma hebben. »;

2°  § 1 wordt aangevuld met een lid dat luidt als volgt :

« Eenzelfde bezoldiging of eenzelfde deel ervan kan slechts
in aanmerking komen voor één van de in deze § bedoelde
vrijstellingen van doorstorting van bedrijfsvoorheffing. »;

3°  het wordt aangevuld met een § 2 die luidt als volgt :

« § 2.  De in § 1, derde lid, 3°, bedoelde diploma’s zijn :
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1°  soit, un diplôme de docteur en sciences appliquées, en
sciences exactes, en médecine, en médecine vétérinaire ou
en sciences pharmaceutiques, ou d’ingénieur civil;

2°  soit, un diplôme de master ou équivalent dans les do-
maines ou les combinaisons de domaines :

a)  pour la Communauté flamande :

— des sciences;

— des sciences appliquées;

— des sciences biologiques appliquées;

— de la médecine;

— de la médecine vétérinaire;

— des sciences pharmaceutiques;

— des sciences bio-médicales;

— des sciences industrielles, de la technologie et des scien-
ces nautiques;

— de la biotechnique;

— de l’architecture;

— du développement de produits;

b)  pour la Communauté française :

— des sciences;

— des sciences de l’ingénieur;

— des sciences agronomiques et ingénierie biologique;

— des sciences médicales;

— des sciences vétérinaires;

— des sciences biomédicales et pharmaceutiques;

— de l’art de bâtir et de l’urbanisme (architecte);

— des sciences industrielles;

— des sciences industrielles en agronomie. ».

Art. 33

Il est inséré dans le même Code un article 531 rédigé
comme suit :

« Art. 531.  —  Les dispositions de l’article 67, § 4, restent
applicables sur les bénéfices antérieurement exonérés en ap-

1°  ofwel, een diploma van doctor in de toegepaste weten-
schappen, in de exacte wetenschappen, in de geneeskunde,
in de diergeneeskunde of in de farmaceutische wetenschap-
pen, of van burgerlijk ingenieur;

2°  ofwel, een diploma van master of een gelijkwaardig di-
ploma in de studiegebieden of combinaties van studiegebieden
van :

a)  voor de Vlaamse gemeenschap :

— wetenschappen;

— toegepaste wetenschappen;

— toegepaste biologische wetenschappen;

— geneeskunde;

— diergeneeskunde;

— farmaceutische wetenschappen;

— biomedische wetenschappen;

— industriële wetenschappen, technologie en nautische
wetenschappen;

— biotechniek;

— architectuur;

— productontwikkeling;

b)  voor de Franstalige Gemeenschap :

— wetenschappen;

— ingenieur;

— landbouwkunde en biologisch ingenieur;

— geneeskunde;

— dierengeneeskunde;

— biomedische en farmaceutische wetenschappen;

— architectuur en urbanisme;

— industriële wetenschappen;

— industriële landbouwwetenschappen. ».

Art. 33

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 531 ingevoegd, dat
luidt als volgt :

« Art. 531.  —  De bepalingen van artikel 67, § 4 blijven van
toepassing op de voorheen vrijgestelde winst bij toepassing
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plication du § 1er, 1° et du § 3 de l’article 67, tels qu’ils exis-
taient avant d’être abrogés par la loi du … 2006 (date de la
présente loi). ».

Art. 34

Les articles 30 et 33 sont applicables à partir de l’exercice
d’imposition 2008.

Toute modification apportée à partir du 17 octobre 2006 à
la date de clôture des comptes annuels reste sans incidence
pour l’application des dispositions visées à l’alinéa 1er.

Art. 35

L’article 31 est applicable aux rémunérations relatives aux
heures prestées comme travail supplémentaire payées ou
attribuées à partir du 1er avril 2007.

Art. 36

L’article 32 est applicable aux rémunérations payées ou
attribuées à partir du 1er janvier 2007.

Section 4

Dispositions diverses

Art. 37

Dans l’article 449 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et modifié par l’ar-
rêté royal du 13 juillet 2001 les mots « 12 500 EUR » sont
remplacés par les mots « 125 000 EUR ».

Art. 38

À l’article 450 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et modifié par l’ar-
rêté royal du 13 juillet 2001 sont apportées les modifications
suivantes :

1°  dans alinéa 1er les mots « 12 500 EUR » sont rempla-
cés par les mots « 125 000 EUR »;

2°  dans alinéa 2 les mots « 12 500 EUR » sont remplacés
par les mots « 125 000 EUR ».

Art. 39

Dans l’article 452 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et modifié par l’ar-

van artikel 67, § 1, 1° en § 3, zoals die bestonden vóór ze
werden opgeheven bij de wet van … 2006 (datum van deze
wet). ».

Art. 34

De artikelen 30 en 33 zijn van toepassing vanaf aanslag-
jaar 2008.

Elke wijziging die vanaf 17 oktober 2006 aan de afsluitings-
datum van de jaarrekening wordt aangebracht, is zonder uit-
werking op de toepassing van de in het eerste lid vermelde
bepalingen.

Art. 35

Artikel 31 is van toepassing op de vanaf 1 april 2007 be-
taalde of toegekende bezoldigingen betreffende uren die als
overwerk zijn gepresteerd.

Art. 36

Artikel 32 is van toepassing op de bezoldigingen die vanaf
1 januari 2007 worden betaald of toegekend.

Afdeling 4

Diverse bepalingen

Art. 37

In artikel 449 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001 worden
de woorden « 12 500 EUR » vervangen door de woorden
« 125 000 EUR ».

Art. 38

In artikel 450 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « 12 500 EUR »
vervangen door de woorden « 125 000 EUR »;

2°  in het tweede lid worden de woorden « 12 500 EUR »
vervangen door de woorden « 125 000 EUR ».

Art. 39

In artikel 452 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000



257DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

rêté royal du 13 juillet 2001 les mots « 1 250 EUR » sont rem-
placés par les mots « 12 500 EUR ».

Art. 40

Dans l’article 456 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et modifié par l’ar-
rêté royal du 13 juillet 2001 les mots « 12 500 EUR » sont
remplacés par les mots « 125 000 EUR ».

CHAPITRE 3

Taxe sur la Valeur Ajoutée

Section 1 re

Modifications au Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 41

À l’article 6, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1992, sont apportées les
modifications suivantes :

a)  dans l’alinéa 1er, les mots « qui effectuent des opéra-
tions autres que celles qui sont exemptées en vertu de l’arti-
cle 44, » sont insérés entre les mots « les communes et les
établissements publics » et « ne sont pas considérés comme
des assujettis »;

b)  dans l’alinéa 2, les mots « Toutefois, le Roi leur recon-
naît la qualité d’assujetti pour ces activités » sont remplacés
par les mots « Toutefois, la qualité d’assujetti leur est recon-
nue pour ces activités »;

c)  l’alinéa 3 est remplacé par l’alinéa suivant :

« Ils ont, en tout état de cause, la qualité d’assujetti à la
taxe sur la valeur ajoutée pour les activités ou opérations sui-
vantes, dans la mesure où celles-ci ne sont pas négligea-
bles :

1°  les services de télécommunications;

2°  la fourniture et la distribution d’eau, de gaz, d’électricité
et d’énergie thermique;

3°  le transport de biens et de personnes;

4°  les livraisons de biens et les prestations de services
effectuées dans le cadre de l’exploitation des ports, des voies
navigables et des aéroports;

en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001, worden
de woorden « 1 250 EUR » vervangen door de woorden
« 12 500 EUR ».

Art. 40

In artikel 456 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001 worden
de woorden « 12 500 EUR » vervangen door de woorden
« 125 000 EUR ».

HOOFDSTUK 3

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Wijzigingen aan het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 41

In artikel 6, van het Wetboek van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, vervangen bij de wet van 28 december
1992, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a)  in het eerste lid, worden de woorden « die handelingen
verrichten andere dan die welke zijn vrijgesteld krachtens ar-
tikel 44, » ingevoegd tussen de woorden « de gemeenten en
de openbare instellingen » en de woorden « worden niet als
belastingplichtige aangemerkt »;

b)  in het tweede lid, worden de woorden « De Koning merkt
ze evenwel als belastingplichtige aan voor deze werkzaam-
heden » vervangen door de woorden « De hoedanigheid van
belastingplichtige wordt hen evenwel toegekend voor deze
werkzaamheden »;

c)  het derde lid wordt vervangen als volgt :

« Zij worden in elk geval als belastingplichtige voor de be-
lasting over de toegevoegde waarde beschouwd voor de vol-
gende werkzaamheden of handelingen, voor zover deze niet
van onbeduidende omvang zijn :

1°  de telecommunicatiediensten;

2°  de levering en de voorziening van water, gas, elektrici-
teit en stoom;

3°  het goederen- en personenvervoer;

4°  de levering van goederen en het verrichten van dien-
sten in het kader van de exploitatie van havens, bevaarbare
waterlopen en vlieghavens;
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5°  les livraisons de biens neufs fabriqués en vue de la
vente;

6°  les opérations des organismes d’intervention agricoles
portant sur les produits agricoles et effectuées en application
des règlements portant organisation commune du marché de
ces produits;

7°  l’exploitation des foires et des expositions à caractère
commercial;

8°  l’exploitation et la concession de droits à l’exploitation
d’un parking, d’un entrepôt et/ou d’un terrain de camping;

9°  les travaux de publicité;

10°  les prestations de services des agences de voyages
visées à l’article 1er, § 7;

11°  les livraisons de biens et les prestations de services
effectuées par les cantines d’entreprises, économats, coopé-
ratives et établissements similaires;

12°  les livraisons de biens et les prestations de services
effectuées par les organismes de radiodiffusion et de télévi-
sion. ».

Art. 42

Dans l’article 19, § 1er, du même Code, remplacé par la loi
du 28 décembre 1992, le mot « meuble » est inséré entre les
mots « bien » et « affecté ».

Art. 43

Dans l’article 21, § 3, 8°, du même Code, inséré par la loi
du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 28 dé-
cembre 1999, les mots « prestations visées aux 3°ter, 4°ter et
7°, g » sont remplacés par les mots « prestations visées aux
1°, 3°ter, 4°ter et 7°, g ».

Art. 44

L’article 32, du même Code, modifié par la loi du 28 dé-
cembre 1992, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 32.  —  Par valeur normale, on entend le montant
total qu’un preneur, se trouvant au stade de commercialisa-
tion auquel est effectuée la livraison de biens ou la prestation
de services, devrait payer, dans des conditions de pleine con-
currence, à un fournisseur ou prestataire indépendant à l’in-
térieur du pays dans lequel la transaction est imposée, pour
se procurer à ce moment les biens ou les services en ques-
tion.

Lorsqu’il n’est pas possible d’établir une transaction com-
parable, la valeur normale d’une livraison de biens ne peut
être inférieure au prix d’achat des biens ou de biens similai-

5°  de levering van nieuwe goederen geproduceerd voor
de verkoop;

6°  de handelingen van de landbouwinterventiebureaus met
betrekking tot landbouwproducten, die worden verricht op
grond van verordeningen houdende een gemeenschappelijke
marktordening voor deze producten;

7°  de exploitatie van commerciële beurzen en tentoonstel-
lingen;

8°  de exploitatie en het verlenen van rechten op de ex-
ploitatie van een parkeergelegenheid, een opslagplaats en/
of een kampeerterrein;

9°  de werkzaamheden inzake reclame;

10°  de diensten van reisbureaus bedoeld in artikel 1, § 7;

11°  de leveringen van goederen en de diensten verricht
door bedrijfskantines, bedrijfswinkels, coöperaties en soort-
gelijke inrichtingen;

12°  de leveringen van goederen en de diensten verricht
door radio- en televisieomroepdiensten. ».

Art. 42

In artikel 19, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992, wordt het woord « roerend » inge-
voegd tussen het woord « behorend » en het woord « goed ».

Art. 43

In artikel 21, § 3, 8°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 28 december 1999, worden de woorden « in 3°ter,
4°ter en 7°, g bedoelde diensten » vervangen door de woor-
den « 1°, 3°ter, 4°ter en 7°, g bedoelde diensten ».

Art. 44

Artikel 32, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 32.  —  Als normale waarde wordt beschouwd het
volledige bedrag dat een afnemer in de handelsfase waarin
de levering van goederen of de dienst wordt verricht, bij eer-
lijke concurrentie zou moeten betalen aan een onafhanke-
lijke leverancier of dienstverrichter op het grondgebied van
het land waar de handeling belastbaar is, om de desbetref-
fende goederen of diensten op dat tijdstip te verkrijgen.

Indien er geen vergelijkbare verrichting voorhanden is, mag
de normale waarde van een levering van goederen niet lager
zijn dan de aankoopprijs van de goederen of van soortgelijke
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res ou, à défaut de prix d’achat, au prix de revient, détermi-
nés au moment où s’effectue cette livraison, et, lorsqu’il s’agit
d’une prestation de services, au montant des dépenses en-
gagées par l’assujetti pour l’exécution de cette prestation. ».

Art. 45

L’article 33, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 29 décembre
1992, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 33.  —  § 1er.  La base d’imposition est constituée :

1°  pour les opérations visées à l’article 10, § 3, et à l’arti-
cle 12, par le prix d’achat des biens ou de biens similaires,
ou, à défaut de prix d’achat, par le prix de revient, déterminés
au moment où s’effectuent ces opérations et en tenant compte,
le cas échéant, de l’article 26, alinéas 2 et 3, et de l’article 28;

2°  pour les opérations visées à l’article 19, § 1er et § 2, 2°,
par le montant des dépenses engagées par l’assujetti;

3°  pour les opérations visées à l’article 19, § 2, 1°, par la
valeur normale des prestations de services telle que cette
valeur est déterminée conformément à l’article 32.

§ 2.  Par dérogation à l’article 26, la base d’imposition de
la livraison de biens ou de la prestation de services est cons-
tituée par la valeur normale telle que cette valeur est détermi-
née conformément à l’article 32 lorsque :

1°  la contrepartie est inférieure à la valeur normale;

2°  le bénéficiaire de la livraison de biens ou de la presta-
tion de services n’a pas le droit de déduire entièrement la
taxe due;

3°  le bénéficiaire est lié avec le fournisseur de biens ou le
prestataire de services :

— en raison d’un contrat d’emploi ou de travail, en ce com-
pris les membres de leurs familles jusqu’au quatrième degré;

— en tant qu’associé, membre ou dirigeant de la société
ou de la personne morale, en ce compris les membres de
leurs familles jusqu’au quatrième degré.

§ 3.  En cas d’échange et, plus généralement, lorsque la
contrepartie est une prestation qui ne consiste pas unique-
ment en une somme d’argent, cette prestation est, pour le
calcul de la taxe, comptée à sa valeur normale. ».

Art. 46

À l’article 44, § 3, 2°, du même Code, remplacé par la loi
du 6 juillet 1994, les mots « de même que l’utilisation de tels
biens dans les conditions de l’article 19, § 1er, » sont suppri-
més.

goederen of, indien er geen aankoopprijs is, de kostprijs, be-
rekend op het tijdstip waarop die levering wordt verricht, en,
met betrekking tot een dienst, een waarde die niet lager is
dan de door de belastingplichtige voor het verrichten van die
dienst gemaakte uitgaven. ».

Art. 45

Artikel 33, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 29 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 33.  —  § 1. De maatstaf van heffing is :

1°  voor de handelingen bedoeld in artikel 10, § 3, en in
artikel 12, de aankoopprijs van de goederen of soortgelijke
goederen of, indien er geen aankoopprijs is, de kostprijs, in
voorkomend geval rekening houdend met het tweede en derde
lid van artikel 26 en met artikel 28, bepaald op het tijdstip
waarop die handelingen worden verricht;

2°  voor de handelingen bedoeld in artikel 19, § 1 en § 2,
2°, de door de belastingplichtige gedane uitgaven;

3°  voor de handelingen bedoeld in artikel 19, § 2, 1°, de
overeenkomstig artikel 32 vastgestelde normale waarde van
de dienst.

§ 2.  In afwijking van artikel 26 is de maatstaf van heffing
voor de levering van goederen of diensten de normale waarde
zoals die is bepaald door artikel 32 indien :

1°  de tegenprestatie lager is dan de normale waarde;

2°  de afnemer van de levering van goederen of de dienst
geen volledig recht op aftrek heeft van de verschuldigde be-
lasting;

3°  de afnemer verbonden is met de leverancier van de
goederen of de dienstverrichter :

— ingevolge een arbeidsovereenkomst, met inbegrip van
hun familieleden tot in de vierde graad;

— als vennoot, lid of bestuurder van de vennootschap of
rechtspersoon, met inbegrip van hun familieleden tot in de
vierde graad.

§ 3.  Bij ruil en, meer algemeen, wanneer de tegenpresta-
tie niet uitsluitend uit een geldsom bestaat, wordt die presta-
tie voor de berekening van de belasting op haar normale
waarde gerekend. ».

Art. 46

In artikel 44, § 3, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 6 juli 1994, vervallen de woorden « alsook het
gebruik van dergelijke goederen onder de voorwaarden van
artikel 19, § 1, ».
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Art. 47

Dans l’article 48, § 2, du même Code, modifié par les lois
du 27 décembre 1977 et du 28 décembre 1992 et par l’arrêté
royal du 22 décembre 1995, les mots « et les services qui
présentent des caractéristiques similaires à celles normale-
ment associées à des biens d’investissement » sont insérés
entre les mots « les biens d’investissement » et « , la déduc-
tion des taxes ».

Art. 48

L’article 59, § 2, du même Code, modifié par les lois du
27 décembre 1977 et du 22 décembre 1989, est remplacé
par la disposition suivante :

« § 2.  Sans préjudice des autres moyens de preuve pré-
vus au § 1er, le fonctionnaire désigné par le Roi ou le redeva-
ble de la taxe a la faculté de requérir l’expertise pour fixer la
valeur normale des biens et des services visés à l’article 36,
§§ 1er et 2.

Cette faculté existe également en ce qui concerne les ser-
vices visés à l’article 19, § 2, 1°, lorsque ceux-ci portent sur
l’érection d’un bâtiment.

Le Roi arrête la procédure d’expertise. Il détermine le délai
dans lequel cette procédure doit être introduite et indique la
personne qui doit en supporter les frais. ».

Art. 49

Dans l’article 73 du même Code, modifié par l’arrêté royal
du 20 juillet 2000, les mots « 12 500 EUR » sont remplacés
par les mots « 125 000 EUR ».

Art. 50

À l’article 73bis du même Code, modifié par l’arrêté royal
du 20 juillet 2000 sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans l’alinéa 1er, les mots « 12 500 EUR » sont rempla-
cés par les mots « 125 000 EUR »;

2°  dans l’alinéa 2, les mots « 12 500 EUR » sont rempla-
cés par les mots « 125 000 EUR ».

Art. 51

Dans l’article 73quater du même Code, modifié par l’arrêté
royal du 20 juillet 2000, les mots « 12 500 EUR » sont rem-
placés par les mots « 125 000 EUR ».

Art. 47

In artikel 48, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 27 december 1977 en 28 december 1992 en bij
het koninklijk besluit van 22 december 1995, worden de woor-
den « en diensten die kenmerken hebben die vergelijkbaar
zijn met de kenmerken die doorgaans aan bedrijfsmiddelen
worden toegeschreven » ingevoegd tussen het woord « bedrijf-
smiddelen » en de woorden « is onderworpen aan ».

Art. 48

Artikel 59, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 27 december 1977 en 22 december 1989, wordt
vervangen als volgt :

« § 2.  Onverminderd de in § 1 genoemde bewijsmiddelen,
is de door de Koning aangewezen ambtenaar of de schulde-
naar van de belasting bevoegd een deskundige schatting te
vorderen om de normale waarde van de in artikel 36, §§ 1
en 2, bedoelde goederen en diensten te bepalen.

Die bevoegdheid bestaat eveneens ten aanzien van de
diensten bedoeld in artikel 19, § 2, 1°, wanneer ze betrekking
hebben op de oprichting van een gebouw.

De Koning geeft regelen in verband met de schattings-
procedure. Hij bepaalt de termijn waarbinnen die procedure
moet worden ingesteld en wijst aan wie de kosten ervan moet
dragen. ».

Art. 49

In artikel 73 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 20 juli 2000 worden de woorden
« 12 500 EUR » vervangen door de woorden
« 125 000 EUR ».

Art. 50

In artikel 73bis van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 2000 worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « 12 500 EUR »
vervangen door de woorden « 125 000 EUR »;

2°  in het tweede lid worden de woorden « 12 500 EUR »
vervangen door de woorden « 125 000 EUR ».

Art. 51

In artikel 73quater van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 2000 worden de woorden
« 12 500 EUR » vervangen door de woorden
« 125 000 EUR ».
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Art. 52

L’article 79, § 2, du même Code, inséré par la loi du 20 juillet
2006, est complété par l’alinéa suivant :

« La personne qui a opéré la déduction de la taxe ayant
grevé les biens et les services qui lui sont fournis, les biens
qu’elle a importés et les acquisitions intracommunautaires
qu’elle a effectuées, doit reverser à l’État les sommes ainsi
déduites si au moment où elle a effectué cette opération, elle
savait ou devait savoir que la taxe due, dans la chaîne des
opérations, n’est pas versée ou ne sera pas versée à l’État
dans l’intention d’éluder la taxe. ».

Section 2

Modifications à l’arrêté royal n° 20,
du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe

sur la valeur ajoutée et déterminant
la répartition des biens et des services selon ces taux

Art. 53

L’article 1er de l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la ré-
partition des biens et des services selon ces taux, modifié par
les arrêtés royaux du 27 décembre 1977, du 19 juin 1981, du
29 juillet 1981, du 16 novembre 1982, du 17 mars 1992, du
21 décembre 1993 et du 20 octobre 1995, est remplacé par la
disposition suivante :

« Le taux normal de la taxe sur la valeur ajoutée applica-
ble aux biens et services visés par le Code est fixé à 21 p.c.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la taxe est perçue au taux
réduit de :

a)  6 p.c. en ce qui concerne les biens et services énumé-
rés au tableau A de l’annexe au présent arrêté. Toutefois, ce
taux réduit ne peut s’appliquer lorsque les services relatifs au
tableau A constituent l’accessoire d’une convention complexe
ayant principalement pour objet d’autres services;

b)  12 p.c. en ce qui concerne les biens et services énumé-
rés au tableau B de l’annexe au présent arrêté. ».

Art. 54

Dans l’article 1erbis, § 1er, du même arrêté, abrogé par l’ar-
rêté royal du 30 décembre 1999, rétabli par l’arrêté royal du
18 janvier 2000 et modifié par les arrêtés royaux du 19 dé-
cembre 2002, du 14 janvier 2004 et du 19 janvier 2006, les
mots « et jusqu’au 31 décembre 2010 » sont insérés entre
les mots « artir du 1er janvier 2000 » et les mots « , les travaux
immobiliers ».

Art. 52

Artikel 79, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 20 juli 2006, wordt aangevuld met het volgende lid :

« De persoon die de belasting in aftrek heeft gebracht ge-
heven van de goederen en de diensten die hem werden gele-
verd, van de goederen die hij heeft ingevoerd en van de intra-
communautaire verwervingen die hij heeft verricht, is er toe
gehouden de aldus afgetrokken bedragen aan de Staat terug
te storten als hij, op het tijdstip waarop hij deze handeling
heeft verricht, wist of moest weten dat de verschuldigde be-
lasting, in de ketting van de handelingen, niet werd of zal
worden gestort aan de Staat met de bedoeling de belasting te
ontduiken. ».

Afdeling 2

Wijzigingen aan het koninklijk besluit nr 20
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de

belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van
de goederen en de diensten bij die tarieven

Art. 53

Artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot
vaststelling van de tarieven van de belasting over de toege-
voegde waarde en tot indeling van de goederen en de dien-
sten bij die tarieven, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
27 december 1977, 19 juni 1981, 29 juli 1981, 16 november
1982, 17 maart 1992, 21 december 1993 en 20 oktober 1995,
wordt vervangen als volgt :

« Het normale tarief van de belasting over de toegevoegde
waarde voor goederen en diensten bedoeld in het Wetboek
bedraagt 21 pct.

In afwijking van het eerste lid wordt de belasting geheven
tegen het verlaagd tarief van :

a)  6 pct. voor de goederen en diensten opgenomen in ta-
bel A van de bijlage bij dit besluit. Dit verlaagd tarief mag even-
wel niet toegepast worden als de diensten bedoeld in tabel A
bijkomstig deel uitmaken van een complexe overeenkomst
die hoofdzakelijk andere diensten tot voorwerp heeft;

b)  12 pct. voor de goederen en diensten opgenomen in
tabel B van de bijlage bij dit besluit. ».

Art. 54

In artikel 1bis, § 1, van hetzelfde besluit, opgeheven bij het
koninklijk besluit van 30 december 1999, hersteld bij het ko-
ninklijk besluit van 18 januari 2000 en gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 19 december 2002, 14 januari 2004 en
19 januari 2006, worden de woorden « tot en met 31 decem-
ber 2010 » ingevoegd tussen de woorden « vanaf 1 januari
2000 » en de woorden « , het werk in onroerende staat ».
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Art. 55

À l’article 1erter, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 18 janvier 2000 et modifié par les arrêtés royaux du 19 dé-
cembre 2002, du 14 janvier 2004 et du 19 janvier 2006, les
mots « et jusqu’au 31 décembre 2010 » sont insérés entre
les mots « à partir du 1er janvier 2000 » et les mots « , sont
soumises au taux de 6 p.c. ».

Art. 56

Dans le tableau A de l’annexe au même arrêté, il est inséré
la rubrique XXXVI, rédigée comme suit :

« XXXVI.  —  Logement social

§ 1er.  Le taux réduit de 6 p.c. s’applique :

A)  aux livraisons de bâtiments ci-après et aux constitu-
tions, cessions et rétrocessions de droits réels portant sur de
tels bâtiments, qui ne sont pas exemptées par l’article 44, § 3,
1°, du Code, lorsque ces bâtiments sont destinés au loge-
ment social :

—  les logements privés qui sont livrés et facturés aux so-
ciétés régionales de logement et aux sociétés agréées par
celles-ci et qui sont destinés à être donnés en location par
ces sociétés comme habitations sociales;

—  les logements privés qui sont livrés et facturés aux so-
ciétés régionales de logement et aux sociétés agréées par
celles-ci et qui sont destinés à être vendus par ces sociétés
comme habitations sociales;

—  les logements privés qui sont livrés et facturés comme
logement social par les sociétés régionales de logement et
par les sociétés agréées par celles-ci;

B)  aux travaux immobiliers au sens de l’article 19, § 2,
alinéa 2, du Code, à l’exclusion du nettoyage, et aux autres
opérations énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6°, du
tableau A, effectués aux logements privés visés sous A et four-
nis et facturés aux sociétés régionales de logement et aux
sociétés agréées par celles-ci, par une personne qui, au mo-
ment de la conclusion du contrat d’entreprise, est enregistrée
comme entrepreneur indépendant conformément aux arti-
cles 400 et 401 du Code des impôts sur les revenus 1992;

C)  à la location-financement d’immeubles ou leasing im-
mobilier visé à l’article 44, § 3, 2°, b) du Code portant sur les
logements privés visés sous A lorsque le preneur en location-
financement ou leasing immobilier du bâtiment est une so-
ciété régionale de logement ou une société agréée par celle-
ci.

Art. 55

In artikel 1ter, van hetzelfde besluit, vervangen bij het ko-
ninklijk besluit van 18 januari 2000 en gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 19 december 2002, 14 januari 2004 en
19 januari 2006, worden de woorden « tot en met 31 decem-
ber 2010 » ingevoegd tussen de woorden « vanaf 1 januari
2000 » en de woorden « onderworpen aan het tarief van
6 pct. ».

Art. 56

In tabel A van de bijlage bij hetzelfde besluit, wordt de ru-
briek XXXVI ingevoegd, luidende :

« XXXVI.  — Sociale huisvesting

§ 1.  Het verlaagd tarief van 6 pct. is van toepassing op :

A)  de leveringen van nagenoemde gebouwen en de ves-
tigingen, overdrachten en wederoverdrachten van zakelijke
rechten op dergelijke gebouwen, die niet zijn vrijgesteld door
artikel 44, § 3, 1°, van het Wetboek, wanneer die gebouwen
bestemd zijn voor sociale huisvesting :

— privé-woningen die worden geleverd en gefactureerd
aan de gewestelijke huisvestingsmaatschappijen en aan de
door hen erkende maatschappijen voor sociale huisvesting
en die door deze maatschappijen worden bestemd om als
sociale woningen te worden verhuurd;

— privé-woningen die worden geleverd en gefactureerd
aan de gewestelijke huisvestingsmaatschappijen en aan de
door hen erkende maatschappijen voor sociale huisvesting
en die door deze maatschappijen worden bestemd om als
sociale woningen te worden verkocht;

— privé-woningen die als sociale woning worden geleverd
en gefactureerd door de gewestelijke huisvestingsmaatschap-
pijen en door de door hen erkende maatschappijen voor so-
ciale huisvesting;

B)  werk in onroerende staat in de zin van artikel 19, § 2,
tweede lid, van het Wetboek, met uitsluiting van het reinigen,
en de andere handelingen opgesomd in rubriek XXXI, § 3, 3°
tot 6°, van tabel A met betrekking tot de onder A genoemde
privé-woningen mits die worden verstrekt en gefactureerd door
een persoon die op het tijdstip van het sluiten van het
aannemingscontract geregistreerd is als zelfstandig aanne-
mer overeenkomstig de artikelen 400 en 401 van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992 aan de gewestelijke
huisvestingsmaatschappijen en aan de door hen erkende
maatschappijen voor sociale huisvesting;

C)  de in artikel 44, § 3, 2°, b), van het Wetboek bedoelde
onroerende financieringshuur of onroerende leasing die be-
trekking heeft op de onder A bedoelde privé-woningen wan-
neer de leasingnemer een gewestelijke huisvestings-
maatschappij of een door die maatschappij erkende maat-
schappij voor sociale huisvesting is.
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§ 2.  Le taux réduit de 6 p.c. n’est en aucune façon appli-
cable :

1°  aux travaux et autres opérations de nature immobilière
qui ne sont pas affectés au logement proprement dit, tels que
les travaux de culture ou de jardinage et les travaux de clô-
ture;

2°  aux travaux et autres opérations de nature immobilière,
qui ont pour objet tout ou partie des éléments constitutifs de
piscines, saunas, mini-golfs, courts de tennis et installations
similaires. ».

Art. 57

Dans le tableau A de l’annexe au même arrêté, il est inséré
la rubrique XXXVII, rédigée comme suit :

« XXXVII.  —  Démolition et reconstruction de bâtiments
dans des zones urbaines

Le taux réduit de 6 p.c. s’applique aux travaux immobiliers
et autres opérations énumérées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à
6°, ayant pour objet la démolition et la reconstruction con-
jointe d’un bâtiment d’habitation.

Le bénéfice du taux réduit est subordonné à la réunion des
conditions suivantes :

1°  les opérations doivent être relatives à un bâtiment d’ha-
bitation qui, après l’exécution des travaux, est utilisé, soit ex-
clusivement, soit à titre principal comme logement privé;

2°  les opérations doivent concerner un bâtiment d’habita-
tion qui est situé dans une des zones urbaines définies par
l’autorité compétente des grandes villes énumérées dans les
arrêtés royaux du 12 août 2000, du 26 septembre 2001 et du
28 avril 2005 en exécution de l’article 3 de la loi du 17 juillet
2000 déterminant les conditions auxquelles les autorités lo-
cales peuvent bénéficier d’une aide financière de l’État dans
le cadre de la politique urbaine;

3°  les opérations doivent être fournies et facturées par une
personne qui, au moment de la conclusion du contrat d’entre-
prise, est enregistrée comme entrepreneur indépendant con-
formément aux articles 400 et 401 du Code des impôts sur
les revenus 1992;

4°  le maître d’ouvrage doit :

a)  avant le moment où la taxe devient exigible conformé-
ment à l’article 22 du Code, remettre une déclaration à l’office
de contrôle de la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort
duquel le bâtiment est situé. Cette déclaration doit mention-
ner que le bâtiment qu’il fait démolir et reconstruire est des-
tiné à être utilisé soit exclusivement, soit à titre principal,

§ 2.  Het verlaagd tarief van 6 pct. is in geen geval van
toepassing op :

1°  werk in onroerende staat en de andere onroerende han-
delingen die geen betrekking hebben op de eigenlijke wo-
ning, zoals bebouwingswerkzaamheden, tuinaanleg en op-
richten van afsluitingen;

2°  werk in onroerende staat en andere onroerende han-
delingen die tot voorwerp hebben de bestanddelen of een
gedeelte van de bestanddelen van zwembaden, sauna’s,
midget-golfbanen, tennisterreinen en dergelijke installaties. ».

Art. 57

In tabel A van de bijlage bij hetzelfde besluit, wordt de ru-
briek XXXVII ingevoegd, luidende :

« XXXVII.  —  Afbraak en heropbouw van gebouwen in
stadsgebieden

Het verlaagd tarief van 6 pct. is van toepassing op het werk
in onroerende staat en de andere handelingen opgesomd in
rubriek XXXI, § 3, 3° tot 6°, die tot voorwerp hebben de af-
braak en de daarmee gepaard gaande heropbouw van een
woning.

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen aan
het vervullen van de navolgende voorwaarden :

1°  de handelingen moeten betrekking hebben op een wo-
ning die, na de uitvoering van de werken, hetzij uitsluitend,
hetzij hoofdzakelijk als privé-woning wordt gebruikt;

2°  de handelingen moeten betrekking hebben op een wo-
ning die gelegen is in één van de stadsgebieden zoals be-
paald door de bevoegde overheid van de grote steden opge-
somd in de koninklijke besluiten van 12 augustus 2000, 26 sep-
tember 2001 en 28 april 2005 ter uitvoering van artikel 3 van
de wet van 17 juli 2000 tot bepaling van de voorwaarden waar-
onder de plaatselijke overheden een financiële bijstand kun-
nen genieten van de Staat in het kader van het stedelijk be-
leid;

3°  de handelingen moeten worden verstrekt en gefactu-
reerd door een persoon die op het tijdstip van het sluiten van
de aannemingsovereenkomst geregistreerd is als zelfstandige
aannemer overeenkomstig de artikelen 400 en 401 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

4°  de bouwheer moet :

a)  vooraleer de belasting opeisbaar wordt overeenkom-
stig artikel 22 van het Wetboek, bij het controlekantoor van de
belasting over de toegevoegde waarde van het ambtsgebied
waarin het gebouw is gelegen een verklaring indienen. Deze
verklaring dient te vermelden dat het gebouw dat hij laat af-
breken en heroprichten bedoeld is om hetzij uitsluitend, hetzij
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comme logement privé, et elle doit être accompagnée d’une
copie :

— du permis de bâtir;

— du (des) contrat(s) d’entreprise;

— de la décision de l’autorité compétente attestant du res-
pect de la condition mentionnée au 2°;

b)  produire au(x) prestataire(s) de services une copie de
la déclaration visée sous a). ».

Art. 58

Dans le paragraphe 1er, A) de la rubrique X du tableau B de
l’annexe au même arrêté, modifié par les arrêtés royaux du
29 décembre 1992 et du 26 avril 1999, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  au point a), les mots « aux sociétés régionales de loge-
ment, aux sociétés agréées par celles-ci, » sont supprimés;

2°  le point b) est remplacé par le texte suivant :

« b)  les logements privés qui sont livrés et facturés aux
centres publics d’aide sociale et qui sont destinés à être ven-
dus par ces centres comme habitations sociales; »;

3°  au point c), les mots « par les sociétés régionales de
logement, par les sociétés agrées par celles-ci et » sont sup-
primés.

Art. 59

Les articles 56, 57 et 58 produisent leurs effets le 1er janvier
2007.

Section 3

Confirmation d’arrêtés royaux pris en exécution
des articles 37, § 1er, et 109, alinéa 3,

du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 60

L’arrêté royal du 6 juillet 2006 modifiant le Code de la taxe
sur la valeur ajoutée est confirmé avec effet au 1er juillet 2006,
date de son entrée en vigueur.

Art. 61

Sont confirmés avec effet aux dates de leur entrée en vi-
gueur respective :

hoofdzakelijk, als privé-woning te worden gebruikt en dient
vergezeld te zijn van een afschrift van :

— de bouwvergunning;

— het (de) aannemingscontract(en);

— het besluit van de bevoegde overheid waarin de in 2°
vermelde voorwaarde wordt bevestigd.

b)  aan de dienstverrichter een afschrift van de verklaring
bedoeld onder punt a) overhandigen. ».

Art. 58

In § 1, A) van rubriek X van tabel B van de bijlage bij het-
zelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 29 de-
cember 1992 en 26 april 1999, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  in punt a) vervallen de woorden « aan de gewestelijke
huisvestingsmaatschappijen, aan de door hen erkende maat-
schappijen voor sociale huisvesting, »;

2°  punt b) wordt vervangen als volgt :

« b)  privé-woningen die worden geleverd en gefactureerd
aan de openbare centra voor maatschappelijk welzijn en die
door deze centra worden bestemd om als sociale woningen
te worden verkocht; »;

3°  in punt c vervallen de woorden « door de gewestelijke
huisvestingsmaatschappijen, door de door hen erkende maat-
schappijen voor sociale huisvesting en ».

Art. 59

De artikelen 56, 57 en 58 hebben uitwerking met ingang
van 1 januari 2007.

Afdeling 3

Bekrachtiging van koninklijke besluiten genomen ter
uitvoering van de artikelen 37, § 1, en 109, derde lid, van

het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 60

Het koninklijk besluit van 6 juli 2006 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde wordt
bekrachtigd met ingang van 1 juli 2006, de dag van zijn inwer-
kingtreding.

Art. 61

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun res-
pectieve inwerkingtreding :
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1°  l’arrêté royal du 14 janvier 2004 modifiant l’arrêté royal
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux;

2°  l’arrêté royal du 24 août 2005 modifiant l’arrêté royal
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux;

3°  l’arrêté royal du 19 janvier 2006 modifiant l’arrêté royal
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux.

CHAPITRE 4

Modifications au Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe,

au Code des droits de timbre,
au Code des droits de succession

et au Code des taxes assimilées au timbre

Section 1 re

Droits d’enregistrement

Sous-section 1 re

Modifications au Code

Art. 62

À l’article 2 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, après le mot « brevets » le texte « , co-
pies signées à la main ou par signature électronique, » est
ajouté.

Art. 63

L’article 19, 3°, du même Code est remplacé comme suit :

« 3°  a)  les actes portant bail, sous-bail ou cession de bail
d’immeubles ou de parties d’immeubles situés en Belgique,
affectés exclusivement au logement d’une famille ou d’une
personne seule;

b)  les actes, autres que ceux visés sous a), portant bail,
sous-bail ou cession de bail d’immeubles ou de parties d’im-
meubles situés en Belgique. ».

1°  het koninklijk besluit van 14 januari 2004 tot wijziging
van het koninklijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarie-
ven;

2°  het koninklijk besluit van 24 augustus 2005 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 tot vast-
stelling van de tarieven van de belasting over de toegevoegde
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij die
tarieven;

3°  het koninklijk besluit van 19 januari 2006 tot wijziging
van het koninklijk besluit nr 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarie-
ven.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten,

aan het Wetboek der zegelrechten,
aan het Wetboek der successierechten en aan

het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Afdeling 1

Registratierechten

Onderafdeling 1

Wijzigingen aan het Wetboek

Art. 62

In artikel 2 van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten, wordt na het woord « brevetten » de tekst
« , kopieën die met de hand of via elektronische handteke-
ning ondertekend zijn, » toegevoegd.

Art. 63

Artikel 19, 3°, van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« 3°  a)  de akten houdende verhuring, onderverhuring of
overdracht van huur van in België gelegen onroerende goe-
deren of gedeelten van onroerende goederen, die uitsluitend
bestemd zijn tot huisvesting van een gezin of van één per-
soon;

b)  de andere dan onder a) bedoelde akten houdende
verhuring, onderverhuring of overdracht van huur van in Bel-
gië gelegen onroerende goederen of gedeelten van onroe-
rende goederen. ».
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Art. 64

L’article 32, 5°, du même Code, modifié par la loi du 13 août
1947 et par la loi du 25 juin 1973, est remplacé comme suit :

5°  de deux mois, pour les actes portant bail, sous-bail ou
cession de bail visés à l’article 19, 3°, a) et de quatre mois
pour les actes portant bail, sous-bail ou cession de bail visés
à l’article 19, 3°, b); ».

Art. 65

À l’article 35, alinéa 1er, du même Code, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  le 6°, modifié par la loi du 14 avril 1965, l’arrêté royal du
12 décembre 1996 et la loi du 22 décembre 1988, est rem-
placé comme suit :

« 6°  aux parties contractantes, pour les actes sous seing
privé ou passés en pays étranger visés à l’article 19, 2°, 3°, b)
et 5°, et pour les déclarations prévues à l’article 31; »;

2)  le 7°, abrogé par la loi du 10 juin 1997, est rétabli dans
la rédaction suivante :

« 7°  au bailleur pour les actes sous seing privé ou passés
à l’étranger visés à l’article 19, 3°, a). ».

Art. 66

L’article 159, 13°, du même Code, inséré par la loi du 10 avril
1991, est abrogé.

Art. 67

L’article 161 du même Code, modifié par la loi du 22 dé-
cembre 1998 est complété comme suit :

« 12°  les actes portant bail, sous-bail ou cession de bail
visés à l’article 19, 3°, a); ».

Art. 68

Dans les articles 206, 206bis et 207ter du même Code,
modifiés par la loi du 10 février 1981, la loi du 4 août 1986 et
l’arrêté royal du 20 juillet 2000, le chiffre « 12 500,00 » est
remplacé par le chiffre « 125 000,00 ».

Art. 64

Artikel 32, 5°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 13 augustus 1947 en de wet van 25 juni 1973, wordt ver-
vangen als volgt :

« 5°  voor akten van verhuring, onderverhuring of over-
dracht van huur bedoeld in artikel 19, 3°, a) twee maanden en
voor akten van verhuring, onderverhuring of overdracht van
huur bedoeld in artikel 19, 3°, b) vier maanden; ».

Art. 65

In artikel 35, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1)  het 6°, gewijzigd bij de wet van 14 april 1965, het ko-
ninklijk besluit van 12 december 1996 en de weet van 22 de-
cember 1988, wordt vervangen als volgt :

« 6°  op de contracterende partijen ten aanzien van de
onderhandse of buitenlands verleden akten waarvan sprake
in artikel 19, 2°, 3°, b) en 5° en ten aanzien van de in arti-
kel 31 voorziene verklaringen; »;

2)  het 7°, opgeheven bij de wet van 10 juni 1997, wordt
hersteld in de volgende lezing :

« 7°  op de verhuurder ten aanzien van de onderhandse of
buitenlands verleden akten waarvan sprake in artikel 19, 3°,
a). ».

Art. 66

Artikel 159, 13°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 10 april 1991, wordt opgeheven.

Art. 67

Artikel 161 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 22 december 1998, wordt aangevuld als volgt :

« 12°  de in artikel 19, 3°, a) bedoelde akten van verhuring,
onderverhuring of overdracht van huur; ».

Art. 68

In de artikelen 206, 206bis en 207ter van hetzelfde Wet-
boek, gewijzigd bij de wet van 10 fébruari 1981, de wet van
4 augustus 1986 en het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
wordt het cijfer « 12 500,00 » vervangen door het cijfer
« 125 000,00 ».
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Art. 69

Les articles 63 et 66 entrent en vigueur le 1er janvier 2007.
Les articles 64 et 65 et 67 sont applicables aux actes datés à
partir du 1er janvier 2007.

Sous-section 2

Disposition temporaire particulière

Art. 70

Les actes portant bail, sous-bail ou cession de bail visés à
l’article 19, 3°, a), du Code des droits d’enregistrement, d’hy-
pothèque et de greffe, présentés à l’enregistrement en 2007
sont enregistrés gratuitement, peu importe qu’ils soient datés
d’avant ou d’après le 1er janvier 2007. Pour ces actes, il n’est
pas dû d’amende pour présentation tardive à l’enregistrement.

L’amende établie par l’article 41, alinéa 2, du Code des
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe est aussi
applicable sur les actes visés à l’article 19, 3°, a), du même
Code, qui datent d’avant le 1er janvier 2007 et qui sont pré-
sentés à l’enregistrement après le 1er juillet 2007. Elle est due
par le bailleur, même si l’acte est présenté par le locataire. Si
l’acte est présenté par le locataire, il est enregistré sans le
paiement préalable de l’amende. Sur base d’une évaluation
au cours du mois d’avril 2007, le Roi peut remplacer la date
du 1er juillet 2007 par la date du 1er octobre 2007.

Art. 71

L’article 70 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

Art. 72

Le contrat de bail doit être enregistré dans les deux mois
suivant la signature de celui-ci. En cas de non-respect de ce
délai, les dispositions relatives à la résiliation du bail par le
locataire visées à la section, II, article 3, § 5, du chapitre II,
titre VIII, livre III, du Code Civil ne sont pas d’application et ce,
jusqu’à ce que le contrat de bail soit enregistré.

Art. 69

De artikelen 63 en 66 treden in werking op 1 januari 2007.
De artikelen 64 en 65 en 67 zijn van toepassing op de akten
die dagtekenen vanaf 1 januari 2007.

Onderafdeling 2

Bijzondere tijdelijke bepaling

Art. 70

De in 2007 ter registratie aangeboden akten houdende
verhuring, onderverhuring of overdracht van huur als bedoeld
in artikel 19, 3°, a), van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten worden kosteloos geregistreerd on-
geacht of de akte dagtekent van vóór of vanaf 1 januari 2007.
Er is op deze akten geen boete wegens laattijdige aanbieding
ter registratie verschuldigd.

De boete bepaald in artikel 41, tweede lid, van het Wet-
boek der registratie-, hypotheek-, en griffierechten is tevens
van toepassing op de akten als bedoeld in artikel 19, 3°, a)
van hetzelfde Wetboek die dagtekenen van vóór 1 januari 2007
en die vanaf 1 juli 2007 ter registratie worden aangeboden.
Ze is verschuldigd door de verhuurder, ook al wordt de akte
aangeboden door de huurder. Wordt de akte aangeboden door
de huurder, dan wordt ze geregistreerd zonder vooruitbetaling
van de boete. Op grond van een evaluatie in de loop van de
maand april 2007, kan de Koning de datum van 1 juli 2007
vervangen door de datum van 1 oktober 2007.

Art. 71

Artikel 70 treedt in werking op 1 januari 2007.

Art. 72

De huurovereenkomst moet geregistreerd worden binnen
de twee maanden die volgen op de ondertekening ervan. In-
dien deze termijn niet wordt gerespecteerd, zijn de bepalin-
gen betreffende de ontbinding van de huurovereenkomst door
de huurder, zoals beoogd in afdeling II, artikel 3, § 5, van
hoofdstuk II, titel VIII, boek III van het Burgerlijk Wetboek niet
van toepassing en dit tot wanneer de huurovereenkomst ge-
registreerd is.
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Section 2

Droits de timbre

Art. 73

L’article 591 du Code des droits de timbre, modifié par la loi
du 21 février 2003 est complété comme suit :

« 64°  les actes portant bail, sous-bail ou cession de bail
visés à l’article 19, 3°, a), du Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe. ».

Art. 74

L’article 73 s’applique aux actes présentés à l’enregistre-
ment à partir du 1er janvier 2007.

Art. 75

Dans les articles 66, 66bis 67bis et 67quater du même
Code, modifiés par la loi du 10 février 1981, la loi du 4 août
1986 et l’arrêté royal du 20 juillet 2000, le chiffre « 12 500,00 »
est remplacé par le chiffre « 125 000,00 ».

Section 3

Droits de succession

Art. 76

Dans les articles 133, 133bis et 133quater du Code des
droits de succession, modifiés par la loi du 10 février 1981, la
loi du 4 août 1986 et l’arrêté royal du 20 juillet 2000, le chiffre
« 12 500,00 » est remplacé par le chiffre « 125 000,00 ».

Section 4

Taxes assimilées au timbre

Art. 77

L’article 176-2 du Code des taxes assimilées au timbre,
modifié par la loi-programme du 27 décembre 2005, est com-
plété par un 12°, libellé comme suit :

« 12°  les contrats d’assurance protection juridique qui ré-
pondent aux conditions fixées par le Roi, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres. Le même arrêté détermine les mo-
dalités de contrôle du respect desdites conditions par les en-
treprises d’assurance. ».

Afdeling 2

Zegelrechten

Art. 73

Artikel 591 van het Wetboek der Zegelrechten, gewijzigd
bij de wet van 21 februari 2003, wordt aangevuld als volgt :

« 64°  de akten van verhuring, onderverhuring of overdracht
van huur bedoeld in artikel 19, 3°, a) van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten. ».

Art. 74

Artikel 73 is van toepassing op de vanaf 1 januari 2007 ter
registratie aangeboden akten.

Art. 75

In de artikelen 66, 66bis, 67bis en 67quater van hetzelfde
wetboek gewijzigd bij de wet van 10 fébruari 1981, de wet
van 4 augustus 1986 en het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
wordt het cijfer « 12 500,00 » vervangen door het cijfer
« 125 000,00 ».

Afdeling 3

Successierechten

Art. 76

In de artikelen133, 133bis en 133quater van het Wetboek
der successierechten, gewijzigd bij de wet van 10 februari
1981, de wet van 4 augustus 1986 en het koninklijk besluit
van 20 juli 2000, wordt het cijfer « 12 500,00 » vervangen door
het cijfer « 125.000,00 ».

Afdeling 4

Met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 77

Artikel 176-2 van het Wetboek der met zegel gelijkgestelde
taksen, gewijzigd bij de programmawet van 27 december 2005,
wordt aangevuld met een 12°, luidende :

« 12°  de verzekeringscontracten rechtsbijstand die beant-
woorden aan de voorwaarden die vastgelegd worden door de
Koning, via een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad. Datzelfde besluit legt ook de modaliteiten vast van de
controle van de naleving van deze voorwaarden door de
verzekeringsondernemingen. ».
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Art. 78

Dans les articles 207, 207bis et 207quater du mëme Code
des taxes assimilées au timbre, modifiés par la loi du 10 fé-
vrier 1981, la loi du 4 août 1986 et l’arrêté royal du 20 juillet
2000, le chiffre « 12 500,00 » est remplacé par le chiffre
« 125 000,00 ».

Art. 79

L’article 78 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 5

Régie des Bâtiments  —  L’octroi d’une garantie de
l’État sous la forme d’une caution

Art. 80

Le ministre des Finances est autorisé à accorder à titre
gracieux et aux conditions qu’il fixe, une garantie de l’État
sous la forme d’une caution en vue du respect par un tiers-
investisseur, que le ministre des Finances désignera en sa
qualité de ministre de tutelle de la Régie des Bâtiments, de
tous les engagements que la Régie des Bâtiments a repris à
l’égard de Rabot Invest SA en vertu du marché de promotion
portant sur la construction d’un nouveau palais de justice à
Gand approuvé le 2 août 2002 (cahier des charges n° 2001/
41.1372/027A) et du bail emphytéotique et locatif découlant
de ce marché de promotion, et ce dans le cadre de la cession
par la Régie des Bâtiments de tous ses droits et obligations
découlant des marchés susmentionnés à ce tiers investisseur.

La garantie de l’État couvre les engagements en principal,
les intérêts et frais judiciaires. Elle est accordée pour 27 ans
maximum et peut sortir ses effets au plus tôt le 1er décembre
2006.

L’État belge ne pourra être appelé en tant que garant qu’au
moment où l’obligation financière portant sur les engagements
garantis et découlant d’une décision judiciaire finale applica-
ble à l’État belge aura été coulée en force de chose jugée, et
ce sans porter préjudice aux conditions supplémentaires que
le ministre des Finances peut convenir en cas d’une exécu-
tion effective.

Art. 81

L’article 80 entre en vigueur le 15 décembre 2006.

Art. 78

In de artikelen 207, 207bis en 207quater van hetzelfde
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen, gewijzigd
bij de wet van 10 fébruari 1981, de wet van 4 augustus 1986
en het koninklijk besluit van 20 juli 2000, wordt het cijfer
« 12 500,00 » vervangen door het cijfer « 125 000,00 ».

Art. 79

Artikel 78 treedt in werking op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 5

Regie der Gebouwen  —  Het verlenen van een
staatswaarborg onder de vorm van een borgstelling

Art. 80

De minister van Financiën wordt ertoe gemachtigd koste-
loos en tegen de voorwaarden die hij bepaalt, een staats-
waarborg onder de vorm van een borgstelling te verlenen voor
de nakoming door een derde-investeerder dewelke de minis-
ter van Financiën, optredend als voogdijminister voor de Re-
gie der Gebouwen, zal aanwijzen, van alle verplichtingen die
de Regie der Gebouwen jegens Rabot Invest NV heeft opge-
nomen krachtens de promotieovereenkomst met betrekking
tot de bouw van een nieuw gerechtshof te Gent goedgekeurd
op 2 augustus 2002 (bestek nr 2001/41.1372/027A) en de uit
deze promotieovereenkomst voortvloeiende erfpacht- en huur-
overeenkomst, dit in het kader van de overdracht door de
Regie der Gebouwen van al haar rechten en verplichtingen
uit hoofde van bovenvermelde overeenkomsten aan deze
derde-investeerder.

De staatswaarborg strekt zich uit tot de verbintenissen in
hoofdsom, interesten en gerechtskosten. Hij wordt verleend
voor maximaal 27 jaar en kan ten vroegste ingaan op 1 de-
cember 2006.

De Belgische Staat zal als borg slechts kunnen worden
uitgewonnen nadat de financiële gehoudenheid met betrek-
king tot de gewaarborgde verplichtingen voortvloeit uit een
gerechtelijke eindbeslissing geldend ten aanzien van de
Belgische Staat dewelke in kracht van gewijsde is getreden,
en zulks zonder afbreuk te doen aan de bijkomende voor-
waarden dewelke door de minister van Financiën kunnen
worden overeengekomen in het geval van een effectieve uit-
winning.

Art. 81

Artikel 80 treedt in werking op 15 december 2006.
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CHAPITRE 6

Caisse nationale des Calamités

Art. 82

En 2007, un montant de 11 860 300 EUR provenant de la
taxe annuelle sur les opérations d’assurance, telle que pré-
vue aux articles 173 à 183 du titre XII du code des taxes assi-
milées au timbre, est affecté au financement de la Caisse
Nationale des Calamités au travers du fonds d’attribu-
tion 66.80.B.

Mensuellement, un douzième du montant prévu sur la base
annuelle sera attribué à la Caisse Nationale des Calamités.

Ce douzième est versé au plus tard le 20e du mois au cours
duquel les recettes en matière de taxe annuelle sur les opé-
rations d’assurances précitées sont perçues.

CHAPITRE 7

Intérêt légal

Section 1 re

Modification à la loi du 5 mai 1865

Art. 83

L’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt,
modifié par la loi du 30 juin 1970 et l’arrêté royal du 4 août
1996, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 2.  —  Chaque année calendrier, le taux de l’intérêt
légal en matière civile et en matière commerciale est fixé
comme suit : la moyenne du taux d’intérêt EURIBOR à 1 an
pendant le mois de décembre de l’année précédente est ar-
rondie vers le haut au quart de pourcent; le taux d’intérêt ainsi
obtenu est augmenté de 2 pour cent.

L’administration générale de la Trésorerie du Service Pu-
blic Finances publie, dans le courant du mois de janvier, le
taux de l’intérêt légal applicable pendant l’année calendrier
en cours, au Moniteur belge.

Le Roi peut par arrêté délibéré en Conseil des ministres
modifié la manière selon laquelle le taux de l’intérêt légal est
fixé et publié. ».

Art. 84

Les intérêts légaux en cours sont calculés jusqu’au jour de
l’entrée en vigueur de l’article 83, de la manière prévue par

HOOFDSTUK 6

Nationale Kas voor Rampenschade

Art. 82

In 2007 wordt een bedrag van 11 860 300 EUR afkomstig
van de jaarlijkse taks op de verzekeringsverrichtingen, zoals
bepaald bij artikel 173 tot 183 van titel XII van het Wetboek
der met het zegel gelijkgestelde taksen, toegewezen door
middel van het toewijzingsfonds 66.80.B teneinde de Natio-
nale Kas voor Rampenschade te financieren.

Maandelijks zal één twaalfde van het op jaarbasis voor-
ziene bedrag aan de Nationale Kas voor Rampenschade
worden overgemaakt.

Dit twaalfde wordt gestort op uiterlijk de 20ste van de maand
waarin de ontvangsten inzake de jaarlijkse taks op de boven-
vermelde verzekeringsverrichtingen zijn ontvangen.

HOOFDSTUK 7

Wettelijke interest

Afdeling 1

Wijziging aan de wet van 5 mei 1865

Art. 83

Artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening
tegen intrest, gewijzigd bij de wet van 30 juni 1970 en het
koninklijk besluit van 4 augustus 1996, wordt vervangen als
volgt :

« Art. 2.  —  Elk kalenderjaar wordt de wettelijke rentevoet
zowel in burgerlijke als in handelszaken vastgesteld als volgt :
gemiddelde van EURIBORrentevoet op 1 jaar tijdens de
maand december van het voorafgaande jaar wordt afgerond
naar het hoger gelegen kwart percent; de aldus bekomen
rentevoet wordt verhoogd met 2 percent.

De algemene administratie van de Thesaurie van de Fe-
derale Overheidsdienst Financiën maakt in de maand januari
de wettelijke intrestvoet die tijdens het lopende kalenderjaar
van toepassing is, bekend in het Belgisch Staatsblad.

De Koning mag de wijze waarop de wettelijke intrestvoet
wordt vastgesteld en wordt bekendgemaakt wijzigen bij in
Ministerraad overlegd besluit. ».

Art. 84

De lopende wettelijke intresten worden tot de dag van het
van kracht worden van artikel 83 berekend op de wijze be-
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l’article 1er de l’arrêté royal du 4 août 1996 modifiant le taux
de l’intérêt légal.

Section 2

Modification du Code
des impôts sur les revenus 1992

Art. 85

Dans l’article 414, § 1er, alinéa 1er, du Code des impôts sur
les revenus 1992, les mots « de l’intérêt légal, calculé par mois
civil » sont remplacés par les mots « d’un intérêt au taux de
7 p.c., l’an ».

Art. 86

Dans l’article 418, alinéa 1er, du même Code, les mots « au
taux de l’intérêt légal, calculé par mois civil » sont remplacés
par les mots « au taux de 7 p.c., l’an ».

Section 3

Modification du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 87

Dans l’article 91, § 4, du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, les mots « au taux fixé en matière civile et selon les rè-
gles établies en la même matière » sont remplacés par les
mots « au taux de 7 p.c. l’an, et selon les règles établies en
matière civile ».

Section 4

Entrée en vigueur

Art. 88

Les articles 83 à 87 entrent en vigueur le premier jour du
mois qui suit celui au cours duquel le présente loi est publiée
au Moniteur belge.

paald door artikel 1 van het koninklijk besluit van 4 augustus
1996 tot wijziging van de wettelijke rentevoet.

Afdeling 2

Wijziging aan het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 85

In artikel 414, §1, eerste lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, worden de woorden « de wettelijke in-
terest op, berekend per kalendermaand » vervangen door de
woorden « een interest op van 7 pct. per jaar ».

Art. 86

In artikel 418, eerste lid, van hetzelfde wetboek, worden
de woorden « tegen de wettelijke rentevoet, berekend per
kalendermaand » vervangen door de woorden « tegen een
rentevoet van 7 pct. per jaar ».

Afdeling 3

Wijziging aan het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 87

In artikel 91, § 4, van het Wetboek van de belasting op de
toegevoegde waarde, worden de woorden « tegen de rente-
voet in burgerlijke zaken en met inachtneming van de terzake
geldende regelen » vervangen door de woorden « tegen een
rentevoet van 7 pct. per jaar en met inachtneming van de
regelen die gelden in burgerlijke zaken ».

Afdeling 4

Inwerkingtreding

Art. 88

De artikelen 83 tot 87 treden in werking de eerste dag van
de maand volgend op de bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad.
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CHAPITRE 8

Régime fiscal des tabacs manufactures

Art. 89

À l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime fiscal
des tabacs manufactures sont apportées les modifications
suivantes :

1°  le § 1er, 1°, est remplacé par la disposition suivante :

« Cigares :

—  droit d’accise : 5,00 pour cent du prix de vente au détail
suivant le barème établi par le ministre des Finances;

—  droit d’accise spécial : 5,00 pour cent du prix de vente
au détail suivant le barème établi par le ministre des Finan-
ces; »;

2°  le § 1er , 2°, b), est remplacé par la disposition suivante :

« b)  droit d’accise spécial : 6,57 pour cent du prix de vente
au détail suivant le barème établi par le ministre des Finan-
ces; ».

3°  le § 2 est remplacé par la disposition suivante :

« § 2.  Outre le droit d’accise ad valorem et le droit d’accise
spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes
ainsi que le tabac à fumer fine coupe destiné à rouler les ci-
garettes et autres tabacs à fumer, mis à la consommation dans
le pays, sont soumis à un droit d’accise spécifique et à un
droit d’accise spécial spécifique, respectivement fixés comme
suit :

a)  pour les cigarettes :

— droit d’accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;

— droit d’accise spécial : 9,0381 euros par 1 000 pièces;

b)  pour le tabac à fumer destiné à rouler les cigarettes et
les autres tabacs à fumer :

— droit d’accise : 0,0000 euros par kilogramme;

— droit d’accise spécial : 7,9610 euros par kilogramme. ».

Art. 90

L’article 89 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

HOOFDSTUK 8

Fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 89

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het
fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  § 1, 1°, wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Sigaren :

— accijns : 5,00 percent van de kleinhandelsprijs volgens
de schaal vastgesteld door de minister van Financiën;

— bijzondere accijns : 5,00 percent van de kleinhandels-
prijs volgens de schaal vastgesteld door de minister van Fi-
nanciën; ».

2°  § 1, 2°, b), wordt vervangen door de volgende bepa-
ling :

« b)  bijzondere accijns : 6,57 percent van de kleinhandels-
prijs volgens de schaal vastgesteld door de minister van Fi-
nanciën; ».

3°  § 2 wordt vervangen door de volgende bepaling :

« § 2.  Naast de in § 1, 2° en 3°, vermelde ad valorem ac-
cijns en ad valorem bijzondere accijns worden sigaretten en
rooktabak van fijne snede voor het rollen van sigaretten en
andere soorten rooktabak die hier te lande voor het verbruik
werden uitgeslagen, onderworpen aan een specifieke accijns
en een specifieke bijzondere accijns, die als volgt zijn samen-
gesteld :

a)  voor sigaretten :

— accijns : 6,8914 euro per 1 000 stuks;

— bijzondere accijns : 9,0381 euro per 1 000 stuks;

b)  voor rooktabak van fijne snede voor het rollen van siga-
retten en andere soorten rooktabak :

— accijns : 0,0000 euro per kilogram;

— bijzondere accijns : 7,9610 euro per kilogram. ».

Art. 90

Artikel 89 treedt in werking vanaf 1 januari 2007.
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CHAPITRE 9

Fonds de titrisation

Art. 91

§ 1.  Par application de l’article 45 des lois sur la compta-
bilité de l’État, coordonnées par l’arrêté royal du 17 juillet 1991,
un fonds budgétaire relative à la titrisation des dettes d’im-
pôts indirects est créé.

§ 2.  Le fonds dispose des moyens financiers suivants: une
partie des recettes de l’opération de titrisation relative aux
dettes d’impôts indirects.

§ 3.  Ces moyens sont utilisés pour le paiement des frais
supportés par le SPF Finances pour un meilleur fonctionne-
ment du Département.

§ 4.  Dans le tableau joint à la loi organique du 27 décem-
bre 1990 créant les fonds budgétaires, la rubrique 18-Finan-
ces est complétée comme suit :

« Dénomination du fonds budgétaire organique :

18-3  —  fonds budgétaire relatif à la titrisation des dettes
d’impôts indirects

Nature des recettes affectées :

une partie des recettes de l’opération de titrisation relative
aux dettes d’impôts indirects

Nature des dépenses autorisées :

frais supportés par le SPF Finances pour un meilleur fonc-
tionnement du Département ».

§ 5.  Cet article entre en vigueur à partir du 1er janvier 2006.

HOOFDSTUK 9

Effectiseringsfonds

Art. 91

§ 1.  Bij toepassing van artikel 45 van de wetten op de
Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd bij koninklijk besluit van
17 juli 1991, wordt een begrotingsfonds betreffende de effecti-
sering van de indirecte belastingschulden opgericht.

§ 2.  Het Fonds beschikt over de volgende financiële mid-
delen : een gedeelte van de opbrengst van de effectiserings-
operatie met betrekking tot de indirecte belastingschulden.

§ 3.  Deze middelen worden aangewend tot betaling van
kosten gedragen door de FOD Financiën voor een betere
werking van het departement.

§ 4.  In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 tot oprichting van de begrotingsfondsen, wordt
de rubriek 18  —  Financiën als volgt vervolledigd :

« Benaming van het organiek begrotingsfonds :

18-3  —  Fonds betreffende de effectisering van de indi-
recte belastingschulden.

Aard van de toegewezen ontvangsten :

een gedeelte van de opbrengst van de effectiseringsope-
ratie met betrekking tot de indirecte belastingschulden

Aard van de toegelaten uitgaven :

kosten gedragen door de FOD Financiën voor een betere
werking van het departement. ».

§ 5.  Dit artikel treedt in werking vanaf 1 januari 2006.
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TITRE III

Budget

CHAPITRE 1er

Entrée en vigueur de la loi du 22 mai 2003
portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’État fédéral,

et de la loi du 22 mai 2003 modifiant
la loi du 29 octobre 1846 relative

à l’organisation de la Cour des comptes

Art. 92

L’article 133 de la loi du 22 mai 2003 portant organisation
du budget et de la comptabilité de l’État fédéral est remplacé
par la disposition suivante :

« Art. 133.  —  La présente loi entre en vigueur le 1er janvier
2008. ».

Art. 93

L’article 11 de la loi du 22 mai 2003 modifiant la loi du
29 octobre 1846 relative à l’organisation de la Cour des comp-
tes est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 11. —  La présente loi entre en vigueur le 1er janvier
2008. ».

CHAPITRE 2

Entrée en vigueur de loi du 16 mai 2003
fixant les dispositions générales applicables

aux budgets, au contrôle des subventions
et à la comptabilité des communautés

et des régions, ainsi qu’à l’organisation
du contrôle de la Cour des comptes

Art. 94

Dans l’article 17 de la loi du 16 mai 2003 fixant les disposi-
tions générales applicables aux budgets, au contrôle des sub-
ventions et à la comptabilité des communautés et des régions,
ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour des comptes,
les mots « 1er janvier 2007 » sont remplacés par les mots
« 1er janvier 2008 ».

TITEL III

Begroting

HOOFDSTUK 1

Inwerkingtreding van de wet van 22 mei 2003
houdende organisatie van de begroting en
van de comptabiliteit van de federale Staat,

en van de wet van 22 mei 2003
tot wijziging van de wet van 29 oktober 1846

op de inrichting van het Rekenhof

Art. 92

Artikel 133 van de wet van 22 mei 2003 houdende organi-
satie van de begroting en van de comptabiliteit van de fede-
rale Staat wordt vervangen als volgt :

« Art. 133.  —  Deze wet treedt in werking op 1 januari
2008 ».

Art. 93

Artikel 11 van de wet van 22 mei 2003 tot wijziging van de
wet van 29 oktober 1846 op de inrichting van het Rekenhof
wordt vervangen als volgt :

« Art. 11.  —  Deze wet treedt in werking op 1 januari 2008 ».

HOOFDSTUK 2

Inwerkingtreding van de wet van 16 mei 2003
tot vaststelling van de algemene bepalingen

die gelden voor de begrotingen, de controle op de
subsidies en voor de boekhouding van de

gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de
organisatie van de controle door het Rekenhof

Art. 94

In artikel 17 van de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling
van de algemene bepalingen die gelden voor de begrotin-
gen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van
de gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de organi-
satie van de controle door het Rekenhof, worden de woorden
« 1 januari 2007 » vervangen door de woorden « 1 januari
2008 ».
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CHAPITRE 3

Loi du 8 décembre 1992 relative
à la protection de la vie privée

à l’égard des traitements de données
à caractère personnel

Art. 95

Article 34, alinéa 3, de la loi du 8 décembre 1992 relative à
la protection de la vie privée à l’égard des traitements de don-
nées à caractère personnel est supprimé.

Art. 96

Article 95 entre en vigueur le 1er janvier 2004.

TITRE IV

Affaires sociales

CHAPITRE 1er

Réductions de cotisations

Art. 97

L’article 346, § 5, alinéa 2 de la loi-programme (I) du 24 dé-
cembre 2002, remplacé par la loi du 23 décembre 2005, est
remplacé par la disposition suivante :

« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, fixer la date d’entrée en vigueur du présent paragraphe
ainsi que les conditions et modalités selon lesquelles le solde
du dépassement est affecté. ».

Art. 98

L’article 97 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 2

Financement alternatif

Art. 99

Dans l’article 66, § 1, alinéa 6, de la loi-programme du 2 jan-
vier 2001, modifié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2006,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  les mots « le Roi peut majorer du coût des titres-servi-
ces le montant du financement alternatif » sont remplacés par

HOOFDSTUK 3

Wet van 8 december 1992
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer

ten opzichte van de verwerking
van persoonsgegevens

Art. 95

Artikel 34, derde lid, van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van
de verwerking van persoonsgegevens wordt opgeheven.

Art. 96

Artikel 95 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2004.

TITEL IV

Sociale Zaken

HOOFDSTUK 1

Bijdrageverminderingen

Art. 97

Artikel 346, § 5, tweede lid van de programmawet (I) van
24 december 2002, vervangen bij de wet van 23 december
2005, wordt vervangen als volgt :

« De Koning kan bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad de datum van inwerkingtreding van deze pa-
ragraaf bepalen evenals de voorwaarden en modaliteiten vol-
gens dewelke het saldo van de overschrijding wordt toege-
wezen. ».

Art. 98

Artikel 97 treedt in werking op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 2

Alternatieve financiering

Art. 99

In artikel 66, § 1, zesde lid, van de programmawet van 2 ja-
nuari 2001, laatst gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  de woorden « kan de Koning het bedrag van de alter-
natieve financiering verhogen » worden vervangen door de
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les mots « le Roi majore du coût des titres-services le mon-
tant du financement alternatif »;

2°  l’alinéa 6 est complété de la phrase suivante : « Ce coût
comprend les dépenses du fonds de formation titres-servi-
ces. ».

Art. 100

Dans l’article 66, § 2, 1°, de la même loi , modifié par la loi
du 30 décembre 2001, les mots « 40 902 milliers EUR » sont
remplacés pour l’année 2007 seulement par les mots
« 20 902 milliers EUR ».

Art. 101

Dans l’article 66, § 3bis, de la même loi, inséré par la loi du
22 décembre 2003 et modifié par les lois des 9 juillet 2004,
27 décembre 2004 et 20 juillet 2006, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1°  à l’alinéa 3 les mots « et à 11 740 milliers d’EUR » sont
remplacés par les mots « et à 13 168 milliers d’EUR »;

2°  un nouvel alinéa 4 est inséré, rédigé comme suit :

« À partir du 1er janvier 2007 le montant attribué à l’ONSS-
gestion globale, en vertu des §§ 1er et 2 et des alinéas précé-
dents, est augmenté de 534 200 milliers d’euros au titre de
financement alternatif du bonus emploi ainsi que de
200 000 milliers d’euros au titre d’avance annuelle sur le fi-
nancement alternatif du coût des titres-services ainsi que de
4 000 milliers d’euros. ».

Art. 102

Dans l’article 66, § 3quinquies de la même loi, inséré par
la loi du 23 décembre 2005, les mots « ainsi que pour l’année
2007 » sont insérés entre les mots « Pour l’année 2006 » et
les mots « , un montant ».

Art. 103

L’article 66, de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2006 est complété comme suit :

« § 9.  Pour 2007,  15 000 milliers d’euros des revenus de
l’impôt des personnes physiques, de l’impôt des non résidents
personnes physiques, de l’impôt des sociétés et de l’impôt
des non résidents sociétés, entre autre suite à la loi portant
une mesure d’accompagnement pour l’actualisation des ré-
serves par les diamantaires agréés, sont affectés à la sécu-
rité sociale.

woorden « verhoogt de Koning het bedrag van de alterna-
tieve financiering »;

2°  het zesde lid wordt aangevuld met de volgende zin :
« Die kostprijs bevat de uitgaven van het opleidingsfonds
dienstencheques. ».

Art. 100

Artikel 66, § 2, 1°, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 30 december 2001 worden de woorden « 40 902 duizend
EUR » slechts voor het jaar 2007 vervangen door de woor-
den « 20 902 duizend EUR ».

Art. 101

In artikel 66, § 3bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 22 december 2003 en gewijzigd bij de wetten van
9 juli 2004, 27 december 2004 en 20 juli 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het derde lid worden de woorden « en op 11 740 dui-
zend EUR » vervangen door de woorden « en op 13 168 dui-
zend EUR »;

2°  een nieuwe vierde lid wordt ingevoegd, luidend als
volgt :

« Vanaf 1 januari 2007, wordt het bedrag toegewezen aan
de RSZ-globaal beheer, in toepassing van de §§ 1 en 2 en de
vorige leden, verhoogd met 534 200 duizend EUR ten titel
van alternatieve financiering van de werkbonus en met
200 000 duizend euro ten titel van jaarlijks voorschot op de
alternatieve financiering van de kostprijs van de diensten-
cheques en met 4 000 duizend euro. ».

Art. 102

In artikel 66, § 3quinquies, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 23 december 2005 worden de woorden « , even-
als in het 2007, » ingevoegd tussen de woorden « 2006 » en
« wordt ».

Art. 103

Artikel 66, van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
20 juli 2006, wordt aangevuld als volgt :

« § 9.  Voor 2007 wordt 15 000 duizend euro van de in-
komsten van de personenbelasting, de belasting der niet-in-
woners natuurlijke personen, de vennootschapsbelasting en
de belasting der niet-inwoners vennootschappen, onder meer
ten gevolge van de wet houdende een begeleidingsmaatregel
voor de voorraadactualisering door de erkende diamant-
handelaars, toegewezen aan de sociale zekerheid.
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Le montant mentionné à l’alinéa précédent est adapté an-
nuellement à la modification exprimée en pourcentage de l’in-
dice moyen des prix à la consommation.

Le montant précité est affecté selon une clé de réparti-
tion 90-10 à l’ONSS-gestion globale, visé à l’article 5, alinéa 1er,
2° de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, d’une
part, et au Fonds pour l’équilibre financier du statut social des
travailleurs indépendants, visé à l’article 21bis de l’arrêté royal
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des tra-
vailleurs indépendants, d’autre part.

§ 10.  Il est attribué, du produit de l’impôt des personnes
physiques, un montant de 5 000 milliers d’euros à l’ONSS-
gestion globale, visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs, et ce, au titre d’ef-
fet retour fiscal de l’accord social ayant trait au secteur des
soins de santé et qui fut conclu en 2005 entre le gouverne-
ment fédéral et les associations représentatives des tra-
vailleurs et employeurs concernées. Le montant mentionné
est adapté annuellement au taux de fluctuation de l’indice
moyen des prix à la consommation.

§ 11.  À partir du 1er janvier 2007 est attribué, du produit de
l’impôt des personnes physiques et de l’impôt des sociétés,
un montant de 22 051 milliers d’euros à l’ONSS-gestion glo-
bale, visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécu-
rité sociale des travailleurs. Le montant mentionné est adapté
annuellement au taux de fluctuation de l’indice moyen des
prix à la consommation.

§ 12.  À partir du 1er janvier 2007 est attribué, du produit
de l’impôt des sociétés, un montant de 30 000 milliers d’euros
à l’ONSS-gestion globale, visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs. Le montant
mentionné est adapté annuellement au taux de fluctuation de
l’indice moyen des prix à la consommation. ».

Art. 104

Dans l’article 67bis, alinéa 3, de la même loi, inséré par la
loi du 23 décembre 2005, sont apportées les modifications
suivantes :

1°  un nouvel alinéa 4 est inséré, rédigé comme suit :

« À partir du 1er janvier 2007, le montant visé à l’alinéa
précédent est porté à 1 386 841 milliers d’euros. »;

2°  dans l’actuel alinéa 4 qui devient alinéa 5, « 2007 » est
remplacé par « 2008 ».

Het in het vorige lid vermelde bedrag wordt jaarlijks aan-
gepast aan de procentuele verandering van het gemiddelde
indexcijfer van de consumptieprijzen.

Voormeld bedrag wordt toegewezen volgens een verdeel-
sleutel 90-10 aan de RSZ-globaal beheer, bedoeld in artikel 5,
eerste lid, 2° van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, enerzijds, en aan het
fonds voor het financieel evenwicht in het sociaal statuut der
zelfstandigen, bedoeld in artikel 21bis van het koninklijk be-
sluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het so-
ciaal statuut der zelfstandigen, anderzijds.

§ 10.  Er wordt een bedrag van 5 000 duizend euro van de
inkomsten van de personenbelasting toegewezen aan de RSZ-
globaal beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-
cember 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, ten titel van fiscaal terugverdieneffect van het so-
ciaal akkoord dat betrekking heeft op de gezondheidssector
en dat in 2005 door de Federale Regering werd gesloten met
de betrokken representatieve organisaties van werkgevers en
werknemers.

§ 11.  Met ingang vanaf 1 januari 2007 wordt een bedrag
van 22 041 duizend euro van de inkomsten van personen-
belasting en de vennootschapsbelasting toegewezen aan de
RSZ-globaal beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders. Voormeld bedrag wordt jaarlijks aange-
past aan de procentuele verandering van het gemiddelde
indexcijfer van de consumptieprijzen.

§ 12. Met ingang vanaf 1 januari 2007 wordt een bedrag
van 30 000 duizend euro van de opbrengst van de vennoot-
schapsbelasting toegewezen aan de RSZ-globaal beheer,
bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 27 juni 1969
tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.
Voormeld bedrag wordt jaarlijks aangepast aan de procen-
tuele verandering van het gemiddelde indexcijfer van de
consumptieprijzen. ».

Art. 104

In artikel 67bis, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 23 december 2005, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  een nieuwe vierde lid wordt ingevoegd, luidend als
volgt :

« Vanaf 1 januari 2007 wordt het bedrag bedoeld in het
vorige lid verhoogd tot 1 386 841 duizend euro. »;

2°  in het huidige vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt
« 2007 » vervangen door « 2008 ».



278 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Art. 105

Dans l’article 67ter, alinéa 2, de la même loi, inséré par la
loi du 23 décembre 2005, dès le 1er janvier 2007, les mots
« 555 685 milliers d’euros » sont remplacés par les mots
« 673 215 milliers d’euros ».

CHAPITRE 3

INAMI et Gestions Globales

Art. 106

À l’article 46 de la loi-programme du 20 juillet 2006 sont
apportées les modifications suivantes :

1°  Le troisième alinéa est complété de la phrase suivante:
«Le montant total transféré en 2007 est de 21 millions d’euros
qui se répartit entre les gestions globales salariés et indépen-
dants pour respectivement 20 141 milliers euros et 859 mil-
liers euros. ».

2°  L’article est complété de l’alinéa suivant : « Une con-
vention sera conclue entre l’INAMI et l’ONSS et l’INASTI afin
de convenir des modalités de placement, dès 2008, du pro-
duit des contributions. ».

CHAPITRE 4

Fonds d’avenir

Art. 107

Il est créé, au sein de l’Institut National d’Assurance Mala-
die Invalidité, un fonds dénommé « Fonds pour l’avenir des
soins de santé ».

Ce fonds est créé afin de participer, au plus tôt dès 2012,
aux investissements nécessaires pour adapter le système des
soins de santé au vieillissement de la population.

Ce fonds est alimenté, en 2007, de 288 600 milliers d’euros
et de 20 400 milliers d’euros par respectivement l’ONSS-ges-
tion globale, visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs, d’une part, et par le Fonds
pour l’équilibre financier du statut social des travailleurs indé-
pendants visé à l’article 21bis de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet
1967 organisant le statut social des travailleurs indépendants,
d’autre part.

Ce fonds est alimenté d’éventuels boni annuels en soins
de santé de l’ONSS-gestion globale, visé à l’article 5, alinéa 1er,
2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, d’une
part et du Fonds pour l’équilibre financier du statut social des

Art. 105

In artikel 67ter, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 23 december 2005, worden de woorden
« 555 685 duizend euro » vervangen door de woorden
« 673 215 duizend euro » vanaf 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 3

RIZIV en Globale Beheren

Art. 106

In artikel 46 van de programmawet van 20 juli 2006, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  Het zesde lid wordt aangevuld met de volgende zin :
« Het in 2007 totaal overgeschreven bedrag is gelijk aan
21 miljoen euro, dat verdeeld wordt over de globale beheren
werknemers en zelfstandigen in respectievelijk 20 141 dui-
zend euro en 859 duizend euro. ».

2°  Het artikel wordt aangevuld met het volgende lid : « Een
overeenkomst zal tussen RIZIV RSZ en RSVZ afgesproken
worden om de beleggingsmodaliteiten vanaf 2008 van de
opbrengst van de bijdragen overeen te komen. ».

HOOFDSTUK 4

Toekomstfonds

Art. 107

Bij de Rijksdienst voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
wordt een fonds opgericht onder de naam « Fonds voor de
toekomst van de geneeskundige verzorging ».

Dit fonds wordt opgericht om, ten vroegste vanaf 2012, bij
te dragen in de investeringen die nodig zijn om het systeem
van de geneeskundige verzorging aan te passen aan de ver-
grijzing van de bevolking.

In 2007 wordt in dit Fonds 288 600 duizend euro en
20 400 duizend euro gestort, respectievelijk door de RSZ-glo-
baal beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-
cember 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders enerzijds, en door het Fonds voor het financieel
evenwicht in het sociaal statuut van de zelfstandigen, bedoeld
in artikel 21bis van het koninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen,
anderzijds.

In dit fonds worden de eventuele jaarlijkse overschotten
inzake geneeskundige verzorging gestort door de RSZ-glo-
baal beheer bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der ar-
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travailleurs indépendants visé à l’article 21bis de l’arrêté royal
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des tra-
vailleurs indépendants d’autre part. Les bonis visés à la phrase
précédente sont définis par le Roi dans un arrêté délibéré en
conseil des ministres.

CHAPITRE 5

Accord social  —  Secteurs fédéraux de la santé

Art. 108

L’article 55, deuxième alinéa, de la loi-programme du
20 juillet 2006 est complété par la phrase suivante :

« En 2007 un transfert tel que visé à la phrase précédente,
au profit des travailleurs du secteur privé et du secteur public,
sera effectué et s’élèvera à 6 717 000 euros. ».

CHAPITRE 6

Fonds d’indemnisation des victimes de l’amiante

Section 1 ière

Mission et fonctionnement du Fonds amiante

Art. 109

Au sein du Fonds des maladies professionnelles, visé par
les lois relatives à la prévention des maladies professionnel-
les et à la réparation des dommages résultant de celles-ci,
coordonnées le 3 juin 1970, est créé un « Fonds d’indemni-
sation des victimes de l’amiante », ci-après dénommé « le
Fonds amiante ».

Le Fonds amiante a pour objet de payer, dans les condi-
tions énoncées par la présente loi, une indemnité pour dom-
mage corporel découlant d’une exposition à l’amiante et pour
les conséquences en résultant.

Art. 110

§ 1er.  Le Fonds amiante est organiquement intégré au
Fonds des maladies professionnelles.

Toutes les tâches nécessaires au fonctionnement du Fonds
amiante et à l’exécution des décisions prises en application
de la présente loi, constituent une mission du Fonds des Ma-
ladies Professionnelles et sont exécutées par le personnel du
Fonds des maladies professionnelles.

§ 2.  Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
fixe les modalités de gestion financière, administrative et bud-
gétaire du Fonds amiante dans le respect des dispositions du
présent chapitre et des lois coordonnées du 3 juin 1970 rela-

beiders enerzijds en door het Fonds voor het financieel even-
wicht in het sociaal statuut van de zelfstandigen, bedoeld in
artikel 21bis van het koninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen
anderzijds.

HOOFDSTUK 5

Sociaal akkoord  —  Federale gezondheidssectoren

Art. 108

Artikel 55 van de programmawet van 20 juli 2006, tweede
lid, wordt aangevuld met de volgende zin :

« In 2007 zal een transfer zoals bedoeld in de vorige zin
ten gunste van de werknemers van de private en publieke
sector uitgevoerd worden en 6 717 000 euro bedragen. ».

HOOFDSTUK 6

Schadeloosstellingfonds voor asbestslachtoffers

Afdeling I

Opdracht en werking van het Asbestfonds

Art. 109

Bij het Fonds voor de beroepsziekten zoals is bedoeld in
de wetten betreffende de preventie van beroepsziekten en de
vergoeding van de schade die uit die ziekten voortvloeit, ge-
coördineerd op 3 juni 1970 wordt een « Schadeloosstellings-
fonds voor asbestslachtoffers » ingesteld, hierna « het Asbest-
fonds » genoemd.

Het Asbestfonds heeft tot doel, onder de in de huidige wet
opgesomde voorwaarden, een uitkering voor lichamelijke
schade ingevolge asbestblootstelling en voor de gevolgen
ervan uit te betalen.

Art. 110

§ 1.  Het Asbestfonds wordt organiek geïntegreerd in het
Fonds voor de beroepsziekten.

Alle taken welke noodzakelijk zijn voor de werking van het
Asbestfonds en voor de tenuitvoerlegging van de ten uitvoe-
ring van deze wet genomen beslissingen, vormen een op-
dracht van het Fonds voor de Beroepsziekten en worden ver-
richt door het personeel van het Fonds voor de beroepsziekten.

§ 2.  Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad bepaalt de Koning de nadere regels van het financieel,
administratief en budgettair beheer van het Asbestfonds, waar-
bij tevens de bepalingen van dit hoofdstuk worden nageleefd
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tives à la réparation des dommages résultant des maladies
professionnelles.

§ 3.  Le Roi crée, au sein du Fonds des Maladies profes-
sionnelles, un « Conseil technique amiante », dont Il fixe la
composition et les modalités de fonctionnement, chargé :

1°  d’étudier les maladies visées par le présent chapitre et
de rechercher les maladies susceptibles de donner lieu à ré-
paration;

2°  de rechercher les meilleurs moyens propres à assurer
le traitement rationnel des maladies visées au point précé-
dent;

3°  de faire toute proposition ou de donner son avis sur
tout problème relatif à l’amiante, soit d’initiative, soit à la de-
mande des ministres de tutelle ou de l’un d’entre eux.

Toute proposition faite par le Conseil technique amiante
est adressée aux ministres compétents par l’intermédiaire du
Comité de gestion. Ce dernier la fait parvenir aux ministres,
accompagnée de son avis, dans le mois de sa réception.

Art. 111

La gestion, la tutelle et le contrôle sur le Fonds amiante
s’exercent conformément aux dispositions légales et régle-
mentaires qui s’appliquent à la gestion, la tutelle et le contrôle
sur le Fonds des maladies professionnelles.

La tutelle et le contrôle sur le Fonds amiante sont exercés
par les commissaires de gouvernement et par les réviseurs
désignés pour exercer la tutelle et le contrôle sur le Fonds
des maladies professionnelles.

Section 2

Financement

Art. 112

Les ressources du Fonds amiante sont constituées par :

1°  un montant annuel de 10 millions d’euros.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres et au plus tard le 31 janvier de chaque année la source
et les modalités de versement de ce montant; pour 2007, la
date du 31 janvier est remplacée par celle du 1er avril;

2°  des dotations et legs;

alsook de gecoördineerde wetten van 3 juni 1970 betreffende
de vergoeding van de schade die uit die ziekten voortvloeit.

§ 3.  De Koning richt, in de schoot van het Fonds voor de
beroepsziekten, een « Technische raad asbest » op waarvan
Hij bepaalt de samenstelling en de nadere werkingsregels
bepaalt, ermede belast :

1°  de ziekten als bedoeld door onderhavig hoofdstuk te
bestuderen en na te gaan welke ziekten tot schadeloosstel-
ling aanleiding kunnen geven;

2°  de meest geschikte middelen te zoeken om een ratio-
nele behandeling van ziekten als bedoeld in voorgaand punt
te verzekeren;

3°  ieder voorstel te doen of van advies te dienen met be-
trekking tot ieder probleem met betrekking tot asbest hetzij op
eigen initiatief, hetzij op verzoek van de Voogdijministers of
van een van hen.

Ieder voorstel van de Technische raad asbest wordt door
toedoen van het Beheerscomité aan de bevoegde ministers
overgemaakt. Het Beheerscomité bezorgt het, samen met zijn
advies, binnen de maand na ontvangst aan de ministers.

Art. 111

Het beheer van, de voogdij en het toezicht op het Asbest-
fonds worden uitgeoefend overeenkomstig de wettelijke en
reglementaire bepalingen die van toepassing zijn op het be-
heer van, de voogdij en het toezicht op het Fonds voor de
beroepsziekten.

De voogdij en het toezicht op het Asbestfonds worden uit-
geoefend door de regeringscommissarissen en de revisoren,
aangeduid om de voogdij en het toezicht uit te oefenen op het
Fonds voor de beroepsziekten.

Afdeling 2

Financiering

Art. 112

De inkomsten van het Asbestfonds bestaan uit :

1°  een jaarlijkse bedrag van 10 miljoen euro.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad
bepaalt de Koning uiterlijk op 31 januari van elk jaar de bron
alsook de modaliteiten van de storting van dit bedrag; voor
het jaar 2007 wordt de datum van 31 januari door deze van
1 april vervangen;

2°  schenkingen en legaten;
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3°  les récupérations obtenues à la suite d’un droit de su-
brogation exercé par le Fonds des maladies professionnelles
conformément aux dispositions de l’article 122, § 2;.

Art. 113

Le fonds est créé hors ONSS-gestion globale tel que visé
à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité so-
ciale des travailleurs.

Section 3

Champ d’application et procédure

Art. 114

Peuvent prétendre à l’intervention du Fonds amiante, dans
les conditions prévues par ou en vertu de la présente loi, les
personnes  —  et les ayants droit de ces personnes  —  at-
teintes de :

1°  mésothéliome;

2°  asbestose;

3°  d’autres maladies déterminées par le Roi par arrêté
délibéré en Conseil des ministres et dont il est démontré qu’el-
les sont causées de façon déterminante par une exposition à
l’amiante.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres
et après avis du conseil technique, déterminer des conditions
auxquelles aura lieu l’intervention.

Art. 115

§ 1er.  Le Fonds des Maladies professionnelles statue en
application des dispositions de la présente loi, sur toute de-
mande d’indemnisation introduite par les personnes visées à
l’article 114. Ces demandes lui sont adressées par écrit ou au
moyen du procédé électronique visé par la loi du 24 février
2003 concernant la modernisation de la gestion de la sécurité
sociale.

Le Roi fixe les modalités selon lesquelles les demandes
d’intervention sont introduites et instruites.

§ 2.  Les demandeurs doivent rapporter la preuve de l’ex-
position au risque de l’amiante en Belgique. Sauf dans le cas
où le demandeur est atteint du mésothéliome, la preuve doit
être rapportée au regard des critères d’exposition au risque
de l’amiante tels que déterminés par le Fonds des Maladies
Professionnelles.

3°  de teruggevorderde bedragen bekomen ingevolge een
subrogatierecht dat het Fonds voor de beroepsziekten uitoe-
fent overeenkomstig de bepalingen van artikel 122, § 2.

Art. 113

Dit fonds wordt buiten RSZ-globaal beheer zoals bedoeld
in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders ingesteld.

Afdeling 3

Toepassingsgebied en procedure

Art. 114

Kunnen aanspraak maken op een tegemoetkoming door
het Asbestfonds, onder de voorwaarden bepaald door of krach-
tens deze wet de personen  —  alsook de rechthebbenden
van deze personen  —  die getroffen zijn door :

1°  mesothelioom;

2°  asbestose;

3°  andere ziekten bepaald door de Koning bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad en waarvan is be-
wezen dat ze op een beslissende manier het gevolg zijn van
een blootstelling aan asbest.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad en na advies van de technische raad, de voor-
waarden voor de tegemoetkoming bepalen.

Art. 115

§ 1.  Het Fonds voor de Beroepsziekten doet uitspraak in
uitvoering van de bepalingen van deze wet over iedere aan-
vraag om vergoeding ingediend door de personen bedoeld in
artikel 114. Die aanvragen worden schriftelijk of door middel
van de elektronische techniek bedoeld in de wet van 24 fe-
bruari 2003 betreffende de modernisering van het beheer van
de sociale zekerheid aan het Fonds gericht.

De Koning stelt de nadere regels vast volgens welke de
aanvragen om tegemoetkoming worden ingediend en onder-
zocht.

§ 2.  De aanvragers moeten het bewijs leveren van de bloot-
stelling in België aan de risico van asbest. Behoudens indien
de aanvrager door een mesothelioom getroffen is moet het
bewijs geleverd worden ten aanzien van de blootstellingcriteria
aan de risico van asbest zoals bepaald door het Fonds voor
de Beroepsziekten.
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Afdeling 4

De tegemoetkoming van het Asbestfonds

Art. 116

§ 1.  Het Asbestfonds komt forfaitair tegemoet ten voordele
van iedere getroffen persoon wiens aanvraag uitmondt op een
positieve beslissing.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad
bepaalt de Koning de modaliteiten en de hoogte van de tege-
moetkomingen van het Asbestfonds.

Deze tegemoetkoming is een maandelijkse rente.

§ 2.  Het Asbestfonds komt tegemoet ten voordele van de
rechthebbenden van de onder § 1 bedoelde personen.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad
bepaalt de Koning de modaliteiten en de hoogte van de tege-
moetkoming.

De tegemoetkoming valt als volgt uiteen :

1°  een kapitaal indien de rechthebbende op het ogenblik
van het overlijden van de slachtoffer een persoon ten laste
van de slachtoffer was;

2°  een begrafenisvergoeding.

Art. 117

Onverminderd de toepassing van artikel 119 is de tege-
moetkoming van het Asbestfonds volledig cumuleerbaar met
elke andere uitkering die krachtens een Belgische wetgeving
wordt toegekend.

Art. 118

De tegemoetkoming van het Asbestfonds wordt niet in aan-
merking genomen voor de bepaling van de inkomsten waar-
mee rekening gehouden wordt voor de toekenning van so-
ciale prestaties afhankelijk van het inkomen van de begun-
stigde, zijn partner, samenwonende, gezin of persoon ten laste.

Dat beginsel geldt inzonderheid voor :

1°  de vergoeding voor primaire arbeidsongeschiktheid of
voor invaliditeit welke worden toegekend in het kader van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen;

2°  de tegemoetkomingen voor personen met een handi-
cap;

3° het leefloon;

4°  de sociale bijstand;

Section 4

De l’intervention du Fonds amiante

Art. 116

§ 1er.  Le Fonds amiante intervient forfaitairement en faveur
de chaque personne atteinte dont la demande fait l’objet d’une
décision positive.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi fixe les
modalités et montants des interventions du Fonds Amiante.

L’intervention consiste en une rente mensuelle.

§ 2.  Le Fonds amiante intervient en faveur des ayants droit
des personnes visées au § 1.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi fixe les
modalités et montants des interventions.

L’intervention consiste en :

1°  un capital si l’ayant droit était une personne à charge
de la victime au moment du décès;

2°  une indemnité funéraire.

Art. 117

Sans préjudice de l’application de l’article 119, l’interven-
tion du Fonds amiante est intégralement cumulable avec toute
prestation sociale, accordée en vertu d’une législation belge.

Art. 118

L’intervention du Fonds amiante n’est pas prise en consi-
dération pour la détermination des ressources dont il est tenu
compte pour l’octroi de prestations sociales liées aux ressour-
ces d’un bénéficiaire, de son conjoint, cohabitant, ménage ou
personne à charge.

Ce principe s’applique notamment :

1°  aux indemnités d’incapacité primaire ou d’invalidité, ac-
cordées dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités;

2°  aux allocations pour handicapés;

3°  au revenu d’intégration;

4°  à l’aide sociale;
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5°  de inkomensgarantie voor ouderen.

Art. 119

Niettegenstaande het cumulatieprincipe bepaald in arti-
kel 117, worden de bij deze wet voorziene uitkeringen ver-
minderd met de schadeloosstellingen, uitgezonderd deze die
op de terugbetaling van gezondheidszorgen betrekking heb-
ben die voor dezelfde aandoening effectief worden toegekend
krachtens :

— hetzij de wetten betreffende de schadeloosstelling voor
beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970 of van de wet
van 3 juli 1967 betreffende de preventie van of de schadever-
goeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg
naar en van het werk en voor beroepsziekten in de overheids-
sector of van een gelijkaardige buitenlandse wetgeving;

— hetzij de vergoedingen wegens primaire arbeidsonge-
schiktheid of invaliditeit toegekend in het kader van de ver-
plichte verzekering gezondheidszorgen en invaliditeit of in een
gelijkaardige buitenlandse wetgeving;

— hetzij elke wetgeving of reglementering met betrekking
tot afwezigheden wegens ziekte of invaliditeit van toepassing
in de overheidssector;

— hetzij een schadevergoeding gestort in het kader van
eengerechtelijke procedure of een dading door de onderne-
ming verantwoordelijk voor de schade.

Afdeling 5

Geschillen en verjaring

Art. 120

§ 1.  De rechten van het slachtoffer op de uitkeringen van
het Asbestfonds verjaren na drie jaar, te rekenen van de vast-
stelling van de schade die door de betrokken uitkering wordt
gedekt. Als de schade vóór de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk is opgetreden, begint deze termijn te lopen vanaf deze
inwerkingtreding.

§ 2.  Indien het slachtoffer geen aanvraag tot tegemoetko-
ming bij toepassing van deze wet heeft ingediend en op voor-
waarde dat de termijn van 3 jaar waarvan sprake in § 1 niet
overschreden is, beschikken de rechthebbenden over een
termijn van zes maanden te rekenen vanaf de dag van het
overlijden om een aanvraag tot tegemoetkoming bij toepas-
sing van deze wet in te dienen.

Art. 121

Tegen de beslissingen van het Fonds voor de Beroeps-
ziekten betreffende de schadeloosstelling toegekend krach-
tens deze wet kan bij de arbeidsrechtbank beroep worden

5°  la garantie de revenus aux personnes âgées.

Art. 119

Nonobstant le principe de cumul prévu à l’article 117, les
prestations prévues par la présente loi sont diminuées des
réparations effectivement accordées, à l’exclusion de celles
qui ont trait au remboursement des soins de santé, pour la
même affection en vertu :

—  soit des lois relatives à la réparation des dommages
résultant des maladies professionnelles, coordonnées le 3 juin
1970 ou de la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la répa-
ration des dommages résultant des accidents du travail, des
accidents survenus sur le chemin du travail et des maladies
professionnelles dans le secteur public ou d’une législation
étrangère équivalente;

—  soit des indemnités d’incapacité primaire ou d’invali-
dité accordées dans le cadre de l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités ou d’une législation étrangère équiva-
lente;

—  soit de toute législation ou réglementation relative aux
absences pour maladie ou invalidité en vigueur dans le sec-
teur public;

—  soit d’un dédommagement versé par l’entreprise res-
ponsable du dommage dans le cadre d’une procédure judi-
ciaire ou d’une transaction.

Section 5

Contentieux et prescription

Art. 120

§ 1er.  Les droits de la victime aux prestations du Fonds
amiante se prescrivent par trois ans à compter de la constata-
tion du dommage couvert par la prestation concernée. Si le
dommage est apparu avant l’entrée en vigueur du présent
chapitre, ce délai prend cours à cette entrée en vigueur.

§ 2.  Si la victime n’a pas introduit de demande en applica-
tion de la présente loi et pour autant que le délai de trois ans
visé au § 1er ne soit pas dépassé, les ayants droit disposent
d’un délai de six mois à compter du décès de la victime pour
introduire une demande en application de la présente loi.

Art. 121

Les décisions du Fonds des Maladies Professionnelles
concernant l’indemnisation faite conformément à la présente
loi, peuvent faire l’objet d’un recours devant le tribunal du tra-



284 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

ingesteld. Dat beroep wordt door middel van een verzoek-
schrift ingediend. Het moet op straffe van verval binnen drie
maanden na de betekening van de bestreden beslissing wor-
den ingediend.

Art. 122

§ 1.  Het slachtoffer dat schadeloos werd gesteld in toe-
passing van onderhavige wet en dat voor dezelfde aandoe-
ning niet schadeloos werd gesteld in toepassing van de wet-
ten betreffende de schadeloosstelling voor beroepsziekten,
gecoördineerd op 3 juni 1970 of van de wet van 3 juli 1967
betreffende de preventie van of de schadevergoeding voor
arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg naar en van
het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector of van
een gelijkaardige buitenlandse wetgeving, kan beroep aante-
kenen tegen de persoon die aansprakelijk is voor zijn schade
met als doel een integrale schadeloosstelling van deze per-
soon te verkrijgen.

§ 2.  Het Fonds voor de Beroepsziekten treedt voor het be-
drag van zijn eigen onkosten in de rechten van de getroffene
ten opzichte van elke verantwoordelijke van de schade be-
doeld in deze wet.

Het slachtoffer dient het Fonds voor de Beroepsziekten alle
voor de uitoefening van dit recht nodige informatie te verstrek-
ken. De Koning kan de nadere regels van deze verplichting
bepalen. Het slachtoffer moet het Fonds vooraf elke overeen-
komst tussen hem en de schuldenaar van de schadeloosstel-
ling voor akkoord voorleggen.

Afdeling 6

Diverse bepalingen

Art. 123

In zijn betrekkingen met de slachtoffers leeft het Fonds voor
de Beroepsziekten de verplichtingen na die bij de wet van
11 april 1995 tot invoering van het « handvest » van de so-
ciaal verzekerde aan de openbare instellingen van de sociale
zekerheid zijn opgelegd. De Koning kan bijzondere nadere
regels voorschrijven die volgens die wet van toepassing zijn.

Art. 124

Artikel 579 van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen bij de
wet van 24 juni 1969 en gewijzigd bij de wetten van 16 augus-
tus 1971 en 13 december 2005, wordt aangevuld met de vol-
gende bepaling :

« 6°  van de betwistingen in verband met de tegemoetko-
mingen van het Bijkomend Schadeloosstellingsfonds voor
asbestslachtoffers, ingesteld bij de programmawet van … ».

vail. Ce recours est introduit par requête. À peine de dé-
chéance, il doit être introduit dans les trois mois de la notifica-
tion de la décision contestée.

Art. 122

§ 1er.  La victime qui a été indemnisée en application de la
présente loi et qui n’a pas été indemnisée pour la même af-
fection en application des lois relatives à la réparation des
dommages résultant des maladies professionnelles, coordon-
nées le 3 juin 1970 ou de la loi du 3 juillet 1967 sur la préven-
tion ou la réparation des dommages résultant des accidents
du travail, des accidents survenus sur le chemin du travail et
des maladies professionnelles dans le secteur public ou d’une
législation étrangère équivalente  peut exercer un recours
contre le responsable de son dommage aux fins d’obtenir une
réparation intégrale de celui-ci.

§ 2.  Le Fonds des Maladies Professionnelles, est subrogé,
à concurrence du montant de ses propres débours, dans les
droits de la victime vis-à-vis de tout responsable des domma-
ges visés par la présente loi.

La victime est tenue de fournir au Fonds des Maladies pro-
fessionnelles toutes les informations nécessaires à l’exercice
de ce droit. Le Roi peut régler les modalités de cette obliga-
tion. La victime est tenue de soumettre préalablement au
Fonds, pour accord, toute convention entre elle et le débiteur
de la réparation.

Section 6

Dispositions diverses

Art. 123

Dans ses relations avec les victimes, le Fonds des mala-
dies professionnelles respecte les obligations imposées aux
institutions publiques de sécurité sociale par la loi du 11 avril
1995 visant à instituer la Charte de l’assuré social. Le Roi
peut arrêter des modalités particulières d’application de cette
loi.

Art. 124

L’article 579 du Code judiciaire, remplacé par la loi du
24 juin 1969 et modifié par les lois des 16 août 1971 et 13 dé-
cembre 2005, est complété par la disposition suivante :

« 6°  Des contestations relatives aux interventions du Fonds
d’indemnisation des victimes de l’amiante, créé par la loi-pro-
gramme du … ».
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Art. 125

In artikel 628, 14°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 12 mei 1971, 30 juni 1971, 20 juni 1975, 22 de-
cember 1977, 6 juli 1989 en 12 juli 1989, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  na de woorden « de verzekerde » worden de woorden
« , het slachtoffer » ingevoegd;

2°  tussen het woord « artikelen » en het nummer « 580 »
wordt het nummer « 579, 6°, » ingevoegd.

Art. 126

In artikel 704 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 30 juni 1971, 22 december 1977, 3 augustus 1992 en
23 november 1998, wordt het nummer « 579, 6°, » ingevoegd
tussen het nummer « 508/16, » en het nummer « 580, 2° ».

Art. 127

In artikel 1017, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 24 juni 1970 en gewijzigd bij de wetten van
30 juni 1971, 22 april 2003 en 21 februari 2005, wordt het
nummer « 579, 6°, » ingevoegd tussen het woord « artike-
len » en het nummer « 580, ».

Art. 128

In artikel 1056, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 12 mei 1971 en gewijzigd bij de wetten van 30 juni
1971 en 22 december 1977, wordt het nummer « 579, 6°, »
ingevoegd tussen het woord « artikelen » en het nummer
« 580, ».

Art. 129

Artikel 1410, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 27 juni 1969, 12 mei 1971, 7 augustus 1974,
14 januari 1993, 22 februari 1998, 18 maart 1999, 24 decem-
ber 1999, 22 maart 2001 en 22 april 2003, wordt aangevuld
met de volgende bepaling :

« 11°  de bedragen voorzien artikel X+10 van de program-
mawet van xxx uitgekeerd als tussenkomst van het Schade-
loosstellingsfonds voor asbestslachtoffers. ».

Art. 130

Artikel 38, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 wordt aangevuld als volgt :

« 22°  de tegemoetkomingen van het Schadeloosstellings-
fonds voor asbestslachtoffers. ».

Art. 125

À l’article 628, 14°, du même Code, modifié par les lois
des 12 mai 1971, 30 juin 1971, 20 juin 1975, 22 décembre
1977, 6 juillet 1989 et 12 juillet 1989, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1°  les mots « de la victime » sont insérés après les mots
« de l’assuré »;

2°  le mot « 579, 6°, » est inséré entre les mots « articles »
et « 580 ».

Art. 126

Dans l’article 704 du même Code, modifié par les lois des
30 juin 1971, 22 décembre 1977, 3 août 1992 et 23 novem-
bre 1998, le mot « 579, 6°, » est inséré entre les mots « 508/
16, » et « 580, 2° ».

Art. 127

Dans l’article 1017, alinéa 2, du même Code, remplacé
par la loi des 24 juin 1970 et modifié par les lois des 30 juin
1971, 22 avril 2003 et 21 février 2005, le mot « 579, 6°, » est
inséré entre les mots « articles » et « 580, ».

Art. 128

Dans l’article 1056, 3°, du même Code, remplacé par la loi
du 12 mai 1971 et modifié par les lois des 30 juin 1971 et
22 décembre 1977, le mot « 579, 6°, » est inséré entre les
mots « articles » et « 580, ».

Art. 129

L’article 1410, § 2, du Code judiciaire, modifié par les lois
des 27 juin 1969, 12 mai 1971, 7 août 1974, 14 janvier 1993,
22 février 1998, 18 mars 1999, 24 décembre 1999, 22 mars
2001 et 22 avril 2003, est complété par la disposition suivante :

« 11°  les sommes visées à l’article X+10 de la loi-pro-
gramme du xxx payées à titre d’intervention du Fonds d’in-
demnisation des victimes de l’amiante. ».

Art. 130

L’article 38, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992
est complété comme suit :

« 22°  les interventions du Fonds d’indemnisation des vic-
times de l’amiante. ».
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Art. 131

À l’article 6, des lois coordonnées du 3 juin 1970, relatives
à la réparation des dommages résultant des maladies profes-
sionnelles, est inséré un 9° rédigé comme suit :

« 9°  De payer une indemnité aux victimes de l’amiante
conformément au chapitre Y de la loi-programme du … ».

Section 7

Disposition finale

Art. 132

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er avril 2007.

CHAPITRE 7

Montant journalier de l’indemnité d’invalidité minimum

Art. 133

Dans l’article 87, dernier alinéa, de la même loi coordon-
née, inséré par la loi du 24 décembre 2002, les mots « 93 et
93bis » sont remplacés par les mots « 93, 93bis et 93ter ».

Art. 134

Un article 93ter, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi coordonnée :

« Art. 93ter.  —  Le montant journalier de l’indemnité d’in-
validité minimum qui est octroyé au travailleur régulier ayant
personne à charge ne peut en aucun cas être inférieur au
montant du minimum garanti de pension de retraite de mé-
nage pour un travailleur salarié avec une carrière complète,
évalué en jours ouvrables, octroyé en vertu de l’article 152,
alinéa 1er, de la loi du 8 août 1980 relative aux propositions
budgétaires 1979-1980.

Pour le travailleur régulier sans personne à charge, avec
perte de revenu unique, ce montant correspond au montant
du minimum garanti de pension de retraite pour un travailleur
salarié avec une carrière complète, qui n’est pas visé à l’ali-
néa 1er, évalué en jours ouvrables, octroyé en vertu de la même
disposition. ».

Art. 135

L’article 133 et l’article 134 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2007.

Art. 131

In artikel 6 van de wetten betreffende de schadeloosstel-
ling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970, wordt
een 9° ingelast, luidende :

« 9°  Een tegemoetkoming te betalen aan de slachtoffers
van asbest overeenkomstig hoofdstuk Y van de programma-
wet van … ».

Afdeling 7

Slotbepaling

Art. 132

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 april 2007.

HOOFDSTUK 7

Dagbedrag van de minimum invaliditeitsuitkering

Art. 133

In artikel 87, laatste lid, van dezelfde gecoördineerde wet,
ingevoegd bij de wet van 24 december 2002, worden de woor-
den « 93 en 93bis » »vervangen door de woorden « 93, 93bis
en 93ter ».

Art. 134

In dezelfde gecoördineerde wet wordt een artikel 93ter in-
gevoegd, luidend als volgt :

« Art. 93ter.  —  Het dagbedrag van de minimuminvalidi-
teitsuitkering die aan een regelmatige werknemer met per-
soon ten laste wordt toegekend, mag in geen geval lager zijn
dan het in werkdagen gewaardeerde bedrag van het mini-
mum gewaarborgde gezinsrustpensioen voor een werknemer
met een volledige loopbaan, toegekend krachtens artikel 152,
eerste lid, van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de
budgettaire voorstellen 1979-1980.

Voor de regelmatige werknemer die geen persoon ten laste
heeft, met verlies van enig inkomen, stemt dat bedrag over-
een met het in werkdagen gewaardeerde bedrag van het mi-
nimum gewaarborgde rustpensioen voor een werknemer met
een volledige loopbaan, die niet bedoeld wordt in het eerste
lid, dat krachtens dezelfde bepaling wordt toegekend. ».

Art. 135

Artikel 133 en artikel 134 treden in werking op 1 januari
2007.
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CHAPITRE 8

Déclaration préalable pour les travailleurs salariés et
indépendants détachés

Section 1 ière

Champ d’application et définitions

Art. 136

Pour l’application du présent chapitre et de ses arrêtés
d’exécution, on entend par :

1°  travailleurs salariés : les personnes qui fournissent des
prestations de travail, contre rémunération et sous l’autorité
d’une autre personne;

2°  travailleurs salariés détachés : les personnes visées au
point 1° qui effectuent temporairement ou partiellement une
prestation de travail en Belgique et qui, soit,

a)  travaillent habituellement sur le territoire d’un ou plu-
sieurs pays autres que la Belgique;

b)  ont été engagés dans un pays autre que la Belgique;

3°  employeurs : les personnes physiques ou morales qui
occupent les travailleurs visés au 2°;

4°  stagiaires : les personnes qui parcourent dans le cadre
d’un programme d’études ou d’une formation professionnelle
un stage obligatoire ou volontaire afin d’acquérir le diplôme
ou certificat ou une expérience pratique;

5°  stagiaires détachés : les personnes visées au point 4°
qui effectuent sur le territoire belge  dans le cadre d’un pro-
gramme d’études étranger ou d’une formation professionnelle
étrangère un stage ou une partie d’un stage;

6°  institution auprès de laquelle le stagiaire suit ses étu-
des ou sa formation professionnelle : l’entreprise, l’établisse-
ment d’enseignement privé ou public ou toute autre entité pour
laquelle le stage est suivi;

7°  travailleurs indépendants : toutes les personnes physi-
ques, qui exercent une activité professionnelle en raison de
laquelle elles ne sont pas engagées dans les liens d’un con-
trat de louage de travail ou d’un statut;

8°  travailleurs indépendants détachés :

a)  les personnes visées au point 7° qui exercent tempo-
rairement ou partiellement une ou plusieurs activités indépen-
dantes en Belgique sans y résider de manière permanente et
qui travaillent habituellement sur le territoire d’un ou plusieurs
pays autres que la Belgique;

b)  les personnes venant de l’étranger qui se rendent en
Belgique dans le but d’y exercer temporairement une activité

HOOFDSTUK 8

Voorafgaande melding voor gedetacheerde
werknemers en zelfstandigen

Afdeling 1

Toepassingsgebied en omschrijvingen

Art. 136

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en haar uitvoerings-
besluiten, wordt begrepen onder :

1°  Werknemers : de personen die tegen loon en onder het
gezag van een andere persoon, arbeidsprestaties leveren;

2°  Gedetacheerde werknemers : de personen bedoeld in
punt 1° die in België tijdelijk of gedeeltelijk een arbeidsprestatie
leveren en die hetzij,

a)  gewoonlijk werken op het grondgebied van een of meer
andere landen dan België;

b)  zijn aangeworven in een ander land dan België;

3°  werkgevers : de natuurlijke of rechtspersonen die de in
2° bedoelde werknemers tewerkstellen;

4°  stagiairs : personen die in het kader van een studie-
programma of een beroepsopleiding een verplichte of vrijwil-
lige stage doorlopen om het diploma of getuigschrift te ver-
werven of om praktijkervaring op te doen;

5°  gedetacheerde stagiairs : de personen geviseerd in punt
4° die in het kader van een buitenlands studieprogramma of
een buitenlandse beroepsopleiding op het belgische grond-
gebied een stage of een deel van een stage verrichten;

6°  instelling waar de stagiair zijn studie of zijn beroeps-
opleiding volgt : het bedrijf, de openbare of privé onderwijs-
instelling of elke andere entiteit voor dewelke de stage wordt
uitgeoefend;

7°  zelfstandigen : alle natuurlijke personen die een be-
roepsbezigheid uitoefenen waarvoor zij niet door een arbeids-
overeenkomst of door een statuut verbonden zijn;

8°  gedetacheerde zelfstandigen :

a)  de personen bedoeld in punt 7° die in België tijdelijk of
gedeeltelijk een of meerdere zelfstandige activiteiten uitoefe-
nen zonder er permanent te verblijven en die gewoonlijk wer-
ken op het grondgebied van een of meer andere landen dan
België;

b)  de personen die uit het buitenland komen en zich naar
België begeven om er tijdelijk een zelfstandige beroeps-
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professionnelle indépendante ou de s’y installer temporaire-
ment ou comme indépendant;

9°  stagiaires indépendants : les personnes qui effectuent
dans le cadre d’un programme d’études ou d’accès à une
profession libérale un stage obligatoire ou volontaire afin d’ac-
quérir le diplôme, titre ou certificat ou une expérience prati-
que;

10°  stagiaires indépendants détachés : les personnes vi-
sées au point 9° qui effectuent sur le territoire belge  dans le
cadre d’un programme d’études étranger ou d’une formation
professionnelle étrangère un stage ou une partie d’un stage;

11°  institution auprès de laquelle le stagiaire indépendant
suit ses études ou l’accès à une profession libérale : l’entre-
prise, l’établissement d’enseignement privé ou public ou toute
autre entité pour laquelle le stage est suivi.

Art. 137

La présente loi s’applique :

—  aux travailleurs salariés détachés et à leurs employeurs;

—  aux stagiaires détachés et, le cas échéant, aux institu-
tions auprès desquelles ils suivent leurs études ou leur for-
mation professionnelle;

—  aux travailleurs indépendants détachés;

—  aux stagiaires indépendants détachés et, le cas
échéant, aux institutions auprès desquelles ils suivent leurs
études ou l’accès à une profession libérale.

Le Roi peut exclure de l’application de la présente loi, le
cas échéant dans les conditions qu’il détermine, et compte
tenu de la durée de leurs prestations en Belgique ou de la
nature de leurs activités, des catégories de travailleurs sala-
riés détachés et leurs employeurs et des catégories de sta-
giaires détachés ainsi que les institutions auprès desquelles
ils suivent leurs études ou leur formation professionnelle de
l’application de la présente loi.

Le Roi peut aussi exclure de l’application de la présente
loi, le cas échéant dans les conditions qu’il détermine, et
compte tenu de la durée de leurs prestations en Belgique ou
de la nature de leurs activités, des catégories de travailleurs
indépendants détachés et des catégories de stagiaires indé-
pendants détachés ainsi que les institutions auprès desquel-
les ils suivent leurs études ou leur formation professionnelle
de l’application de la présente loi.

activiteit uit te oefenen of om er zich tijdelijk te vestigen als
zelfstandige;

9°  zelfstandige stagiairs : personen die in het kader van
een studieprogramma of een opleiding voor de toegang tot
een vrij beroep een verplichte of vrijwillige stage uitvoeren
om het diploma, titel of getuigschrift te verwerven of om prak-
tijkervaring op te doen;

10°  gedetacheerde zelfstandige stagiairs : de personen
geviseerd in punt 9° die in het kader van een buitenlands
studieprogramma of een buitenlandse beroepsopleiding op
het belgische grondgebied een stage of een deel van een
stage verrichten;

11°  instelling waar de zelfstandige stagiair zijn studie of
zijn opleiding voor de toegang tot een vrij beroep volgt : het
bedrijf, de openbare of privé onderwijsinstelling of elke an-
dere entiteit voor dewelke de stage wordt uitgeoefend.

Art. 137

Deze wet is van toepassing op :

— de gedetacheerde werknemers en op hun werkgevers;

— de gedetacheerde stagiairs en, in voorkomend geval,
op de instellingen waar zij hun studies of hun beroepsopleiding
volgen;

— de gedetacheerde zelfstandigen;

— de gedetacheerde zelfstandige stagiairs en, in voorko-
mend geval, op de instellingen waar zij hun studies of hun
opleiding voor de toegang tot een vrij beroep volgen.

De Koning kan, in voorkomend geval, onder de voorwaar-
den die hij bepaalt, en rekening houdend met de duur van
hun prestaties in België of met de aard van hun activiteiten,
categorieën van gedetacheerde werknemers en hun werkge-
vers en categorieën van gedetacheerde stagiairs evenals de
instellingen waar zij hun studies of hun beroepsopleiding vol-
gen, uitsluiten van de toepassing van deze wet.

De Koning kan ook, in voorkomend geval, onder de voor-
waarden die hij bepaalt, en rekening houdend met de duur
van hun prestaties in België of met de aard van hun activitei-
ten, categorieën van gedetacheerde zelfstandigen en cate-
gorieën van gedetacheerde zelfstandige stagiairs evenals de
instellingen waar zij hun studies of hun beroepsopleiding vol-
gen, uitsluiten van de toepassing van deze wet.
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Section 2

La déclaration préalable pour
les travailleurs salariés détachés

Sous-Section 1 ière

La déclaration préalable

Art. 138

Préalablement à l’occupation d’un travailleur salarié déta-
ché sur le territoire belge, son employeur, ou un préposé ou
mandataire de celui-ci doit effectuer une déclaration par voie
électronique, auprès de l’Office national de sécurité sociale,
établie conformément à l’article 139, selon les modalités dé-
terminées par le Roi.

Préalablement au début de son stage sur le territoire belge,
le stagiaire étranger détaché ou l’institution auprès de laquelle
il suit ses études ou sa formation professionnelle doit effec-
tuer, auprès de l’Office national de sécurité sociale une décla-
ration par voie électronique, établie conformément à l’arti-
cle 139, selon les modalités déterminées par le Roi.

Lorsque l’employeur, son préposé ou mandataire ou le sta-
giaire détaché ou l’institution auprès de laquelle il suit ses
études ou sa formation professionnelle sont dans l’incapacité
de faire cette déclaration par voie électronique, ils peuvent
l’adresser, par fax ou par courrier, à l’Office national de sécu-
rité sociale, selon les modalités fixées par cet Office.

Dès que la déclaration visée aux alinéas précédents est
effectuée, le déclarant reçoit un accusé de réception confor-
mément à l’article 3 de la loi du 24 février 2003 concernant la
modernisation de la gestion de la sécurité sociale et concer-
nant la communication électronique entre des entreprises et
l’autorité fédérale. Lorsque la déclaration a été faite par fax
ou par courrier l’Office national de sécurité sociale délivre un
accusé de réception par fax ou par courrier suivant un mo-
dèle qu’il établit.

Le Roi détermine le délai dans lequel une déclaration préa-
lable peut être annulée.

Lorsque le détachement se prolonge au delà de la durée
initialement déclarée, le déclarant doit procéder à une nou-
velle déclaration préalablement à la fin de la durée déclarée.

Art. 139

Le Roi détermine les groupes de données qui doivent figu-
rer dans la déclaration préalable visée à l’article 138.

L’Office national de sécurité sociale définit le contenu de
ces groupes de données.

Afdeling 2

De voorafgaande melding voor
gedetacheerde werknemers

Onderafdeling I

De voorafgaande melding

Art. 138

Voorafgaandelijk aan de tewerkstelling van een werkne-
mer gedetacheerd op het Belgische grondgebied moet zijn
werkgever of een aangestelde of zijn lasthebber bij de Rijks-
dienst voor sociale zekerheid een elektronische melding doen,
opgemaakt overeenkomstig artikel 139, volgens de modali-
teiten bepaald door de Koning.

Voorafgaandelijk aan aanvang van zijn stage op het Bel-
gische grondgebied, moet de gedetacheerde stagiair of de
instelling waar hij zijn studies of beroepsopleiding volgt bij de
Rijksdienst voor sociale zekerheid een elektronische melding
doen, opgemaakt overeenkomstig artikel 139, volgens de
modaliteiten bepaald door de Koning.

Wanneer de werkgever of een aangestelde of zijn last-
hebber of de gedetacheerde stagiair of de instelling waar hij
zijn studies of beroepsopleiding volgt, in de onmogelijkheid
verkeren om deze melding via elektronische weg te doen,
mogen zij deze zenden per fax of per brief aan de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid volgens de modaliteiten bepaald door
deze Rijksdienst.

Zodra de melding bedoeld in de vorige leden is uitgevoerd,
ontvangt de aangever een ontvangstbewijs overeenkomstig
artikel 3 van de wet van 24 februari 2003 betreffende de
modernisering van het beheer van de sociale zekerheid en
betreffende de elektronische communicatie tussen onderne-
mingen en de federale overheid. Indien de melding is gedaan
per fax of per brief, levert de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid een ontvangstmelding af per fax of per brief overeen-
komstig een model dat hij vaststelt.

De Koning bepaalt binnen welke termijn een voorafgaande
melding kan worden geannuleerd.

Indien de detachering langer duurt dan de initieel gemelde
duur, moet de aangever, voorafgaand aan het einde van de
gemelde duur, een nieuwe melding doen.

Art. 139

De Koning bepaalt de groepen gegevens die in de vooraf-
gaande melding zoals bedoeld in artikel 138 moeten worden
opgenomen.

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid bepaalt de inhoud
van deze groepen gegevens.
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Sous-section 2

Obligation des utilisateurs finaux ou des commanditaires

Art. 140

Toute personne auprès de laquelle ou pour laquelle sont
occupés, directement ou en sous-traitance, des personnes
visés à l’article 136, 2° et 5°, doit communiquer par voie élec-
tronique, préalablement au début de l’occupation de ces per-
sonnes, les données d’identification des personnes qui ne sont
pas en mesure de présenter l’accusé de réception délivré
conformément à l’article 138, alinéa 4 de la présente loi, à
l’Office national de sécurité sociale suivant les modalités dé-
terminées par le Roi.

Dès que la déclaration visée à l’alinéa précédent est effec-
tuée, le déclarant reçoit un accusé de réception conformé-
ment à l’article 3 de la loi précitée du 24 février 2003.

Le Roi détermine les modalités et les groupes de données
qui doivent figurer dans cette déclaration.

L’Office national de sécurité sociale définit le contenu de
ces groupes de données.

Le Roi peut désigner les personnes dispensées de cette
obligation.

Sous-section 3

Dispositions modificatives et abrogatoires

Sous-sous-section 1 ere

Modification de la Loi du 5 mars 2002
transposant la directive 96/71/CE du
Parlement européen et du Conseil
du 16 décembre 1996 concernant

le détachement de travailleurs effectué
dans le cadre d’une prestation de services et

instaurant un régime simplifié pour
la tenue de documents sociaux par

les entreprises qui détachent
des travailleurs en Belgique

Art. 141

L’article 8 de la loi du 5 mars 2002 transposant la directive
96/71/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 dé-
cembre 1996 concernant le détachement de travailleurs ef-
fectué dans le cadre d’une prestation de services et instau-
rant un régime simplifié pour la tenue de documents sociaux
par les entreprises qui détachent des travailleurs en Belgique
est remplacé par la disposition suivante :

Onderafdeling 2

Verplichtingen van de eindgebruikers of opdrachtgevers

Art. 140

Iedere persoon bij wie of voor wie door personen bedoeld
in artikel 136, 2° en 5° rechtstreeks of via onderaanneming
werkzaamheden verricht worden, moet via elektronische weg,
voorafgaand aan het begin van de tewerkstelling van deze
personen, de identiteitsgegevens van deze personen die niet
in de mogelijkheid zijn het ontvangstbewijs afgeleverd over-
eenkomstig artikel 138, vierde lid van deze wet, voor te leg-
gen, melden aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, vol-
gens de modaliteiten bepaald door de Koning.

Zodra de melding bedoeld in het vorige lid is uitgevoerd,
ontvangt de aangever een ontvangstbewijs overeenkomstig
artikel 3 van de voornoemde wet van 24 februari 2003.

De Koning bepaalt de modaliteiten en de groepen gege-
vens die moeten voorkomen in deze melding.

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid bepaalt de inhoud
van deze groepen gegevens.

De Koning kan de personen aanduiden die vrijgesteld zijn
van deze verplichting.

Onderafdeling 3

Wijzigende en schorsende bepalingen

Onderonderafdeling 1

Wijziging van de wet van 5 maart 2002
tot omzetting van de richtlijn 96/71/EG

van het Europees Parlement en de Raad
van 16 december 1996 betreffende de
terbeschikkingstelling van werknemers

met het oog op het verrichten van diensten,
en tot invoering van een vereenvoudigd stelsel

betreffende het bijhouden van sociale documenten
door ondernemingen die in België werknemers

ter beschikking stellen

Art. 141

Artikel 8 van de wet van 5 maart 2002 tot omzetting van de
richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 16 december 1996 betreffende de terbeschikkingstelling
van werknemers met het oog op het verrichten van diensten,
en tot invoering van een vereenvoudigd stelsel betreffende
het bijhouden van sociale documenten door ondernemingen
die in België werknemers ter beschikking stellen, wordt ver-
vangen als volgt :
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« Art. 8.  —  L’employeur qui a effectué la déclaration préa-
lable, visée à l’article 4 de la loi du … instaurant une déclara-
tion préalable pour les travailleurs salariés et indépendants
et l’employeur qui en est dispensé en vertu de l’article 3, ali-
néa 2, de la même loi, ne sont pas tenus d’établir, durant une
période déterminée par le Roi, le règlement de travail visé à
l’article 4 de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de
travail.

Dans les mêmes conditions, il n’est pas tenu de respecter
les dispositions qui figurent sous le titre II, chapitre IV, sec-
tion 2, de la loi-programme du 22 décembre 1989. ».

Sous-sous-section 2

Modification de l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978
relatif à la tenue des documents sociaux

Art. 142

L’article 6ter de l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978 rela-
tif à la tenue des documents sociaux, est remplacé par la dis-
position suivante :

« Art. 6ter.  —  Pour l’application du présent chapitre, on
entend par employeurs, les employeurs, au sens de l’article 1er

du présent arrêté, qui occupent sur le territoire belge un ou
plusieurs travailleurs au sens de l’article 1er qui, soit travaillent
habituellement sur le territoire d’un ou de plusieurs pays autre
que la Belgique, soit ont été engagés dans un pays autre que
la Belgique. ».

Art. 143

L’article 6quater du même arrêté est remplacé par la dis-
position suivante :

« Art. 6quater.  —  Les employeurs qui ont effectué la dé-
claration préalable visée à l’article 4 de la loi du … instaurant
une déclaration préalable pour les travailleurs salarié et indé-
pendants et les employeur qui en sont dispensés en vertu de
l’article 3, alinéa 2, de la même loi, sont dispensés durant une
période déterminée par le Roi, d’établir et de tenir les docu-
ments sociaux prévus par ou en vertu du chapitre II du pré-
sent arrêté, à l’exception du compte individuel visé à l’arti-
cle 4, § 1er, 2, du présent arrêté. ».

Art. 144

L’article 6quinquies du même arrêté est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 6quinquies.  —  Les employeurs sont dispensés, du-
rant une période déterminée par le Roi, d’établir et de tenir le
compte individuel visé à l’article 4, § 1er, du présent arrêté

« Art. 8.  —  De werkgever die de voorafgaande aangifte,
bedoeld bij het artikel 4 van de wet van … tot invoering van
een voorafgaande aangifte voor de werknemers en zelfstan-
digen, heeft verricht, en de werkgever die ervan vrijgesteld is
krachtens artikel 3, tweede lid, van dezelfde wet, zijn niet ge-
houden gedurende een door de Koning vastgestelde periode
tot het opstellen van het arbeidsreglement bedoeld bij arti-
kel 4 van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de arbeids-
reglementen.

Onder dezelfde voorwaarden zijn zij er niet toe gehouden
de bepalingen opgenomen onder Titel II, Hoofdstuk IV, afde-
ling 2, van de programmawet van 22 december 1989 na te
leven. ».

Onderonderafdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit nr 5 van 23 oktober 1978
betreffende het bijhouden van sociale documenten

Art. 142

Artikel 6ter van het koninklijk besluit nr 5 van 23 oktober
1978 betreffende het bijhouden van sociale documenten, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 6ter.  —  Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt
onder werkgevers verstaan de werkgevers, in de zin van arti-
kel 1 van dit besluit, die op het Belgisch grondgebied één of
meer werknemers in de zin van artikel 1 tewerkstellen die hetzij
gewoonlijk werken op het grondgebied van één of meer an-
dere landen dan België, hetzij zijn aangeworven in een ander
land dan België. ».

Art. 143

Artikel 6quater van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« Art. 6quater.  —  De werkgevers die de voorafgaande aan-
gifte, bedoeld bij het artikel 4 van de wet van … tot invoering
van een voorafgaande aangifte voor de gedetacheerde werk-
nemers en zelfstandigen hebben verricht, en de werkgevers
die ervan vrijgesteld zijn krachtens artikel 3, tweede lid, van
dezelfde wet, zijn gedurende een door de Koning vastgestelde
periode vrijgesteld van het opstellen en het bijhouden van de
sociale documenten bepaald bij of krachtens hoofdstuk II van
dit besluit, met uitzondering van de individuele rekening be-
doeld bij artikel 4, §1, 2, van dit besluit. ».

Art. 144

Artikel 6quinquies van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« Art. 6quinquies.  —  De werkgevers worden vrijgesteld
gedurende een door de Koning vastgestelde periode, van het
opstellen en het bijhouden van de individuele rekening be-
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doeld bij artikel 4, § 1, van dit besluit voor zover zij, gedu-
rende de in artikel 6ter bedoelde tewerkstellingsperiode, een
afschrift van de documenten betreffende het loon bepaald door
de wetgeving van het land waar de werkgever gevestigd is en
welke vergelijkbaar zijn met de individuele rekening bedoeld
bij artikel 4, § 1, ter beschikking houden van de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaren, op hun verzoek. Zij kunnen
door de Koning vrijgesteld worden, volgens de voorwaarden
die Hij bepaalt, rekeninghoudend met de beperkte duur van
hun activiteiten in België of de bijzondere aard van deze acti-
viteiten, van de verplichting om vergelijkbare documenten bij
te houden. ».

Art. 145

Artikel 6sexies van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« Art. 6sexies.  —  § 1.  Na afloop van de tewerkstellings-
periode bedoeld in artikel 6ter zijn de werkgevers, gedurende
een periode van twee jaren, ertoe gehouden de afschriften
van de in artikel 6quinquies bedoelde vergelijkbare documen-
ten over te zenden aan de door de Koning aangewezen amb-
tenaren, op hun verzoek.

§ 2.  Wanneer de werkgevers de in artikel 6quinquies be-
doelde vergelijkbare documenten niet ter beschikking stellen
of verzenden overeenkomstig dit artikel en overeenkomstig
§ 1 van dit artikel, wanneer het verzoek werd gedaan, zijn zij
ertoe gehouden de in artikel 4, § 1, bedoelde individuele re-
kening op te stellen en bij te houden. ».

Art. 146

In hetzelfde besluit wordt een artikel 6septies ingevoegd,
luidende :

« Art. 6septies.  —  Na afloop van de door de Koning krach-
tens de artikelen 6quater en 6quinquies vastgestelde periode
zijn de werkgevers verplicht de bij of krachtens hoofdstuk II
bepaalde sociale documenten op te stellen en bij te houden. ».

Onderonderafdeling 3

Wijziging van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers

Art. 147

In de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming
van het loon der werknemers wordt een artikel 15bis inge-
voegd, luidende :

« Art. 15bis.  —  § 1.  Voor de toepassing van dit artikel
wordt onder werkgevers verstaan de werkgevers in de zin van
artikel 1, die op het Belgisch grondgebied één of meer werk-
nemers in de zin van artikel 1 tewerkstellen die hetzij gewoon-
lijk werken op het grondgebied van één of meer andere lan-

pour autant que, durant la période d’occupation visée à l’arti-
cle 6ter, ils tiennent à la disposition des fonctionnaires dési-
gnés par le Roi, à leur demande, une copie des documents
relatifs à la rémunération prévus par la législation du pays où
est établi l’employeur et qui sont équivalents au compte indi-
viduel visé à l’article 4, § 1er. Ils peuvent être dispensés par le
Roi, dans les conditions qu’il détermine, en tenant compte de
la durée limitée de leurs activités en Belgique ou de la nature
particulière de ces activités, de l’obligation de tenir des docu-
ments équivalents. ».

Art. 145

L’article 6sexies du même arrêté est remplacé par la dis-
position suivante :

« Art. 6sexies.  —  § 1er.  Au terme de la période d’occu-
pation visée à l’article 6ter, les employeurs sont tenus, durant
une période de deux ans, d’envoyer les copies des documents
équivalents visées à l’article 6quinquies, aux fonctionnaires
désignés par le Roi, à leur demande.

§ 2.  Lorsque les employeurs ne mettent pas les documents
équivalents visés à l’article 6quinquies à disposition ou ne les
envoient pas conformément à cet article et au § 1er du pré-
sent article, alors que la demande en a été faite, ils sont tenus
d’établir et de tenir le compte individuel visé à l’article 4, § 1er. ».

Art. 146

Un article 6septies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même arrêté :

« Art. 6septies.  —  Au terme de la période déterminée par
le Roi en vertu des articles 6quater et 6quinquies, les em-
ployeurs doivent établir et tenir les documents sociaux pré-
vus par ou en vertu du chapitre II. ».

Sous-sous-section 3

Modification de la loi du 12 avril 1965 concernant
la protection de la rémunération des travailleurs

Art. 147

Un article 15bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi
du 12 avril 1965 concernant la protection de la rémunération
des travailleurs :

« Art. 15bis.  —  § 1er.  Pour l’application du présent arti-
cle, on entend par employeurs, les employeurs, au sens de
l’article 1er, qui occupent sur le territoire belge un ou plusieurs
travailleurs au sens de l’article 1er qui, soit travaillent habituel-
lement sur le territoire d’un ou de plusieurs pays autre que la
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Belgique, soit ont été engagés dans un pays autre que la
Belgique.

§ 2.  Les employeurs sont dispensés, durant une période
déterminée par le Roi, d’établir le décompte visé à l’article 15
pour autant que, durant la période d’occupation visée au § 1er,
ils tiennent à la disposition des fonctionnaires désignés par le
Roi, à leur demande, une copie des documents relatifs à la
rémunération prévus par la législation du pays où est établi
l’employeur et qui sont équivalents au décompte visé à l’arti-
cle 15. Ils peuvent être dispensés par le Roi, dans les condi-
tions qu’Il détermine, en tenant compte de la durée limitée de
leurs activités en Belgique ou de la nature particulière de ces
activités de l’obligation de tenir à disposition des documents
équivalents.

§ 3.  Au terme de la période d’occupation visée au § 1er les
employeurs sont tenus, durant une période de deux ans, d’en-
voyer les copies des documents équivalents visées au § 2
aux fonctionnaires désignés par le Roi, à leur demande.

§ 4.  Lorsque les employeurs, qui y sont tenus, ne mettent
pas à disposition ou n’envoient pas les documents équiva-
lents visés au § 2, conformément à ce même paragraphe et
au § 3, alors que la demande en a été faite, ils sont tenus
d’établir et de tenir le décompte visé à l’article 15.

§ 5.  Au terme de la période déterminée par le Roi en vertu
du § 2, les employeurs doivent établir le décompte visé à l’ar-
ticle 15 conformément à ce même article. ».

Sous-sous-section 4

Modification de la loi du 4 août 1978
de réorientation économique

Art. 148

L’article 69 de la loi du 4 août 1978 de réorientation écono-
mique est abrogé.

Sous-sous-section 5

Modification de la loi du 30 juin 1971
relative aux amendes administratives applicables

en cas d’infraction à certaines lois sociales

Art. 149

L’article 1erbis, § 1er, 5°, de la loi du 30 juin 1971 relative
aux amendes administratives applicables en cas d’infraction
à certaines lois sociales, remplacé par la loi du 23 mars 1994
et modifié par les lois des 23 mars 1999, 24 décembre 1999,

den dan België, hetzij zijn aangeworven in een ander land
dan België.

§ 2.  e werkgevers zijn gedurende een door de Koning vast-
gestelde periode vrijgesteld van het opstellen van de in arti-
kel 15 bedoelde afrekening voor zover zij, gedurende de in
§ 1 bedoelde tewerkstellingsperiode, een afschrift van de do-
cumenten betreffende het loon bepaald door de wetgeving
van het land waar de werkgever gevestigd is en welke verge-
lijkbaar zijn met de in artikel 15 bedoelde afrekening ter be-
schikking houden van de door de Koning aangewezen amb-
tenaren, op hun verzoek. Zij kunnen van de verplichting ver-
gelijkbare documenten ter beschikking te houden door de
Koning worden vrijgesteld, volgens de voorwaarden die Hij
bepaalt, rekening houdend met de beperkte duur van hun
activiteiten in België of de bijzondere aard van deze activitei-
ten.

§ 3.  Na afloop van de tewerkstellingsperiode bedoeld in
§ 1 zijn de werkgevers, gedurende een periode van twee ja-
ren, ertoe gehouden de afschriften van de in § 2 bedoelde
vergelijkbare documenten over te zenden aan de door de
Koning aangewezen ambtenaren, op hun verzoek.

§ 4.  Wanneer de werkgevers, die ertoe gehouden zijn, de
in § 2 bedoelde vergelijkbare documenten niet ter beschik-
king stellen of verzenden overeenkomstig dezelfde paragraaf
en overeenkomstig § 3, wanneer het verzoek werd gedaan,
zijn zij ertoe gehouden de in artikel 15 bedoelde afrekening
op te stellen en bij te houden.

§ 5.  Na afloop van de door de Koning krachtens § 2 vast-
gestelde periode zijn de werkgevers verplicht de in artikel 15
bedoelde afrekening op te stellen overeenkomstig ditzelfde
artikel. ».

Onderonderafdeling 4

Wijziging van de wet van 4 augustus 1978
tot economische heroriëntering

Art. 148

Artikel 69 van de wet van 4 augustus 1978 tot economi-
sche heroriëntering wordt opgeheven.

Onderonderafdeling 5

Wijziging van de wet van 30 juni 1971 betreffende de
administratieve geldboeten toepasselijk in geval van

inbreuk op sommige sociale wetten

Art. 149

Artikel 1bis, § 1, 5°, van de wet van 30 juni 1971 betref-
fende de administratieve geldboeten toepasselijk in geval van
inbreuk op sommige sociale wetten, vervangen bij de wet van
23 maart 1994 en gewijzigd bij de wetten van 23 maart 1999,
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26 juin 2000 et 24 janvier 2003 est complété par les alinéas
suivants :

« D), a) de 1 875 euros à 6 250 euros, à l’employeur, ses
préposés ou mandataires qui ne se sont pas conformes aux
dispositions du chapitre 8 de la loi-programme du xxxxx et de
ses arrêtés d’exécution; »;

b)  de 1 875 euros à 6 250 euros, à toute personne qui ne
s’est pas conformée aux dispositions de l’article 140 de la loi-
programme du … ».

Art. 150

Dans l’article 11, alinéa 2 de la loi précitée du 30 juin 1971,
modifié par les lois des 10 avril 1973, 4 août 1978, l’arrêté
royal n° 5 du 23 octobre 1978, et les lois des 2 juillet 1981,
24 juillet 1987, 30 décembre 1988, 22 décembre 1989,
20 juillet 1991, 5 août 1992, 1er juin 1993, 23 mars 1994,
30 mars 1994, 23 mars 1999, 26 mars 1999, 26 juin 2000 et
24 janvier 2003, les mots « et C, a) et b) » sont remplacés par
les mots « et C, a) et b) et D, a) et b) ».

Art. 151

Dans l’article 13 bis de la loi précitée du 30 juin 1971, in-
séré par la loi-programme du 27 décembre 2005, les mots
« —  1erbis, 5°, D, a et b » sont insérés entre les mots
« —  1erbis, 5°, C » et « 1erbis, 6°, a, b, c, d, e et f ».

Section 3

Déclaration préalable pour les indépendants détachés

Sous-section 1 ière

La déclaration préalable

Art. 152

Préalablement à l’exercice de l’activité professionnelle d’un
travailleur indépendant détaché sur le territoire belge, celui-ci
ou son mandataire doit effectuer, auprès de l’institut national
d’assurances sociales pour travailleurs indépendants une
déclaration par voie électronique, établie conformément à l’ar-
ticle 153, selon les modalités déterminées par le Roi.

Préalablement au début de son stage sur le territoire belge,
le stagiaire indépendant détaché ou l’institution auprès de la-
quelle il suit ses études ou sa formation professionnelle doit
effectuer, auprès de l’Institut national d’assurances sociales
pour travailleurs indépendants, une déclaration par voie élec-
tronique, établie conformément à l’article 153, selon les mo-
dalités déterminées par le Roi.

24 december 1999, 26 juni 2000 en 24 januari 2003, word
aangevuld met de volgende leden :

« D), a)  van 1 875 tot 6 250 euro, aan de werkgever, zijn
aangestelden of lasthebbers die zich niet schikken naar de
bepalingen voorgeschreven door het hoofdstuk 8 van de
programmawet van xxxxx en de uitvoeringsbesluiten ervan; »;

b)  van 1 875 tot 6 250 euro, al wie die zich niet schikt naar
de bepalingen van artikel 140 van de programmawet van … ».

Art. 150

In artikel 11, tweede lid van voornoemde wet van 30 juni
1971, gewijzigd bij de wetten van 10 april 1973, 4 augustus
1978, het koninklijk besluit nr 5 van 23 oktober 1978, en de
wetten van 2 juli 1981, 24 juli 1987, 30 december 1988, 22 de-
cember 1989, 20 juli 1991, 5 augustus 1992, 1 juni 1993,
23 maart 1994, 30 maart 1994, 23 maart 1999, 26 maart 1999,
26 juni 2000 et 24 januari 2003, worden de woorden « en C,
a) en b) » vervangen door de woorden « en C, a) en b) en D,
a) en b) ».

Art. 151

In artikel 13 bis van voornoemde wet van 30 juni 1971,
ingevoegd bij de programmawet van 27 december 2005, wor-
den de woorden « —  1bis, 5°, D, a en b » ingevoegd tussen
de woorden « —  1bis, 5°, C » en de woorden « 1bis, 6°, a, b,
c, d, e en f ».

Afdeling 3

Voorafgaande melding voor gedetacheerde zelfstandigen

Onderonderafdeling 1

De voorafgaande melding

Art. 152

Voorafgaandelijk aan de uitoefening van een beroeps-
activiteit door een zelfstandige gedetacheerd op het Belgische
grondgebied moet deze of zijn lasthebber bij het Rijksinstituut
voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen een elektro-
nische melding doen, opgemaakt overeenkomstig artikel 153,
volgens de modaliteiten bepaald door de Koning.

Voorafgaandelijk aan de aanvang van zijn stage op het
Belgische grondgebied, moet de gedetacheerde zelfstandige
stagiair of de instelling waar hij zijn studies of beroepsopleiding
volgt bij het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der
Zelfstandigen een elektronische melding doen, opgemaakt
overeenkomstig artikel 153, volgens de modaliteiten bepaald
door de Koning.
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Lorsque l’indépendant détaché ou son mandataire ou le
stagiaire indépendant détaché ou l’institution auprès de la-
quelle il suit ses études ou sa formation professionnelle sont
dans l’incapacité de faire cette déclaration par voie électroni-
que, ils peuvent l’adresser, par fax ou par courrier, à l’institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants,
selon les modalités fixées par cette institution.

Dès que la déclaration visée aux alinéas précédents est
effectuée, le déclarant reçoit un accusé de réception confor-
mément à l’article 3 de la loi précitée du 24 février 2003. Lors-
que la déclaration a été faite par fax ou par courrier l’institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants
délivre un accusé de réception par fax ou par courrier suivant
un modèle qu’il établit.

Le Roi détermine le délai dans lequel une déclaration préa-
lable peut être annulée.

Lorsque le détachement se prolonge au-delà de la durée
initialement prévue, le déclarant doit procéder à une nouvelle
déclaration préalablement à la fin de la durée du détache-
ment initialement prévue.

Art. 153

Le Roi détermine les groupes de données qui doivent figu-
rer dans la déclaration préalable visée à l’article 152.

L’institut national d’assurances sociales pour travailleurs
indépendants définit le contenu de ces groupes de données.

Sous-Section 2

Obligation des utilisateurs finaux ou des commanditaires

Art. 154

Toute personne auprès de laquelle ou pour laquelle sont
occupés, directement ou en sous-traitance, des personnes
visés à l’article 136, 8°, et 10°, doit communiquer par voie
électronique, préalablement au début de l’occupation de ces
personnes, les données d’identification des personnes qui ne
sont pas en mesure de présenter l’accusé de réception déli-
vré conformément à l’article 152, alinéa 4, de la présente loi,
à l’Institut national d’assurances sociales pour travailleurs in-
dépendants, selon le cas, suivant les modalités déterminées
par le Roi.

Dès que la déclaration visée à l’alinéa précédent est effec-
tuée, le déclarant reçoit un accusé de réception conformé-
ment à l’article 3 de la loi précitée du 24 février 2003.

Le Roi détermine les modalités et les groupes de données
qui doivent figurer dans cette déclaration.

L’institut national d’assurances sociales pour travailleurs
indépendants définit le contenu de ces groupes de données.

Wanneer de gedetacheerde zelfstandige of zijn lasthebber,
of de gedetacheerde zelfstandige stagiair of de instelling waar
hij zijn studies of beroepsopleiding volgt, in de onmogelijk-
heid verkeren om deze melding via elektronische weg te doen,
mogen zij deze zenden per fax of per brief aan het Rijksinstituut
voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen volgens de
modaliteiten bepaald door deze instelling.

Zodra de melding bedoeld in de vorige leden is uitgevoerd,
ontvangt de aangever een ontvangstbewijs overeenkomstig
artikel 3 van voornoemde wet van 24 februari 2003. Indien de
melding is gedaan per fax of per brief, levert het Rijksinstituut
voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen een ont-
vangstmelding per fax of per brief overeenkomstig een model
dat hij vaststelt.

De Koning bepaalt binnen welke termijn een voorafgaande
melding kan worden geannuleerd.

Indien de detachering langer duurt dan de initieel voor-
ziene duur, moet de aangever voorafgaand aan het einde van
de initieel voorziene duur van de detachering, een nieuwe
melding doen.

Art. 153

De Koning bepaalt de groepen gegevens die in de vooraf-
gaande melding zoals bedoeld in artikel 152 moeten worden
opgenomen.

Het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelf-
standigen bepaalt de inhoud van deze groepen gegevens.

Onderafdeling 2

Verplichtingen van de eindgebruikers of opdrachtgevers

Art. 154

Iedere persoon bij wie of voor wie door personen bedoeld
in artikel 136, 8° en 10°, rechtstreeks of via onderaanneming
werkzaamheden verricht worden, moet via elektronische weg,
voorafgaand aan het begin van de tewerkstelling van deze
personen, de identiteitsgegevens van deze personen die niet
in de mogelijkheid zijn het ontvangstbewijs afgeleverd over-
eenkomstig artikel 152, vierde lid, van deze wet, voor te leg-
gen, melden aan het Rijksinstituut voor de Sociale Verzeke-
ringen der Zelfstandigen, volgens de modaliteiten bepaald
door de Koning.

Zodra de melding bedoeld in het vorige lid is uitgevoerd,
ontvangt de aangever een ontvangstbewijs overeenkomstig
artikel 3 van de voornoemde wet van 24 februari 2003.

De Koning bepaalt de modaliteiten en de groepen gege-
vens die moeten voorkomen in deze melding.

Het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelf-
standigen bepaalt de inhoud van deze groepen gegevens.
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Le Roi peut désigner les personnes dispensées de cette
obligation.

Section 4

Surveillance et sanctions

Art. 155

Sans préjudice des attributions des officiers de la police
judiciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi surveillent le
respect de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance conformé-
ment aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972 concer-
nant l’inspection du travail.

Art. 156

Sans préjudice des articles 269 à 274 du Code pénal, sont
punis d’un emprisonnement de huit jours à un an et d’une
amende de 500 à 2 500 euros ou d’une de ces peines seule-
ment :

1°  l’employeur, ses préposés ou mandataires qui ne se
sont pas conformés aux dispositions de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution; l’amende est appliquée autant de fois
qu’il y a de travailleurs à l’égard desquels une infraction a été
commise, sans toutefois que le total des amendes ne puisse
excéder 125 000 euros;

2°  l’institution ou le stagiaire suit ses études ou sa forma-
tion professionnelle qui ne s’est pas conformée aux disposi-
tions de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution; l’amende
est appliquée autant de fois qu’il y a de stagiaires à l’égard
desquels une infraction a été commise, sans toutefois que le
total des amendes ne puisse excéder 125 000 euros;

3°  le travailleur indépendant détaché qui ne s’est pas con-
formé aux dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution;

4°  l’institution où le stagiaire indépendant suit ses études
ou son programme d’accès à une profession libérale qui ne
s’est pas conformée aux dispositions de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution; l’amende est appliquée autant de fois
qu’il y a de stagiaires à l’égard desquels une infraction a été
commise, sans toutefois que le total des amendes ne puisse
excéder 125 000 euros;

5°  toute personne qui fait obstacle à la surveillance orga-
nisée en vertu de la présente loi.

De Koning kan de personen aanduiden die vrijgesteld zijn
van deze verplichting.

Afdeling 4

Toezicht en sancties

Art. 155

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren van
gerechtelijke politie, houden de door de Koning aangewezen
ambtenaren toezicht op de naleving van deze wet en de
uitvoeringsbesluiten ervan.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 16 november 1972 betreffende
de arbeidsinspectie.

Art. 156

Onverminderd de artikelen 269 tot 274 van het Strafwet-
boek, worden gestraft met een gevangenisstraf van acht da-
gen tot een jaar en met een geldboete van 500 tot 2 500 euro,
of met één van die straffen alleen :

1°  de werkgever, zijn aangestelden of zijn lasthebbers die
zich niet hebben geschikt naar de bepalingen van deze wet
en de uitvoeringsbesluiten ervan; de geldboete wordt zoveel
maal toegepast als er werknemers zijn ten overstaan van
dewelke een inbreuk is gepleegd, zonder dat het totaal be-
drag van de geldboetes evenwel hoger mag zijn dan
125 000 euro;

2°  de instelling waar de stagiair zijn studie of zijn beroeps-
opleiding volgt, die zich niet heeft geschikt naar de bepalin-
gen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan; de geld-
boete wordt zoveel maal toegepast als er stagiairs zijn ten
overstaan van dewelke een inbreuk is gepleegd, zonder dat
het totaal bedrag van de geldboetes evenwel hoger mag zijn
dan 125 000 euro;

3°  de gedetacheerde zelfstandige die zich niet schikt naar
de bepalingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten er-
van;

4°  de instelling waar de zelfstandige stagiair zijn studie of
zijn opleiding voor de toegang tot een vrij beroep volgt, die
zich niet heeft geschikt naar de bepalingen van deze wet en
de uitvoeringsbesluiten ervan; de geldboete wordt zoveel maal
toegepast als er stagiairs zijn ten overstaan van dewelke een
inbreuk is gepleegd, zonder dat het totaal bedrag van de geld-
boetes evenwel hoger mag zijn dan 125 000 euro;

5°  al wie het krachtens deze wet georganiseerd toezicht
verhindert.
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Art. 157

Sans préjudice des articles 269 à 274 du Code pénal, sont
punis d’une amende de 500 à 2 500 euros toute personne qui
ne s’est pas conformée aux dispositions des articles X + 4 et
X + 18; l’amende est appliquée autant de fois qu’il y a de
travailleurs salariés ou indépendants détachés à l’égard des-
quels une infraction a été commise, sans toutefois que le total
des amendes ne puisse excéder 125 000 euros.

Art. 158

En cas de récidive dans l’année qui suit une condamna-
tion antérieure, la peine peut être portée au double du maxi-
mum.

Art. 159

L’employeur est civilement responsable des amendes aux-
quelles ses préposés ou mandataires ont été condamnés.

Art. 160

§ 1er.  Toutes les dispositions du livre Ier du Code pénal, le
chapitre V excepté, mais le chapitre VII compris, sont appli-
cables aux infractions visées par la présente loi.

§ 2.  L’article 85 du Code précité est applicable aux infrac-
tions visées par la présente loi sans que le montant de
l’amende puisse être inférieur à 40 % des montants minima
visés par la présente loi.

Art. 161

L’action publique résultant des infractions aux dispositions
de la présente loi et des arrêtés pris en exécution de celle-ci
se prescrit par cinq ans à compter du fait qui a donné nais-
sance à l’action.

Section 5

Dispositions transitoires et finales

Art. 162

L’Office national de Sécurité sociale et l’Institut national
d’assurances sociales pour travailleurs indépendants tiennent
une base de données relative aux travailleurs salariés, indé-
pendants et stagiaires détachés, dans laquelle sont reprises,
conformément aux règles déterminées par le Roi, des don-
nées en provenance d’autres instances.

Art. 157

Onverminderd de artikelen 269 tot 274 van het Strafwet-
boek, worden gestraft met een geldboete van 500 tot
2 500 euro al wie zich niet schikt naar de bepalingen van de
artikelen x + 4 en X + 18; de geldboete wordt zoveel maal
toegepast als er gedetacheerde werknemers of zelfstandigen
zijn ten overstaan van dewelke een inbreuk is gepleegd, zon-
der dat het totaal bedrag van de geldboetes evenwel hoger
mag zijn dan 125 000 euro.

Art. 158

Bij recidive binnen een jaar na een vorige veroordeling kan
de straf op het dubbel van het maximum worden gebracht.

Art. 159

De werkgever is burgerrechtelijk aansprakelijk voor geld-
boetes waartoe zijn aangestelden of lasthebbers zijn veroor-
deeld geworden.

Art. 160

§ 1.  Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek, met
uitzondering van hoofdstuk V, maar met inbegrip van hoofd-
stuk VII, zijn toepasselijk op de bij deze wet bepaalde inbreu-
ken.

§ 2.  Artikel 85 van voormeld wetboek is toepasselijk op de
in deze wet bepaalde inbreuken zonder dat het bedrag van
de geldboete lager mag zijn dan 40 % van de bij deze wet
bepaalde minimumbedragen.

Art. 161

De strafvordering wegens overtreding van de bepalingen
van deze wet en van de uitvoeringsbesluiten ervan verjaart
door verloop van vijf jaar te rekenen van de dag waarop de
inbreuk is gepleegd.

Afdeling 5

Overgangs- en slotbepalingen

Art. 162

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en het Rijksinstituut
voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen houden een
gegevensbank van gedetacheerde werknemers, zelfstandi-
gen en stagiairs bij, waarin, volgens de nadere regels bepaald
door de Koning, gegevens worden opgenomen afkomstig van
andere instanties.
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La Banque-Carrefour de la sécurité sociale tient par tra-
vailleur, indépendant ou stagiaire détaché concerné, identifié
au moyen du numéro d’identification visé à l’article 8, § 1er, 2°,
de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organi-
sation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale, un
aperçu des autres numéros d’identification qui ont étés attri-
bués à l’intéressé dans son pays d’origine ou, le cas échéant,
dans d’autres pays de l’Union européenne.

Moyennant une autorisation du Comité sectoriel de la sé-
curité sociale visé à l’article 37 de la loi précitée du 15 janvier
1990, les données de la base de données visée au premier
alinéa peuvent être mises à la disposition d’autres instances,
via la Banque Carrefour de la sécurité sociale, pour l’accom-
plissement des tâches qui sont confiées à celles-ci par ou en
vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance.

Art. 163

Les déclarations de détachement, visées à l’article 8 de la
loi du 5 mars 2002 transposant la directive 96/71/CE du Par-
lement européen et du Conseil du 16 décembre 1996 concer-
nant le détachement de travailleurs effectué dans le cadre
d’une prestation de services et instaurant un régime simplifié
pour la tenue de documents sociaux par les entreprises qui
détachent des travailleurs en Belgique et à l’article 6ter de
l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978 relatif à la tenue des
documents sociaux, qui ont été envoyées, avant la date d’en-
trée en vigueur de la présente la loi, à la DG Contrôle des lois
sociales du SPF Emploi, Travail et concertation sociale conti-
nuent à sortir leurs effets jusqu’au terme prévisible du déta-
chement en Belgique qui a été renseigné dans la déclaration
de détachement, pour une durée maximale de six mois.

Art. 164

Si les activités sur le territoire belge, visées aux articles 4
et 18, ont débuté avant l’entrée en vigueur de la présente loi,
le délai pour faire la déclaration préalable expire 6 mois après
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Section 6

Registre national des personnes physiques

Art. 165

L’article 3, alinéa 1er, de la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques, modifié par les
lois des 24 mai 1994 et 25 mars 2003, est complété comme
suit :

De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid houdt per
betrokken gedetacheerde werknemer, zelfstandige of stagiair,
geïdentificeerd aan de hand van het identificatienummer be-
doeld in artikel 8, § 1, 2°, van de wet van 15 januari 1990
houdende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank
van de Sociale Zekerheid, een overzicht bij van andere
identificatienummers die aan de betrokkene werden toege-
kend in het land van oorsprong of in voorkomend geval in
andere landen van de Europese Unie.

De gegevens uit de gegevensbank bedoeld in het eerste
lid kunnen, mits machtiging van het sectoraal comité van de
sociale zekerheid bedoeld in artikel 37 van voornoemde wet
van 15 januari 1990, via de Kruispuntbank van de Sociale
Zekerheid, ter beschikking worden gesteld van andere instan-
ties, voor het vervullen van de taken die door of krachtens
een wet, een decreet of een ordonnantie aan hen zijn toever-
trouwd.

Art. 163

De verklaringen van terbeschikkingstelling, bedoeld in ar-
tikel 8 van de wet van 2 maart 2002 tot omzetting van de
richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 16 december 1996 betreffende de terbeschikkingstelling
van werknemers met het oog op het verrichten van diensten,
en tot invoering van een vereenvoudigd stelsel betreffende
het bijhouden van sociale documenten door ondernemingen
die in België werknemers ter beschikking stellen, en in artikel
6 ter van het Koninklijk Besluit nr 5 betreffende het bijhouden
van sociale documenten, die opgestuurd zijn voor de datum
van inwerkingtreding van de huidige wet aan het DG Toezicht
Sociale Wetten van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg, zullen verder effect sorteren tot de voorziene
datum van de terbeschikkingstelling in België die aangege-
ven is in de verklaring van terbeschikkingstelling, met een
maximale duur van zes maanden.

Art. 164

Indien de werkzaamheden op het Belgische grondgebied
zoals bepaald in artikelen 4 en 18, reeds een aanvang geno-
men hebben vóór de inwerkingtreding van de huidige wet,
verstrijkt de termijn voor het doen van de verplichte melding
6 maanden na de inwerkingtreding van de huidige wet.

Afdeling 6

Rijksregister van de natuurlijke personen

Art. 165

Artikel 3, eerste lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen,
gewijzigd bij de wetten van 24 mei 1994 en 25 maart 2003,
wordt aangevuld als volgt :
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« 14°  la situation de séjour pour les étrangers visés à l’ar-
ticle 2. ».

Art. 166

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er avril 2007.

CHAPITRE 9

Prestations familiales

Section 1 ière

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 167

L’arrêté royal du 20 juillet 2006 instituant une majoration
des suppléments d’âge visés aux articles 44 et 44bis des lois
coordonnées relatives aux allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés et l’arrêté royal du 20 juillet 2006 instituant
une majoration des suppléments d’âge visés aux articles 44
et 44bis des lois coordonnées relatives aux allocations fami-
liales pour travailleurs salariés et modifiant l’arrêté royal du
25 octobre 1971 portant exécution de la loi du 20 juillet 1971
instituant des prestations familiales garanties, sont confirmés
par la présente loi.

Art. 168

L’article 167 produit ses effets le 1er juillet 2006.

Section 2

Octroi d’un supplément annuel aux allocations familiales

Art. 169

L’article 50quinquies des lois coordonnées relatives aux
allocations familiales pour travailleurs salariés, abrogé par l’ar-
rêté royal n° 131 du 30 décembre 1982, est rétabli dans la
rédaction suivante :

« Art. 50quinquies.  —  Les montants repris aux articles 40
et 50bis sont majorés d’un supplément annuel de :

1°  44,40 euros pour un enfant âgé de 5 ans au moins le
31 décembre de l’année civile précédant l’année civile au cours
de laquelle ce supplément annuel est dû, qui n’a pas encore
atteint l’âge de 11 ans à cette date;

2°  62,16 euros pour un enfant âgé de 11 ans au moins le
31 décembre de l’année civile précédant l’année civile au cours

« 14°  de verblijfstoestand voor de vreemdelingen bedoeld
in artikel 2. ».

Art. 166

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 april 2007.

HOOFDSTUK 9

Gezinbijslag

Afdeling 1

Bevestiging van koninklijke besluiten

Art. 167

Het koninklijk besluit van 20 juli 2006 tot verhoging van de
leeftijdstoeslagen bedoeld in de artikelen 44 en 44bis van de
samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor
loonarbeiders en het koninklijk besluit van 20 juli 2006 tot
verhoging van de leeftijdsbijslagen bedoeld in de artikelen 44
en 44bis van de samengeordende wetten betreffende de kin-
derbijslag voor loonarbeiders, en tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 25 oktober 1971 tot uitvoering van de wet van
20 juli 1971 tot instelling van gewaarborgde gezinsbijslag,
worden bevestigd bij deze wet.

Art. 168

Artikel 167 heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2006.

Afdeling 2

Toekenning van een jaarlijkse bijslag bij de kinderbijslag

Art. 169

Artikel 50quinquies van de samengeordende wetten be-
treffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, opgeheven bij
het koninklijk besluit nr 131 van 30 december 1982, wordt
hersteld in de volgende lezing :

« Art. 50quinquies.  —  De bedragen opgenomen in de ar-
tikelen 40 en 50bis worden verhoogd met een jaarlijkse bij-
slag van :

1°  44,40 euro voor een kind dat minstens 5 jaar oud is op
31 december van het burgerlijk jaar voorafgaand aan het bur-
gerlijk jaar in de loop waarvan deze jaarlijkse bijslag verschul-
digd is en op deze datum nog niet de leeftijd heeft bereikt van
11 jaar;

2°  62,16 euro voor een kind dat minstens 11 jaar oud is op
31 december van het burgerlijk jaar dat voorafgaat aan het
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de laquelle ce supplément annuel est dû, qui n’a pas encore
atteint l’âge de 17 ans à cette date.

Les montants visés à l’alinéa 1er sont majorés lors de l’oc-
troi des allocations familiales relatif au mois de juillet. La ma-
joration due en faveur de l’enfant visé à l’alinéa 1er, 1°, a lieu
lors de l’octroi des allocations familiales relatif au mois de
juillet 2007.

Au plus tard le 1er janvier 2008, le Roi, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, décide, soit que la majoration pour
cet enfant sera aussi accordée après 2007, soit qu’un autre
supplément destiné à la même ou à une autre catégorie d’en-
fants bénéficiaires sera accordé après 2007. L’impact budgé-
taire sera identique dans les deux cas.

Le Roi fixe les autres modalités d’octroi des suppléments
visés dans le présent article.  Il met également en concor-
dance les autres dispositions des présentes lois avec la pré-
sente disposition.

Art. 170

L’article 76bis, § 1er, alinéa 2, des mêmes lois, remplacé
par l’arrêté royal du 10 décembre 1997 et modifié par l’arrêté
royal du 11 décembre 2001, est remplacé par l’alinéa sui-
vant :

« Les montants repris aux articles 40, 42bis, 44, 44bis, 47,
50bis, 50ter, 50quinquies, 73bis et 73quater sont rattachés à
l’indice pivot 103,14 (base 1996 = 100). ».

Art. 171

Les articles 169 et 170 entrent en vigueur le 1er janvier
2007.

CHAPITRE 10

Liaison au bien-être

Art. 172

À l’article 5 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte
de solidarité entre les générations, il est ajouté un paragra-
phe 6 et un paragraphe 7, rédigés comme suit :

« § 6.  Dès 2010, la décision visée au § 1er devra tenir
compte et prendre en charge l’éventuel surcoût engendré par
la décision relative à la période bi-annuelle précédente.

§ 7.  Pour la période 2009-2010, dans le cadre de l’avis
visé au § 2, la détermination de l’enveloppe visée au § 1er et
fixée en application de l’article 6 de la présente loi fera l’objet
d’une concertation entre le gouvernement et les partenaires

burgerlijk jaar in de loop waarvan deze jaarlijkse bijslag ver-
schuldigd is en op deze datum nog niet de leeftijd heeft be-
reikt van 17 jaar.

De bedragen bedoeld in het eerste lid worden verhoogd bij
de toekenning van de kinderbijslag die betrekking heeft op de
maand juli. De verhoging die verschuldigd is voor het kind
bedoeld in het eerste lid, 1°, heeft plaats bij de toekenning
van de kinderbijslag met betrekking op de maand juli 2007.

Ten laatste op 1 januari 2008 beslist de Koning, bij in Mi-
nisterraad overlegd besluit, hetzij dat de verhoging voor dit
kind ook zal toegekend worden na 2007, hetzij dat een an-
dere bijslag bestemd voor dezelfde of voor een andere cate-
gorie van rechtgevende kinderen zal worden toegekend na
2007. De budgettaire impact zal dezelfde zijn in de twee ge-
vallen.

De Koning bepaalt de andere toekenningsmodaliteiten van
de bijslagen bedoeld in dit artikel. Hij past eveneens de an-
dere bepalingen van deze wetten aan aan deze bepaling.

Art. 170

Artikel 76bis, § 1, tweede lid, van dezelfde wetten, vervan-
gen bij het koninklijk besluit van 10 december 1997 en gewij-
zigd bij het koninklijk besluit van 11 december 2001, wordt
vervangen als volgt :

« De bedragen vermeld in de artikelen 40, 42bis, 44, 44bis,
47, 50bis, 50ter, 50quinquies, 73bis en 73quater worden ge-
koppeld aan het spilindexcijfer 103,14 (basis 1996 = 100). ».

Art. 171

De artikelen 169 en 170 treden in werking op 1 januari
2007.

HOOFDSTUK 10

Welvaartaanpassing

Art. 172

In artikel 5 van de wet van 23 december 2005 betreffende
het generatiepact worden een paragraaf 6 en een paragraaf
7 ingevoegd, luidende :

« § 6.  Vanaf 2010 moet de beslissing bedoeld in § 1 reke-
ning houden met de eventuele meerkosten veroorzaakt door
de beslissing met betrekking tot de voorgaande tweejaarlijkse
periode en deze meerkosten ten laste nemen.

§ 7.  Voor de periode 2009-2010 zal, in het kader van het
advies bedoeld in § 2, de vaststelling van de enveloppe be-
doeld in § 1 en vastgesteld in toepassing van artikel 6 van
deze wet, voorwerp uitmaken van overleg tussen de regering
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sociaux sur base d’un avis préalable rendu à ce sujet par le
Comité d’étude sur le vieillissement. ».

Art. 173

Dans l’article 72 de la même loi, il est ajouté un paragra-
phe 6 et un paragraphe 7, rédigés comme suit :

« § 6.  Dès 2010, la décision visée au § 1er devra tenir
compte et prendre en charge l’éventuel surcoût engendré par
la décision relative à la période bi-annuelle précédente.

§ 7.  Pour la période 2009-2010, dans le cadre de l’avis
visé au § 2, la détermination de l’enveloppe visée au § 1er et
fixée en application de l’article 73 de la présente loi fera l’ob-
jet d’une concertation entre le gouvernement et les partenai-
res sociaux sur base d’un avis préalable rendu à ce sujet par
le Comité d’étude sur le vieillissement. ».

Art. 174

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 11

Assujettissement du pécule simple de sortie
aux cotisations ordinaires de sécurité sociale

Section 1 ere

Modification de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux

de la sécurité sociale des travailleurs salariés

Art. 175

Un article 23bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi
du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sé-
curité sociale des travailleurs salariés, telle que modifiée pour
la dernière fois par la loi du 28 juillet 2006 :

« Art. 23bis.  —  § 1er.  Pour l’application du présent arti-
cle, il y a lieu d’entendre par :

1°  employé : le travailleur intellectuel visé à l’article 9 des
lois coordonnées du 28 juin 1971 relatives aux vacances an-
nuelles des travailleurs salariés;

2° pécule de sortie : le pécule de vacances payé à un em-
ployé en exécution de l’article 46 de l’arrêté royal du 30 mars
1967 déterminant les modalités générales d’exécution des lois
relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés;

en de sociale partners op basis van een voorafgaand advies
over dit onderwerp vanwege de Studiecommissie voor de
vergrijzing. ».

Art. 173

In artikel 72 van dezelfde wet worden er een paragraaf 6
en een paragraaf 7 ingevoegd, luidende :

« § 6.  Vanaf 2010 moet de beslissing bedoeld in § 1 reke-
ning houden met de eventuele meerkosten veroorzaakt door
de beslissing met betrekking tot de voorgaande tweejaarlijkse
periode en deze meerkosten ten laste nemen.

§ 7.  Voor de periode 2009-2010 zal, in het kader van het
advies bedoeld in § 2, de vaststelling van de enveloppe be-
doeld in § 1 en vastgesteld in toepassing van artikel 73 van
deze wet, voorwerp uitmaken van overleg tussen de regering
en de sociale partners op basis van een voorafgaand advies
over dit onderwerp vanwege de Studiecommissie voor de
vergrijzing. ».

Art. 174

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 11

Onderwerping van het enkel vertrekvakantiegeld
aan de gewone socialezekerheidsbijdragen

Afdeling 1

Wijziging van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen

van de sociale zekerheid voor werknemers

Art. 175

In de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor werknemers, zoals laatst
gewijzigd bij de wet van 28 juli 2006, wordt een artikel 23bis
ingevoegd, luidende :

« Art. 23bis.  —  § 1.  Voor de toepassing van dit artikel
dient te worden verstaan onder :

1°  bediende : de hoofdarbeider bedoeld in artikel 9 van
de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werkne-
mers, gecoördineerd op 28 juni 1971;

2°  vertrekvakantiegeld : het vakantiegeld betaald aan een
bediende in uitvoering van artikel 46 van het koninklijk besluit
van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoerings-
modaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie
van de werknemers;
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3°  pécule simple de sortie : la partie du pécule de sortie
qui est fixée forfaitairement à 7,67 p.c. des sommes et avan-
tages constituant les rémunérations visées par l’article 46 de
l’arrêté royal précité du 30 mars 1967;

4°  double pécule de sortie soumis à la cotisation de soli-
darité en application de l’article 39, § 1er, de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale
des travailleurs salariés : la partie du pécule de sortie qui est
fixée forfaitairement à 6,80 p.c. des sommes et avantages
constituant les rémunérations visées par l’article 46 de l’ar-
rêté royal précité du 30 mars 1967.

§ 2.  Par dérogation à l’article 2 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des travailleurs,
le pécule simple de sortie payé à un employé constitue de la
rémunération au sens de l’article 23 de la présente loi.

§ 3.  Le pécule simple de sortie payé à l’employé doit être
déclaré, tant par l’employeur qui le paye que par l’employeur
qui occupe l’employé au moment de la prise de tout ou partie
des jours de congés couverts par le pécule de sortie, dans les
conditions visées à l’article 21 de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs.

§ 4.  Sans préjudice de l’application de l’article 2, alinéa 1er,
des lois relatives au vacances annuelles des travailleurs sa-
lariés, coordonnées le 28 juin 1971, l’article 19, § 1er, alinéa 1er,
de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs n’est pas d’ap-
plication pour le nouvel employeur d’un employé, pour la par-
tie du pécule correspondant à la rémunération normale des
jours de vacances visée à cet article qui a été payée
anticipativement par l’ancien employeur.

§ 5.  Par arrêté délibéré en Conseil des ministres et après
avis du Conseil national du Travail, le Roi peut modifier, com-
pléter et abroger les dispositions du présent article. ».

Section 2

Modification de l’arrêté royal du
30 mars 1967 déterminant les modalités générales

d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles
des travailleurs salariés

Art. 176

L’article 46 de l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant
les modalités générales d’exécution des lois relatives aux
vacances annuelles des travailleurs salariés, tel que modifié

3°  enkel vertrekvakantiegeld : het gedeelte van het vertrek-
vakantiegeld dat forfaitair is vastgesteld op 7,67 pct. van de
bedragen en voordelen die de wedden vormen bedoeld bij
artikel 46 van het voornoemd koninklijk besluit van 30 maart
1967;

4°  dubbel vakantiegeld onderworpen aan de solidariteits-
bijdrage bij toepassing van artikel 39, § 1, van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de so-
ciale zekerheid voor werknemers : het gedeelte van het
vertrekvakantiegeld dat forfaitair is vastgesteld op 6,80 pct.
van de bedragen en voordelen die de wedden vormen be-
doeld bij artikel 46 van het voornoemd koninklijk besluit van
30 maart 1967.

§ 2.  In afwijking van artikel 2 van de wet van 12 april 1965
betreffende de bescherming van het loon der werknemers, is
het enkel vertrekvakantiegeld betaald aan een bediende loon
in de zin van artikel 23 van deze wet.

§ 3.  Het enkel vertrekvakantiegeld betaald aan de be-
diende moet aangegeven worden zowel door de werkgever
die het betaalt alsook door de werkgever die de bediende
tewerkstelt op het ogenblik van de opname van alle of een
gedeelte van de vakantiedagen gedekt door het vertrek-
vakantiegeld, onder de voorwaarden bedoeld in artikel 21 van
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders.

§ 4.  Zonder afbreuk te doen aan de toepassing van arti-
kel 2, eerste lid, van de wetten betreffende de jaarlijkse va-
kantie van de werknemers gecoördineerd op 28 juni 1971, is
artikel 19, § 1, eerste lid van het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969  tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders niet van
toepassing voor de nieuwe werkgever van een bediende, voor
het gedeelte van het vakantiegeld dat overeenstemt met het
normale loon voor de vakantiedagen bedoeld bij dit artikel en
dat vervroegd werd uitbetaald door de vroegere werkgever.

§ 5.  De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad en na advies van de Nationale Arbeids-
raad, de bepalingen van dit artikel wijzigen, aanvullen en op-
heffen. ».

Afdeling 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 30 maart 1967
tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten

van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie
van de werknemers

Art. 176

Artikel 46 van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot
bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de
wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers,
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en dernier lieu par l’arrêté royal du 21 janvier 2003, est rem-
placé par la disposition suivante :

« Art. 46.  —  § 1er.  Lorsqu’un employé ou un apprenti em-
ployé est appelé sous les armes ou lorsque l’interruption de
la carrière professionnelle comme déterminée à l’article 100
de la loi de redressement contenant des dispositions sociales
du 22 janvier 1985 prend cours, ou lorsqu’une période de cré-
dit-temps comme déterminée à l’article 3, § 1er, 1°, de la con-
vention collective de travail n° 77bis du 19 décembre 2001
remplaçant la convention collective de travail n° 77 du 14 fé-
vrier 2001 instaurant un système de crédit-temps, de diminu-
tion de carrière et de réduction des prestations de travail à
mi-temps, visée à l’article 103bis de la loi de redressement du
22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales, prend
cours ou lorsque son contrat prend fin, son employeur lui paie,
au moment de son départ 15,34 p.c. des rémunérations bru-
tes gagnées chez lui pendant l’exercice de vacances en cours,
majorées éventuellement d’une rémunération fictive afférente
aux journées d’interruption de travail assimilées à des jour-
nées de travail effectif normal.

Si l’employé ou l’apprenti employé n’a pas encore pris les
vacances afférentes à l’exercice précédent, l’employeur lui
paie en outre 15,34 p.c. des rémunérations brutes gagnées
chez lui pendant cet exercice de vacances, majorées éven-
tuellement d’une rémunération fictive afférente aux journées
d’interruption de travail assimilées à des journées de travail
effectif normal.

Les alinéas précédents s’appliquent également aux em-
ployés occupés dans le cadre d’un contrat de travail visé par
la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail inté-
rimaire et la mise à disposition d’utilisateurs.

§ 2.  Dans les cas visés par le § 1er, l’employeur remet à
l’employé ou à l’apprenti employé, pour chacun de ces exer-
cices de vacances, une attestation indiquant :

1°  la période pendant laquelle l’employé ou l’apprenti em-
ployé a été occupé à son service et éventuellement les pério-
des assimilées;

2°  le temps de travail convenu dans le contrat et, le cas
échéant, la (les) modification(s), intervenues, conformément
au § 3 de cet article, ainsi que les périodes correspondantes;

3°  les montants bruts des pécules de vacances simple et
double qui ont été payés et, le cas échéant, les périodes aux-
quels ces montants correspondent;

4°  les cotisations payées par l’employeur sur les montants
déclarés en application de l’article 23bis de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale
des travailleurs salariés;

5°  le cas échéant, le nombre de jours de congés déjà pris
par l’employé et le régime de travail dans lequel ces jours de
congés ont été pris.

En ce qui concerne l’employé intérimaire visé à l’article 3,
3°, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution

zoals laatst gewijzigd door het koninklijk besluit van 21 ja-
nuari 2003, wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Art. 46.  —  § 1.  Wanneer een bediende of de leerling-
bediende onder de wapens geroepen wordt of wanneer de
beroepsloopbaanonderbreking zoals bepaald bij artikel 100
van de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale be-
palingen een aanvang neemt, of wanneer een periode van
tijdskrediet zoals bepaald in artikel 3, § 1, 1°, van de collec-
tieve arbeidsovereenkomst nr 77bis van 19 december 2001
in vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr 77
van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijds-
krediet, loopbaanvermindering en vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, zoals beoogd
in artikel 103bis van de herstelwet van 22 januari 1985 hou-
dende sociale bepalingen een aanvang neemt of wanneer
zijn contract een einde neemt, betaalt zijn werkgever hem, bij
zijn vertrek, 15,34 pct. der bij hem tijdens het lopend vakantie-
dienstjaar verdiende brutowedde, eventueel verhoogd met een
fictieve wedde voor met dagen normale werkelijke arbeid ge-
lijkgestelde dagen van arbeidsonderbreking.

Heeft de bediende of de leerling-bediende de op vorig
dienstjaar betrekking hebbende vakantie nog niet genoten,
dan betaalt de werkgever hem bovendien 15,34 pct. der bij
hem tijdens dat vakantiedienstjaar verdiende brutowedden,
eventueel verhoogd met een fictieve wedde voor met dagen
normale werkelijke arbeid gelijkgestelde dagen van arbeids-
onderbreking.

De vorige leden zijn ook van toepassing op de bedienden
tewerkgesteld in het kader van de wet van 24 juli 1987 betref-
fende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers.

§ 2.  In de in § 1 bedoelde gevallen overhandigt de werk-
gever aan de bediende of aan de leerling-bediende voor elk
dezer vakantiedienstjaren een attest, met vermelding van :

1°  de periode gedurende welke de bediende of de leer-
ling-bediende bij hem in dienst was en eventueel de gelijkge-
stelde periode;

2°  de overeengekomen arbeidsduur en, in voorkomend
geval zowel de wijziging(en), zoals bedoeld in § 3 van dit ar-
tikel, als de ermee samenhangende periode(s);

3°  de brutobedragen van het uitgekeerde enkel en dubbel
vakantiegeld en, in voorkomend geval de periodes waarop
deze bedragen betrekking hebben;

4°  de bijdragen betaald door de werkgever op de aange-
geven bedragen in toepassing van artikel 23bis van de wet
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers;

5°  in voorkomend geval het aantal vakantiedagen die door
de bediende reeds werden opgenomen en het regime waarin
hij deze vakantiedagen heeft opgenomen.

Wat de bediende interimaris betreft bedoeld bij artikel 3,
3°, van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uit-
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de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, l’attesta-
tion afférente au pécule de vacances ne doit lui être remise
qu’à la fin de l’exercice de vacances; si toutefois sa dernière
occupation en tant qu’intérimaire survient avant la fin de l’exer-
cice de vacances, l’attestation doit lui être remise au terme de
cette occupation.

§ 3.  Lorsqu’un employeur conclut un nouveau contrat de
travail avec un employé occupé chez lui, qui a pour consé-
quence que le nombre moyen d’heures hebdomadaires
prestées diminue, cet employeur procède, avec le paiement
de la rémunération afférente au mois de décembre de l’an-
née au cours de laquelle a eu lieu cette diminution, à la liqui-
dation du pécule de vacances comme indiqué au § 1er.

Il n’est cependant pas tenu compte des primes de fin d’an-
née qui ont un caractère fixe, à l’exception de celles dont l’oc-
troi est lié à l’évaluation des prestations de l’employé, à sa
productivité, au résultat de l’entreprise ou d’une section de
celle-ci ou à tout critère rendant le paiement incertain et va-
riable. ».

Art. 177

L’article 41 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
22 juin 2004 et modifié par l’arrêté royal du 14 février 2006,
est complété comme suit :

« 17°  des jours de vacances déjà couverts par un pécule
simple de sortie en application de l’article 46 au moment où
ces jours de vacances sont pris. ».

Art. 178

L’article 42 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
10 juin 2001, confirmé par la loi du 23 février 2003, est com-
plété par l’alinéa suivant :

« Par dérogation à l’alinéa précédent, les journées d’inter-
ruption visées à l’article 41, 17°, sont traitées, pour le calcul
du montant du pécule de vacances, comme des journées de
travail effectif normal. ».

Art. 179

L’article 67 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 67.  —  Les dispositions du présent article s’appli-
quent lorsque, à la fin de l’année de vacances :

1°  l’employé se trouve dans l’impossibilité de prendre tout
ou partie de ses vacances;

2°  suite à une suspension de l’exécution du contrat de tra-
vail non prévue par l’article 46, l’employé a été dans l’impos-

voering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders, dient het attest met betrek-
king tot de jaarlijkse vakantie slechts afgeleverd bij het einde
van het vakantiedienstjaar; indien zijn laatste tewerkstelling
in hoedanigheid van interimaris echter voorkomt voor het einde
van het vakantiedienstjaar, dient het attest hem afgeleverd bij
het einde van deze tewerkstelling.

§ 3.  Wanneer een werkgever met een bij hem tewerkge-
stelde bediende een nieuwe arbeidsovereenkomst sluit die
als gevolg heeft dat het gemiddeld aantal te presteren uren
per week verlaagt,behandelt deze werkgever, met de uitbeta-
ling van de maand december van het jaar waarin deze ver-
mindering plaatsgevonden heeft, de betaling van het vakan-
tiegeld zoals vermeld in § 1.

De vaste eindejaarpremies worden niet in aanmerking ge-
nomen behalve de premies waarvan de toekenning gekop-
peld is aan een beoordeling van de prestaties van de bediende,
aan zijn productiviteit, aan het resultaat van de onderneming
of van een afdeling ervan of aan ieder criterium dat de beta-
ling ervan onzeker en wisselend maakt. ».

Art. 177

Artikel 41 van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 22 juni 2004 en gewijzigd bij het koninklijk be-
sluit van 14 februari 2006, wordt aangevuld als volgt :

« 17°  de vakantiedagen die reeds gedekt worden door het
enkel vertrekvakantiegeld met toepassing van artikel 46 op
het ogenblik dat die vakantiedagen opgenomen worden. ».

Art. 178

Artikel 42 van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 10 juni 2001, bekrachtigd bij de wet van 23 fe-
bruari 2003, wordt aangevuld met het volgende lid :

« In afwijking van het vorige lid, worden de in artikel 41,
17°, bedoelde dagen van arbeidsonderbreking als dagen van
normale werkelijke arbeid behandeld voor de berekening van
het bedrag van het vakantiegeld. ».

Art. 179

Artikel 67 van hetzelfde besluit wordt vervangen door vol-
gende bepaling :

« Art. 67.  —  De bepalingen van dit artikel zijn toepasse-
lijk indien op het einde van het vakantiejaar :

1°  het onmogelijk is voor de bediende zijn vakantie ge-
heel of gedeeltelijk te nemen;

2°  ingevolge een niet in artikel 46 voorziene schorsing van
de uitvoering van de arbeidsovereenkomst, het voor de be-
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sibilité de prendre tout ou partie du nombre de jours de va-
cances promérités.

L’employeur est tenu de payer à l’employé, au plus tard le
31 décembre de l’année de vacances, le pécule de vacances
afférent aux jours de vacances non pris, comme indiqué ci-
après :

1°  la rémunération normale afférente aux jours de vacan-
ces non encore pris sur base de la rémunération du mois de
décembre;

2°  si le double pécule de vacances n’a pas été payé à
l’employé, un supplément égal à 92 p.c. de la rémunération
du mois de décembre. ».

Art. 180

Le Roi peut modifier, compléter et abroger les dispositions
des articles 176, 177, 178 et 179.

Section 3

Modification de l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978
relatif à la tenue des documents sociaux

Art. 181

L’article 6bis de l’arrêté royal n°5 du 23 octobre 1978 rela-
tif à la tenue des documents sociaux, inséré par la loi du 6 dé-
cembre 1996 et remplacé par la loi du 2 août 2002, est com-
plété comme suit :

« c)  l’écrit visé à l’article 4 de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs
à la disposition d’utilisateurs, et rédigé conformément à cet
article 4. ».

Section 4

Modification de l’arrêté royal du
17 janvier 2000 pris en exécution de l’article 2

de la loi du 20 décembre 1999 visant à octroyer
un bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction
des cotisations personnelles de sécurité sociale

aux travailleurs salariés ayant un bas salaire
et à certains travailleurs qui ont été victimes

d’une restructuration

Art. 182

À l’article 1er de l’arrêté royal du 17 janvier 2000 pris en
exécution de l’article 2 de la loi du 20 décembre 1999 visant à
octroyer un bonus à l’emploi sous la forme d’une réduction
des cotisations personnelles de sécurité sociale aux tra-
vailleurs salariés ayant un bas salaire et à certains travailleurs
qui ont été victimes d’une restructuration, modifié en dernier

diende onmogelijk is geweest om alle of een gedeelte van de
verworven vakantiedagen op te nemen.

De werkgever dient de bediende, ten laatste op 31 decem-
ber van het vakantiejaar, het vakantiegeld met betrekking tot
deze niet opgenomen vakantiedagen te betalen, zoals hierna
vermeld :

1°  het normale loon met betrekking tot deze nog niet op-
genomen vakantiedagen, op basis van het loon van de maand
december;

2°  indien het dubbel vakantiegeld aan de bediende niet
uitbetaald werd, een supplement gelijk is aan 92 pct. van het
loon van de maand december. ».

Art. 180

De Koning kan de bepalingen van de artikelen 176, 177,
178 en 179 wijzigen, aanvullen en opheffen.

Afdeling 3

Wijziging van het koninklijk besluit nr 5 van 23 oktober 1978
betreffende het bijhouden van sociale documenten

Art. 181

Artikel 6bis van het koninklijk besluit nr 5 van 23 oktober
1978 betreffende het bijhouden van sociale documenten, in-
gevoegd bij de wet van 6 december 1996 en vervangen bij de
wet van 2 augustus 2002, wordt aangevuld als volgt :

« c)  het geschrift bedoeld in artikel 4 van de wet van 24 juli
1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het
ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van ge-
bruikers, en opgesteld overeenkomstig ditzelfde artikel 4. ».

Afdeling 4

Wijziging van het koninklijk besluit van
17 januari 2000 tot uitvoering van artikel 2

van de wet van 20 december 1999
tot toekenning van een werkbonus

onder de vorm van een vermindering van de
persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid aan

werknemers met lage lonen en aan sommige werknemers
die het slachtoffer waren van een herstructurering

Art. 182

In artikel 1 van het koninklijk besluit van 17 januari 2000 tot
uitvoering van artikel 2 van de wet van 20 december 1999 tot
toekenning van een werkbonus onder de vorm van een ver-
mindering van de persoonlijke bijdragen van sociale zeker-
heid aan werknemers met lage lonen en aan sommige werk-
nemers die het slachtoffer waren van een herstructurering
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lieu par l’arrêté royal du 10 octobre 2005, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  dans le § 1er, 2°, premier alinéa, est inséré un quatrième
tiret libellé comme suit :

« —  le simple pécule de sortie visé à l’article 23bis, § 1er,
3° de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux
de la sécurité sociale des travailleurs salariés. »;

2°  dans le § 1er, 2°, entre le deuxième et le troisième ali-
néa est inséré un nouvel alinéa rédigé comme suit :

« Le facteur W est augmenté à concurrence de la partie du
pécule de vacances correspondant au salaire normal afférent
aux jours de vacances visé à cet article et payé anticipative-
ment par l’ancien employeur. »;

3°  le § 4 est complété par l’alinéa suivant :

« En cas de dépassement des cotisations dues du fait de
la réduction visée au § 2, 2°, le montant de ce dépassement
résultant de cette réduction peut être soustrait du montant
des cotisations dues pour le mois suivant. ».

Section 5

Modification du chapitre 7 du titre IV
de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I),
visant à harmoniser et à simplifier les régimes

de réductions de cotisations de sécurité sociale

Art. 183

Dans l’article 326 de la loi-programme du 24 décembre
2000 (I), modifié par les lois des 22 décembre 2003 et 9 juillet
2004, entre le premier et le deuxième alinéa, est inséré un
nouvel alinéa rédigé comme suit :

« Pour déterminer les cotisations dues qui ne peuvent, par
occupation du travailleur concerné, être dépassées, il n’est
pas tenu compte du simple pécule de sortie visé à l’arti-
cle 23bis, § 1er, 3° de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs sa-
lariés. ».

laatste gewijzigd bij koninklijk besluit van 10 oktober 2005
worden volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, 2°, eerste lid, wordt een vierde streepje toege-
voegd, luidend als volgt :

« —  het enkel vertrekvakantiegeld zoals bedoeld in arti-
kel 23bis, § 1, 3°, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werkne-
mers. »;

2°  in § 1, 2°, wordt tussen de tweede en derde alinea, een
nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt :

« De factor W wordt verhoogd met het gedeelte van het
vakantiegeld dat overeenstemt met het normale loon voor de
vakantiedagen bedoeld bij dit artikel en dat vervroegd werd
uitbetaald door de vroegere werkgever. »;

3°  § 4 wordt aangevuld met volgende alinea :

« In geval van overschrijding van de verschuldigde bijdra-
gen door de vermindering bedoeld onder § 2, 2°, mag het
bedrag van de overschrijding door deze vermindering wor-
den afgetrokken van de verschuldigde bijdragen van de vol-
gende maand. ».

Afdeling 5

Wijziging van hoofdstuk 7 van titel IV van de programmawet
van 24 december 2002 (I), betreffende de harmonisering en
vereenvoudiging van de regelingen inzake verminderingen

van de sociale zekerheidsbijdragen

Art. 183

In artikel 326 van de programmawet van 24 december 2002
(I), gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003 en 9 juli
2004, wordt tussen het eerste en het tweede lid het volgende
lid ingevoegd :

« Bij het bepalen van de verschuldigde bijdragen die per
tewerkstelling van de betrokken werknemer niet mogen over-
schreden worden, wordt geen rekening gehouden met het
enkel vertrekvakantiegeld zoals bedoeld in artikel 23bis, § 1,
3° van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene be-
ginselen van de sociale zekerheid voor werknemers. ».
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Section 6

Modification de l’arrêté royal du 16 mai 2003
pris en exécution du chapitre 7 du titre IV

de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I),
visant à harmoniser et à simplifier les régimes

de réductions de cotisations de sécurité sociale

Art. 184

Dans l’article 2, 3°, a) de l’arrêté royal du 16 mai 2003 pris
en exécution du chapitre 7 du titre IV de la loi-programme du
24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à simplifier les
régimes de réductions de cotisations de sécurité sociale, est
inséré, entre le premier et le deuxième alinéa, un nouvel ali-
néa rédigé comme suit :

« Le simple pécule de sortie visé à l’article 23bis, § 1er, 3°
de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de
la sécurité sociale des travailleurs salariés ne fait pas partie
de cette masse salariale. Fait par contre partie de cette masse
salariale la partie du pécule correspondant au salaire normal
pour les jours de vacances visés à l’article 19, § 1er, de l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs qui a été payée
anticipativement par l’ancien employeur. ».

Art. 185

Le Roi peut modifier, compléter et abroger les dispositions
des articles 182 et 184.

Art. 186

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 12

Recherche scientifique

Art. 187

Au sens de ce chapitre, on entend par :

1°  « employeurs actifs dans le secteur de la recherche
fondamentale » : le Fonds national de la recherche scientifi-
que (FNRS), het Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  —
Vlaanderen (FWO).

2°  « travailleurs » : les chercheurs engagés afin d’effec-
tuer de la recherche fondamentale. Lesdits chercheurs doi-
vent être bénéficiaires d’un mandat de doctorant ou de post-
doctorant;

Afdeling 6

Wijziging van het koninklijk besluit van 16 mei 2003
tot uitvoering van hoofdstuk 7 van titel IV van de

programmawet van 24 december 2002 (I), betreffende de
harmonisering en vereenvoudiging van de regelingen

inzake verminderingen van de sociale zekerheidsbijdragen

Art. 184

In artikel 2, 3°, a), van het koninklijk besluit van 16 mei
2003 tot uitvoering van hoofdstuk 7 van titel IV van de
programmawet van 24 december 2002 (I), betreffende de
harmonisering en vereenvoudiging van de regelingen inzake
verminderingen van de sociale zekerheidsbijdragen wordt tus-
sen het eerste en tweede lid een nieuw lid ingevoegd, luidend
als volgt :

« Het enkel vertrekvakantiegeld zoals bedoeld in arti-
kel 23bis, § 1, 3°, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werkne-
mers maakt geen deel uit van deze loonmassa. Het gedeelte
van het vakantiegeld dat overeenstemt met het normale loon
voor de vakantiedagen bedoeld bij artikel 19, § 1, van het ko-
ninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders en dat vervroegd werd uitbetaald door de
vroegere werkgever, maakt wel deel uit van deze loonmas-
sa. ».

Art. 185

De Koning kan de bepalingen van de artikelen 182 en 184
wijzigen, aanvullen en opheffen.

Art. 186

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 12

Wetenschappelijk onderzoek

Art. 187

In de zin van dit hoofdstuk wordt verstaan onder :

1°  « werkgevers actief in de sector van het fundamenteel
onderzoek » : le Fonds national de la recherche scientifique
(FNRS), het Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  — 
Vlaanderen (FWO);

2°  « werknemers » : de onderzoekers in dienst genomen
om fundamenteel onderzoek te doen. De onderzoekers moe-
ten de begunstigde zijn van een mandaat van doctorandus of
post-doctorandus;
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3°  « recherche fondamentale » : une activité visant à un
élargissement des connaissances scientifiques et techniques
non liées à des objectifs industriels ou commerciaux.

Art. 188

§ 1er.  Le Roi peut par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres fixer les conditions et les modalités dans lesquelles
l’Office national de sécurité sociale (ONSS) met annuellement
à disposition des employeurs actifs dans le secteur de la re-
cherche fondamentale, 31 000 000 euros, somme égale au
produit des cotisations de sécurité sociale, patronales et per-
sonnelles, relatives aux travailleurs visés à l’article 187, 2° et
effectivement payées par les employeurs du FNRS et du FWO
pour les quatre trimestres de 2005 (n-2). Ce montant qui peut
être versé par tranches trimestrielles, est affecté à la création
d’emplois supplémentaires par rapport à l’année 2006 dans
le secteur de la recherche fondamentale par les employeurs
cités à l’article 187, 1°.

§ 2.  Le montant visé au § 1er est rattaché à l’indice pivot
104,14 (base 2004 = 100) et est indexé conformément aux
dispositions de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de
liaison à l’indice des prix à la consommation des traitements,
salaires, pensions, allocations et subventions à charge du tré-
sor public, de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul de
certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi
que des obligations imposées en matière sociale aux tra-
vailleurs indépendants.

§ 3.  Le montant de 31 000 000 euros est réparti, en 2007
(n), entre le FWO pour 16 766 497 euros et le FNRS pour
14 233 503 euros.

À partir de 2008, cette répartition est calculée chaque an-
née « n » par l’ONSS sur base des montants de cotisations
de sécurité sociale payées (personnelles et employeurs) par
le FNRS, le FWO, l’Instituut voor Innovatie door Wetenschap
en Technologie (IWT) et le Fonds pour la Formation à la Re-
cherche dans l’Industrie et dans l’Agriculture (FRIA) pour l’an-
née « n-2 ».

Le montant attribué au FWO est un pourcentage des
31 000 000 euros, indexés conformément au § 2, calculé au
prorata de ce que représentent les cotisations de sécurité
sociale payées par le FWO et l’IWT pour leurs travailleurs
doctorants et post-doctorants en « n-2 » sur le total des coti-
sations de sécurité sociale payées par le FWO, l’IWT, le FNRS
et le FRIA pour leurs travailleurs doctorants et post-doctorants
en « n-2 ».

Le montant attribué au FNRS est un pourcentage des
31 000 000 euros, indexés conformément au § 2, calculé au
prorata de ce que représentent les cotisations de sécurité
sociale payées par le FNRS et le FRIA pour leurs travailleurs
doctorants et post-doctorants en « n-2 » sur le total des coti-

3°  « fundamenteel onderzoek » : een activiteit die het ver-
leggen van de wetenschappelijke en technische kennis zon-
der industriële of commerciële doelstellingen beoogt.

Art. 188

§ 1.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, de voorwaarden en modaliteiten bepalen volgens de-
welke de Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) jaarlijks
31 000 000 euro uitkeert aan de werkgevers actief in de sec-
tor van het fundamenteel onderzoek, een bedrag dat gelijk is
aan de opbrengst van de patronale en persoonlijke sociale-
zekerheidsbijdragen voor de werknemers bedoeld in arti-
kel 187, 2° en die door de werkgevers van het FNRS en het
FWO effectief werden betaald voor de vier kwartalen van 2005
(n-2). Dit bedrag, dat in kwartaalschijven uitbetaald kan wor-
den, wordt door de werkgevers voornoemd in artikel 187, 1°
besteed aan het scheppen van bijkomende betrekkingen ten
opzichte van 2006 in de sector van het fundamenteel onder-
zoek.

§ 2.  Het in § 1 bepaalde bedrag wordt gekoppeld aan de
spilindex 104,14 (basis 2004 = 100) en geïndexeerd over-
eenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971
houdende inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lo-
nen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste
van de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de
bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij
de berekening van sommige bijdragen van de sociale zeker-
heid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal ge-
bied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van
consumptieprijzen worden gekoppeld.

§ 3.  Het bedrag van 31 000 000 euro wordt verdeeld in
2007 (n) tussen het FWO voor 16 766 497 euro en het FNRS
voor 14 233 503 euro.

Vanaf 2008 wordt deze verdeling ieder jaar « n » door de
RSZ berekend op basis van de bedragen van persoonlijke en
patronale socialezekerheidsbijdragen betaald met betrekking
tot het jaar « n-2 » door het FNRS, het FWO, het Instituut voor
Innovatie door Wetenschap en Technologie (IWT) en het
Fonds pour la formation à la Recherche dans l’Industrie et
dans l’Agriculture (FRIA).

Het aan het FWO toegekende bedrag is gelijk aan een
percentgage van de 31 000 000 euro, geïndexeerd overeen-
komstig de bepalingen van § 2, berekend a rato van het aan-
deel van de door het FWO en het IWT uitbetaalde sociale-
zekerheidsbijdragen voor hun doctorandi en postdoctorandi
werknemers met betrekking tot het jaar « n-2 » in het totaal
van de door het FWO, het IWT, het FNRS en het FRIA sociale-
zekerheidsbijdragen voor hun doctorandi en postdoctorandi
werknemers met betrekking tot het jaar « n-2 ».

Het aan het FNRS toegekende bedrag is gelijk aan een
percentgage van de 31 000 000 euro, geïndexeerd overeen-
komstig de bepalingen van § 2, berekend a rato van het aan-
deel van de door het FNRS en het FRIA uitbetaalde sociale-
zekerheidsbijdragen voor hun doctorandi en postdoctorandi
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sations de sécurité sociale payées par le FWO, l’IWT, le FNRS
et le FRIA pour leurs travailleurs doctorants et post-doctorants.

L’ONSS calcule chaque année cette répartition sur la base
des informations transmises par le FNRS, le FRIA, le FWO et
l’IWT permettant d’isoler les travailleurs doctorants et post-
doctorants.

Le Roi détermine les pièces à fournir par lesdits employeurs
afin de permettre à l’Office National de Sécurité Sociale de
calculer cette répartition et d’assurer un contrôle sur la cor-
recte affectation des sommes.

§ 4.  L’Office national de sécurité sociale contrôle, suivant
les modalités déterminées par le Roi, la création effective d’em-
plois supplémentaires par rapport à l’année 2006 dans le sec-
teur et procède, s’il y a lieu, à la récupération des sommes
attribuées qui n’auraient pas été dépensées conformément
au présent article.

Le Conseil fédéral de la politique scientifique contrôle, dans
les conditions et suivant les modalités déterminées par le Roi,
que la nature des projets pour lesquels des mandats ont été
affectés relève bien de la recherche fondamentale au sens
de l’article 187, 3°.

§ 5.  Les dispositions du régime général de la sécurité so-
ciale des travailleurs salariés, notamment en ce qui concerne
les déclarations avec justification des cotisations, les délais
en matière de paiement, l’application des sanctions civiles et
les dispositions pénales, le juge compétent en cas de contes-
tation, la prescription en matière d’actions judiciaires, le privi-
lège et la communication du montant de la créance de l’Office
national de sécurité sociale, sont applicables.

Sans préjudice des attributions des officiers de police judi-
ciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi surveillent le res-
pect du présent paragraphe et de ses arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance conformé-
ment aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972 concer-
nant l’inspection du travail.

§ 6.  Le Roi peut déterminer, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, les conditions et modalités complémentai-
res pour l’application du présent article.

Art. 189

L’article 5 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs, remplacé par la loi du 30 mars 1994 et modifié par

werknemers met betrekking tot het jaar « n-2 » in het totaal
van de door het FWO, het IWT, het FNRS en het FRIA sociale-
zekerheidsbijdragen voor hun doctorandi en postdoctorandi
werknemers met betrekking tot het jaar « n-2 ».

De RSZ berekent elk jaar die verdeling op basis van de
door het FNRS, het FRIA, het FWO en het IWT doorgezonden
gegevens die de afzondering van de werknemers doctorandi
en postdoctorandi mogelijk maken.

De Koning bepaalt de stukken die voormelde werkgevers
moeten voorleggen opdat de Rijksdienst voor sociale zeker-
heid deze verdeling kan berekenen alsook de correcte beste-
ding van de bedragen controleren.

§ 4.  De Rijksdienst voor sociale zekerheid controleert, vol-
gens de door de Koning bepaalde modaliteiten, het schep-
pen van bijkomende betrekkingen ten opzichte van 2006 in
de sector en zorgt indien nodig voor de terugvordering van de
toegewezen bedragen die niet zouden zijn uitgegeven over-
eenkomstig dit artikel.

De Federale Raad voor wetenschappelijk onderzoek con-
troleert onder de voorwaarden en volgens de modaliteiten
bepaald door de Koning of de aard van de projecten waar-
voor mandaten werden verleend wel verband houdt met fun-
damenteel onderzoek in de zin van artikel 187, 3°.

§ 5.  De bepalingen van de algemene regeling van de so-
ciale zekerheid voor werknemers, namelijk wat betreft de aan-
giften met verantwoording van bijdragen, de betalingster-
mijnen, de toepassing van burgerlijke sancties en strafrech-
telijke bepalingen, de bevoegde rechter in geval van betwis-
ting, de verjaring van rechtsvorderingen, het voorrecht en de
mededeling van het schuldbedrag van de Rijksdienst voor
sociale zekerheid, zijn van toepassing.

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren van de
gerechtelijke politie, zien de door de Koning aangeduide amb-
tenaren toe op de naleving van deze paragraaf en van zijn
uitvoeringsbesluiten.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 16 november 1972 betreffende
de arbeidsinspectie.

§ 6.  De Koning kan, bij een in Ministerraad overleg be-
sluit, de aanvullende voorwaarden en modaliteiten voor de
toepassing van dit artikel bepalen.

Art 189

Artikel 5 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders, vervangen bij de wet van
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les lois des 21 décembre 1994, 26 juillet 1996, 8 août 1997,
24 décembre 2002 et 9 juillet 2004, est complété comme suit :

« 4°  de financer la création de mandats de recherche dans
le secteur de la recherche fondamentale, conformément à l’ar-
ticle 188 de la loi-programme du XX.YY.ZZZZ. ».

Art 190

L’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001, modifié
par la loi du 23 décembre 2005, est complété comme suit :

« § 8. À partir du 1er janvier 2007 un montant de
31 000 000 d’euros est attribué à l’ONSS au titre de soutien à
la recherche fondamentale. Ce montant est rattaché à l’in-
dice pivot 104,14 (base 2004 = 100) et est indexé chaque
année conformément aux dispositions de la loi du 2 août 1971
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la con-
sommation des traitements, salaires, pensions, allocations et
subventions à charge du trésor public, de certaines presta-
tions sociales, des limites de rémunération à prendre en con-
sidération pour le calcul de certaines cotisations de sécurité
sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées
en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Un montant viendra en déduction du montant visé à l’ali-
néa précédent, équivalent à l’effet retour en cotisations de
sécurité sociale de la création des mandats de recherche.

Le Roi détermine annuellement le montant visé à l’alinéa
précédent par un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Le montant précité est alloué à l’ONSS-gestion globale,
visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs. ».

Art 191

Dans l’article 185 de la loi du 29 avril 1996 portant des
dispositions sociales, le § 7 est remplacé comme suit :

« 7.  La convention visée au § 1er est conclue pour une du-
rée maximum de deux ans. Cette convention peut toutefois
être explicitement prolongée. La durée de chaque prolonga-
tion est au maximum la même que celle de la convention ori-
ginale. ».

Art 192

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2007.

30 maart 1994 en gewijzigd bij de wetten van 21 december
1994, 26 juli 1996, 8 augustus 1997, 24 december 2002 en
9 juli 2004, wordt aangevuld als volgt :

« 4°  het scheppen van onderzoeksmandaten in de sector
van het fundamenteel onderzoek te financieren, overeenkom-
stig artikel 188 van de programmawet van XX.YY.ZZZZ. ».

Art 190

Artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001, ge-
wijzigd bij de wet van 23 december 2005, wordt aangevuld
als volgt :

« § 8.  Vanaf 1 januari 2007 wordt een bedrag van
31 000 000 euro toegekend aan de RSZ voor ondersteuning
van het fundamenteel onderzoek. Dit bedrag wordt gekop-
peld aan de spilindex 104,14 (basis 2004 = 100) en wordt
jaarlijks geïndexeerd overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel
waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoet-
komingen ten laste van de openbare schatkist, sommige so-
ciale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening
dient gehouden bij de berekening van sommige bijdragen van
de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtin-
gen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van consumptieprijzen worden gekoppeld.

Een bedrag zal worden ingehouden van het bedrag be-
doeld in voorgaand lid, overeenkomstig het terugverdieneffect
inzake socialezekerheidsbijdragen voor het scheppen van
onderzoeksmandaten.

De Koning bepaalt jaarlijks het in het vorige lid bedoeld
bedrag, bij een in Ministerraad overlegd besluit.

Voormeld bedrag wordt toegewezen aan de RSZ-globaal
beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der ar-
beiders. ».

Art 191

In artikel 185 van de wet van 29 april 1996 houdende so-
ciale bepalingen wordt § 7 vervangen als volgt :

« § 7.  De overeenkomst bedoeld in § 1 wordt afgesloten
voor een maximumduur van twee jaar. Deze overeenkomst
kan evenwel uitdrukkelijk worden verlengd. De duur van elke
verlenging is maximaal dezelfde als die van de oorspronke-
lijke overeenkomst. ».

Art 192

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2007.
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CHAPITRE 13

Allocations familiales et suppléments sociaux

Art. 193

L’article 42bis des lois coordonnées du 19 décembre 1939
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés,
rétabli par l’arrêté royal n° 131 du 30 décembre 1982 et modi-
fié par la loi du 1er août 1985, l’arrêté royal n° 534 du 31 mars
1987 et les lois des 22 décembre 1989, 29 décembre 1990,
30 décembre 1992, 4 mai 1999 et 12 août 2000, l’arrêté royal
du 11 décembre 2001 et la loi du 27 décembre 2005, est rem-
placé comme suit :

« Art. 42bis.  —  § 1er.  Les suppléments visés au présent
article majorent les montants visés à l’article 40, en faveur
des enfants :

1°  du bénéficiaire d’une pension visé à l’article 57;

2°  du chômeur complet indemnisé visé à l’article 56novies,
à partir du septième mois de chômage;

3°  d’un attributaire en vertu de l’article 56quater, dans la
situation visée à l’alinéa 4 de cet article;

4°  qui, immédiatement avant l’ouverture d’un droit en vertu
de l’article 51, § 1er, suite à un début d’activité visée à l’arti-
cle 1er, 5°, de l’arrêté royal du 25 avril 1997 portant exécution
de l’article 71, § 1erbis, des lois coordonnées relatives aux
allocations familiales, étaient bénéficiaires des suppléments
prévus par le présent article, en vertu de la loi du 20 juillet
1971 instituant des prestations familiales garanties. Par déro-
gation à l’article 54, le Roi fixe la durée maximale de l’octroi
du supplément dû en vertu de la présente disposition.

§ 2.  En faveur des enfants visés au § 1er, les suppléments
s’élèvent à :

1°  34,83 EUR pour le premier enfant;

2°  21,59 EUR pour le deuxième enfant;

3°  3,79 EUR pour le troisième enfant et pour chacun des
suivants.

§ 3.  À l’égard des attributaires visés au § 1er, 2°, le Roi
détermine selon quelles modalités le septième mois de chô-
mage complet indemnisé est atteint et à quelles conditions, à
la suite, notamment, de l’exercice d’une activité visée au § 1er,
4°, ces attributaires conservent le bénéfice du stage de 6 mois
précédemment acquis.

Le Roi fixe également les conditions dans lesquelles, pour
le maintien du droit aux suppléments, un attributaire est assi-

HOOFDSTUK 13

Kinderbijslag en sociale toeslagen

Art. 193

Artikel 42bis van de samengeordende wetten van 19 de-
cember 1939 betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders,
opnieuw ingevoerd bij het koninklijk besluit nr 131 van 30 de-
cember 1982 en gewijzigd bij de wet van 1 augustus 1985,
het koninklijk besluit nr 534 van 31 maart 1987 en de wetten
van 22 december 1989, 29 december 1990, 30 december
1992, 4 mei 1999 en 12 augustus 2000, het koninklijk besluit
van 11 december 2001 en de wet van 27 december 2005,
wordt vervangen als volgt :

« Art.42bis.  —  § 1.  De toeslagen bedoeld in dit artikel ver-
hogen de bedragen bedoeld in artikel 40, voor de kinderen :

1°  van de begunstigde van een pensioen bedoeld in arti-
kel 57;

2°  van de uitkeringsgerechtigde volledig werkloze bedoeld
in artikel 56novies, vanaf de zevende maand werkloosheid;

3°  van een rechthebbende krachtens artikel 56quater, in
de situatie bedoeld in het vierde lid van dit artikel;

4°  die onmiddellijk voor het openen van het recht krach-
tens artikel 51, § 1, na een begin van activiteit bedoeld in ar-
tikel 1, 5° van het koninklijk besluit van 25 april 1997 tot uit-
voering van artikel 71, § 1bis van de samengeordende wet-
ten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, recht-
gevend waren op de toeslagen voorzien door onderhavig ar-
tikel krachtens de wet van 20 juli 1971 tot instelling van de
gewaarborgde gezinsbijslag. In afwijking van artikel 54 be-
paalt de Koning de maximale duur van de toekenning van de
toeslag verschuldigd krachtens de onderhavige bepaling.

§ 2.  Voor de kinderen bedoeld in § 1 bedragen de toesla-
gen :

1°  34,83 EUR voor het eerste kind;

2°  21,59 EUR voor het tweede kind;

3°  3,79 EUR voor het derde en elk volgende kind.

§ 3.  Voor de rechthebbenden bedoeld in § 1, 2° bepaalt
de Koning volgens welke modaliteiten de zevende maand ver-
goede volledige werkloosheid bereikt is en onder welke voor-
waarden, meer bepaald na het uitoefenen van een activiteit
bedoeld in § 1, 4°, deze rechthebbenden het voordeel van de
eerder verworven zes maanden wachttijd behouden.

De Koning bepaalt ook de voorwaarden waaronder een
rechthebbende voor het behoud van het recht op de toesla-
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milé à un chômeur complet indemnisé, notamment s’il exerce
une activité visée à l’alinéa 1er.

§ 4.  Les attributaires visés au § 1er, 1° et 2°, doivent, de
plus, avoir la qualité d’attributaire ayant personnes à charge
aux conditions déterminées par le Roi.

En outre, lorsque les suppléments sont dus en vertu du
§ 1er, 4° :

a)  l’allocataire, s’il habite seul avec l’enfant, ne peut béné-
ficier de revenus professionnels et/ou de remplacement dont
la somme dépasse le montant journalier maximum de l’in-
demnité d’invalidité pour le travailleur ayant personnes à
charge tel qu’il est fixé dans l’article 213, alinéa 3, 1re phase,
de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemni-
tés, coordonnée le 14 juillet 1994, multiplié par 27;

b)  l’allocataire, s’il cohabite avec l’enfant et avec un con-
joint ou avec une personne avec laquelle il forme un ménage
de fait au sens de l’article 56bis, § 2, ne peut, avec ce conjoint
ou cette personne, bénéficier de revenus professionnels et/
ou de remplacement dont la somme totale dépasse celle ob-
tenue en vertu des dispositions du a), augmentée d’un mon-
tant de 233,52 euros. Le montant de 233,52 euros est ratta-
ché à l’indice-pivot 103,14 (base 1996 = 100) et varie
conformément aux dispositions de l’article 76bis, §§ 1er et 3.

Les revenus professionnels et/ou de remplacement visés
à l’alinéa 2, sont ceux pris en compte par le Roi pour la défini-
tion de la qualité d’attributaire ayant personnes à charge. ».

Art. 194

L’article 56, § 2, alinéa 2, des mêmes lois, inséré par l’ar-
rêté royal n° 282 du 31 mars 1984, est remplacé par les dis-
positions suivantes :

« Le travailleur visé au présent paragraphe doit avoir la
qualité d’attributaire ayant personnes à charge aux conditions
déterminées par le Roi.

Le Roi fixe les modalités suivant lesquelles un attributaire
qui cesse d’être affecté par l’une des incapacités de travail
visées au présent article et exerce une activité définie à l’arti-
cle 1er, 5°, de l’arrêté royal du 25 avril 1997 portant exécution
de l’article 71, § 1erbis, des lois coordonnées relatives aux al-
locations familiales, maintient le droit aux suppléments pré-
vus à l’article 50ter. ».

gen wordt gelijkgesteld met een uitkeringsgerechtigde volle-
dig werkloze, meer bepaald als hij een in het eerste lid be-
doelde activiteit uitoefent.

§ 4.  De rechthebbenden bedoeld in § 1, 1° en 2°, moeten
bovendien de hoedanigheid van rechthebbende met perso-
nen ten laste hebben aan de voorwaarden bepaald door de
Koning.

Verder, wanneer de toeslagen verschuldigd zijn krachtens
§ 1, 4° :

a)  mag de bijslagtrekkende, als hij alleen woont met het
kind, geen beroeps- en/of vervangingsinkomsten genieten
waarvan de som het maximale dagbedrag overschrijdt van
de invaliditeitsvergoeding voor de werknemer met personen
ten laste zoals bepaald in artikel 213, derde lid, eerste zin van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ver-
menigvuldigd met 27;

b)  mag de bijslagtrekkende, als hij samenwoont met het
kind en met een echtgenoot of met een persoon met wie hij
een feitelijk gezin vormt in de zin van artikel 56bis, § 2, met
deze echtgenoot of deze persoon geen beroeps- en/of
vervangingsinkomsten genieten waarvan de totale som die
overschrijdt verkregen krachtens de bepalingen van a), ver-
meerderd met een bedrag van 233,52 EUR. Het bedrag van
233,52 EUR is gekoppeld aan de spilindex 103,14 (basis 1996
= 100) en schommelt conform de bepalingen van artikel 76bis,
§§ 1 en 3.

De beroeps- en/of vervangingsinkomsten bedoeld in het
tweede lid zijn die waarmee de Koning rekening houdt voor
het bepalen van de hoedanigheid van rechthebbende met
personen ten laste. ».

Art. 194

Artikel 56, § 2, tweede lid van dezelfde wetten, ingevoegd
door het koninklijk besluit nr 282 van 31 maart 1984, wordt
vervangen door de volgende bepalingen :

« De werknemer bedoeld in deze paragraaf moet de hoe-
danigheid hebben van rechthebbende met personen ten laste
aan de voorwaarden bepaald door de Koning.

De Koning bepaalt de modaliteiten op basis waarvan een
rechthebbende die niet langer getroffen is door een arbeids-
ongeschiktheid bedoeld in onderhavig artikel en die een acti-
viteit uitoefent als bepaald in artikel 1, 5° van het koninklijk
besluit van 25 april 1997 tot uitvoering van artikel 71, § 1bis,
van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders, het recht op de in artikel 50ter bepaalde
toeslag behoudt. ».
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Art. 195

Les articles 193 et 194 entrent en vigueur le 1er janvier
2007.

TITRE V

Santé publique

CHAPITRE 1er

Modifications à la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1 re

Contraception des jeunes/maximum
à facturer/malades chroniques

Art. 196

À l’article 37, § 16bis, inséré par la loi du 20 décembre
1995, sont apportées les modifications suivantes :

1°  à l’alinéa 1er est ajouté un point 3°, rédigé comme suit :

« 3°  instaurer une allocation complémentaire pour des dé-
penses de soins de santé en faveur de bénéficiaires qui souf-
frent d’une affection figurant sur une liste établie par Lui ou
qui se trouvent dans une situation digne d’intérêt décrite par
Lui, compte tenu en particulier de l’âge ou du sexe des béné-
ficiaires concernés. »;

2°  à l’alinéa 2, les termes « pour l’application de l’ali-
néa 1er » sont remplacés par les termes « pour l’application
de l’alinéa 1er, 2°. »;

3°  un alinéa 4 est ajouté, rédigé comme suit :

« Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
le montant de l’allocation visée à l’alinéa 1er, 3°, les conditions
auxquelles l’allocation peut être accordée, les dépenses aux-
quelles l’allocation se rapporte ainsi que les conditions aux-
quelles ces dépenses doivent satisfaire. Le Roi peut fixer les
règles selon lesquelles l’allocation peut être soumise à une
autorisation préalable du médecin-conseil ou à une apprécia-
tion du collège des médecins-directeurs. Dans la mesure où
les dépenses de soins de santé concernent des médicaments,
toutes les opérations de tarification et tous les paiements des
organismes assureurs sont obligatoirement effectués par l’in-
termédiaire d’offices de tarification agréés par le ministre, con-
formément aux dispositions de l’article 165. ».

Art. 195

De artikelen 193 en 194 treden in werking op 1 januari
2007.

TITEL V

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de wet betreffende
de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging en uitkeringen

Afdeling 1

Contraceptie jongeren/maximumfactuur/
chronisch zieken

Art. 196

Aan het artikel 37, § 16bis, ingevoegd bij wet van 20 de-
cember 1995, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  aan het eerste lid wordt een 3°, toegevoegd dat luidt
als volgt :

« 3°  een bijkomende tegemoetkoming in de uitgaven van
geneeskundige verzorging instellen ten behoeve van recht-
hebbenden die lijden aan een aandoening, die voorkomt op
een door Hem vastgestelde lijst of die zich bevinden in een
door Hem omschreven behartenswaardige toestand inzon-
derheid rekening houdend met de leeftijd of het geslacht van
de betrokken rechthebbenden. »;

2°  in het tweede lid worden de woorden « voor de toepas-
sing van het eerste lid » vervangen door de woorden « voor
de toepassing van het eerste lid, 2°. »;

3°  een vierde lid wordt toegevoegd dat luidt als volgt :

« De Koning bepaalt, bij in Ministerraad overlegd besluit,
de in het eerste lid, 3 °, bedoelde hoegrootheid van de tege-
moetkoming, de voorwaarden waaronder de tegemoetkoming
kan worden verleend , de uitgaven waarop de tegemoetko-
ming betrekking heeft alsmede de voorwaarden waaraan deze
uitgaven dienen te beantwoorden. De Koning kan de regels
bepalen waaronder de tegemoetkoming kan onderworpen
worden aan een voorafgaande machtiging van de adviserend
geneesheer of een beoordeling van het College van genees-
heren-directeurs. Voor zover de uitgaven van geneeskundige
verzorging geneesmiddelen betreffen, worden alle
tariferingsverrichtingen en alle betalingen van de verzekering-
sinstellingen verplicht gedaan via door de minister erkende
tariferingsdiensten, in overeenstemming met de bepalingen
van het artikel 165. ».
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Section 2

Statut OMNIO

Art. 197

À l’article 37, § 1er, de la loi relative à l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet
1994, modifié par la loi du 20 décembre 1995, l’arrêté royal
du 16 avril 1997 et les lois des 24 décembre 1999 et 22 août
2002, sont apportées les modifications suivantes :

1°  à l’alinéa 2, les mots « leur conjoint ou cohabitant et
que » sont insérés entre les mots « ainsi que » et « les per-
sonnes à leur charge » et les mots « et ce qu’il faut entendre
par cohabitant » sont insérés après les mots « le droit à l’in-
tervention majorée de l’assurance est ouvert, maintenu ou
retiré »;

2°  l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3 :

« Les bénéficiaires du statut OMNIO bénéficient de la même
intervention majorée de l’assurance. Bénéficient de ce statut
les ménages qui disposent de revenus modestes. Le Roi dé-
finit, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, ce qu’il faut
entendre par « revenus modestes » ainsi que les conditions
d’ouverture, de maintien et de retrait du statut OMNIO. Le
ménage est constitué soit par une personne vivant habituel-
lement seule, soit par deux ou plusieurs personnes qui occu-
pent habituellement un même logement et y vivent en com-
mun. La composition du ménage est déterminée en fonction
des données contenues au Registre national des personnes
physiques au 1er janvier de l’année pour laquelle l’octroi du
statut OMNIO est examiné. Le Roi peut, dans les conditions
qu’il détermine, modifier la composition du ménage pour les
personnes vivant dans une communauté ou se trouvant dans
une situation de dépendance en raison de leur état de santé.
Le ministre, après avis du Comité de l’assurance, fixe les
modalités selon lesquelles il est établi que les bénéficiaires
remplissent les conditions susvisées. Lors de l’examen de la
demande de bénéfice du statut OMNIO, les organismes as-
sureurs peuvent utiliser toutes les données nécessaires qui
sont en leur possession en vue de l’octroi de droits en ma-
tière d’assurance obligatoire soins de santé, sans préjudice
de l’article 37duodecies, § 4. »;

3°  à l’alinéa 4, devenu l’alinéa 5, les mots « à l’alinéa 2 »
sont remplacés par les mots « aux alinéas 2 et 3 ».

Art. 198

L’article 37, § 19, alinéa 1er, de la même loi, inséré par
l’arrêté royal du 16 avril 1997 et modifié par les lois des 3 mai

Afdeling 2

Statuut OMNIO

Art. 197

In artikel 37, § 1, van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, ge-
coördineerd op 14 juli 1994, gewijzigd bij de wet van 20 de-
cember 1995, bij het koninkijk besluit van 16 april 1997 en bij
de wetten van 24 december 1999 en 22 augustus 2002, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het tweede lid, worden de woorden « hun echtge-
noot of samenwonende persoon en » ingevoegd tussen de
woorden « alsmede » en « de personen te hunnen laste » en
de woorden « en wat men dient te verstaan onder samenwo-
nende persoon » worden toegevoegd na de woorden « het
recht op de verhoogde verzekerings-tegemoetkoming ingaat,
wordt behouden of wordt ingetrokken. »;

2°  het volgende lid wordt tussen het tweede en het derde
lid ingevoegd :

« De rechthebbenden van het statuut OMNIO genieten
dezelfde verhoogde verzekeringstegemoet-koming. De gezin-
nen met bescheiden inkomens genieten dat statuut. De Ko-
ning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd besluit wat moet
worden verstaan onder « bescheiden inkomens » alsook de
voorwaarden voor de opening, het behoud en de intrekking
van het statuut OMNIO. Het gezin is samengesteld uit hetzij
één persoon die gewoonlijk alleen leeft, hetzij twee of meer
personen die gewoonlijk in dezelfde woonplaats verblijven en
er samenleven. De samenstelling van het gezin wordt bepaald
aan de hand van de gegevens die zijn opgenomen in het Rijks-
register van de natuurlijke personen op 1 januari van het jaar
waarvoor de toekenning van het statuut OMNIO wordt onder-
zocht. De Koning kan onder de door hem bepaalde voorwaar-
den de samenstelling van het gezin wijzigen voor de perso-
nen die in een gemeenschap leven of die zich door hun ge-
zondheidstoestand in een afhankelijkheidssituatie bevinden.
De minister stelt, na advies van het Verzekeringscomité, de
modaliteiten vast volgens dewelke de rechthebbenden voren
bedoelde voorwaarden vervullen. Voor het onderzoek van de
aanvraag van het statuut OMNIO, kunnen de verzekeringsin-
stellingen alle noodzakelijke gegevens gebruiken die in hun
bezit zijn met het oog op de toekenning van rechten inzake
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging,
onverminderd het artikel 37 duodecies, § 4. »;

3°  in het vierde lid, dat het vijfde lid is geworden, worden
de woorden « tweede lid » vervangen door de woorden
« tweede en derde lid ».

Art. 198

Artikel 37, § 19, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
koninklijk besluit van 16 april 1997 en gewijzigd door de wet-
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1999, 24 décembre 1999, 30 décembre 2001 et 27 décembre
2005, est remplacé par la disposition suivante :

« Bénéficient aussi de l’intervention majorée de l’assurance
aux conditions prévues au § 1er, alinéa 2 :

1°  les bénéficiaires auxquels est accordé le droit au re-
venu d’intégration institué par la loi du 26 mai 2002;

2°  les bénéficiaires auxquels un centre public d’aide so-
ciale accorde un secours partiellement ou totalement pris en
charge par l’État fédéral sur la base des articles 4 et 5 de la loi
du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours ac-
cordés par les centres publics d’aide sociale;

3°  les bénéficiaires qui bénéficient d’un revenu garanti aux
personnes âgées institué par la loi du 1er avril 1969 ou con-
servent par application de l’article 21, § 2, de la même loi le
droit à la majoration de rente; sont également visés les béné-
ficiaires de la garantie de revenus aux personnes âgées ins-
tituée par la loi du 22 mars 2001;

4°  les bénéficiaires auxquels est accordée une des allo-
cations visées dans la loi du 27 février 1987 relative aux allo-
cations de handicapés;

5°  les enfants qui sont atteints d’une incapacité physique
ou mentale d’au moins 66 p.c.

Cette incapacité est constatée par un médecin de la Direc-
tion générale Personnes handicapées du Service public fé-
déral Sécurité sociale.

Le Roi détermine les règles selon lesquelles l’incapacité
physique ou mentale d’au moins 66 p.c. est constatée;

6°  les titulaires visés à l’article 32, alinéa 1er, 3°, qui sont
chômeurs de longue durée, selon les modalités visées à l’ali-
néa 2. ».

Art. 199

À l’article 37, § 2, alinéa 2, de la même loi, modifié par la loi
du 24 décembre 1999, les mots « alinéa 2 » sont remplacés
par les mots « alinéas 2 et 3 ».

Art. 200

À l’article 44, § 3, de la même loi, modifié par la loi du
20 décembre 1995, l’arrêté royal du 16 avril 1997 et la loi du
24 décembre 1999, les mots « et les bénéficiaires du statut
OMNIO visé à l’article 37, § 1er, alinéa 3 » sont insérés après
les mots « l’article 37, § 19 ».

ten van 3 mei 1999, 24 december 1999, 30 december 2001
en 27 december 2005, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« De volgende rechthebbenden genieten eveneens de
verhoogde verzekeringstegemoetkoming onder de voorwaar-
den die gesteld zijn in § 1, tweede lid :

1°  de rechthebbenden aan wie het leefloon, ingevoerd bij
wet van 26 mei 2002, werd toegekend;

2°  de rechthebbenden aan wie een openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn steun verleent die geheel of gedeel-
telijk door de federale staat wordt ten laste genomen op grond
van de artikelen 4 en 5 van de wet van 2 april 1965 betref-
fende de tenlasteneming van de steun, toegekend door de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

3°  de rechthebbenden die een bij de wet van 1 april 1969
ingesteld gewaarborgd inkomen voor bejaarden genieten of
met toepassing van artikel 21, § 2 , van dezelfde wet het recht
op de rentebijslag behouden; worden eveneens bedoeld, de
rechthebbenden op de inkomensgarantie voor ouderen inge-
steld bij de wet van 22 maart 2001;

4°  de rechthebbenden aan wie één van de tegemoetko-
mingen bedoeld in de wet van 27 februari 1987 betreffende
de tegemoetkomingen aan gehandicapten, wordt verleend;

5°  de kinderen die getroffen zijn door een lichamelijke of
geestelijke ongeschiktheid van ten minste 66 pct.

Deze ongeschiktheid wordt vastgesteld door een genees-
heer van de Directie-generaal Personen met een handicap
van de Federale Overheidsdienst Sociale zekerheid.

De Koning bepaalt de regels volgens welke de lichame-
lijke of geestelijke ongeschiktheid van ten minste 66 pct wordt
vastgesteld;

6°  de in artikel 32, eerste lid, 3°, bedoelde gerechtigden
die langdurig werkloos zijn overeenkomstig de modaliteiten
bedoeld in het tweede lid. ».

Art. 199

In artikel 37, § 2, tweede lid, van de dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wet van 24 december 1999, worden de woorden
« tweede lid » vervangen door de woorden « tweede en derde
lid ».

Art. 200

In artikel 44, § 3, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
20 december 1995, het koninklijk besluit van 16 april 1997 en
de wet van 24 december 1999, worden de woorden « en de
rechthebbenden van het statuut OMNIO, bedoeld in artikel 37,
§ 1, derde lid » ingevoegd na de woorden « en voor de in
artikel 37, § 19, bedoelde rechthebbenden ».
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Art. 201

L’article 48, § 2, de la même loi, modifié par l’arrêté royal
du 16 avril 1997 et la loi du 24 décembre 1999, est complété
par les mots « et aux bénéficiaires du statut OMNIO visé à
l’article 37, § 1er, alinéa 3 ».

Art. 202

L’article 1er, 1°, entre en vigueur à une date à fixer par le
Roi. Les articles 1er, 2° et 3°, et 2 à 5 entrent en vigueur à une
date à fixer par le Roi.

Section 3

Avances mensuelles aux organismes assureurs

Art. 203

Dans l’article 202, § 1er, de la même loi, modifié par les lois
des 20 décembre 1995 et 30 décembre 2001, le dernier ali-
néa est remplacé comme suit :

« § 1er.  Un organisme assureur qui dispose d’un excédent
de trésorerie peut rembourser une partie des avances per-
çues. Les montants remboursés peuvent être réclamés au
plus tard le 30 avril de l’exercice suivant. Les remboursements
et les récupérations d’avances doivent se faire suivant une
procédure élaborée par la Commission technique comptable
et statistique et approuvée par le Comité général de gestion. ».

Art. 204

Dans l’article 202, § 2, de la même loi, tel que modifié par
la loi du 30 décembre 2001, les alinéas 2 et suivants, jus-
qu’au dernier, sont remplacés par les alinéas suivants :

« Avant la fin du mois qui suit l’approbation des dépenses
provisoires de l’assurance par le Conseil général, un décompte
provisoire est établi pour chaque organisme assureur, pré-
sentant une comparaison entre les dépenses provisoires de
l’organisme assureur et sa quote-part budgétaire obtenue
après répartition de l’objectif budgétaire conformément au § 1er,
alinéa 2.

Dans le cas où les dépenses provisoires d’un organisme
assureur sont supérieures à sa quote-part budgétaire provi-
soire, l’Institut verse à l’organisme assureur une avance égale
à la différence entre les dépenses provisoires et la quote-part
budgétaire provisoire, diminuée de 25 p.c. de cette différence
limitée à 2 p.c. de la quote-part budgétaire et augmentée, le
cas échéant, des montants remboursés et non réclamés con-
formément au § 1er, alinéa 4.

Dans le cas où les dépenses provisoires d’un organisme
assureur sont inférieures à sa quote-part budgétaire provi-

Art. 201

Artikel 48, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 16 april 1997 en de wet van 24 december 1999,
wordt aangevuld met de woorden « en aan de rechthebben-
den van het statuut OMNIO, bedoeld in artikel 37, § 1, derde
lid ».

Art. 202

Artikel 1, 1°, treedt in werking op een door de Koning te
bepalen datum. De artikelen 1, 2° en 3° en 2 tot 5 treden in
werking op een door de Koning te bepalen datum.

Afdeling 3

Maandelijkse voorschotten aan de verzekeringsinstellingen

Art. 203

In artikel 202, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd door de
wetten van 20 december 1995 en 30 december 2001, wordt
het laatste lid vervangen als volgt :

« § 1.  Een verzekeringsinstelling die een overschot aan
kasmiddelen heeft, kan een gedeelte van de ontvangen voor-
schotten terugstorten. De teruggestorte bedragen kunnen ui-
terlijk tot 30 april van het volgend dienstjaar opnieuw opge-
vraagd worden. De terugstortingen en heropnames van voor-
schotten moeten gebeuren volgens een procedure uitgewerkt
door de Technische, boekhoudkundige en statistische com-
missie en goedgekeurd door het Algemeen beheerscomité. ».

Art. 204

In artikel 202, § 2, van dezelfde wet, zoals gewijzigd door
de wet van 30 december 2001, wordt het tweede tot en met
het laatste lid vervangen door de volgende leden :

« Voor het einde van de maand volgend op de goedkeu-
ring van de voorlopige verzekeringsuitgaven door de Alge-
mene Raad wordt voor elke verzekeringsinstelling een voor-
lopige afrekening gemaakt, waarbij de voorlopige uitgaven
van de verzekeringsinstelling worden vergeleken met haar
voorlopig begrotingsaandeel, bekomen na verdeling van de
begrotingsdoelstelling overeenkomstig § 1, tweede lid.

Indien de voorlopige uitgaven van een verzekeringsin-
stelling haar voorlopig begrotingsaandeel overschrijden, stort
het Instituut aan de verzekeringsinstelling een voorschot ge-
lijk aan het verschil tussen de voorlopige uitgaven en het voor-
lopig begrotingsaandeel, verminderd met 25 pct. van dit ver-
schil beperkt tot 2 pct. van haar voorlopig begrotingsaandeel,
desgevallend verhoogd met de bedragen teruggestort en niet
heropgenomen overeenkomstig § 1, vierde lid.

Indien de voorlopige uitgaven van een verzekeringsin-
stelling lager liggen dan haar voorlopig begrotingsaandeel,
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soire, l’organisme assureur rembourse à l’Institut un montant
égal à la différence entre sa quote-part budgétaire provisoire
et les dépenses provisoires, diminué, le cas échéant, des
montants remboursés et non réclamés conformément au § 1er,
alinéa 4. ».

Section 4

Laboratoires de biologie clinique

Art. 205

L’article 16, § 1er, de la même loi est complété comme suit :

« 15°  peut conclure des transactions au sens de l’arti-
cle 2044 du Code Civil, en vue de mettre fin aux litiges qui
sont pendants devant les cours et tribunaux de l’ordre judi-
ciaire, et qui résultent de l’application des articles 59 à 61 et
de l’article 22 de la loi du 26 juin 1992 portant des disposi-
tions sociales et diverses, pour autant qu’ait été introduite,
dans le délai prévu à peine de déchéance par l’article 167,
une action contre la notification visée à l’article 61, § 7, ali-
néa 2 et § 16, alinéa 2.

Dans le cadre de chacune de ces transactions, il peut re-
noncer à 35 % du montant des ristournes portant sur la pé-
riode 1989-1992, repris par la notification visée à l’alinéa pré-
cédent; sans préjudice de ce qui est précisé à l’alinéa suivant,
il peut également renoncer aux intérêts de retard, tels que
visés à l’article 61, § 6, alinéa 3, § 7, alinéa 4, § 15, alinéa 3
et § 16, alinéa 4.

Chaque transaction est subordonnée au paiement préala-
ble d’au moins 65 % du montant des ristournes repris par la
notification visée à l’alinéa premier, augmenté des intérêts de
retard, tels que visés à l’article 61, § 7, alinéa 4, et § 16, ali-
néa 4, calculés sur la différence entre 65 % du montant de la
ristourne et les avances payées, au taux de l’intérêt légal fixé
à l’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt, et
ce à partir du 1er janvier 2000.

Elle stipulera l’engagement irrévocable du laboratoire ou
de son ayant droit de déposer dans le mois de la conclusion
de la transaction un acte de désistement d’action dans toutes
les procédures qu’il a engagées à l’encontre de l’Institut dans
le cadre de la réglementation visée à l’alinéa premier.

Au cas où cette transaction impliquerait un remboursement
par l’Institut, celui-ci se répartira sur les années budgétaires
2007 et 2008.

Art. 206

L’article 9 entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
la publication de la présente loi au Moniteur belge et cessera
d’être en vigueur le premier jour du quatrième mois qui suit
cette publication.

stort de verzekeringsinstelling aan het Instituut een bedrag
terug dat gelijk is aan het verschil tussen haar voorlopig
begrotingsaandeel en de voorlopige uitgaven, desgevallend
verminderd met de bedragen teruggestort en niet her-
opgenomen overeenkomstig § 1, vierde lid. ».

Afdeling 4

Laboratoria voor klinische biologie

Art. 205

Artikel 16, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld als volgt :

« 15°  kan dadingen aangaan in de zin van artikel 2044
van het Burgerlijk Wetboek om aan de geschillen hangende
voor de hoven en rechtbanken van de rechterlijke orde, die
voortvloeien uit de toepassing van de artikelen 59 tot 61 en
van artikel 22 van de wet van 26 juni 1992 houdende sociale
en diverse bepalingen, een einde te maken, voor zover een
vordering tegen de notificatie beoogd in artikel 61, § 7, lid 2,
en § 16, lid 2, werd ingesteld binnen de door artikel 167 op
straffe van verval voorgeschreven termijn.

In het kader van elk van deze dadingen kan hij verzaken
aan 35 % van het bedrag van de ristorno’s, zoals aangere-
kend in de betekening waarvan sprake in het voorgaande lid
voor de periode 1989-1992; onverminderd hetgeen voorzien
is in het volgende lid, kan hij ook verzaken aan de verwijlint-
resten, zoals beoogd in artikel 61, § 6,lid 3, § 7, lid 4, § 15,
lid 3 en § 16, lid 4.

Elke dading is onderworpen aan de voorafgaande beta-
ling van minstens 65 % van het bedrag van de ristorno’s, zo-
als aangerekend in de betekening beoogd in het eerste lid,
vermeerderd met de verwijlintresten, zoals beoogd in arti-
kel 61, § 7, lid 4, en § 16, lid 4, berekend op het verschil tus-
sen 65 % van het bedrag van de ristorno en de reeds be-
taalde voorschotten tegen de wettelijke rentevoet vastgelegd
in artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening
tegen intrest, en dit vanaf 1 januari 2000.

Zij zal de onherroepelijke verbintenis van het laboratorium
of zijn rechthebbende bevatten om binnen de maand na het
afsluiten van de dading een akte van afstand van rechtsvor-
dering neer te leggen in alle procedures die het laboratorium
in het kader van de in het eerste lid bedoelde reglementering
heeft ingeleid tegen het RIZIV.

Ingeval deze dading een terugbetaling door het RIZIV ver-
onderstelt, zal deze verdeeld worden over de begrotingsjaren
2007 en 2008.

Art. 206

Artikel 9 treedt in werking op de eerste dag van de maand
na de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad
en houdt op uitwerking te hebben op de eerste dag van de
vierde maand na de bekendmaking ervan.
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Section 5

Indemnités candidats généralistes

Art. 207

L’intitulé de la section V du chapitre V de la même loi coor-
donnée est remplacé comme il suit :

« Des indemnités des candidats-médecins généralistes et
des maîtres de stage en médecine générale et en dentiste-
rie ».

Art. 208

Dans l’article 55, § 1er, de la même loi coordonnée, les ter-
mes « aux maîtres de stage en médecine générale » sont rem-
placés par les termes « pour les candidats-médecins généra-
listes et les maîtres de stage en médecins générale ».

Section 6

Frais de déplacements parents

Art. 209

À l’article 34, alinéa 1er, de la loi relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet
1994, est ajouté un point 27°, rédigé comme suit :

« 27°  les frais de déplacement des parents ou des tuteurs
légaux d’un enfant atteint d’un cancer et qui est admis dans
un hôpital au sens du point 6° du présent article; le Roi déter-
mine le montant de l’intervention dans les frais de déplace-
ment, fixé par journée d’hospitalisation de l’enfant concerné.
Le montant susmentionné est calculé sur la base de la dis-
tance entre le domicile des parents ou des tuteurs légaux, et
l’hôpital. Le Roi détermine les modalités de paiement de ce
montant. ».

Section 7

Frais d’administration des organismes assureurs

Art. 210

À l’article 195, § 1er, 2°, alinéa 3, de la même loi, modifié
par la loi du 27 décembre 2004, les deux premières phrases
sont remplacées par les deux phrases suivantes :

« Le montant des frais d’administration des cinq unions
nationales est fixé à 766 483 000 EUR pour 2003,
802 661 000 EUR pour 2004, 832 359 000 EUR pour 2005,
863 156 000 EUR pour 2006 et 895 524 000 EUR pour 2007.

Afdeling 5

Vergoedingen kandidaat-huisartsen

Art. 207

Het opschrift van afdeling V van hoofdstuk V van dezelfde
gecoördineerde wet wordt vervangen als volgt :

« Vergoeding voor de kandidaat-huisartsen en voor de
stagemeesters in de huisartsgeneeskunde en de tandheel-
kunde ».

Art. 208

In artikel 55, § 1, van dezelfde gecoördineerde wet worden
de woorden « aan de stagemeester in de huisartsen-
geneeskunde » vervangen door de woorden « voor de kandi-
daat-huisartsen en voor de stagemeesters in de huisarts-
geneeskunde ».

Afdeling 6

Reiskosten ouders

Art. 209

In artikel 34, eerste lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, wordt een punt 27° toegevoegd,
luidend als volgt :

« 27°  de reiskosten van de ouders of de wettelijke voog-
den van een kind dat lijdt aan kanker en dat in een ziekenhuis
is opgenomen in de zin van punt 6° van dit artikel; de Koning
bepaalt het bedrag van de tegemoetkoming in de reiskosten,
vastgesteld per dag van ziekenhuisopneming van het betrok-
ken kind. Het voormelde bedrag wordt berekend op basis van
de afstand tussen de woonplaats van de ouders of van de
wettelijke voogden en het ziekenhuis. De Koning bepaalt de
nadere regels van uitbetaling van dit bedrag. ».

Afdeling 7

Administratiekosten verzekeringsinstellingen

Art. 210

In artikel 195, § 1, 2°, derde lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd door de wet van 27 december 2004, worden de eerste
twee zinnen vervangen door volgende twee zinnen :

« Het bedrag van de administratiekosten van de vijf lands-
bonden wordt deze bedragen vastgelegd op 766 483 000 EUR
voor 2003, 802 661 000 EUR voor 2004, 832 359 000 EUR
voor 2005, 863 156 000 EUR voor 2006 en 895 524 000 EUR
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Le montant de la Caisse des soins de santé de la Société
nationale des chemins de fer belges est fixé à 13 195 000 EUR
pour 2003, 13 818 000 EUR pour 2004, 14 329 000 EUR pour
2005, 14 859 000 EUR pour 2006 et 15 416 000 EUR pour
2007. ».

Section 8

Reliquats du Maximum à facturer fiscal

Art. 211

L’article 37undecies de la même loi, inséré par la loi du
5 juin 2002 et modifié par l’arrêté royal du 2 février 2004 et la
loi du 27 décembre 2005, est complété par les alinéas sui-
vants :

« Les interventions personnelles effectivement prises en
charge qui concernent des prestations effectuées pendant les
années civiles 2003 et 2004, et qui ont été remboursées au
cours de l’année civile 2005, sont prises en considération pour
le maximum à facturer déterminé en fonction des revenus du
ménage du bénéficiaire pour l’année civile 2005, pour autant
que ces prestations n’aient pas été soit remboursées à 100 %
dans le cadre du maximum à facturer déjà octroyé à ce béné-
ficiaire, soit communiquées dans le cadre du maximum à fac-
turer déterminé en fonction des revenus du ménage du béné-
ficiaire et exécuté par l’Administration de la Fiscalité des
Entreprises et des Revenus. ».

Les interventions personnelles effectivement prises en
charge qui concernent des prestations effectuées pendant l’an-
née civile 2004, et qui ont été remboursées au cours de l’an-
née civile 2006, sont prises en considération pour le maxi-
mum à facturer déterminé en fonction des revenus du ménage
du bénéficiaire pour l’année civile 2006, pour autant que ces
prestations n’aient pas été remboursées à 100 % dans le ca-
dre du maximum à facturer déjà octroyé à ce bénéficiaire. ».

Section 9

Programmes de soins multidisciplinaires coordonnés

Art. 212

L’article 22, 6°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994,
modifié par la loi du 25 janvier 1999, est remplacé par la dis-
position suivante :

« 6°  conclut, sur la proposition du Collège des médecins-
directeurs ou des commissions de conventions ou d’accords
concernées, avec les établissements de rééducation fonction-
nelle et de réadaptation professionnelle, avec les centres de

voor 2007. Voor de Kas voor geneeskundige verzorging van
de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen wordt
dit bedrag vastgelegd op 13 195 000 EUR voor 2003,
13 818 000 EUR voor 2004, 14 329 000 EUR voor 2005,
14 859 000 EUR voor 2006 en 15 416 000 EUR voor 2007. ».

Afdeling 8

Restanten van de Fiscale Maximumfactuur

Art. 211

Artikel 37undecies van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 5 juni 2002 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
2 februari 2004 en door de wet van 27 december 2005, wordt
aangevuld met volgende leden :

« Daadwerkelijk ten laste genomen persoonlijke aandelen
die betrekking hebben op verstrekkingen verricht tijdens de
kalenderjaren 2003 en 2004, en die tijdens het kalenderjaar
2005 worden vergoed ,worden in aanmerking genomen voor
de maximumfactuur vastgesteld op grond van het gezinsin-
komen van de rechthebbende voor het kalenderjaar 2005,
voor zover deze verstrekkingen niet ofwel reeds werden ver-
goed aan 100 % in het kader van een maximumfactuur toe-
gekend aan deze rechthebbende, ofwel werden overgemaakt
in het kader van de maximumfactuur vastgesteld op grond
van het gezinsinkomen van de rechthebbende en uitgevoerd
door de Administratie van de Ondernemings- en Inkomens-
fiscaliteit.

Daadwerkelijk ten laste genomen persoonlijke aandelen
die betrekking hebben op verstrekkingen verricht tijdens het
kalenderjaar 2004, en die tijdens het kalenderjaar 2006 wor-
den vergoed, worden in aanmerking genomen voor de maxi-
mumfactuur vastgesteld op grond van het gezinsinkomen van
de rechthebbende voor het kalenderjaar 2006, voor zover deze
verstrekkingen niet reeds werden vergoed aan 100 % in het
kader van een maximumfactuur vergoed aan deze rechtheb-
bende. ».

Afdeling 9

Gecoördineerde multidisciplinaire zorgprogramma’s

Art. 212

Artikel 22, 6°, van de wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging, gecoördineerd op
14 juli 1994, gewijzigd door de wet van 25 januari 1999, wordt
vervangen als volgt :

« 6°  sluit, op voorstel van het College van geneesheren-
directeurs of van de betrokken overeenkomsten- en akkoor-
dencommissies, met de revalidatie en herscholingsinrichtin-
gen, met de gecoördineerde multidisciplinaire zorgcentra , en
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soins multidisciplinaires coordonnés et avec les centres
médico-pédiatriques, les conventions visées à l’article 23,
§ 3; ».

Art. 213

À l’article 23 de la même loi, modifié par les lois du 20 dé-
cembre 1995, 29 avril 1996, 22 février 1998, 25 janvier 1999,
24 décembre 1999 et 22 août 2002 et par l’arrêté royal du
25 avril 1997, sont apportées les modifications suivantes :

1°  au § 1er, alinéa 1er, les mots « de même que les pro-
grammes de soins dispensés par les centres multidisciplinaires
coordonnés » sont insérés entre les mots « des programmes
et des prestations de rééducation fonctionnelle et profession-
nelle » et les mots « en faveur des bénéficiaires de l’assu-
rance soin de santé »;

2°  au § 1er, alinéa 2, les mots « de même que des pro-
grammes de soins dispensés par les centres multidisciplinaires
coordonnés » sont insérés entre les mots « prestations de
rééducation fonctionnelle et professionnelle » et les mots « et
de prestations dispensées dans les centres-médico-pédiatri-
ques »;

3°  le § 3 est remplacé comme suit :

« Le Collège des médecins-directeurs ou les commissions
de conventions ou d’accords concernées, établissent avec les
établissements de rééducation fonctionnelle et de réadapta-
tion professionnelle de même qu’avec les centres de soins
multidisciplinaires coordonnés et les centres médico-pédia-
triques pour enfants atteints de maladie chronique des pro-
jets de convention à conclure avec eux et les soumet, à cet
effet, au Comité de l’assurance. Les projets de convention de
rééducation fonctionnelle, les projets de convention avec les
centres de soins multidisciplinaires coordonnés ainsi que les
projets de convention avec les centres médico-pédiatriques
sont également communiqués à la Commission de contrôle
budgétaire.

La Commission communique son avis au Conseil général
et au Comité de l’assurance pour toutes les nouvelles con-
ventions supérieures au montant et pour toutes les modifica-
tions supérieures au pourcentage visées à l’article 16,
§ 1er, 11°. ».

Art. 214

À l’article 26 de la même loi, entre les mots « négociés et
conclus » et les mots « par des commissions de conventions
ou d’accords groupant un nombre égal », sont insérés les mots
« et les projets de conventions visés à l’article 22, 6° et 6°bis
développés au sein du Service des soins de santé ».

met de medisch-pediatrische centra de in artikel 23 § 3 be-
doelde overeenkomsten; ».

Art. 213

Aan artikel 23 van dezelfde wet, gewijzigd door de wetten
van 20 december 1995, 29 april 1996, 22 februari 1998, 25 ja-
nuari 1999, 24 december 1999 en van 22 augustus 2002 en
door het koninklijk besluit van 25 april 1997, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, eerste lid, worden de woorden « alsmede de
zorgprogramma’s verleend door gecoördineerde multidisci-
plinaire centra » ingevoegd tussen de woorden « de program-
ma’s en verstrekkingen inzake revalidatie en herscholing »
en de woorden « ten bate van de rechthebbenden van de
verzekering voor de geneeskundige verzorging »;

2°  in § 1, tweede lid, worden de woorden « alsmede de
zorgprogramma’s verleend door gecoördineerde multidisci-
plinaire centra » ingevoegd tussen de woorden verstrekkin-
gen inzake revalidatie en herscholing » en de woorden « en
de verstrekkingen verricht door medisch-pediatrische centra »;

3°  § 3 wordt vervangen als volgt :

« Het College van geneesheren-directeurs of de betrok-
ken overeenkomsten- en akkoordencommissies, maken met
de revalidatie- en herscholingsinrichtingen alsmede met de
centra die gecoördineerde multidisciplinaire zorgprogramma’s
verlenen en de medisch-pediatrische centra voor kinderen
getroffen door een chronische ziekte ontwerpen van met hen
te sluiten overeenkomsten op en leggen ze daartoe voor aan
het Verzekeringscomité. De ontwerpen van de revalidatie-
overeenkomsten, de ontwerpen van de overeenkomsten met
de gecoördineerde multidisciplinaire zorgcentra en de ontwer-
pen van de overeenkomsten afgesloten met de medisch-
pediatrische centra worden eveneens meegedeeld aan de
Commissie voor Begrotingscontrole.

De Commissie deelt aan de Algemene Raad en aan het
Verzekeringscomité haar advies mee voor alle nieuwe over-
eenkomsten boven het bedrag en voor alle wijzigingen boven
het percentage bedoeld in artikel 16, § 1, 11 °. ».

Art. 214

In artikel 26 van dezelfde wet, wordt tussen de woorden
« onderhandeld en gesloten » en de woorden « door over-
eenkomsten- en akkoordencommissies waarin een gelijk aan-
tal », de woorden « en de in artikel 22 , 6 ° en 6°bis bedoelde
ontwerpen van overeenkomsten worden in de schoot van de
Dienst voor geneeskundige verzorging opgesteld » ingevoegd.
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Section 10

Membres du personnel

Art. 215

Un article 176bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 176bis.  —  Dans le cadre d’une mission légale, l’Ins-
titut peut pour des fonctions à caractère médical/scientifique,
recruter par contrat de travail des membres du personnel et
les rémunérer suivant une échelle de traitement supérieure à
celle qui est octroyée au fonctionnaire lors de son recrute-
ment.

Le Roi fixe le statut et la procédure de recrutement des
membres du personnel mentionnés dans le présent article. ».

Section 11

Soins infirmiers

Sous-section 1 re

Aide soignant

Art. 216

Dans l’article 56 de la même loi, il est inséré un § 5, rédigé
comme suit :

« § 5.  Le ministre peut conclure des conventions avec des
services de soins infirmiers à domicile visés à l’article 34, ali-
néa 1er, 1° b), inscrits sur la liste visée à l’article 127, § 1er, b),
afin d’assurer le remboursement des prestations visées à l’ar-
ticle 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 sus-
visé, et effectués par des aides soignantes visées à l’arrêté
royal n° 78 du 10 novembre 1967 susvisé.

Les conditions suivantes doivent être réunies pour l’appli-
cation du présent article :

1°  les conventions susmentionnées ne peuvent être con-
clues qu’avec des services bénéficiant de l’intervention forfai-
taire prévue à l’article 37, § 13;

2°  les aides soignants susmentionnés ne peuvent tra-
vailler :

— que sous le contrôle et l’autorité effectifs du responsa-
ble infirmier visé à l’article 1, § 2, 1° de l’arrêté royal du 16 avril
2002 fixant l’intervention forfaitaire de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités pour les coûts spécifiques des
services de soins infirmiers à domicile et les conditions d’oc-
troi de cette intervention;

Afdeling 10

Personeel

Art. 215

In dezelfde wet wordt een artikel 176bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art.176bis.  —  In het kader van een wettelijke opdracht
kan het Instituut voor functies van medisch-wetenschappe-
lijke aard personeelsleden bij arbeidsovereenkomst aanwer-
ven en binnen de perken van de personeelsenveloppe bezol-
digen in een hogere weddenschaal dan die welke aan de Rijk-
sambtenaren bij zijn aanwerving wordt toegekend.

De Koning bepaalt het statuut en de procedure van aan-
werving van de in dit artikel vermelde personeelsleden. ».

Afdeling 11

Verpleegkundige zorgen

Onderafdeling 1

Zorgkundige

Art. 216

In artikel 56 van dezelfde wet wordt een § 5 ingevoegd,
luidend als volgt :

« § 5.  De minister kan overeenkomsten sluiten met de dien-
sten voor thuisverpleging, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 1°
b) en opgenomen in de lijst, bedoeld in artikel 127, § 1, b), om
de vergoeding te verzekeren van verstrekkingen, bedoeld in
artikel 8 van de bijlage bij het voormelde koninklijk besluit van
14 september 1984 en verricht door zorgkundigen, bedoeld
in het voormelde koninklijk besluit nr 78 van 10 november 1967.

Voor de toepassing van dit artikel moeten de volgende
voorwaarden op zijn minst zijn vervuld :

1°  de voormelde overeenkomsten mogen slechts worden
gesloten met de diensten die recht hebben op de forfaitaire
tegemoetkoming vastgesteld in artikel 37, § 13;

2°  de voormelde zorgkundigen mogen hun activiteit slechts
uitoefenen :

— onder het effectieve toezicht en gezag van de verant-
woordelijke verpleegkundige, bedoeld in artikel 1, § 2, 1° van
het koninklijk besluit van 16 april 2002 tot vaststelling van de
forfaitaire tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen in de specifieke
kosten van de diensten voor huisverpleging, en van de
toekenningsvoorwaarden voor die tegemoetkoming;
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— qu’avec les dispensateurs de soins repris sur la liste
comportant l’effectif du personnel repris à l’article 1, § 3 de
l’arrêté royal du 16 avril 2002 susvisé;

3°  le nombre maximal d’ETP d’aides soignants ne peut
être supérieur à la moitié du nombre d’ETP praticiens de l’art
infirmier du service de soins infirmiers susmentionné. La no-
tion d’ETP doit être comprise comme prévu à l’article 4 de
l’arrêté royal du 16 avril 2002 susvisé;

4°  dans le cadre de la délégation prévue dans l’arrêté royal
du 12 janvier 2006 fixant les activités infirmières qui peuvent
être effectuées par des aides soignants et des conditions dans
lesquelles ces aides soignants peuvent poser ces actes, les
praticiens de l’art infirmier effectuent des passages de con-
trôle. Il est entendu que lors du passage de contrôle, le prati-
cien de l’art infirmier doit effectuer les soins lui-même, en pré-
sence si nécessaire de l’aide soignant.

Le nombre de passages de contrôle minimum est fixé
comme suit :

— dans le cadre des toilettes deux fois par semaine dont
les conditions d’attestation sont citées au § 6 de l’article 8 de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 susvisé, le
passage de contrôle doit être effectué une fois par mois;

— dans le cadre des toilettes sept fois par semaine dont
les conditions d’attestation sont citées au § 6 de l’article 8 de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 susvisé, le
passage doit être effectué deux fois par mois;

— dans le cadre des thérapies de compression visées à
l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984
susvisé, le passage doit être effectué deux fois par mois;

— dans le cadre des honoraires forfaitaires, dits forfaits A,
pour les patients dont l’état de dépendance répond aux critè-
res fixés à l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 susvisé, un passage de contrôle hebdomadaire doit
être effectué;

— dans le cadre des honoraires forfaitaires, dits forfaits B,
pour les patients dont l’état de dépendance répond aux critè-
res fixés à l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 susvisé, deux passages de contrôle hebdomadaire
doivent être effectués;

— dans le cadre des honoraires forfaitaires, dits forfaits C,
pour les patients dont l’état de dépendance répond aux critè-
res fixés à l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 susvisé, un passage de contrôle journalier doit être
effectué, et ce, lors de la première visite chez le patient.

L’aide soignant ne peut, dans le cadre des honoraires for-
faitaires, dits forfaits C, pour les patients dont l’état de dépen-
dance répond aux critères fixés à l’article 8 de l’annexe à l’ar-

— met de zorgverleners die zijn opgenomen in de lijst van
het personeelsbestand, vastgesteld in artikel 1, § 3, van het
voormelde koninklijk besluit van 16 april 2002;

3°  het maximumaantal VTE’s zorgkundigen mag niet ho-
ger liggen dan de helft van het aantal VTE’s verpleegkundi-
gen van de voormelde dienst voor thuisverpleging. Het be-
grip VTE moet worden begrepen in de zin van artikel 4 van
het voormelde koninklijk besluit van 16 april 2002;

4°  in het kader van de delegatie, vastgesteld in het ko-
ninklijk besluit van 12 januari 2006 tot vaststelling van de ver-
pleegkundige activiteiten die de zorgkundigen mogen uitvoe-
ren en de voorwaarden waaronder de zorgkundigen deze
handelingen mogen stellen, leggen de verpleegkundigen con-
trolebezoeken af. Tijdens het controlebezoek moet de ver-
pleegkundige de verzorging zelf verlenen indien nodig in
aanwezigheid van de zorgkundige.

Het minimum aantal controlebezoeken is als volgt vastge-
steld :

— in het kader van de toiletten twee keer per week, waar-
van de attesteringsvoorwaarden zijn vermeld in § 6 van arti-
kel 8 van de bijlage bij het voormelde koninklijk besluit van
14 september 1984, moet het controlebezoek één keer per
maand worden afgelegd;

— in het kader van de toiletten zeven keer per week, waar-
van de attesteringsvoorwaarden zijn vermeld in § 6 van arti-
kel 8 van het voormelde koninklijk besluit van 14 september
1984, moet het controlebezoek twee keer per maand worden
afgelegd;

— in het kader van de compressietherapieën, bedoeld in
artikel 8 van de bijlage bij het voormelde koninklijk besluit van
14 september 1984, moet het controlebezoek twee keer per
maand worden afgelegd;

— in het kader van de forfaitaire honoraria, forfaits A ge-
noemd, voor de patiënten van wie de afhankelijkheidstoestand
beantwoordt aan de criteria die zijn vastgesteld in artikel 8
van de bijlage bij het voormelde koninklijk besluit van 14 sep-
tember 1984, moet één keer per week een controlebezoek
worden afgelegd;

— in het kader van de forfaitaire honoraria, forfaits B ge-
noemd, voor de patiënten van wie de afhankelijkheidstoestand
beantwoordt aan de criteria in artikel 8 van de bijlage bij het
voormelde koninklijk besluit van 14 september 1984, moet
twee keer per week een controlebezoek worden afgelegd;

— in het kader van de forfaitaire honoraria, forfaits C ge-
noemd, voor de patiënten van wie de afhankelijkheidstoestand
beantwoordt aan de criteria in artikel 8 van de bijlage bij het
voormelde koninklijk besluit van 14 september 1984, moet
een dagelijks controlebezoek worden afgelegd tijdens het
eerste bezoek bij de patiënt.

De zorgkundige mag in het kader van de forfaitaire hono-
raria, forfaits C genoemd, voor de patiënten van wie de afhan-
kelijkheidstoestand beantwoordt aan de criteria die zijn vast-
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rêté royal du 14 septembre 1984 susvisé, effectuer, sans la
présence du praticien de l’art infirmier, que la deuxième visite
obligatoirement prévue à l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal
du 14 septembre 1984 susvisé.

Toutes les prestations aux patients palliatifs visés au § 5
bis de l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre
1984 susvisé, ne peuvent être effectuées par l’aide soignant
qu’en présence du praticien de l’art infirmier.

Les conventions susvisées peuvent déroger aux disposi-
tions :

— de l’article 8, § 11, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 sep-
tembre 1984 susvisé afin de permettre l’attestation des pres-
tations visées par le présent paragraphe effectuées par l’aide
soignant;

— de l’article 8, § 4, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 sep-
tembre 1984 susvisé concernant la prestation de base.

Les conventions susvisées peuvent également déroger aux
dispositions de l’article 3 de l’arrêté royal du 16 avril 2002
susvisé.

Le remboursement des prestations visées à l’alinéa 1er ne
peut être octroyé que dans la mesure où les services de soins
infirmiers à domicile liés par une convention participent à l’éva-
luation de cette convention.

Les dépenses y afférentes sont imputées intégralement au
budget des soins de santé. ».

Sous-section 2

Intervention personnelle

Art. 217

Dans l’article 37 de la même loi coordonnée, sont appor-
tées les modifications suivantes  :

1°  le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« L’intervention de l’assurance fixée dans l’alinéa 1er à 75 %
est portée à 80 % pour les honoraires forfaitaires, dits forfaits
B et C, pour les patients dont l’état de dépendance répond
aux critères fixés à l’article 8 de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 susvisé »;

2°  le § 10 est complété par l’alinéa suivant :

« Aucune intervention personnelle n’est due par le patient
palliatif à domicile au sens de l’arrêté royal du 2 décembre
1999 déterminant l’intervention de l’assurance soins de santé
obligatoire pour les médicaments, le matériel de soins et les

gesteld in artikel 8 van de bijlage bij het voormelde koninklijk
besluit van 14 september 1984, slechts het tweede verplichte
bezoek dat is vastgesteld in artikel 8 van de bijlage bij het
voormelde koninklijk besluit van 14 september 1984 afleggen
in de afwezigheid van de verpleegkundige.

Alle verstrekkingen verleend aan de « palliatieve patiën-
ten », bedoeld in § 5bis van artikel 8 van de bijlage bij het
voormelde koninklijk besluit van 14 september 1984, mogen
slechts door de zorgkundige worden verricht in aanwezigheid
van de verpleegkundige.

De voormelde overeenkomsten mogen afwijken van de
bepalingen van :

— artikel 8, § 11, van de bijlage bij het voormelde konink-
lijk besluit van 14 september 1984 om de attestering mogelijk
te maken van de verstrekkingen, bedoeld in deze paragraaf
en verricht door de zorgkundige;

— artikel 8, § 4, van de bijlage bij het voormelde koninklijk
besluit van 14 september 1984 met betrekking tot basis-
verstrekking.

De voormelde overeenkomsten mogen ook afwijken van
de bepalingen van artikel 3 van het voormelde koninklijk be-
sluit van 16 april 2002.

De vergoeding van de verstrekkingen, bedoeld in het eer-
ste lid mag slechts worden toegekend, voor zover de dien-
sten voor thuisverpleging die een overeenkomst hebben ge-
sloten, deelnemen aan de evaluatie van die overeenkomst.

De desbetreffende uitgaven komen volledig ten laste van
de begroting voor geneeskundige verzorging. ».

Onderafdeling 2

Persoonlijke tegemoetkoming

Art. 217

In artikel 37 van de gecoördineerde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  § 1 wordt aangevuld met volgend lid :

« De verzekeringstegemoetkoming die in het eerste lid op
75 % is vastgesteld, wordt op 80 % gebracht voor de forfaitaire
honoraria, de forfaits B en C genoemd, voor de patiënten van
wie de afhankelijkheidstoestand beantwoordt aan de criteria
die zijn vastgesteld in artikel 8 van de bijlage bij het voormelde
koninklijk besluit van 14 september 1984. »;

2°  § 10 wordt met het volgende lid aangevuld :

« Geen enkele persoonlijke tegemoetkoming is door de
palliatieve thuispatient verschuldigd in de zin van het konink-
lijk besluit van 2 december 1999 tot vaststelling van de tege-
moetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
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auxiliaires pour les patients palliatifs à domicile visés à l’arti-
cle 34, 14°, dans les frais de déplacement liés aux honoraires
forfaitaires, dits forfaits PA, PB, PC et PP. ».

Art. 218

L’article 217 entre en vigueur le 1er avril 2007.

Section 12

Médicaments

Sous-section 1 re

Gonadotrophines

Art. 219

À l’article 34, alinéa 1er, 26°, de la même loi, inséré par la
loi du 27 décembre 2005 et modifié par la loi du … 2006, les
mots « ceux-ci et » sont remplacés par les mots « ceux-ci,
dont le traitement médicamenteux, ainsi que ».

Art. 220

À l’article 37, § 21, de la même loi, inséré par la loi du
27 décembre 2005, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  les mots « aux centres concernés » sont remplacés par
les mots « aux hôpitaux disposant des centres concernés »;

2°  il est inséré un alinéa 2, rédigé comme suit :

« Le Roi peut également fixer un montant d’intervention
personnelle, qui est dû par le bénéficiaire pour chaque pres-
tation. Le montant de cette intervention personnelle peut être
réduit lorsqu’il s’agit de bénéficiaires de l’intervention majo-
rée visés au présent article. En ce qui concerne les coûts de
la prestation telle qu’elle est définie par le Roi qui se rappor-
tent à des médicaments visés à l’article 1er, § 1er, 1), a), de la
loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, les hôpitaux dispo-
sant des centres concernés ne peuvent pas porter en compte
d’autres montants à charge des bénéficiaires que l’interven-
tion personnelle susvisée. ».

Art. 221

L’article 37sexies, alinéa 1er, de la même loi, inséré par la
loi du 5 juin 2002 et modifié par les lois des 22 août 2002 et

dige verzorging voor geneesmiddelen, verzorgingsmateriaal
en hulpmiddelen voor palliatieve thuispatiënten, bedoeld in
artikel 34, 14°, in de reiskosten die verband houden met de
forfaitaire honoraria, de forfaits PA, PB, PC en PP genoemd. ».

Art. 218

Artikel 217 treedt in werking op 1 april 2007.

Afdeling 12

Geneesmiddelen

Onderafdeling 1

Gonadotrofines

Art. 219

In artikel 34, eerste lid, 26°, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 27 december 2005 en gewijzigd bij de wet van
… 2006, worden de woorden « van toepassing zijn en » ver-
vangen bij de woorden « van toepassing zijn, waaronder de
behandeling met geneesmiddelen, en ».

Art. 220

In artikel 37, § 21, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 27 december 2005, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  de woorden « aan de betrokken centra » worden ver-
vangen bij de woorden « aan de ziekenhuizen die over de
betrokken centra beschikken »;

2°  er wordt een tweede lid ingevoegd, luidend als volgt :

« De Koning kan tevens een bedrag van persoonlijk aan-
deel bepalen dat door de rechthebbende verschuldigd is voor
elke prestatie. Het bedrag van dit persoonlijk aandeel kan
verminderd worden als het gaat over de in dit artikel bedoelde
rechthebbenden op de verhoogde verzekeringstegemoetko-
ming. Wat de kosten betreft van de door de Koning omschre-
ven verstrekking die betrekking hebben op geneesmiddelen
bedoeld in artikel 1, § 1, 1), a), van de wet van 25 maart 1964
op de geneesmiddelen, mogen de ziekenhuizen die over de
betrokken centra beschikken, geen andere bedragen ten laste
van de rechthebbenden aanrekenen dan het voornoemde
persoonlijke aandeel. ».

Art. 221

Artikel 37sexies, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd bij de wetten van 22 au-
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24 décembre 2002, et par l’arrêté royal du 2 février 2004, est
complété par la phrase suivante :

« Est également considéré comme intervention person-
nelle, le montant visé à l’article 37, § 21, alinéa 2. ».

Sous-section 2

CRM

Art. 222

À l’article 29bis de la même loi, inséré par la loi du 10 août
2001 et modifié par les lois des 24 décembre 2002, 22 dé-
cembre 2003 et 27 décembre 2005, les mots « , du ministre
qui a le budget dans ses attributions en tant qu’observateur »
sont chaque fois insérés entre le mot « attributions » et les
mots « et du Service d’évaluation ».

Art. 223

À l’article 35bis, § 15, de la même loi, inséré par la loi du
27 décembre 2005, il est inséré un alinéa 2, rédigé comme
suit :

« Quand l’adaptation de la liste des spécialités pharma-
ceutiques remboursables doit être soumise pour accord au
ministre qui a le budget dans ses attributions, ce ministre doit
communiquer sa décision au plus tard le 10e jour qui suit l’en-
voi pour accord de la proposition d’adaptation de la liste. À
défaut, il est présumé marquer son accord sur le projet qui lui
a été soumis. Cependant, si le délai de réponse de 10 jours
est raccourci à la demande du ministre, en raison du délai
visé au § 3, alinéa 6, le silence du ministre qui a le budget
dans ses attributions est, à l’échéance du délai raccourci,
considéré comme un désaccord. ».

Sous-section 3

Oxygénothérapie

Art. 224

À l’article 48, § 1er, de la même loi, modifié par la loi du
9 juillet 2004, sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans la première phrase, les mots « et aux honoraires
de disponibilité » sont ajoutés après les mots « honoraires de
responsabilité »;

2°  l’alinéa 2 est abrogé.

gustus 2002 en 24 december 2002, en bij het koninklijk be-
sluit van 2 februari 2004, wordt met de volgende zin aange-
vuld :

« Als persoonlijk aandeel wordt eveneens beschouwd het
bedrag bedoeld in artikel 37, § 21, tweede lid. ».

Onderafdeling 2

CTG

Art. 222

In artikel 29bis van dezelfde wet, ingevoegd door de wet
van 10 augustus 2001 en gewijzigd door de wetten van 24 de-
cember 2002, 22 december 2003 en 27 december 2005, wor-
den de woorden « van de minister die begroting onder zijn
bevoegdheid heeft als waarnemer » telkens ingevoegd tus-
sen de woorden « bevoegdheid heeft » en de woorden « en
van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle ».

Art. 223

In artikel 35bis, § 15, van dezelfde wet, ingevoegd door de
wet van 27 december 2005, wordt een tweede lid ingevoegd,
dat luidt als volgt :

« Wanneer de aanpassing van de lijst van vergoedbare
farmaceutische specialiteiten voor akkoord moet worden voor-
gelegd aan de minister die begroting onder zijn bevoegdheid
heeft, dient deze minister zijn beslissing mee te delen ten laat-
ste de 10e dag die volgt op het versturen voor akkoord van het
voorstel van aanpassing van de lijst. Bij gebrek wordt hij ver-
ondersteld akkoord te zijn met het voorgelegde ontwerp. In-
dien de reactietermijn van 10 dagen verkort wordt op vraag
van de minister, wegens de termijn bedoeld in § 3, zesde lid,
wordt het stilzwijgen van de minister die begroting onder zijn
bevoegdheid heeft bij het verstrijken van de verkorte termijn
evenwel beschouwd als het niet verkrijgen van een akkoord. ».

Onderafdeling 3

Zuurstoftherapie

Art. 224

In artikel 48, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
9 juli 2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in de eerste zin worden de woorden « en beschikbaar-
heidshonoraria » na het woord « verantwoordelijkheidshono-
raria » toegevoegd;

2°  het tweede lid wordt opgeheven.
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Art. 225

À l’article 35, § 1er, de la même loi, modifié par les lois du
20 décembre 1995, du 22 février 1998, du 24 décembre 1999,
du 10 août 2001, du 22 août 2002, du 5 août 2003, du 22 dé-
cembre 2003, du 9 juillet 2004, du 27 avril 2005, du 27 dé-
cembre 2005 et du … 2006, la mention « 20° » est remplacée
par la mention « 20°, à l’exception des dispositifs utilisés dans
le cadre de l’oxygénothérapie ».

Art. 226

À l’article 35bis de la même loi, sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1°  au § 1er, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié par
les lois du 22 décembre 2003, du 9 juillet 2004, du 27 avril
2005 et du 27 décembre 2005, sont insérés dans la deuxième
phrase les mots « et dans les limites prévues au § 16 » entre
les mots « présent article » et les mots « l’oxygène médical
remboursable est »;

2°  l’article 35bis est complété par un nouveau § 16, libellé
comme suit :

« § 16.  Le Roi confirme, au plus tard le 31 décembre 2007,
la liste de l’oxygène médical qui est remboursable au 1er jan-
vier 2008 et des dispositifs médicaux remboursables qui sont
utilisés dans le cadre de l’oxygénothérapie. Le Roi peut mo-
difier cette liste à partir du 1er janvier 2008. Il fixe la procédure
qui doit être suivie par les firmes qui demandent l’admission,
une modification ou la suppression de l’oxygène médical ou
d’un dispositif médical utilisé dans le cadre de l’oxygénothé-
rapie, de la liste de l’oxygène remboursable. Il détermine par
ailleurs les délais et obligations qui doivent être respectés en
cas de demande d’admission, de modification ou de suppres-
sion. Il fixe les conditions dans lesquelles l’assurance inter-
vient dans le prix, les règles relatives à la prescription, à la
délivrance et à la tarification (tant de la prestation que des
accessoires), et le remboursement de la location et des pres-
tations de service y afférentes.

En ce qui concerne l’oxygène médical, l’adaptation de la
liste a lieu après une évaluation par la Commission de rem-
boursement des médicaments, sur base des critères prévus
au § 2. Concernant les dispositifs médicaux utilisés dans le
cadre de l’oxygénothérapie, l’adaptation de la liste a lieu après
une évaluation par le Conseil technique des moyens diagnos-
tiques et matériel de soins, sur base des critères prévus au
§ 2.

Les dispositions des §§ 10 et 11 sont également applica-
bles. ».

Art. 227

Les articles 224, 225 en 226 entrent en vigueur à une date
à fixer par le Roi.

Art. 225

In artikel 35, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten
van 20 december 1995, 22 februari 1998, 24 december 1999,
10 augustus 2001, 22 augustus 2002, 5 augustus 2003, 22 de-
cember 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005, 27 december 2005
en … 2006, wordt de vermelding « 20° » vervangen door de
vermelding « 20°, met uitzondering van de hulpmiddelen die
gebruikt worden in het kader van zuurstoftherapie ».

Art. 226

In artikel 35bis van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004,
27 april 2005 en 27 december 2005, worden in de tweede zin
de woorden « en binnen de grenzen voorzien in § 16 » inge-
voegd tussen de woorden « dit artikel » en de woorden « wordt
de vergoedbare medische zuurstof »;

2°  artikel 35bis wordt aangevuld met een nieuwe § 16, lui-
dend als volgt :

« § 16.  Uiterlijk op 31 december 2007 bevestigt de Koning
de lijst van de op 1 januari 2008 vergoedbare medische zuur-
stof en van de vergoedbare medische hulpmiddelen die ge-
bruikt worden in het kader van zuurstoftherapie. Met ingang
van 1 januari 2008 kan deze lijst gewijzigd worden door de
Koning. Hij legt de procedure vast die moet worden gevolgd
door de bedrijven die de aanneming, een wijziging of de
schrapping van medische zuurstof of een medisch hulpmid-
del dat gebruikt wordt in het kader van zuurstoftherapie, op
de lijst van de vergoedbare zuurstof vragen. Hij bepaalt bo-
vendien de termijnen en de verplichtingen die moeten wor-
den nageleefd in geval van een verzoek tot aanneming, wijzi-
ging of schrapping. Hij bepaalt de voorwaarden waaronder
de verzekering tegemoetkomt in de prijs, de regels met be-
trekking tot het voorschrijven, de aflevering en de tarifering
(zowel van de verstrekking als van de toebehoren), en de
vergoeding van de hieraan verbonden huur en dienstverle-
ning.

Wat de medische zuurstof betreft, gebeurt de aanpassing
van de lijst na een evaluatie door de Commissie Tegemoetko-
ming Geneesmiddelen op basis van de in § 2 voorziene crite-
ria. Wat de medische hulpmiddelen betreft die gebruikt wor-
den in het kader van zuurstoftherapie, gebeurt de aanpas-
sing van de lijst na een evaluatie door de Technische raad
voor diagnostische middelen en verzorgingsmiddelen op ba-
sis van de in § 2 voorziene criteria.

De bepalingen van § 10 en § 11 zijn eveneens van toepas-
sing. ».

Art. 227

De artikelen 224, 225 et 226 treden in werking op een door
de Koning te bepalen datum.
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Sous-section 4

Traitement de substitution

Art. 228

À l’article 56 de la même loi, il est ajouté un § 6, rédigé
comme suit :

« § 6.  L’assurance soins de santé intervient dans les coûts
liés à l’enregistrement des traitements de substitution.

Les conditions d’octroi de cette intervention sont arrêtées
par le Roi. Dans les limites fixées par Lui, une convention
particulière peut être conclue par les ministres qui ont les Af-
faires sociales et la Santé publique dans leurs attributions avec
l’Institut de Pharmacoépidémiologie de Belgique.

Ces dépenses sont imputées au budget prévu pour les frais
d’administration de l’Institut et sont intégralement prises en
charge par le secteur des soins de santé. ».

Sous-section 5

Vaccination

Art. 229

L’article 56, § 2, 4°, de la même loi, remplacé par la loi du
10 août 2001, est complété comme suit :

« Le Roi peut en outre fixer les règles pour la fixation du
budget, sa répartition entre les autorités visées dans l’arti-
cle 128, 130 et 135 de la Constitution et le paiement de l’in-
tervention sous la forme d’avances et d’un solde. ».

Sous-section 6

Révision par groupes

Art. 230

À l’article 35bis, § 4, de la même loi, inséré par la loi du
10 août 2001 et modifié par les lois des 27 avril 2005, 27 dé-
cembre 2005 et … 2006, sont apportées les modifications
suivantes :

1°  à l’alinéa 5, 1re phrase :

a)  les mots « peut inviter » sont remplacés par les mots
« peut, de sa propre initiative ou à la demande du ministre,
inviter »;

Onderafdeling 4

Behandelingen met vervangingsmiddelen

Art. 228

Artikel 56 van dezelfde wet wordt aangevuld met een § 6,
luidend als volgt :

« § 6.  De verzekering voor geneeskundige verzorging ver-
leent t een tegemoetkoming in de kosten verbonden aan de
registratie van de behandelingen met vervangingsmiddelen.

De toekenningsvoorwaarden van deze tegemoetkoming
worden vastgesteld door de Koning. Binnen de perken die hij
vaststelt kan een bijzondere overeenkomst worden gesloten
door de ministers bevoegd voor Sociale Zaken en Volksge-
zondheid met het Instituut voor Farmaco-Epidemiologie van
België (IFEB).

Deze uitgaven worden aangerekend op de begroting voor
administratiekosten van het Instituut en integraal ten laste
genomen door de tak geneeskundige verzorging. ».

Onderafdeling 5

Vaccinatie

Art. 229

Artikel 56, § 2, 4°, van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 10 augustus 2001, wordt aangevuld als volgt :

« De Koning kan tevens de nadere regels bepalen voor de
vaststelling van het budget, de verdeling ervan onder de Over-
heden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de Grondwet
en de betaling van de tegemoetkoming, onder vorm van voor-
schotten en een saldo. ».

Onderafdeling 6

Groepsgewijze herziening

Art. 230

In artikel 35bis, § 4 van dezelfde wet, ingevoegd door de
wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd door de wetten van
27 april 2005, 27 december 2005 en … 2006, worden vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  in het vijfde lid, eerste zin :

a)  wordt het woord « verzoeken » vervangen door de woor-
den « op eigen initiatief, of op vraag van de minister, verzoe-
ken »;
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b)  le mot « concernées » est inséré après le mot « spé-
cialités »;

c)  les mots « à la procédure fixée par le Roi » sont rem-
placés par les mots « à la procédure et aux modalités fixées
par le Roi »;

2°  à l’alinéa 5, la deuxième phrase est complétée par les
mots « et elle peut être limitée à des spécialités contenant le
même principe actif »;

3°  à l’alinéa 6 :

a)  les mots « visée à l’alinéa 5 » sont remplacés par les
mots « visée à l’alinéa 5, en tenant compte du principe actif,
du dosage, de la forme d’administration et éventuellement du
nombre d’unités dans le conditionnement »;

b)  dans le texte français, le mot « de » est inséré avant le
mot « réduire »;

c)  le mot « concernées » est inséré après les mots « tou-
tes les spécialités »;

4°  les alinéas 7, 8 et 9 sont remplacés par l’alinéa sui-
vant :

« Pendant la procédure de révision par groupe visée à l’ali-
néa 5 et jusqu’à l’échéance d’un délai de 18 mois qui court à
partir du 1er jour du mois qui suit l’entrée en vigueur de la
décision prise au terme de cette procédure, le Roi peut pré-
voir des règles spécifiques, relatives à :

a)  la recevabilité des demandes de modification de la ca-
tégorie de remboursement introduites par le demandeur pour
une spécialité concernée par la décision ou pour une spécia-
lité qui aurait été concernée par la décision si elle avait été
inscrite sur la liste au moment où la liste des spécialités con-
cernées par la révision par groupes a été établie;

b)  l’admission dans la liste de nouvelles spécialités, et no-
tamment, relatives à la fixation de la spécialité de référence
et à la fixation de la base de remboursement de la nouvelle
spécialité admise en fonction de la spécialité de référence
fixée, et relatives à la façon dont cette spécialité est le cas
échéant impliquée dans la procédure de révision par groupes
visée à l’alinéa 5;

c)  la fixation du prix et de la base de remboursement des
spécialités visées à l’article 34, alinéa premier, 5°, c), 2), et
des spécialités importées en parallèle visées au § 9 in fine,
qui sont concernées par la décision prise en application de
l’alinéa 6, 1°;

d)  l’indisponibilité d’une spécialité concernée par la déci-
sion prise en application de l’alinéa 6, 1°, lorsque l’approvi-
sionnement des grossistes répartiteurs pour cette spécialité
est interrompu pour une durée d’au moins un mois, afin de

b)  wordt het woord « betrokken » ingevoegd voor het woord
« specialiteiten »;

c)  worden de woorden « volgens de door de Koning vast-
gestelde procedure » vervangen door de woorden « volgens
de door de Koning vastgestelde procedure en nadere regels »;

2°  in het vijfde lid wordt de tweede zin aangevuld met de
woorden « en kan worden beperkt tot de specialiteiten die
hetzelfde werkzame bestanddeel bevatten »;

3°  in het zesde lid :

a)  worden de woorden « bedoeld in het vijfde lid », ver-
vangen door de woorden « bedoeld in het vijfde lid, rekening
houdende met het werkzame bestanddeel, de dosering, de
toedieningsvorm en eventueel het aantal eenheden in de ver-
pakking »;

b)  in de Franse tekst wordt het woord « de » ingevoegd
voor het woord « réduire »;

c)  het woord « betrokken » wordt ingevoegd tussen de
woorden « alle » en « specialiteiten »;

4°  de zevende, achtste en negende leden worden vervan-
gen door het volgende lid :

« Gedurende de procedure tot groepsgewijze herziening
bedoeld in het vijfde lid en tot het verstrijken van een termijn
van 18 maand die loopt vanaf de eerste dag van de maand
die volgt op de inwerkingtreding van de beslissing genomen
krachtens deze procedure, kan de Koning specifieke regels
voorzien, met betrekking tot :

a)  de ontvankelijkheid van de aanvragen tot wijziging van
de vergoedingscategorie die door de aanvrager worden inge-
diend voor een specialiteit waarop de beslissing van toepas-
sing is of van toepassing zou geweest zijn indien ze inge-
schreven was op de lijst op het ogenblik waarop de lijst van
de specialiteiten betrokken bij de groepsgewijze herziening
werd vastgesteld;

b)  de opname op de lijst van nieuwe specialiteiten, en meer
bepaald, met betrekking tot de vaststelling van de referentie-
specialiteit en tot de vaststelling van de vergoedingsbasis van
de nieuwe opgenomen specialiteit in functie van de vastge-
stelde referentiespecialiteit, alsook met betrekking tot de wijze
waarop deze specialiteit in voorkomend geval betrokken wordt
bij de procedure tot groepsgewijze herziening bedoeld in het
vijfde lid;

c)  de vaststelling van de prijs en de vergoedingsbasis van
de specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 2), en
van de parallel ingevoerde specialiteiten bedoeld in §9 in fine,
waarop de beslissing genomen met toepassing van het zesde
lid, 1°, van toepassing is;

d)  de onbeschikbaarheid van een specialiteit waarop de
beslissing genomen met toepassing van het zesde lid, 1°, van
toepassing is, wanneer de bevoorrading van de groothande-
laars verdelers met deze specialiteit voor meer dan één maand
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permettre une réadaptation temporaire du classement dans
les différentes catégories de remboursement;

e)  ou relatives à la suppression d’une spécialité concer-
née par la décision prise en application de l’alinéa 6, 1°, afin
de permettre une réadaptation du classement dans les diffé-
rentes catégories de remboursement. »;

5°  les alinéas suivants sont ajoutés :

« Par dérogation au § 2, alinéa 3, et au § 5, alinéa 2, la
décision prise au terme de la révision par groupes visée à
l’alinéa 5 entre en vigueur le 1er jour du 4e mois qui suit la
publication au Moniteur belge.

Par dérogation au § 5, alinéa 2, les diminutions volontaires
de prix et/ou de base de remboursement demandées après
la prise de connaissance par la Commission de rembourse-
ment des médicaments des propositions visées à l’alinéa 5
entrent en vigueur au plus tôt le jour de l’entrée en vigueur de
la décision prise au terme de la procédure de révision par
groupes visée à l’alinéa 5. ».

Art. 231

À l’article 72bis de la même loi, remplacé par la loi du
10 août 2001 et modifié par la loi du 27 avril 2005, sont ap-
portées les modifications suivantes :

1°  au § 1er, il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« Sans préjudice de l’application de l’article 168bis, le de-
mandeur qui n’est pas en mesure de satisfaire à l’obligation
visée à l’alinéa 1er, 1°, en informe au plus tôt le service des
soins de santé de l’Institut. En fonction du moment où inter-
vient cette information, et sauf application de la procédure
visée au § 2bis, cela entraîne soit la clôture de la procédure
d’admission, soit la non-inscription sur la liste, soit la sup-
pression de plein droit de la liste sans tenir compte des pro-
cédures prévues à l’article 35bis. »;

2°  au § 2, alinéa 4, les mots « Si la spécialité pharmaceu-
tique ou le(s) conditionnement(s) sont retirés du marché pen-
dant plus de trois mois » sont remplacés par les mots « Si le
demandeur communique que la spécialité pharmaceutique
ou le(s) conditionnement(s) vont être retirés du marché pen-
dant plus de trois mois, ou si le retrait du marché dure plus de
trois mois »;

3°  au § 2, alinéa 4, la 2e phrase est complétée comme
suit : « respectivement au moment du retrait du marché ou le
1er jour du 4e mois de retrait du marché »;

4°  au § 2, alinéa 4, 3e phrase, les mots « ou si la spécialité
était remboursée sur base de la procédure visée au § 2bis, »

onderbroken wordt, ten einde een tijdelijke herschikking van
de klassering in verschillende vergoedingscategorieën toe te
laten;

e)  of met betrekking tot de schrapping van een specialiteit
waarop de beslissing genomen met toepassing van het zesde
lid, 1°, van toepassing is, ten einde een tijdelijke herschikking
van de klassering in verschillende vergoedingscategorieën toe
te laten. »;

5°  volgende leden worden toegevoegd :

« In afwijking van § 2, derde lid, en van § 5, tweede lid,
treedt de beslissing genomen in toepassing van de groeps-
gewijze herziening bedoeld in het vijfde lid in werking de eer-
ste dag van de vierde maand die volgt op de publicatie in het
Belgisch Staatsblad.

In afwijking van § 5, tweede lid, treden de vrijwillige dalin-
gen van de prijs en/of de vergoedingsbasis, die worden inge-
diend na de kennisname door de Commissie tegemoetkoming
geneesmiddelen van de in het vijfde lid bedoelde voorstellen,
ten vroegste in werking de dag waarop de beslissing geno-
men in toepassing van de procedure tot groepsgewijze her-
ziening bedoeld in artikel 5, in werking treedt. ».

Art. 231

In artikel 72bis van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wet van 27 april 2005,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1 wordt een tweede lid ingevoegd, luidend als volgt :

« Onverminderd de toepassing van artikel 168bis, infor-
meert de aanvrager die niet in staat is om de verplichting be-
doeld in het eerste lid, 1°, na te komen, zo snel mogelijk de
dienst voor geneeskundige verzorging van het Instituut dat hij
die plicht niet zal kunnen naleven. Afhankelijk van het mo-
ment waarop deze informatie verkregen wordt, heeft dit als
gevolg ofwel het afsluiten van de procedure tot opname, of-
wel de niet inschrijving op de lijst, ofwel de schrapping van
rechtswege van de lijst zonder rekening te houden met de
procedures bepaald bij artikel 35bis, behalve wanneer de pro-
cedure bedoeld in § 2bis toegepast werd. »;

2°  in § 2, vierde lid, worden de woorden « Indien de far-
maceutische specialiteit of verpakking(en) langer dan drie
maanden uit de handel is » vervangen door de woorden « In-
dien de aanvrager meedeelt dat de farmaceutische speciali-
teit of verpakking(en) langer dan drie maanden uit de handel
zal zijn, of indien het uit de handel zijn langer dan drie maan-
den duurt, »;

3°  in § 2, vierde lid, wordt de tweede zin aangevuld als
volgt : « respectievelijk op het ogenblik van het uit de handel
nemen of op de eerste dag van de vierde maand na het uit de
handel nemen »;

4°  in § 2, vierde lid worden in de derde zin de woorden
« of indien de specialiteit werd vergoed op basis van de pro-
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sont insérés entre les mots « force majeure, » et les mots « la
spécialité »;

5°  au § 2, alinéa 4, 3e phrase, les mots « immédiatement
et » sont supprimés;

6°  au § 2, alinéa 4, 3e phrase, les mots « si la suspension
de l’enregistrement est levée et si la spécialité a entre-temps
été rayée de la liste, ou si la mise sur le marché est rétablie »
sont remplacés par les mots « mais en tenant compte des
adaptations de prix et de base de remboursement qui auraient
été d’application si la spécialité était restée inscrite sur la liste »;

7°  il est ajouté un alinéa entre l’alinéa 4 et l’alinéa 5, ré-
digé comme suit :

« Lorsque la firme visée à l’alinéa 1er est dans l’incapacité
d’approvisionner les grossistes répartiteurs pour un condition-
nement d’une spécialité pharmaceutique, ce conditionnement
est considéré comme indisponible. La date de début et la date
présumée de fin ainsi que les raisons de cette indisponibilité
doivent être communiquées par le demandeur au service des
soins de santé de l’Institut. Si le demandeur communique que
le conditionnement va être indisponible pendant plus de trois
mois, ou si l’indisponibilité dure plus de trois mois, le condi-
tionnement concerné est supprimé de plein droit de la liste,
sans tenir compte des procédures prévues à l’article 35bis,
respectivement le 1er jour du mois qui suit l’écoulement d’un
délai de 10 jours à compter de la réception de la notification
ou le 1er jour du 4e mois d’indisponibilité. Si l’indisponibilité est
la conséquence d’un cas prouvé de force majeure, ou si la
spécialité était remboursée sur la base de la procédure visée
au § 2bis, le conditionnement est de plein droit à nouveau
inscrit sur la liste le 1er jour du mois qui suit la fin de l’indispo-
nibilité, sans tenir compte des procédures prévues à l’arti-
cle 35bis, mais en tenant compte des adaptations de prix et
de base de remboursement qui auraient été d’application si
la spécialité était restée inscrite sur la liste. ».

Sous-section 7

Rétribution des pharmaciens

Art. 232

L’article 165, dernier alinéa, de la même loi, inséré par la
loi du 30 décembre 2001 et modifié par la loi du 27 décembre
2005, est complété comme suit :

« Il peut également fixer les conditions et les modalités selon
lesquelles l’Institut, par le biais des organismes assureurs et
des offices de tarification, rembourse une partie de ces rete-
nues à ces pharmaciens et ces médecins. Il détermine égale-

cedure bedoeld in § 2bis » ingevoegd tussen de woorden
« overmacht, » en « wordt »;

5°  in § 2, vierde lid, worden in de derde zin de woorden
« onmiddellijk en » opgeheven;

6°  in § 2, vierde lid worden in de derde zin de woorden
« indien de schorsing van de registratie wordt opgeheven en
de specialiteit ondertussen geschrapt werd uit de lijst, res-
pectievelijk indien het in de handel brengen wordt hervat » ver-
vangen door de woorden « maar rekening houdende met de
aanpassingen van de prijs en van de vergoedingsbasis die
van toepassing zouden zijn geweest indien de specialiteit op
de lijst ingeschreven gebleven was »;

7°  er wordt een lid toegevoegd tussen het vierde en het
vijfde lid, luidend als volgt :

« Wanneer de onderneming bedoeld in het eerste lid niet
in staat is de groothandelaars verdelers te bevoorraden voor
een verpakking van een farmaceutische specialiteit, wordt
deze verpakking als onbeschikbaar beschouwd. De begin-
datum en de vermoedelijke einddatum alsook de redenen van
deze onbeschikbaarheid moeten door de aanvrager
genotificeerd worden aan de dienst voor geneeskundige ver-
zorging van het Instituut. Indien de aanvrager meedeelt dat
de verpakking langer dan drie maanden onbeschikbaar zal
zijn, of indien de onbeschikbaarheid langer dan drie maan-
den duurt, wordt de betrokken verpakking van rechtswege
geschrapt uit de lijst, zonder rekening te houden met de pro-
cedures bepaald bij artikel 35bis, respectievelijk op de eerste
dag van de maand volgend op het verstrijken van een termijn
van 10 dagen die ingaat de dag na de ontvangst van de
notificatie of op de eerste dag van de vierde maand van
onbeschikbaarheid. Indien de onbeschikbaarheid het gevolg
is van een bewezen geval van overmacht, of indien de spe-
cialiteit werd vergoed op basis van de procedure bedoeld in
§ 2bis, wordt de betrokken verpakking van rechtswege op-
nieuw ingeschreven in de lijst op de eerste dag van de maand
die volgt op het einde van de onbeschikbaarheid, zonder re-
kening te houden met de procedures bepaald bij artikel 35bis,
maar rekening houdende met de aanpassingen van de prijs
en van de vergoedingsbasis die van toepassing zouden zijn
geweest indien de specialiteit op de lijst ingeschreven geble-
ven was. ».

Onderafdeling 7

Retributie van de apothekers

Art. 232

In artikel 165, laatste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 30 december 2001 en gewijzigd bij de wet van
27 december 2005, wordt het laatste lid aangevuld als volgt :

« Hij kan eveneens de voorwaarden en nadere regels be-
palen waaronder het Instituut, via de verzekeringsinstellingen
en de tariferingsdiensten, een deel van de ingehouden vermin-
deringen terugstorten aan deze apothekers en geneesheren.
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ment l’année comptable pour laquelle ces dépenses doivent
être inscrites dans les comptes de l’assurance obligatoire soins
de santé. ».

Sous-section 8

Cotisations

Art. 233

À l’article 191, alinéa 1er, de la même loi, sont apportées
les modifications suivantes :

1°  au point 15°, remplacé par la loi du 22 février 1998 et
modifié par les lois des 10 août 2001, 22 août 2002, 24 dé-
cembre 2002, 22 décembre 2003, 27 décembre 2004, 11 juillet
2005, 27 décembre 2005 et 10 juin 2006, sont apportées les
modifications suivantes :

a)  à l’alinéa 4, point 3°, les mots « la loi du 5 juillet 1994
relative au sang et aux dérivés du sang d’origine humaine et
ses arrêtés d’exécution » sont remplacés par les mots « l’arti-
cle 5 de la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et aux dérivés
du sang d’origine humaine »;

b)  l’alinéa 5 est complété par la phrase suivante :

« En ce qui concerne les médicaments orphelins, à partir
de l’année 2007, le statut peut être pris en considération pour
autant que le demandeur concerné fournit la preuve de sa
qualification en tant que médicament orphelin avant la fin du
mois de juillet de l’année concernée. »;

c)  à l’alinéa 6, les mots « l’article 191, alinéa 1er, 15°bis,
15°ter, 15°quater, 15°quinquies, 15°sexies, 15°septies,
15°octies et 15°novies » sont remplacés par les mots
« 15°quater, 15°quinquies, 15°sexies, 15°septies, 15°novies,
15°decies et 16°bis et de la contribution due en vertu du
point 15°octies »;

d)  à l’alinéa 9, le chiffre « 5 » est remplacé par le chiffre
« 8 »;

e)  à l’alinéa 12, le chiffre « 7 » est remplacé par le chiffre
« 10 »;

f)  à l’alinéa 17, le chiffre « 7 » est remplacé par le chiffre
« 10 »;

g)  à l’alinéa 17, le chiffre « 10 » est remplacé par le chiffre
« 13 »;

2°  le point 15°quater, § 1er, modifié par les lois des 2 août
2002, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004, 27 décembre 2004,
27 avril 2005, 27 décembre 2005 et … 2006, est complété
par l’alinéa suivant :

« Pour l’année 2006, il n’est pas dû de cotisation complé-
mentaire à charge des demandeurs sur le chiffre d’affaires

Hij bepaalt tevens het boekjaar waarin deze uitgaven moeten
ingeschreven worden in de rekeningen van de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging. ».

Onderafdeling 8

Heffingen

Art. 233

In artikel 191, eerste lid, van dezelfde wet, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  in het punt 15°, vervangen bij de wet van 22 februari
1998 en gewijzigd bij de wetten van 10 augustus 2001, 22 au-
gustus 2002, 24 december 2002, 22 december 2003, 27 de-
cember 2004, 11 juli 2005, 27 december 2005 en 10 juni 2006,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a)  in het vierde lid worden in het punt 3° de woorden « de
wet van 5 juli 1994 betreffende bloed en bloedderviaten van
menselijke oorsprong en de uitvoeringsbesluiten ervan » ver-
vangen door de woorden « artikel 5 van de wet van 5 juli 1994
betreffende bloed en bloedderviaten van menselijke oor-
sprong »;

b)  het vijfde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Wat de weesgeneesmiddelen betreft, kan vanaf het jaar
2007 het statuut in aanmerking worden genomen voor zover
de betrokken aanvrager het bewijs van aanwijzing als wees-
geneesmiddel levert voor het einde van de maand juli van het
betrokken jaar. »;

c)  in het zesde lid worden de woorden « artikel 191, eer-
ste lid, 15°bis, 15°ter, 15°quater, 15°quinquies, 15°sexies, 15°
septies, 15°octies en 15°novies » vervangen door de woor-
den « 15°quater, 15°quinquies, 15°sexies, 15°septies,
15°novies, 15°decies en 16°bis en van de bijdrage verschul-
digd op grond van 15°octies »;

d)  in het negende lid wordt het woord « vijfde » vervangen
door het woord « achtste »;

e)  in het twaalfde lid wordt het woord  »zevende » vervan-
gen door het woord « tiende »;

f)  in het zeventiende lid wordt het woord « zevende » ver-
vangen door het woord « tiende »;

g)  in het zeventiende lid wordt het woord « tiende » ver-
vangen door het woord « dertiende »;

2°  het punt 15°quater, § 1, gewijzigd bij de wetten van 2 au-
gustus 2002, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 december
2004, 27 april 2005, 27 december 2005 en … 2006, wordt
aangevuld met het volgende lid :

« Voor het jaar 2006 is geen aanvullende heffing verschul-
digd ten laste van de aanvragers op de omzet die is verwe-
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qui a été réalisé pendant l’année 2005, étant donné que les
dépenses de l’année 2005 comptabilisées par les organis-
mes assureurs, soit 2 984 772 mille euros, diminuées de
25 p.c. de la sous-utilisation de l’objectif budgétaire annuel
global visé à l’article 40, soit 37 044 mille euros, et diminuées
des éléments définis par le Roi qui n’ont pas ou n’ont pas
complètement exercé leur influence, soit 83 280 mille euros,
ne dépassent pas le budget global fixé en exécution de l’arti-
cle 69, § 5, et compte tenu des dispositions du § 3, soit
2 936 066 mille euros. L’avance versée par les demandeurs
pour la cotisation complémentaire sous la mention « avance
cotisation complémentaire exercice 2005 », soit le montant
de 2,55 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2004, est
remboursée avant le 1er avril 2007. Les remboursements des
avances précitées sont inscrits dans les comptes de l’assu-
rance obligatoire soins de santé pour l’année comptable
2006. »;

3°  au point 15°octies, inséré par la loi du 27 décembre
2005 et modifié par la loi du … 2006, sont apportées les mo-
difications suivantes :

a)  le deuxième alinéa est complété par les phrases sui-
vantes :

« À partir de l’année 2008, les moyens du fonds sont aug-
mentés des intérêts générés par le placement de ces moyens.
Les moyens du fonds appartiennent aux demandeurs puis-
que celui-ci contient des avances. »;

b)  l’alinéa 3 est complété par la disposition suivante :

« Afin de constituer la provision due en 2007, chaque de-
mandeur verse avant le 15 septembre 2007 un montant égal
à 0,93 p.c. du chiffre d’affaires réalisé au cours de l’année
2006, selon les règles définies au 15°, au numéro de compte
001-4722037-56, accompagné de la communication « paie-
ment fonds provisionnel 2007 ». »;

c)  la deuxième phrase de l’alinéa 6 est remplacée comme
suit :

« Pour les sommes dues à partir de 2007, pour la fixation
du chiffre d’affaires, les spécialités pharmaceutiques rembour-
sables qui sont remboursées conformément à l’article 37, § 3,
sont portées en compte sur la base d’un montant forfaitaire
de la manière suivante : d’une part, pour la fixation du pour-
centage dû globalement, la part de ces spécialités fournies
aux bénéficiaires hospitalisés dans les catégories d’hôpitaux
définies par le Roi est portée en déduction des dépenses to-
tales de l’Institut pour les spécialités pharmaceutiques, à con-
currence de 75 p.c.; d’autre part, pour la fixation du chiffre
d’affaires de chaque demandeur pour chaque spécialité dont
il est responsable, la part de la spécialité concernée fournie
aux bénéficiaires hospitalisés dans les catégories d’hôpitaux
définies par le Roi est portée en déduction des dépenses to-
tales de l’Institut pour cette spécialité pharmaceutique, à con-
currence de 75 p.c. À cette fin, le service des soins de santé
envoie chaque année avant le 15 février aux demandeurs
concernés une liste des spécialités concernées et la part de

zenlijkt gedurende het jaar 2005, aangezien de door de
verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven van het jaar 2005,
zijnde 2 984 772 duizend euro, verminderd met 25 pct. van
de onderschrijding van de in artikel 40 bedoelde globale jaar-
lijkse begrotingsdoelstelling, zijnde 37 044 duizend euro, en
verminderd met de door de Koning bepaalde elementen die
hun invloed niet of niet volledig hebben gehad, zijnde
83 280 duizend euro, niet hoger liggen dan het globaal bud-
get, vastgesteld in uitvoering van artikel 69, § 5, en rekening
houdend met de bepalingen van § 3, zijnde 2 936 056 dui-
zend euro.Het door de aanvragers met de vermelding « voor-
schot aanvullende heffing dienstjaar 2005 » gestorte voorschot
op de aanvullende heffing, zijnde het bedrag van 2,55 pct. op
de omzet die in 2004 verwezenlijkt is, wordt teruggestort vóór
1 april 2007. De terugstortingen van de hogervermelde voor-
schotten worden opgenomen in de rekeningen van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging in het
boekjaar 2006. »;

3°  in het punt 15°octies, ingevoegd bij de wet van 27 de-
cember 2005 en gewijzigd bij de wet van … 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a)  het tweede lid wordt aangevuld met de volgende bepa-
ling :

« Vanaf het jaar 2008 worden de middelen van het fonds
verhoogd met de interesten gegenereerd door de belegging
van deze middelen. De middelen van het fonds behoren de
aanvragers toe aangezien dit voorschotten omvat. »;

b)  het derde lid wordt aangevuld met de volgende bepa-
ling :

« Teneinde de provisie verschuldigd in 2007 samen te stel-
len, stort iedere aanvrager vóór 15 september 2007 een be-
drag gelijk aan 0,93 pct. van het zakencijfer dat werd gereali-
seerd in de loop van het jaar 2006, volgens de regels bepaald
in 15°, op het rekeningnummer 001-4722037-56, vergezeld
van de mededeling « betaling provisiefonds 2007 ». »;

c)  de tweede zin van het zesde lid, wordt vervangen als
volgt :

Voor de sommen verschuldigd vanaf 2007 worden voor de
vaststelling van het zakencijfer de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten die overeenkomstig artikel 37, § 3 worden ver-
goed op basis van een forfaitair bedrag op de volgende ma-
nier in rekening gebracht : enerzijds wordt voor de vaststel-
ling van het globaal verschuldigd percentage het aandeel van
deze specialiteiten verstrekt aan rechthebbenden opgenomen
in de door de Koning aangeduide categorieën van ziekenhui-
zen in de totale uitgaven van het Instituut voor de farmaceu-
tische specialiteiten ten beloop van 75 percent in mindering
gebracht; anderzijds wordt voor de vaststelling van het omzet-
cijfer van elke aanvrager voor elke specialiteit waarvoor hij
verantwoordelijk is het aandeel van de betrokken specialiteit
verstrekt aan rechthebbenden opgenomen in de door de Ko-
ning aangeduide categorieën van ziekenhuizen in de totale
uitgaven van het Instituut voor deze farmaceutische speciali-
teit ten beloop van 75 percent in mindering gebracht. Hiertoe
stuurt de dienst voor geneeskundige verzorging jaarlijks voor
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celles-ci qui a été fournie aux bénéficiaires visées ci-dessus.
Pour l’application de cette disposition, il convient de considé-
rer le statut des spécialités concernées au 1er janvier de l’an-
née en question et les derniers données connus visés à l’arti-
cle 206, § 1er. »;

d)  le point 15°octies est complété par l‘alinéa suivant :

« Si un demandeur se retire définitivement du marché belge
des spécialités pharmaceutiques remboursables, il récupère
sa quote-part dans le fonds et en compensation cette diminu-
tion des moyens dans le fonds fait naître une obligation dans
le chef des demandeurs qui restent sur le marché de recons-
tituer le montant dû pour le fonds. Le Roi fixe les règles et
modalités de remboursement et de reconstitution du fonds.
Les modalités de reconstitution telles que définies à l’alinéa 6
s’appliquent à la présente reconstitution. Le Roi définit aussi
les modalités de calcul de la quote-part visée au présent ali-
néa. Cet alinéa s’applique sans préjudice des alinéas précé-
dents. »;

4°  au point 15°novies, inséré par la loi du 27 décembre
2005, sont apportées les modifications suivantes :

a)  l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante :

« Pour 2007, le montant de cette cotisation est fixé à
8,73 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2007. »;

b)  à l’alinéa 5, la dernière phrase est complétée comme
suit :

« pour le chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2006, et avant
le 1er mai 2008 pour le chiffre d’affaires qui a été réalisé en
2007. »;

c)  à l’alinéa 7, dans la 1re phrase, les mots « est versée »
sont remplacés par les mots « et la cotisation sur le chiffre
d’affaires 2007 sont versées »;

d)  à l’alinéa 8, dans la 1re phrase, les mots « pour 2006 »
sont insérés entre le mot « doivent » et les mots « être versés
respectivement »;

e)  l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante :

« Pour 2007, l’avance et le solde visés au précédent ali-
néa doivent être versés respectivement avant le 1er juin 2007
et le 1er juin 2008 au numéro de compte 001-1950023-11 de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité en indiquant
respectivement la mention « avance cotisation chiffre d’affai-
res 2007 » et « solde cotisation chiffre d’affaires 2007 »

f)  à l’alinéa 10, dans la 1re phrase, les mots « pour 2006 »
sont insérés entre les mots « est fixé » et la mention « à
3,9804 »;

15 februari aan de betrokken aanvragers een lijst van de be-
trokken specialiteiten en het aandeel ervan verstrekt aan de
hiervoor vermelde rechthebbenden. Voor de toepassing van
deze bepaling moet van het statuut van de betrokken specia-
liteiten op 1 januari van het betrokken jaar in aanmerking
worden genomen en worden de laatst gekende gegevens
bedoeld in artikel 206, § 1, in aanmerking genomen;

d)  het punt 15°octies wordt aangevuld met volgend lid :

« Indien een aanvrager zich definitief terugtrekt uit de
Belgische markt van terugbetaalbare specialiteiten, dan moet
zijn aandeel in het fonds hem worden teruggegeven en ter
compensatie moeten de aanvragers die op de markt blijven
het fonds voor het verschuldigde bedrag heraanvullen. De
Koning bepaalt de nadere regels en modaliteiten voor terug-
betalingen en gedeeltelijke reconstructies van het fonds. De
zoals in het zesde lid bepaalde reconstructiemodaliteiten wor-
den aan die reconstructie toegepast. De Koning bepaalt ook
de berekeningsmodaliteiten van het aandeel bedoeld in dit
lid. Dit lid doet geen afbreuk aan de voorgaande leden. »;

4°  in het punt 15°novies, ingevoegd bij de wet van 27 de-
cember 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a)  het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Voor 2007 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld
op 8,73 pct. van de omzet die in 2007 is verwezenlijkt. »;

b)  in het vijfde lid wordt de laatste zin aangevuld als volgt :

« voor de omzet die in 2006 is verwezenlijkt, en voor 1 mei
2008 voor de omzet die in 2007 is verwezenlijkt. »;

c)  in het zevende lid wordt in de eerste zin het woord
« wordt » vervangen door het woord « en de heffing op de
omzet 2007 worden »;

d)  in het achtste lid worden in de eerste zin de woorden
« voor 2006 » ingevoegd tussen het woord « dienen » en het
woord « respectievelijk »;

e)  het achtste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Voor 2007 dienen het in het vorige lid bedoelde voor-
schot en saldo respectievelijk gestort te worden voor 1 juni
2007 en 1 juni 2008 op rekening nr 001-1950023-11 van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, met ver-
melding respectievelijk « voorschot heffing omzet 2007 » en
« saldo heffing omzet 2007 »;

f)  in het tiende lid worden in de eerste zin de woorden
« voor 2006 » ingevoegd tussen het woord « wordt » en de
vermelding « op 3,9804 »;
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g)  l’alinéa 10 est complété par la phrase suivante :

« Pour 2007, l’avance précitée est fixée à 9,14 p.c. du chif-
fre d’affaires qui a été réalisé dans l’année 2006. »;

h)  le dernier alinéa est complété par la phrase suivante :

« Les recettes qui résultent de la cotisation sur le chiffre
d’affaires 2007 sont inscrites dans les comptes de l’assurance
obligatoire soins de santé pour l’année comptable 2007. »;

5°  un point 15°decies est inséré, rédigé comme suit :

« 15°decies.  Pour l’année 2007, il est instauré, selon les
conditions et les modalités fixées au 15°, une cotisation de
solidarité de 0,81 p.c. du chiffre d’affaires réalisés en 2006,
pour autant qu’un dépassement du budget global fixé en exé-
cution de l’article 69, § 5, est établi pour l’année 2007, selon
les modalités fixées ci-dessous.

Si en septembre 2007 il est établi, sur base des dépenses
comptabilisées par les organismes assureurs, qu’il y aura un
dépassement, et que le dépassement est estimé égal ou su-
périeur à 22 millions d’euros, la cotisation visée à l’alinéa 1er

est due.

Si en septembre 2007 il est établi, sur base des dépenses
comptabilisées par les organismes assureurs, qu’il y aura un
dépassement, et que le dépassement est estimé inférieur à
22 millions d’euros, le pourcentage est adapté en fonction du
dépassement à prévoir.

Si en septembre 2007 il est établi, sur base des dépenses
comptabilisées par les organismes assureurs, qu’il n’y aura
pas de dépassement, la cotisation n’est pas due.

La cotisation doit être versée avant le 15 janvier 2008 au
numére de compte 001-1950023-11 de l’Institut national d’as-
surance maladie-invalidité en indiquant la mention « cotisa-
tion de solidarité chiffre d’affaires 2006 ».

Les recettes qui résultent de cette cotisation de solidarité
sont inscrites dans les comptes de l’assurance obligatoire soins
de santé pour l’année comptable 2007.

Si le 30 septembre 2008, un dépassement du budget glo-
bal fixé en exécution de l’article 69, § 5, est constaté, qui est
inférieur au montant reçu sur base de l’application de l’ali-
néa 1er, l’Institut rembourse le solde aux demandeurs concer-
nés avant le 1er avril 2009.

Si le 30 septembre 2008, un dépassement du budget glo-
bal fixé en exécution de l’article 69, § 5, est constaté, qui est
supérieur au montant reçu sur base de l’application de l’ali-
néa 1er, les demandeurs concernés versent la différence en-
tre les montants déjà versés et le dépassement limité à 22 mil-
lions d’euros, avant le 31 décembre 2008 au compte
n° 001-1950023-11 de l’Institut national d’assurance maladie-

g)  het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Voor 2007 wordt het voornoemde voorschot bepaald op
9,14 % van de omzet die in het jaar 2006 is verwezenlijkt. »;

h)  het laatste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing omzet 2007
worden opgenomen in de rekeningen van de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging in het boekjaar
2007. »;

5°  er wordt een punt 15°decies ingevoegd, luidend als
volgt :

« 15°decies.  Voor het jaar 2007 wordt een solidariteits-
heffing van 0,81 pct. van de omzet die in het jaar 2006 is
verwezenlijkt, ingesteld onder de voorwaarden en volgens de
nadere regels bepaald in 15°, voor zover er voor het jaar 2007
een overschrijding wordt vastgesteld van het globaal budget
vastgesteld in uitvoering van artikel 69, § 5, volgens de hierna
volgende regels.

Indien in september 2007 wordt vastgesteld, op basis van
de door de verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven, dat
er een overschrijding zal zijn, en de overschrijding gelijk of
groter geraamd wordt dan 22 miljoen euro, is de heffing be-
doeld in het eerste lid verschuldigd.

Indien in september 2007 wordt vastgesteld, op basis van
de door de verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven, dat
er een overschrijding zal zijn, en de overschrijding kleiner
geraamd wordt dan 22 miljoen euro, wordt het percentage
aangepast in functie van de te verwachten overschrijding.

Indien in september 2007 wordt vastgesteld, op basis van
de door de verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven, dat
er geen overschrijding zal zijn, is de heffing niet verschuldigd.

De heffing dient te worden gestort vóór 15 januari 2008 op
het rekeningnummer 001-1950023-11 van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, met de vermelding :
« solidariteitsheffing omzet 2006 ».

De ontvangsten die voortvloeien uit deze solidariteitsheffing
worden opgenomen in de rekeningen van de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging in het boekjaar 2007.

Indien op 30 september 2008 een overschrijding wordt
vastgesteld van het globaal budget vastgesteld in uitvoering
van artikel 69, § 5, die lager is dan het bedrag ontvangen op
basis van de toepassing van het eerste lid, stort het Instituut
het saldo vóór 1 april 2009 aan de betrokken aanvragers te-
rug.

Indien op 30 september 2008 een overschrijding wordt
vastgesteld van het globaal budget vastgesteld in uitvoering
van artikel 69, § 5, die hoger is dan het bedrag ontvangen op
basis van de toepassing van het eerste lid, storten de betrok-
ken aanvragers het verschil tussen de reeds gestorte bedra-
gen en de overschrijding beperkt tot 22 miljoen euro, vóór
31 december 2008 op het rekeningnummer 001-1950023-11
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invalidité, en indiquant la mention « supplément cotisation de
solidarité 2007 ».

Les recettes qui résultent de cette cotisation de solidarité
seront portées en déduction lors de l’application du
point 15°octies. »;

6°  le point 16°bis, modifié par les lois des 27 décembre
2004 et 27 décembre 2005, est complété par l’alinéa suivant :

« Pour l’année 2006, il n’est pas dû de contribution de dé-
passement à charge des demandeurs sur le chiffre d’affaires
qui a été réalisé pendant l’année 2005, étant donné que les
dépenses comptabilisées par les organismes assureurs pour
les statines de l’année 2005, soit 185 563 mille euros, dimi-
nuées des éléments définis par le Roi qui n’ont pas ou n’ont
pas complètement exercé leur influence, soit 2 487 mille euros,
ne dépassent pas le budget partiel pour les statines, soit
199 100 mille euros, fixé par l’arrêté royal du 18 avril 2005
fixant le budget global en 2005 des moyens financiers pour
l’ensemble du Royaume pour les prestations en matière de
spécialités pharmaceutiques dans le cadre de l’assurance
obligatoire soins de santé. ».

Art. 234

L’article 233 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

Art. 235

À l’article 191bis de la même loi, inséré par la loi du 10 juin
2006, sont apportées les modifications suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « cotisations qui sont dues, en
vertu de l’article 191 » sont remplacés par les mots « cotisa-
tions et contributions qui sont dues en vertu de l’article 191,
alinéa 1er, 15° à 15°decies et 16°bis »;

2°  à l’alinéa 1er les mots « durant l’exercice comptable pré-
cédent l’année pour laquelle la cotisation est due » sont insé-
rés entre les mots « ont consacré » et les mots « à la recher-
che et au développement »;

3°  à l’alinéa 1er, dans le texte néerlandais dans la dernière
phrase, le mot « aangeduid » est remplacé par le mot « aan-
gewezen »;

4°  à l’alinéa 2, les mots « cotisations qui sont dues en vertu
de l’article 191 » sont remplacés par les mots « cotisations et
contributions visées à l’alinéa 1er »;

5°  dans le texte en français, les mots « sociétés asso-
ciées » sont remplacés par les mots « sociétés liées ».

van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
met vermelding « bijbetaling solidariteitsheffing 2007 ».

De ontvangsten die voortvloeien uit deze solidariteitsheffing
zullen in mindering worden gebracht bij de toepassing van
het punt 15°octies. »;

6°  het punt 16°bis, gewijzigd bij de wetten van 27 decem-
ber 2004 en 27 december 2005, wordt aangevuld met het
volgende lid :

Voor het jaar 2006 is geen bijdrage in de overschrijding
verschuldigd ten laste van de aanvragers op de omzet die is
verwezenlijkt gedurende het jaar 2005, aangezien de door de
verzekeringsinstellingen geboekte uitgaven voor de statines
van het jaar 2005, zijnde 185 563 duizend euro, verminderd
met de door de Koning bepaalde elementen die hun invloed
niet of niet volledig hebben gehad, zijnde 2 487 duizend euro,
niet hoger liggen dan het deelbudget voor de statines, zijnde
199 100 duizend euro, vastgesteld bij het koninklijk besluit van
18 april 2005 tot vaststelling van het globaal budget in 2005
van de financiële middelen voor het hele Rijk voor de ver-
strekkingen inzake de farmaceutische specialiteiten in het
kader van de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging. ».

Art. 234

Artikel 233 treedt in werking op 1 januari 2007.

Art. 235

In artikel 191bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 10 juni 2006, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « heffingen die op
grond van artikel 191 » vervangen door de woorden « heffin-
gen en bijdragen die op grond van artikel 191, eerste lid, 15°
tot 15° decies en 16°bis »;

2°  in het eerste lid worden de woorden « tijdens het boek-
jaar voorafgaand aan het jaar waarvoor de heffing verschul-
digd is » ingevoegd tussen de woorden « het bedrag dat » en
de woorden « aan onderzoek en ontwikkeling »;

3°  in het eerste lid wordt in de Nederlandse tekst in de
laatste zin het woord « aangeduid » vervangen door het woord
« aangewezen »;

4°  in het tweede lid worden de woorden « die op grond
van artikel 191 verschuldigd zijn » vervangen door de woor-
den « en bijdragen, bedoeld in het eerste lid »;

5°  in de Franse tekst worden de woorden « sociétés asso-
ciées » telkens vervangen door de woorden « sociétés liées ».



336 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Art. 236

À l’article 191ter de la même loi, inséré par la loi du 10 juin
2006, sont apportées les modifications suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « l’ensemble des cotisations qui
sont dues en vertu de l’article 191 sur le chiffre d’affaires qui a
été réalisé sur le marché belge des médicaments qui sont
inscrits sur la liste des spécialités pharmaceutiques rembour-
sables » sont remplacés par les mots « le total des cotisa-
tions et contributions visées à l’article 191bis, alinéa 1er. »;

2°  à l’alinéa 1er, dans le texte néerlandais, dans la der-
nière phrase, les mots « aangeduid door het bestuursorgaan »
sont remplacés par les mots « aangewezen door het bestuurs-
orgaan van de vennootschap »;

3°  à l’alinéa 1er, les mots « en Belgique » sont chaque fois
remplacés par les mots « durant l’exercice comptable précé-
dent l’année pour laquelle la cotisation est due »;

4°  à l’alinéa 2, les mots « au total des cotisations dues en
vertu de l’article 191 » sont remplacés par les mots « au total
des cotisations et contributions visées à l’article 191bis, ali-
néa 1er ».

Art. 237

À l’article 191quater de la même loi, inséré par la loi du
10 juin 2006, les mots « L’ensemble des cotisations qui sont
dues par un demandeur en vertu de l’article 191 » sont rem-
placés par les mots « Le total des cotisations et contributions
visées à l’article 191bis, alinéa 1er ».

Art. 238

À l’article 6 de la loi du 10 juin 2006 réformant les cotisa-
tions sur le chiffre d’affaires des spécialités pharmaceutiques
remboursables, sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans la 1re phrase, les mots « et contributions » sont
insérés entre les mots « aux cotisations » et les mots « qui
sont dues », et les mots « à l’exception des cotisations pour
les spécialités pharmaceutiques à base de dérivés du sang
stables qui ont été prélevés, préparés, importés, conservés,
distribués, dispensés, délivrés et utilisés conformément aux
dispositions de la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et aux
dérivés du sang d’origine humaine et à ses arrêtés d’exécu-
tion, auxquelles la présente loi s’applique à partir de 2005 »
sont supprimés;

2°  l’article 6 est complété par la phrase suivante :

« Concernant les spécialités pharmaceutiques à base de
dérivés du sang stables qui ont été prélevés, préparés, im-
portés, conservés, distribués, dispensés, délivrés et utilisés
conformément aux dispositions de la loi du 5 juillet 1994 rela-
tive au sang et aux dérivés du sang d’origine humaine et à

Art. 236

In artikel 191ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 10 juni 2006, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « geheel van de
heffingen die op grond van artikel 191 verschuldigd zijn op
het omzetcijfer dat is verwezenlijkt op de Belgische markt van
de geneesmiddelen die zijn ingeschreven op de lijst van
vergoedbare farmaceutische specialiteiten » vervangen door
de woorden « totaal van de heffingen en bijdragen bedoeld in
artikel 191bis, eerste lid »;

2°  in het eerste lid worden in de Nederlandse tekst in de
laatste zin de woorden « aangeduid door het bestuursorgaan »
vervangen door het woord « aangewezen door het bestuurs-
orgaan van de vennootschap »;

3°  in het eerste lid worden de woorden « in België » tel-
kens vervangen door de woorden « tijdens het boekjaar voor-
afgaand aan het jaar waarvoor de heffing verschuldigd is »;

4°  in het tweede lid worden de woorden « het totaal van
de heffingen die op grond van artikel 191 verschuldigd zijn »
vervangen door de woorden « het totaal van de heffingen en
bijdragen bedoeld in artikel 191bis, eerste lid ».

Art. 237

In artikel 191quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 10 juni 2006, worden de woorden « geheel van de heffin-
gen die op grond van artikel 191 door een aanvrager ver-
schuldigd zijn » vervangen door de woorden « totaal van de
heffingen en bijdragen bedoeld in artikel 191bis, eerste lid ».

Art. 238

In artikel 6 van de wet van 10 juni 2006 tot hervorming van
de heffingen op de omzet van de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  In de eerste zin worden de woorden « en bijdragen »
toegevoegd tussen de woorden « op de heffingen » en de
woorden « die verschuldigd zijn » en worden de woorden « met
uitzondering van de heffingen op de farmaceutische speciali-
teiten op basis van stabiele bloedderivaten die werden afge-
nomen, bereid, ingevoerd, bewaard, verdeeld, ter hand ge-
steld, afgeleverd en gebruikt overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 5 juli 1994 betreffende bloed en bloedderivaten
van menselijke oorsprong en de uitvoeringsbesluiten ervan,
waarop deze wet van toepassing is vanaf 2005 » geschrapt;

2°  artikel 6 wordt aangevuld met de volgende zin :

« Wat de farmaceutische specialiteiten betreft op basis van
stabiele bloedderivaten die werden afgenomen, bereid, inge-
voerd, bewaard, verdeeld, ter hand gesteld, afgeleverd en
gebruikt overeenkomstig de bepalingen van de wet van 5 juli
1994 betreffende bloed en bloedderivaten van menselijke



337DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

ses arrêtés d’exécution, la présente loi s’applique également
aux sommes dues en 2005 et 2006. »;

3°  l’article 6 est complété par l’alinéa suivant :

« Pour les années 2005 et 2006, l’indû découlant de l’ap-
plication des exclusions et des réductions est remboursé par
l’Institut aux demandeurs au plus tard le 31 décembre 2007. ».

CHAPITRE 2

Subsides aux sociétés scientifiques
de médecine générale

Art. 239

Le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement peut octroyer un sub-
side aux sociétés scientifiques de médecine générale qui ont
pour objet le soutien scientifique spécifique aux pratiques de
médecine générale et la promotion de la qualité des prati-
ques de première ligne.

Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions
peut préciser cet objet et définir les conditions dans lesquel-
les les sociétés scientifiques de médecine générale peuvent
bénéficier de ce subside.

CHAPITRE 3

Financement des radiocommunications
de l’aide médicale urgente

Art. 240

La part du SPF Santé publique dans la transaction Sie-
mens/État belge concernant Natinul/Rinsis est allouée au
compte de trésorerie 81 00 8 7 01.07 à hauteur de
1 547 321 EUR.

Le ministre de la Santé publique est autorisé à consacrer
ce budget à l’achat de matériel radio en vue de l’équipement
en tetra technologie des services d’aide médicale urgente, en
tant que sous-division de la migration du réseau radio VHF
vers le réseau radio Astrid.

oorsprong en de uitvoeringsbesluiten ervan, is deze wet even-
eens van toepassing op de sommen verschuldigd in 2005 en
2006. »;

3°  artikel 6 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Voor de jaren 2005 en 2006 wordt uiterlijk op 31 decem-
ber 2007 het niet verschuldigd bedrag, volgend uit de toepas-
sing van de uitsluitingen en verminderingen, door het Insti-
tuut teruggestort aan de betrokken aanvragers. ».

HOOFDSTUK 2

Subsidies aan wetenschappelijke verenigingen
voor huisartsgeneeskunde

Art. 239

De Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu kan subsidies verstrek-
ken aan wetenschappelijke verenigingen voor huisarts-
geneeskunde voor de specifiek wetenschappelijke ondersteu-
ning van de huisartsgeneeskunde en ter bevordering van de
kwaliteit van de eerstelijnszorg.

De minister tot wiens bevoegdheid de volksgezondheid
behoort kan dit doel verduidelijken en de voorwaarden vast-
stellen waaraan de wetenschappelijke verenigingen voor
huisartsgeneeskunde moeten voldoen om die subsidie te kun-
nen krijgen.

HOOFDSTUK 3

Financiering van de radiocommunicaties
van de dringende medische hulverlening

Art. 240

Het aandeel van de FOD Volksgezondheid in de tegoeden
van de dading Siemens/Belgische Staat over Natinul/Rinsis,
worden toegewezen aan de thesaurierekening 81 00 8 7 01.07
ten belope van 1 547 321 euro.

De minister van Volksgezondheid wordt toegestaan dit
bedrag aan te wenden voor de aankoop van radiomaterieel
met het oog op de uitrusting van de diensten dringende ge-
neeskundige hulpverlening met tetra-technologie als onder-
deel van de migratie van het VHF-radionetwerk naar het Astrid-
radionetwerk.
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TITRE VI

Classes moyennes

CHAPITRE 1er

Pension des travailleurs indépendants

Art. 241

L’article 131bis, § 1erquinquies, de la loi du 15 mai 1984
portant mesures d’harmonisation dans les régimes de pen-
sions, inséré par la loi-programme du 9 juillet 2004, est rem-
placé par la disposition suivante :

« § 1erquinquies.  Les montants de 9 307,77 EUR et
6 981,78 EUR, visés au § 1erquater, sont portés respective-
ment :

— au 1er septembre 2004, à 9 673,62 EUR et
7 281,11 EUR;

— au 1er décembre 2005, à 10 039,47 EUR et
7 580,44 EUR;

— au 1er décembre 2006, à 10 405,32 EUR et
7 879,77 EUR;

— au 1er avril 2007, à 10 503,82 EUR et 7 879,77 EUR;

— au 1er décembre 2007, à 11 091,50 EUR et
8 318,51 EUR. ».

Art. 242

À l’article 3 de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au
régime de pension des travailleurs indépendants en applica-
tion des articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité
des régimes légaux des pensions et de l’article 3, § 1er , 4°, de
la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgé-
taires de la participation de la Belgique à l’Union économique
et monétaire européenne, modifié en dernier lieu par la loi du
23 décembre 2005, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  il est inséré un § 5bis rédigé comme suit :

« § 5bis.  Lorsqu’une personne qui réside à l’étranger in-
troduit une demande de pension de retraite après le dernier
jour du mois au cours duquel elle atteint l’âge de 65 ans, la
demande est censée avoir été introduite le premier jour du
mois au cours duquel cet âge est atteint.

En ce qui concerne les femmes, l’âge de 65 ans est ra-
mené à :

TITEL VI

Middenstand

HOOFDSTUK 1

Pensioen der zelfstandigen

Art. 241

Artikel 131bis, § 1quinquies, van de wet van 15 mei 1984
houdende maatregelen tot harmonisering in de pensioen-
regelingen, ingevoegd door de programmawet van 9 juli 2004,
wordt vervangen als volgt :

« § 1quinquies.  De in § 1quater bedoelde bedragen van
9 307,77 EUR en 6 981,78 EUR worden respectievelijk ge-
bracht op :

— op 1 september 2004, op 9 673,62 EUR en
7 281,11 EUR;

— op 1 december 2005, op 10 039,47 EUR en
7 580,44 EUR;

— op 1 december 2006, op 10 405,32 EUR en
7 879,77 EUR;

— op 1 april 2007, op 10 503,82 EUR en 7 879,77 EUR;

— op 1 december 2007, op 11 091,50 EUR en
8 318,51 EUR. ».

Art. 242

Artikel 3 van het koninklijk besluit van 30 januari 1997 be-
treffende het pensioenstelsel der zelfstandigen met toepas-
sing van de artikelen 15 en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van
de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels en van
artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot
realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname van
België aan de Europese en Monetaire Unie, laatst gewijzigd
bij de wet van 23 december 2005, wordt gewijzigd als volgt :

1°  een § 5bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 5bis.  Wanneer een persoon die in het buitenland ver-
blijft een aanvraag om een rustpensioen indient na de laatste
dag van de maand in de loop waarvan hij de leeftijd van 65 jaar
bereikt, wordt de aanvraag geacht te zijn ingediend op de
eerste dag van de maand in de loop waarvan deze leeftijd
bereikt wordt.

Voor wat de vrouwen betreft, wordt de leeftijd van 65 jaar
teruggebracht tot :
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1°  61 ans lorsque cet âge est atteint après le 31 mai 1997
et avant le 1er décembre 1999;

2°  62 ans lorsque cet âge est atteint après le 30 novem-
bre 1999 et avant le 1er décembre 2002;

3°  63 ans lorsque cet âge est atteint après le 30 novem-
bre 2002 et avant le 1er décembre 2005;

4°  64 ans lorsque cet âge est atteint après le 30 novem-
bre 2005 et avant le 1er décembre 2008.

Pour l’application du présent paragraphe, il est tenu compte
de l’âge atteint en premier lieu. »;

2°  le § 8 est abrogé.

Art. 243

À l’article 4, § 3, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 30 janvier
1997 relatif au régime de pension des travailleurs indépen-
dants en application des articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet
1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant
la viabilité des régimes légaux des pensions et de l’article 3,
§ 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les condi-
tions budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union
économique et monétaire européenne, les mots « effective-
ment et pour la première fois » sont supprimés.

Art. 244

L’article 242, 1°, produit ses effets le 20 mai 2005.

L’article 242, 2°, et l’article 243 entrent en vigueur le
1er janvier 2007 et sont d’application aux pensions des tra-
vailleurs indépendants qui prennent cours effectivement et
pour la première fois au plus tôt le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 2

Pensions inconditionnelles
en faveur des travailleurs indépendants

Art. 245

L’article 37, § 3, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 72 du 10 no-
vembre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs indépendants, modifié par la loi du 6 février 1976,
est remplacé par l’alinéa suivant :

« Les entreprises d’assurances sur la vie versent, pour le
31 décembre 2007 au plus tard, à l’Institut national d’assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants, dans les con-
ditions fixées par le Roi, la valeur capitalisée de la rente. L’Ins-
titut national supportera la charge de la rente de l’assuré ou
de sa veuve. ».

1°  61 jaar wanneer deze leeftijd bereikt wordt na 31 mei
1997 en vóór 1 december 1999;

2°  62 jaar wanneer deze leeftijd bereikt wordt na 30 no-
vember 1999 en vóór 1 december 2002;

3°  63 jaar wanneer deze leeftijd bereikt wordt na 30 no-
vember 2002 en vóór 1 december 2005;

4°  64 jaar wanneer deze leeftijd bereikt wordt na 30 no-
vember 2005 en vóór 1 december 2008.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt rekening
gehouden met de leeftijd die eerst bereikt wordt. »;

2°  § 8 wordt opgeheven.

Art. 243

In artikel 4, § 3, eerste lid, van het koninklijk besluit van
30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der zelfstan-
digen met toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet
van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van
26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voor-
waarden tot deelname van België aan de Europese en Mone-
taire Unie, vervallen de woorden « daadwerkelijk en voor de
eerste maal ».

Art. 244

Artikel 242, 1°, heeft uitwerking met ingang van 20 mei
2005.

Artikelen 242, 2°, en 243 treden in werking op 1 januari
2007 en zijn van toepassing op de pensioenen van de zelf-
standigen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten vroeg-
ste op 1 januari 2007 ingaan.

HOOFDSTUK 2

Onvoorwaardelijke pensioenen
ten gunste van de zelfstandigen

Art. 245

Artikel 37, § 3, tweede lid van het koninklijk besluit nr 72
van 10 november 1967 betreffende het rust- en overlevings-
pensioen der zelfstandigen, gewijzigd door de wet van 6 fe-
bruari 1976, wordt vervangen als volgt :

« De levensverzekeringsondernemingen storten, voor
31 december 2007 ten laatste, aan het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, onder de voorwaar-
den door de Koning te bepalen, de gekapitaliseerde waarde
van de rente. Het Rijksinstituut zal de last dragen van de rente
van de verzekerde of van zijn weduwe. ».
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Art. 246

L’article 245 entre en vigueur le jour de la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 3

Fonds pour le bien-être des indépendants

Art. 247

Il est créé à l’Institut national d’assurances sociales pour
travailleurs indépendants un fonds dénommé « Fonds pour
le Bien-être des Indépendants ».

Ce Fonds est créé afin de participer au financement des
prestations du statut social des travailleurs indépendants.

Ce Fonds est alimenté par le solde positif qui sera dégagé
à la fin de chaque exercice comptable, et pour la première
fois à partir de l’exercice comptable 2006, sous réserve des
fonds nécessaires en vue d’assurer les besoins journaliers
en trésorerie.

Art. 248

L’article 247 entre en vigueur le jour de sa parution au
Moniteur belge.

TITRE VII

Emploi

CHAPITRE 1er

Maribel social

Art. 249

§ 1er.  Le fonds maribel social visé à l’article 171 de la loi
du 12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgétai-
res et diverses, remplacé par la loi du 30 décembre 2001 est
abrogé. Les moyens disponibles au 31 décembre 2006 sont
affectés au Trésor.

§ 2.  Dans le tableau annexé à la loi organique du 27 dé-
cembre 1990 portant création des fonds budgétaires, la rubri-
que 23-8  —  Fonds budgétaire maribel social est abrogée.

Art. 250

À l’article 35, § 5, D, alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés, les mots « au Fonds budgétaire du Maribel

Art. 246

Artikel 245 treedt in werking de dag waarop deze wet in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 3

Fonds voor de welvaart der zelfstandigen

Art. 247

Er wordt binnen het Rijksinstituut voor de Sociale Verzeke-
ringen der Zelfstandigen een fonds opgericht dat het « Fonds
voor de Welvaart der Zelfstandigen » wordt genoemd.

Dit Fonds wordt opgericht om deel te nemen aan de finan-
ciering van de prestaties van het sociaal statuut der zelfstan-
digen.

Dit Fonds wordt gespijsd door het positief saldo dat tegen
het einde van ieder boekjaar, en voor de eerste keer vanaf
het boekjaar 2006, zal worden gehaald, onder voorbehoud
van de noodzakelijke middelen om de dagelijkse noden in
thesaurie te verzekeren.

Art. 248

Artikel 247 treedt in werking de dag waarop het in het Bel-
gisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

TITEL VII

Werk

HOOFDSTUK 1

Sociale Maribel

Art. 249

§ 1.  Het begrotingsfonds sociale maribel bedoeld in arti-
kel 171 van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale,
budgettaire en andere bepalingen, vervangen bij de wet van
30 december 2001, wordt afgeschaft. De beschikbare midde-
len op 31 december 2006 worden bij de Schatkist gevoegd.

§ 2.  In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 tot oprichting van begrotingsfondsen wordt de
rubriek 23-8  —  Begrotingsfonds sociale maribel opgeheven.

Art. 250

In Artikel 35, § 5, D, tweede lid van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid
voor werknemers, worden de woorden « het Begrotingsfonds
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social, institué auprès du Service public fédéral Emploi, Tra-
vail et Concertation sociale, en vue de couvrir les frais de
fonctionnement et les frais de personnel » sont remplacés par
« à la gestion globale de la sécurité sociale ».

Art. 251

Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2007.

CHAPITRE 2

Création d’un Fonds de formation titres-services

Art. 252

Dans le Chapitre II de la loi du 20 juillet 2001 visant à favo-
riser le développement de services et d’emplois de proximité,
modifiée par les lois-programmes des 22 décembre 2003 et
9 juillet 2004, une section 3 est insérée, rédigée comme suit :

« Section 3.  —  Le fonds de formation titres-services

Art. 9bis.  —  § 1er.  L’entreprise agréée peut obtenir, auprès
du Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation so-
ciale, le remboursement partiel des frais de formation des tra-
vailleurs occupés sous contrat de travail titres-services.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, et après avis du comité de gestion de l’Office national
de l’Emploi, tel que visé à l’article 1er, 5° de la loi du 25 avril
1963 sur la gestion des organismes d’intérêt public de sécu-
rité sociale et de prévoyance sociale et à l’article 2 de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chô-
mage, les critères, les conditions et les règles concernant la
demande et l’octroi de ce remboursement partiel.

§ 2.  En vue du financement du remboursement partiel des
frais de formation, visé au § 1er, un prélèvement annuel est
effectué sur les moyens disponibles auprès de l’Office natio-
nal de Sécurité sociale, Gestion globale.

Pour l’année 2007, le montant visé à l’alinéa précédent est
fixé à 7 millions EUR.

À partir de l’année 2008, le montant de ce prélèvement
sera fixé par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Le montant visé aux alinéas précédents, est inscrit au bud-
get de l’Office national de l’Emploi, qui, sur ordre du Service
public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale, procè-
dera au remboursement à l’entreprise agréée. ».

Sociale maribel, opgericht bij de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, ter dekking van
werkingskosten en personeelskosten » vervangen door « het
globaal beheer van de sociale zekerheid. ».

Art. 251

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2007.

HOOFDSTUK 2

Oprichting van een opleidingsfonds dienstencheques

Art. 252

In Hoofdstuk II van de wet van 20 juli 2001 tot bevordering
van buurtdiensten en -banen, gewijzigd bij de programma-
wetten van 22 december 2003 en 9 juli 2004, wordt een afde-
ling 3 ingevoegd, luidend als volgt :

« Afdeling 3.  —  het opleidingsfonds dienstencheques

Art. 9bis.  —  § 1.  De erkende onderneming kan bij de Fe-
derale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg de gedeeltelijke terugbetaling verkrijgen van de
opleidingskosten van de werknemers tewerkgesteld met een
arbeidsovereenkomst dienstencheques.

De Koning bepaalt, bij een besluit overlegd in ministerraad,
en na advies van het beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, zoals bedoeld in artikel 1, 5° van de wet
van 25 april 1963 betreffende het beheer van de instellingen
van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale voorzorg
en artikel 2 van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering, de criteria, de
voorwaarden en de nadere regelen betreffende de aanvraag
en de toekenning van deze gedeeltelijke terugbetaling.

§ 2.  Met het oog op de financiering van de gedeeltelijke
terugbetaling van de opleidingskosten bedoeld in § 1, wordt
een jaarlijkse voorafname toegepast op de beschikbare mid-
delen bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, Globaal Be-
heer.

Voor het jaar 2007 wordt het in het vorig lid bedoeld be-
drag vastgesteld op 7 miljoen EUR.

Vanaf het jaar 2008 wordt het bedrag van deze vooraf-
name bepaald bij koninklijk besluit, vastgesteld na overleg in
de ministerraad.

Het in de vorige leden bedoelde bedrag wordt ingeschre-
ven in de Begroting van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning, dat, in opdracht van de Federale Overheidsdienst Werk-
gelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, overgaat tot de te-
rugbetaling aan de erkende onderneming. ».
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Art. 253

Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, de l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, un
littéra za) est ajouté, rédigé comme suit :

« za)  assurer le remboursement du montant remboursa-
ble des frais de formation tel que visé dans la section 3 du
Chapitre II de la loi du 20 juillet 2001 visant à favoriser le
développement de services et d’emplois de proximité. ».

CHAPITRE 3

Accidents du travail

Art. 254

L’article 39, alinéa 1er, de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail, modifié par la loi du 9 juillet 2004, est
complété comme suit :

« 3°  à partir du 1er janvier 2007 : 34 411,60 EUR. ».

Art. 255

L’article 254 entre en vigueur le 1er janvier 2007.

TITRE VIII

Intérieur

CHAPITRE 1er

Sécurité et Prévention

Section 1 re

Modification de l’article 69 de la loi du 30 mars 1994
portant dispositions sociales

Art. 256

Dans l’article 69, alinéa 1er, 1°, de la loi du 30 mars 1994
portant des dispositions sociales, les mots « ou pluriannuelle 
pour les conventions visées par le 1° de cet article » sont in-
sérés après les mots « une allocation annuelle ».

Art. 253

In artikel 7, § 1, derde lid, van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der ar-
beiders wordt een littera za) toegevoegd, luidend als volgt :

« za)  de terugbetaling verzekeren van het terugbetaalbaar
deel van de opleidingskosten zoals bedoeld in afdeling 3 van
Hoofdstuk II van de wet van 20 juli 2001 tot bevordering van
de buurtdiensten en -banen. ».

HOOFDSTUK 3

Arbeidsongevallen

Art. 254

Artikel 39, eerste lid, van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971, gewijzigd bij de wet van 9 juli 2004, wordt aan-
gevuld als volgt :

« 3°  met ingang van 1 januari 2007 : 34 411,60 EUR. ».

Art. 255

Artikel 254 treedt in werking op 1 januari 2007.

TITEL VIII

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Veiligheid en Preventie

Afdeling 1

Wijziging van artikel 69 van de wet van
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen

Art. 256

In artikel 69, eerste lid, 1°, van de wet van 30 maart 1994
houdende sociale bepalingen, worden de woorden « of, voor
de in 1° van dit artikel bedoelde overeenkomsten, meer-
jaarlijkse » ingevoegd tussen de woorden « jaarlijkse » en
« toelage ».
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Section 2

Modification de l’article 66
de la loi-programme du 2 janvier 2001

Art. 257

L’article 66, § 2, 1°, de la loi-programme du 2 janvier 2001,
modifié par la loi-programme du 30 décembre 2001, est com-
plété comme suit :

« Pour l’année budgétaire 2007 le versement est limité à
20 902 milliers EUR. ».

CHAPITRE 2

Modification de l’article 22 de la loi
du 8 juin 1998 relative aux radiocommunications

des services de secours et de sécurité

Art. 258

L’article 22 de la loi du 8 juin 1998 relative aux radiocom-
munications des services de secours et de sécurité, est com-
plété par les alinéas suivants :

« Les nouvelles constructions, à savoir celles dont la cou-
verture radioélectrique n’a pas été assurée dans le marché
public susvisé doivent disposer, à charge du maître de
l’ouvrage, des équipements nécessaires pour la mise en place
de systèmes de communication à l’usage des services de
secours et de sécurité.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, quelles sont les nouvelles constructions, mentionnées
à l’alinéa précédent. ».

CHAPITRE 3

Police fédérale

Section 1 re

Modification à la loi-programme du 31 décembre 2003

Art. 259

Dans l’article 406, § 3, de la loi-programme du 22 décem-
bre 2003, modifié par la loi-programme du 27 décembre 2004,
les mots « allocations de base 17-90-31-1122 et 17-90-31-
1223 » sont remplacés par les mots « allocations de base 17-
90-61-1122 et 17-90-61-1223 ».

Afdeling 2

Wijziging van artikel 66 van de programmawet
van 2 januari 2001

Art. 257

Artikel 66, § 2, 1°, van de programmawet van 2 januari
2001, gewijzigd bij de programmawet van 30 december 2001,
wordt als volgt aangevuld :

« Voor het begrotingsjaar 2007 wordt de doorstorting be-
perkt tot 20 902 duizend EUR. ».

HOOFDSTUK 2

Wijziging van artikel 22 van de wet van 8 juni 1998
betreffende de radiocommunicatie van de hulp- en

veiligheidsdiensten

Art. 258

Artikel 22 van de wet van 8 juni 1998 betreffende de radio-
communicatie van de hulp- en veiligheidsdiensten, wordt aan-
gevuld met de volgende leden :

« Nieuwe bouwwerken, met name deze waarvan de radio-
dekking niet tot stand was gebracht in de bovenvermelde
overheidsopdracht, moeten ten laste van de bouwheer be-
schikken over de nodige uitrustingen voor het aanbrengen
van communicatiesystemen bestemd voor gebruik door de
hulp- en veiligheidsdiensten.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, welke de in het vorige lid bedoelde nieuwe
bouwwerken zijn. ».

HOOFDSTUK 3

Federale politie

Afdeling 1

Wijziging aan de programmawet van 31 december 2003

Art. 259

In artikel 406, § 3, van de programmawet van 22 decem-
ber 2003, gewijzigd bij de programmawet van 27 december
2004, worden de woorden « basisallocaties 17-90-31-1122
en 17-90-31-1223 » vervangen door de woorden « basisallo-
caties 17-90-61-1122 en 17-90-61-1223 ».
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Art. 260

L’article 259 entre en vigeur le 1er janvier 2007.

Section 2

Modification à la la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux

Art. 261

À l’article 115 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, sont ap-
portées les modifications suivantes :

1°  un § 8bis est inséré, rédigé comme suit :

« § 8bis.  Le ministre de l’Intérieur est autorisé à prendre
en recettes et à affecter les paiements qui sont opérés par
des membres du personnel ou par d’autres tiers :

1°  en réparation de l’usage impropre, la perte ou la dégra-
dation du matériel de la police fédérale;

2°  en paiement de leur part dans les factures dans des
obligations contractées par la police fédérale, mais qui ne
peuvent pas être facturées directement à ces tiers par le
cocontractant.

Les recettes visées à l’alinéa 1er son affectées à un fonds
budgétaire organique. »;

2°  au § 10, alinéa 3, les mots « allocation de base 17-90-
22-1222 » sont remplacés par les mots « allocation de ba-
se 17-90-51-1222 »;

3°  le § 10, alinéa 5, est remplacé comme suit :

« Le Roi fixe également par arrêté délibéré en Conseil des
ministres les règles à suivre en cas de non-paiement par les
zones de police pluricommunales et les communes des livrai-
sons et fournitures mentionnées au § 5, 1°, et au § 9, 2° (en
ce compris les dépenses d’énergie et de téléphone, les déta-
chements visés à l’article 406 de la loi-programme du 22 dé-
cembre 2003 et la mise en œuvre du corps d’intervention) qui
ont été préfinancées par la police fédérale. »;

4°  au § 10, alinéa 6, les mots « et fournitures » sont insé-
rés entre les mots « livraisons » et « effectuées »;

5° au § 10, alinéa 6, 1°, la disposition entre parenthèse est
complétée comme suit :

« mais à l’exception des détachements visés à l’article 406
de la loi-programme du 22 décembre 2003 et de la mise en
œuvre du corps d’intervention »;

Art. 260

Artikel 259 treedt in werking op 1 januari 2007.

Afdeling 2

Wijziging aan de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,

gestructureerd op twee niveaus

Art. 261

Artikel 115 van de wet van 7 december 1998 tot organisa-
tie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  er wordt een § 8bis ingevoegd, luidende :

« § 8bis.  De minister van Binnenlandse Zaken wordt ge-
machtigd om de betalingen in ontvangst te nemen en te affect-
eren die gedaan worden door personeelsleden of andere der-
den :

1°  tot vergoeding van het oneigenlijke gebruik, het verlies
van of de schade aan het materieel van de federale politie;

2°  tot betaling van hun aandeel in de facturen voor verbin-
tenissen die werden afgesloten door de federale politie, maar
die door de medecontractant niet rechtstreeks aan deze der-
den kunnen gefactureerd worden.

De ontvangsten bedoeld in het eerste lid worden toegewe-
zen aan een organiek begrotingsfonds. »;

2° in § 10, derde lid, worden de woorden « basisallocatie 17-
90-22-1222 » vervangen door de woorden « basisallocatie 17-
90-51-1222 »;

3°  § 10, vijfde lid, wordt vervangen als volgt :

« De Koning legt eveneens bij besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad de te volgen regels vast in geval van
niet betaling door de meergemeentenpolitiezones en de ge-
meenten van leveringen van goederen of diensten bedoeld in
§ 5, 1°, en in § 9, 2° (inclusief de uitgaven voor energie en
telefonie, de detacheringen zoals bedoeld in artikel 406 van
de programmawet van 22 december 2003 en de inzet van het
interventiekorps) die werden geprefinancierd door de fede-
rale politie. »;

4°  in § 10, zesde lid, worden de woorden « van goederen
of diensten » ingevoegd tussen de woorden « leveringen »
en « , bedragen »;

5°  in § 10, zesde lid, 1°, wordt de bepaling tussen aanha-
lingstekens aangevuld als volgt :

« , maar met uitzondering van detacheringen bedoeld in
artikel 406 van de programmawet van 22 december 2003 en
van de inzet van het interventiekorps »;
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6°  le § 10, alinéa 6, 2°, est remplacé comme suit :

« 2°  transférés des allocations de base « dotations » au
programme 17-90-1 vers le Budget des voies et moyens avec
pour destination respective les fonds budgétaires 17-1, 17-2
ou 17-3, en vue particulièrement d’apurer le solde débiteur y
constaté, si les factures non liquidées ont trait à la mise en
œuvre du corps d’intervention, aux prestations visées au § 5,
1°, ou aux détachements visés à l’article 406 de la loi-pro-
gramme du 22 décembre 2003. ».

TITRE IX

Affaires étrangères

CHAPITRE 1er

Modification de la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et aux habilitations,

attestations et avis de sécurité

Art. 262

Un article 15bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi
du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux habili-
tations, attestations et avis de sécurité :

« Art. 15bis.  —  Une rétribution est due par la personne
physique ou morale pour laquelle une habilitation de sécurité
est demandée et qui ne fait pas partie du personnel de l’ad-
ministration fédérale et de la police intégrée.

Cette rétribution est perçue par l’autorité de sécurité visée
à l’article 15, alinéa 1er, suite à l’accord, prévu à l’article 16, de
la personne pour laquelle une habilitation de sécurité est de-
mandée. Cet accord se fait conformément à l’article 17, ali-
néa 2.

Les rétributions perçues en vertu de l’article 15bis seront
versées intégralement au Trésor.

Les fonctionnaires de niveau A désignés par arrêté minis-
tériel et chargés de la perception et de la gestion de la rétribu-
tion, sont exonérés de tout cautionnement à titre de caution
pour le versement au Trésor des sommes qui lui sont dues
sur les perceptions effectuées conformément à la présente
disposition.

Le Roi fixe, sur avis du Comité ministériel du renseigne-
ment et de la sécurité, le montant de la rétribution à perce-
voir; son tarif dépend du niveau de l’habilitation de sécurité
requise.

Les ministres compétents pour le secrétariat de l’autorité
de sécurité visée à l’article 15, premier alinéa, déterminent
les modalités de perception des rétributions, les modalités de

6°  § 10, zesde lid, 2°, wordt vervangen als volgt :

« 2°  indien de niet vereffende facturen betrekking hebben
op de inzet van het interventiekorps, van de prestaties be-
doeld in § 5, 1°, of van de detacheringen bedoeld in artikel 406
van de programmawet van 22 december 2003, worden over-
geschreven van de basisallocaties « dotaties » in het pro-
gramma 17-90-1 naar de Rijksmiddelenbegroting met als res-
pectieve bestemming de begrotingsfondsen 17-1, 17-2 of
17-3, om in het bijzonder het vastgesteld debetsaldo aan te
zuiveren. ».

TITEL IX

Buitenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 11 december 1998 betreffende
de classificatie en de veiligheidsmachtigingen,

veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen

Art. 262

In de wet van 11 december 1998 betreffende de classifica-
tie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen, wordt een artikel 15bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 15bis.  —  De natuurlijke of rechtspersoon, voor wie
een veiligheidsmachtiging wordt aangevraagd en die niet be-
hoort tot het personeel van de federale overheid en van de
geïntegreerde politie, is een retributie verschuldigd.

Deze retributie wordt geheven door de veiligheidsoverheid
bedoeld in artikel 15, eerste lid, volgend op de in artikel 16
voorziene instemming door de persoon voor wie een veilig-
heidsmachtiging aangevraagd wordt. Deze instemming ge-
beurt overeenkomstig artikel 17, tweede lid.

De retributies die krachtens dit artikel worden geïnd, wor-
den volledig aan de Schatkist overgemaakt.

De ambtenaren van niveau A aangeduid bij ministerieel
besluit en belast met de inning en het beheer van de retributie,
zijn ontheven van elke borgstelling als onderpand voor de
overmaking aan de Schatkist van de sommen welke haar op
de krachtens deze bepaling verrichte inningen toekomen.

Het bedrag van de te innen retributie, waarvan het tarief
afhankelijk is van het niveau van de vereiste veiligheids-
machtiging, wordt vastgesteld door de Koning op advies van
het Ministerieel Comité voor Inlichting en Veiligheid.

De ministers bevoegd voor het secretariaat van de veilig-
heidsoverheid bedoeld in artikel 15, eerste lid, bepalen de
wijze van inning van de retributies, de wijze van overmaking
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versement de ces rétributions au Trésor, la comptabilité et les
autres détails relatifs à la perception de ces rétributions. ».

Art. 263

Un article 22septies, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 22septies.  —  Une rétribution est due par la per-
sonne physique qui doit obtenir une attestation de sécurité et
par la personne physique qui fait l’objet d’un avis de sécurité,
et qui ne font pas partie du personnel de l’administration fé-
dérale et de la police intégrée.

Cette rétribution est due aux autorités visées à l’article 22ter
de la loi ou à celles visées à l’article 22quinquies de la même
loi, par la personne qui fait l’objet d’une vérification de sécu-
rité.

La délivrance de l’attestation ou de l’avis de sécurité ne
pourra se faire qu’après paiement de la rétribution.

Les rétributions perçues en vertu de l’article 22septies se-
ront versées intégralement au Trésor.

Les fonctionnaires de niveau A désignés par arrêté minis-
tériel et chargés de la perception et de la gestion de la rétribu-
tion, sont exonérés de tout cautionnement à titre de caution
pour le versement au Trésor des sommes qui lui sont dues
sur les perceptions effectuées conformément à la présente
disposition.

Le Roi fixe, sur avis du Comité ministériel du renseigne-
ment et de la sécurité, le montant de la rétribution à percevoir.

Les ministres compétents pour le secrétariat de l’autorité
de sécurité visée à l’article 15, premier alinéa, et compétents
pour les autorités visées à l’article 22ter, alinéa 2, détermi-
nent les modalités de perception des rétributions, les modali-
tés de versement de ces rétributions au Trésor, la comptabi-
lité et les autres détails relatifs à la perception de ces
rétributions. ».

CHAPITRE 2

Création d’un service de l’État à gestion séparée
chargé de la gestion du « Centre de Conférences

Internationales Egmont II-Palais d’Egmont »

Art. 264

Pour l’exploitation en faveur de tiers et à titre payant des
services et des infrastructures du « Centre de Conférences
Internationales Egmont II-Palais d’Egmont », il est créé au
sein du Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce
extérieur et Coopération au Développement, Direction Proto-
cole et Sécurité, un service de l’État à gestion séparée, comme

van deze retributies aan de Schatkist, de boekhouding en de
andere bijzonderheden in verband met de heffing van deze
retributie. ».

Art. 263

In dezelfde wet wordt een artikel 22septies ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 22septies.  —  De natuurlijke persoon voor wie een
veiligheidsattest wordt aangevraagd en de natuurlijke persoon
die het voorwerp uitmaakt van een veiligheidsadvies en die
niet behoren tot het personeel van de federale overheid en
van de geïntegreerde politie, zijn een retributie verschuldigd.

Deze retributie is verschuldigd aan de autoriteiten bedoeld
in artikel 22ter hetzij deze bedoeld in artikel 22quinquies, door
de persoon die aan een veiligheidsverificatie wordt onderwor-
pen.

De aflevering van het veiligheidsattest of veiligheidsadvies
kan enkel plaatsvinden na betaling van de retributie.

De retributies die krachtens artikel 22septies worden geïnd,
worden volledig aan de Schatkist overgemaakt.

De ambtenaren van niveau A aangeduid bij ministerieel
besluit en belast met de inning en het beheer van de retributie,
zijn ontheven van elke borgstelling als onderpand voor de
overmaking aan de Schatkist van de sommen welke haar op
de krachtens deze bepaling verrichte inningen toekomen.

Het bedrag van de te innen retributie wordt vastgesteld
door de Koning op advies van het Ministerieel Comité voor
Inlichting en Veiligheid.

De ministers bevoegd voor het secretariaat van de veilig-
heidsoverheid bedoeld in artikel 15, eerste lid, en bevoegd
voor de overheden bedoeld in artikel 22ter, tweede lid, bepa-
len de wijze van inning van de retributies, de wijze van
overmaking van deze retributies aan de Schatkist, de boek-
houding en de andere bijzonderheden in verband met de hef-
fing van deze retributies. ».

HOOFDSTUK 2

Oprichting van een Staatsdienst met afzonderlijk
beheer belast met het beheer het « Centrum voor

Internationale Conferenties Egmont II-Egmontpaleis »

Art. 264

Voor het beheer ten gunste van derden die mits betaling
gebruik willen maken van het « Centrum voor Internationale
Conferenties Egmont II-Egmontpaleis » wordt binnen de fe-
derale overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking, Directie Protocol en
Veiligheid een Staatsdienst met afzonderlijk beheer opgericht,
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défini à l’article 140 des lois sur la comptabilité de l’État, coor-
données le 17 juillet 1991. Les modalités d’exécution sont
déterminées par le Roi.

Art. 265

Pour ce service d’État à gestion séparée, aucune dotation
spécifique n’est à prévoir; ses revenus devront au-moins cou-
vrir les frais variables y afférents.

TITRE X

Entreprises publiques

CHAPITRE 1er

Mobilité Externe

Section 1 re

Mobilité Externe

Art. 266

Il est inséré un article 29bis dans la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques, rédigé comme suit :

« Art. 29bis.  —  Les membres du personnel nommés des
entreprises publiques autonomes qui répondent aux condi-
tions visées au cinquième alinéa peuvent solliciter, à titre in-
dividuel ou dans le cadre d’un projet, la mobilité externe vers
tout service public prévoyant cette possibilité.

Pendant une période, déterminée conformément à l’ali-
néa 6, les membres du personnel visés à l’alinéa 1er, conser-
vent leur position administrative au sein de leur entreprise
publique autonome.

Ils peuvent, après une période de stage ou d’essai, être
nommés dans cet autre service public en conservant au moins
leur ancienneté pécuniaire auprès de l’entreprise publique
autonome et conformément à leur diplôme ou, s’ils ne dispo-
sent pas du diplôme requis, au niveau comparable auprès de
l’entreprise publique autonome.

Le service public dans le sens de l’alinéa 1er du présent
article est tout service public dépendant du pouvoir fédéral,
des régions et des communautés ainsi que les institutions qui
en dépendent, les provinces et les communes, les agglomé-
rations, les fédérations et associations de communes, les zo-
nes de police. Les entreprises publiques autonomes sont, dans
le cadre du présent article, également considérées comme
« services publics ».

Les conditions auxquelles doivent répondre ces membres
du personnel pour demander la mobilité externe ainsi que les

zoals bepaald door artikel 140 van de wetten op de Rijkscomp-
tabiliteit, gecoördineerd op 17 juli 1991. De uitvoeringsmoda-
liteiten worden vastgesteld door de Koning.

Art. 265

Deze Staatsdienst met afzonderlijk beheer betreft, dient
geen enkele specifieke dotatie voorzien; zijn inkomsten zul-
len ten minste de variabele kosten moeten dekken.

TITEL X

Overheidsbedrijven

HOOFDSTUK 1

Externe Mobiliteit

Afdeling 1

Externe mobiliteit

Art. 266

In de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming
van sommige economische overheidsbedrijven wordt een ar-
tikel 29bis ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 29bis.  —  De vastbenoemde personeelsleden van
de autonome overheidsbedrijven die aan de voorwaarden van
het vijfde lid voldoen, kunnen individueel of in het kader van
een project zich kandidaat stellen voor externe mobiliteit naar
elke openbare overheid die in deze mogelijkheid voorziet.

Gedurende een periode, bepaald overeenkomstig het
zesde lid, behouden de in het eerste lid bedoelde personeels-
leden hun administratieve toestand binnen hun autonoom
overheidsbedrijf.

Zij kunnen na een stage- of proefperiode bij deze open-
bare overheid benoemd worden met minstens het behoud van
hun geldelijke anciënniteit bij het autonoom overheidsbedrijf
en in overeenstemming met hun diploma of indien ze het ver-
eiste diploma niet bezitten, hun vergelijkbaar niveau bij het
autonoom overheidsbedrijf.

Elke openbare overheidsdienst in de zin van het eerste lid
van dit artikel is elke openbare dienst die afhangt van de fe-
derale overheid, van de gewesten en de gemeenschappen
alsook de instellingen die ervan afhangen, de provincies en
de gemeenten, de agglomeraties, federaties en verenigingen
van gemeenten, de politiezones. In het kader van huidig arti-
kel worden de autonome overheidsbedrijven eveneens als
« openbare overheid » beschouwd.

De voorwaarden waaraan deze personeelsleden dienen
te voldoen om de externe mobiliteit aan te vragen en de mo-
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modalités sont définies par l’entreprise publique autonome
dont provient le membre du personnel, conformément à l’arti-
cle 34, § 2, A, 4°, et l’article 35 de la présente loi.

Lorsque le service public visé au quatrième alinéa n’est
pas régi par des dispositions permettant l’entrée en fonction
et la nomination définitive des membres du personnel visés à
l’alinéa 1er, il conclut un protocole d’accord comprenant au
moins :

1°  les conditions de sélections;

2°  la fixation des niveaux et des tableaux barémiques dans
lesquels le personnel affecté sera versé et qui sont d’applica-
tion au sein du service public recevant;

3°  la durée du stage ou période d’essai;

4°  le règlement en matière de transfert de jours de congé
et de maladie.

En outre, chaque entreprise publique autonome conclut
un protocole d’accord avec le service public, visé au quatrième
alinéa, concernant :

1°  les règles concernant les modalités de répartition du
coût salarial selon le niveau;

2°  une référence à la réglementation en vigueur relative à
la fixation des cotisations de pension pour le membre du per-
sonnel auprès d’un service public recevant dans le cadre de
la mobilité externe.

Le protocole visé à l’alinéa 7 peut être conclu par l’autorité
compétente pour plusieurs services publics.

Le service public recevant peut éventuellement détermi-
ner un projet précis ainsi que le nombre de membres du per-
sonnel pouvant être affectés dans le cadre de cette mobi-
lité. ».

Art. 267

L’article 475 de la loi-programme du 22 décembre 2003
est abrogé le 1er janvier 2007.

Par disposition transitoire les projets définis dans des arrê-
tés royaux en vigueur à cette date et qui étaient pris en exé-
cution de l’article 475 de la loi-programme du 22 décembre
2003, seront poursuivis.

Art. 268

La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2007.

daliteiten worden bepaald door het autonoom overheidsbedrijf
waarvan het personeelslid afkomstig is, overeenkomstig arti-
kel 34, § 2, A, 4°, en artikel 35 van deze wet.

Wanneer voor de in het vierde lid bedoelde openbare over-
heid geen bepalingen gelden die de indiensttreding en de
definitieve benoeming van de in het eerste lid bedoelde per-
soneelsleden mogelijk maken, sluit hij een protocolakkoord
dat minstens volgende punten omvat :

1°  de selectievoorwaarden;

2°  de bepaling van de niveaus en de weddetabellen waarin
het ingezet personeel terecht komt en die van toepassing zijn
bij de ontvangende openbare overheid;

3°  de duurtijd van de stage of proefperiode;

4°  de regeling inzake de overdracht van vakantie- en
ziekteverlofdagen.

Bovendien sluit elk autonoom overheidsbedrijf, met de
openbare overheid, bedoeld in het vierde lid, een protocol-
akkoord betreffende :

1°  de regels betreffende de wijze van verdeling van de
loonkosten naargelang het niveau;

2°  een verwijzing naar de toepasselijke regelgeving be-
treffende de bepaling van de pensioenbijdragen voor perso-
neel bij een ontvangende openbare overheid in het kader van
de externe mobiliteit.

Het protocol, bedoeld in het zevende lid, kan gesloten wor-
den door de bevoegde overheid voor meerdere openbare
overheidsdiensten.

De ontvangende openbare overheidsdienst kan eventueel
een welomschreven project bepalen evenals het aantal per-
soneelsleden dat in het kader van dit project externe mo-
biliteit kan aanvragen. ».

Art. 267

Artikel 475 van de programmawet van 22 december 2003
wordt opgeheven op 1 januari 2007.

Bij wijze van overgangsbepaling worden de projecten vast-
gesteld in koninklijke besluiten die van kracht waren op die
datum en genomen werden in uitvoering van artikel 475 van
de programmawet van 22 december 2003, verdergezet.

Art. 268

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2007.



349DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Section 2

Maintien de droits de pension Belgacom  —
Modifications à la loi-programme du 11 juillet 2005

Art. 269

L’intituté du chapitre II « Les droits de pension des mem-
bres du personnel de Belgacom utilisés dans des projets dé-
terminés dans un service public belge en exécution de l’arti-
cle 475 de la loi programme du 22 décembre 2003 » de la
loi-programme du 11 juillet 2005 est remplacé par « Les droits
de pension des membres du personnel de Belgacom utilisés
dans des projets déterminés dans un service public belge en
exécution de l’article 475 de la loi programme du 22 décem-
bre 2003 ou de l’article 29bis de la loi du 21 mars 1991 por-
tant réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques ».

Art. 270

L’article 51 de la loi-programme du 11 juillet 2005 est rem-
placé comme suit :

« Art. 51.  —  Pour l’application du présent chapitre, il y a
lieu d’entendre par :

1°  « personnel utilisé » : les membres du personnel de
Belgacom nommés statutairement qui sont utilisés sur une
base volontaire dans un service public belge en exécution de
l’article 475 de la loi-programme du 22 décembre 2003 ou qui
ont jouit de mobilité externe en exécution de l’article 29bis de
la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entrepri-
ses publiques économiques;

2°  « période de l’utilisation » : la période au cours de la-
quelle un membre du personnel de Belgacom est utilisé dans
un service public belge soit durant la période de stage ou
d’essai préalable à une nomination éventuelle auprès de ce
service public belge soit durant la période de l’utilisation dans
le cadre de mobilité externe temporaire;

3°  « service public belge » : le service public belge auprès
duquel le membre du personnel de Belgacom est utilisé en
exécution de l’article 475 de la loi-programme du 22 décem-
bre 2003 ou en exécution de l’article 29bis de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques éco-
nomiques.

Art. 271

Á l’article 52 de la même loi, les mots « la période de congé
pour mission » sont remplacés par les mots « la période de
l’utilisation ».

Afdeling 2

Behoud pensioenrechten Belgacom  —
Wijzigingen aan de programmawet van 11 juli 2005

Art. 269

Het opschrift van hoofdstuk II « De pensioenrechten van
de personeelsleden van Belgacom ingezet in welbepaalde
projecten bij een Belgische openbare overheid in uitvoering
van artikel 475 van de programmawet van 22 december 2003 »
van de programmawet van 11 juli 2005 wordt vervangen door
« De pensioenrechten van de personeelsleden van Belgacom
ingezet bij een Belgische openbare overheid in uitvoering van
artikel 475 van de programmawet van 22 december 2003 of
van artikel 29bis van de wet van 21 maart 1991 betreffende
de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven ».

Art. 270

Artikel 51 van de programmawet van 11 juli 2005 wordt
vervangen als volgt :

« Art. 51.  —  Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt
verstaan onder :

1°  « ingezet personeel » : de vastbenoemde personeels-
leden van Belgacom die op vrijwillige basis ingezet zijn bij
een Belgische openbare overheid in het kader van artikel 475
van de programmawet van 22 december 2003, of die externe
mobiliteit genoten hebben in uitvoering van artikel 29 bis van
de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven;

2°  « inzettingsperiode » : de periode waarbinnen een per-
soneelslid van Belgacom ingezet wordt bij een Belgische
openbare overheid hetzij gedurende de proef- of stageperiode
voorafgaand aan de eventuele benoeming bij die overheid
hetzij gedurende de periode van inzetting in het  kader van
een tijdelijke externe mobiliteit;

3°  « Belgische openbare overheid » : de Belgische open-
bare overheid waarbij het personeelslid van Belgacom in uit-
voering van artikel 475 van de programmawet van 22 decem-
ber 2003 of in uitvoering van artikel 29bis van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige eco-
nomische overheidsbedrijven wordt ingezet.

Art. 271

In artikel 52 van dezelfde wet worden de woorden « de
periode van het verlof wegens opdracht » vervangen door de
woorden « de inzettingsperiode ».
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Art. 272

À l’article 55 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au premier alinéa, les mots « la période de congé pour
mission » sont remplacés par les mots « la période de l’utili-
sation »;

2°  au dernier alinéa, les mots « la période de congé pour
mission » sont remplacés par les mots « la période de l’utili-
sation ».

Art. 273

Á l’article 56, § 1er, alinéa 3, de la même loi, les mots « la
période de congé pour mission » sont remplacés par les mots
« la période de l’utilisation ».

Art. 274

La présente section entre en vigueur le 1er octobre 2006.

Section 3

Les droits de pension des membres du personnel
de La Poste nommés au sein d’un autre service public

Art. 275

Pour l’application de la présente section, il y a lieu d’enten-
dre par :

1°  « membres du personnel nommés » : les membres du
personnel statutaire de La Poste agés de plus de 50 ans au
moment de leur nomination après une période de stage auprès
d’une autre autorité publique en exécution de l’article 475 de
la loi-programme du 22 décembre 2003 ou après la mobilité
externe en exécution de l’article 29bis de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques éco-
nomiques;

2°  « service public belge » : le service public belge auprès
duquel le membre du personnel de La Poste est utilisé en
exécution de l’article 475 de la loi-programme du 22 décem-
bre 2003 ou qui a bénéficié de la de mobilité externe en exé-
cution de l’article 29bis de la loi du 21 mars 1991 portant ré-
forme de certaines entreprises publiques économiques.

Art. 276

En cas de nomination à titre définitif des membres du per-
sonnel auprès d’une autre autorité publique, le traitement de
référence qui sert de base au calcul de la pension de retraite
ne peut pas, nonobstant toute autre disposition légale, régle-
mentaire ou contractuelle, être inférieur au traitement de ré-

Art. 272

In artikel 55 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « de periode van
het verlof wegens opdracht » vervangen door de woorden « de
inzettingsperiode »;

2°  in het laatste lid worden de woorden « het verlof we-
gens opdracht » vervangen door de woorden « de inzettings-
periode ».

Art. 273

In artikel 56, § 1, derde lid, van dezelfde wet worden de
woorden « de periode van het verlof wegens opdracht » ver-
vangen door de woorden « inzettingsperiode ».

Art. 274

Deze afdeling treedt in werking op  1 oktober 2006.

Afdeling 3

De pensioenrechten van de personeelsleden van De Post
benoemd bij een andere openbare overheid

Art. 275

Voor de toepassing van deze afdeling moet worden ver-
staan onder :

1°  « vastbenoemde personeelsleden » : de statutaire per-
soneelsleden van De Post van meer dan 50 jaar op moment
van hun benoeming na de stageperiode bij een andere open-
bare overheid in uitvoering van het artikel 475 van de Pro-
gramma wet van 22 december 2003 of na externe mobiliteit
in uitvoering van het artikel 29bis van de wet van 21 maart
2003 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven;

2°  « Belgische openbare overheid » : de Belgische open-
bare overheid waarbij het personeelslid van De Post wordt
ingezet in uitvoering van artikel 475 van de programmawet
van 22 december 2003 of die genoten heeft van externe mo-
biliteit in uitvoering van het artikel 29bis van de wet van
21 maart 2003 betreffende de hervorming van sommige eco-
nomische overheidsbedrijven.

Art. 276

Indien het personeel vastbenoemd wordt bij een Belgische
openbare overheid mag de referentiewedde die als grond-
slag dient voor de berekening van het rustpensioen, niette-
genstaande andere wettelijke, reglementaire of contractuele
bepalingen, niet lager zijn dan de referentiewedde die in aan-
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férence qui aurait été pris en compte pour le calcul de la pen-
sion de retraite si l’membres du personnel nommé avait pour-
suivi sa carrière au sein de La Poste.

Art. 277

L’accroissement de la pension qui résulte de la prise en
compte du traitement de référence garanti prévu à l’article
précédent, est accordé sous la forme d’un complément de
pension qui est à charge du Trésor public. Ce complément
n’est pas pris en compte pour la répartition de la pension uni-
que en application de la loi du 14 avril 1965 établissant certai-
nes relations entre les divers régimes de pensions du secteur
public.

Pour l’application de l’article 12 de la loi du 9 juillet 1969
modifiant et complétant la législation relative aux pensions de
retraite et de survie des membres du personnel du secteur
public, le maximum du traitement visé à l’alinéa 1er, 1°, de cet
article, est celui du traitement réellement pris en compte pour
le calcul de la pension.

Art. 278

À partir de la nomination à titre définitif auprès d’un service
public belge, une cotisation globale de 16,36 % est due par
La Poste par membre du personnel utilisé sur la différence
positive actualisée entre deux séries de traitements fictifs :

a)  d’une part, le traitement et les autres éléments de la
rémunération pris en compte pour le calcul de la pension de
retraite, auxquels le membre du personnel nommé aurait eu
droit s’il avait poursuivi sa carrière auprès de La Poste au
moment de la nomination définitive jusqu’au dernier jour du
mois au cours duquel le membre du personnel utilisé atteint
l’âge de 60 ans et

b)  d’autre part, le traitement et les autres éléments de la
rémunération, pris en compte pour le calcul de la pension de
retraite, qui sont applicables, dans cette autre autorité publi-
que, au membre du personnel nommé au moment où il est
nommé à titre définitif auprès du service public belge, jus-
qu’au dernier jour du mois au cours duquel le membre du
personnel utilisé atteint l’âge de 60 ans.

Le Roi détermine les conditions et modalités du versement
de la cotisation visée dans le premier alinéa.

Art. 279

La cotisation dont il est question à l’article précédent est
considérée comme une cotisation de sécurité sociale ordi-
naire.

merking zou zijn genomen indien het benoemde personeels-
lid zijn loopbaan bij De Post had verdergezet.

Art. 277

De verhoging van het pensioen welke voortvloeit uit de in
aanmerkingneming van de in het voorafgaande artikel voor-
ziene gewaarborgde referentiewedde wordt toegekend in de
vorm van een pensioencomplement dat ten laste is van de
Schatkist. Dit complement wordt niet in aanmerking genomen
voor de verdeling van het enig pensioen in toepassing van de
wet van 14 april 1965 tot vaststelling van een zeker verband
tussen de onderscheiden pensioenregelingen van de open-
bare sector.

Voor de toepassing van artikel 12 van de wet van 9 juli
1969 tot wijziging en aanvulling van de wetgeving betreffende
de rust- en overlevingspensioenen van het personeel van de
openbare sector, is het in het eerste lid, 1°, van dat artikel
bedoelde maximum van de wedde dat van de wedde die wer-
kelijk in aanmerking werd genomen voor de berekening van
het pensioen met inbegrip van het complement.

Art. 278

Vanaf de vaste benoeming van het personeelslid bij een
openbare overheid, is een patronale bijdrage van 16,36 %
verschuldigd op het positieve geactualiseerde verschil tus-
sen twee reeksen van fictieve wedden :

a)  enerzijds, de wedden en de andere bezoldigings-
elementen die in aanmerking worden genomen voor de bere-
kening van het rustpensioen die het benoemde personeelslid
zou hebben ontvangen indien het zijn loopbaan bij De Post
op het ogenblik waarop het vast benoemd wordt bij de
Belgische openbare overheid, tot op de laatste dag van de
maand waarin het ingezet personeelslid de leeftijd van 60 jaar
bereikt;

b)  anderzijds, de wedden en de andere bezoldigings-
elementen die in aanmerking worden genomen voor de bere-
kening van het rustpensioen die van toepassing zijn bij die
Belgische openbare overheid, op het benoemde personeels-
lid op het ogenblik waarop het vast benoemd wordt bij de
Belgische openbare overheid, tot op de laatste dag van de
maand waarin het ingezet personeelslid de leeftijd van 60 jaar
bereikt.

De Koning bepaalt de voorwaarden en modaliteiten van
de betaling van de bijdrage vermeld in het eerste lid.

Art. 279

De bijdrage waarvan sprake in het voorafgaand artikel wordt
beschouwd als een gewone sociale zekerheidsbijdrage.
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CHAPITRE 2

Gestion de l’infrastructure ferroviaire

Art. 280

L’arrêté royal de X octobre 2006 modifiant les structures
de gestion de l’infrastructure ferroviaire est confirmé à la date
de son entrée en vigueur.

CHAPITRE 3

Investissements ferroviaires

Art. 281

Les dotations d’investissement garantis chaque année par
l’État, à charge du Budget de l’État, pour la période 2006-
2012 restant à courir, sont précisés dans les contrats de ges-
tion des trois sociétés anonymes SNCB Holding, SNCB et
Infrabel. Ils sont versés par l’État, le 25 de chaque mois, sous
forme de provisions mensuelles d’un douzième du montant
annuel.

Dans le cadre de ces dotations que les trois sociétés ano-
nymes de droit public SNCB Holding, SNCB et Infrabel reçoi-
vent, sur la base de leur contrat de gestion, pour l’exécution
de leurs plans d’investissement généraux, elles évalueront,
sur la base du rapport d’avancement à présenter au gouver-
nement en septembre de l’année en cours, quelle partie des
moyens disponibles elles prévoient ne pas pouvoir réaliser
pour la fin l’année civile concernée.

Les modalités précises selon lesquelles ce rapport sera
établi, sont définies par le contrat de gestion.

Conformément au rapport visé à l’alinéa 2, le Roi déter-
mine par arrêté délibéré en Conseil des ministres les moyens
qui seront, au plus tard le 15 décembre de l’année en cours,
déposés sur un compte dénommé « Fonds des investisse-
ments ferroviaires », consolidé avec l’État. La SNCB Holding
assure la gestion de ce compte pour compte de l’État. La SNCB
Holding remet chaque année au gouvernement un rapport
spécifique relatif à la gestion de ce Fonds.

Les moyens versés dans ce fonds sont, majorés des inté-
rêts acquis, remis à la disposition de la société dont ils pro-
viennent à partir de l’exercice budgétaire suivant l’année des
versements et sont utilisés en vue de poursuivre l’exécution
du plan pluriannuel d’investissement.

Cette disposition est applicable à partir de l’exercice bud-
gétaire 2006.

HOOFDSTUK 2

Beheer van spoorweginfrastructuur

Art. 280

Het koninklijk besluit van X oktober 2006 tot wijziging van
de beheersstructuren van de spoorweginfrastructuur wordt
bekrachtigd met ingang van de dag van zijn inwerkingtreding.

HOOFDSTUK 3

Spoorweginvesteringen

Art. 281

De investeringstoelagen die jaarlijks ten laste van de Rijks-
begroting door de Staat worden gegarandeerd voor de nog
lopende periode 2006-2012 zijn nader bepaald in de beheers-
contracten van de drie naamloze vennootschappen NMBS
Holding, NMBS en Infrabel. Ze worden de 25° van elke maand
met maandelijkse provisies van een twaalfde van het jaar-
bedrag door de Staat gestort.

In het kader van deze toelagen die de drie naamloze ven-
nootschappen van publiek recht NMBS, NMBS Holding en
Infrabel op grond van hun beheerscontract ontvangen voor
de uitvoering van hun algemene investeringsplannen, zullen
zij op basis van het in september van het lopende jaar aan de
Regering voor te leggen voortgangsrapport evalueren welk
deel van de beschikbare middelen zij voorzien niet te kunnen
realiseren tegen het einde van dat kalenderjaar.

De nadere modaliteiten waaronder dit rapport zal worden
opgesteld worden bepaald in het beheerscontract.

Overeenkomstig het in het tweede lid bedoelde verslag,
bepaalt de Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit, de
middelen die uiterlijk op 15 december van het lopende jaar
zullen worden gestort op een rekening genaamd « Fonds voor
Spoorweginvesteringen », geconsolideerd bij de Staat. De
NMBS Holding neemt het beheer waar van dit Fonds voor
rekening van de Staat. Jaarlijks overhandigt de NMBS Hol-
ding aan de Regering een specifiek verslag aangaande het
beheer van dit Fonds.

De in dit fonds gestorte middelen worden, vermeerderd met
de verworven intresten, weer ter beschikking gesteld van de
vennootschap waarvan de middelen afkomstig zijn met ingang
van het begrotingsjaar dat volgt op het jaar van de stortingen
en worden aangewend teneinde het meerjareninvesterings-
plan verder uit te voeren.

Deze bepaling is van toepassing vanaf het begrotingsjaar
2006.
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TITRE XI

Pensions

CHAPITRE 1er

Capitalisation

Section 1 re

Capitalisation

Art. 282

L’Office national de sécurité sociale  —  Gestion globale,
visé à l’article 5, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, peut succéder, à une date à déterminer par le
Roi, aux droits et/ou obligations du régime légal de capitalisa-
tion, tel qu’instauré par la loi du 28 mai 1971 réalisant l’unifi-
cation et l’harmonisation des régimes de capitalisation insti-
tués dans le cadre des lois relatives à l’assurance en vue de
la vieillesse et du décès prématuré.

Le cas échéant, les modalités de la gestion de l’actif se-
ront fixées par une décision commune des Comités de ges-
tion de l’Office national des pensions et de l’Office national de
sécurité sociale  —  Gestion globale. Cette décision sera con-
firmée par le Roi sur proposition des ministres qui ont respec-
tivement les pensions des travailleurs salariés et la sécurité
sociale dans leurs attributions.

Art. 283

L’article 12 de la loi du 20 juillet 2005 portant des disposi-
tions diverses, est complété par l’alinéa suivant :

« Du montant cité à l’alinéa précédent, une somme de
92 millions euros est remboursée par l’Office national de sé-
curité sociale  —  Gestion globale à l’Office national des pen-
sions au plus tard le 31 décembre 2006. ».

Art. 284

Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des mi-
nistres modifier, compléter et abroger les dispositions de la
loi précitée du 28 mai 1971, aux fins de les mettre en concor-
dance avec des dispositions prises dès son entrée en vigueur.

La délégation visée au présent article vaut uniquement pour
un délai de six mois, à compter de la date d’entrée en vigueur
du présent chapitre.

TITEL XI

Pensioenen

HOOFDSTUK 1

Kapitalisatie

Afdeling 1

Kapitalisatie

Art. 282

De Rijksdienst voor sociale zekerheid  —  Globaal Beheer,
zoals bedoeld in artikel 5, 2°, van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de sociale zekerheid der arbeiders, kan vanaf een da-
tum te bepalen door de Koning de rechten en/of de verplich-
tingen overnemen van het wettelijk kapitalisatiestelsel, zoals
ingericht bij de wet van 28 mei 1971 tot verwezenlijking van
de eenmaking en de harmonisering van de kapitalisatiestelsels
in het raam van de wetten betreffende de verzekering tegen
de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood.

In voorkomend geval worden de modaliteiten van het be-
heer van de activa worden vastgesteld door een gezamen-
lijke beslissing van de Beheerscomités van de Rijksdienst voor
pensioenen en de Rijksdienst voor sociale zekerheid  —  Glo-
baal Beheer. Deze beslissing wordt door de Koning bekrach-
tigd op voordracht van de ministers die respectievelijk de
werknemerspensioenen en de sociale zekerheid onder hun
bevoegdheid hebben.

Art. 283

Artikel 12 van de wet van 20 juli 2005 houdende diverse
bepalingen, wordt aangevuld met het volgende lid :

« Van dit in de vorige alinea vermelde bedrag wordt de
som van 92 miljoen euro ten laatste op 31 december 2006
door de Rijksdienst voor sociale zekerheid  —  Globaal Be-
heer teruggestort aan de Rijksdienst voor pensioenen. ».

Art. 284

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in
Ministerraad, de bepalingen van bovengenoemde wet van
28 mei 1971 wijzigen, aanvullen en opheffen, ten einde ze in
overeenstemming te brengen met bepalingen genomen vanaf
de inwerkingtreding ervan.

De delegatie bedoeld in dit artikel geldt enkel gedurende
een termijn van zes maanden, te rekenen vanaf de datum
waarop dit hoofdstuk in werking treedt.
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Section 2

Indexation des rentes

Art. 285

À l’article 36 de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés, l’alinéa suivant est inséré entre les deuxième et troi-
sième alinéas :

« Toutefois, les rentes payées périodiquement seront, à
partir de la date à déterminer par le Roi, liées à l’indice pivot
de décembre 2006, conformément aux dispositions de la loi
du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des
prix à la consommation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charge du trésor public, de cer-
taines prestations sociales, des limites de rémunération à pren-
dre en considération pour le calcul de certaines cotisations
de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants. ».

CHAPITRE 2

Petites pensions

Art. 286

La première phrase de l’article 5, § 9, de l’arrêté royal du
23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17
de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécu-
rité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions, est remplacée par la disposition suivante :

« Le Roi peut déterminer les modalités particulières de
paiement des pensions dont le montant est inférieur à
86,32 euros par an à l’indice 103,14 (base 1996 = 100). ».

CHAPITRE 3

Transferts entre régimes de pension

Art. 287

À l’article 1er de la loi du 5 août 1968 établissant certaines
relations entre les régimes de pensions du secteur public et
ceux du secteur privé, modifié par les lois du 20 juin 1975,
22 février 1998, 25 janvier 1999 et 3 février 2003 et par l’ar-
rêté royal du 18 octobre 2004, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

Afdeling 2

Indexatie van renten

Art. 285

In artikel 36 van het koninklijk besluit nr 50 van 24 oktober
1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werk-
nemers, wordt tussen het tweede en het derde lid het vol-
gende lid ingevoegd :

« Niettemin worden met ingang van de door de Koning te
bepalen datum de periodiek uitgekeerde renten geacht ge-
koppeld te zijn aan de spilindex van december 2006 conform
de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971 houdende
inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioe-
nen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de open-
bare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigings-
grenzen waarmee rekening dient gehouden bij de berekening
van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbei-
ders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied opgelegd
aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de consumptie-
prijzen worden gekoppeld. ».

HOOFDSTUK 2

Kleine pensioenen

Art. 286

De eerste zin van artikel 5, § 9, van het koninklijk besluit
van 23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16
en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de
sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van
de wettelijke pensioenstelsels, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling :

« De Koning kan de bijzondere modaliteiten van uitbeta-
ling vaststellen voor de pensioenen waarvan het bedrag klei-
ner is dan 86,32 euro per jaar aan de index 103,14 (basis
1996 = 100). ».

HOOFDSTUK 3

Overdracht tussen pensioenstelsels

Art. 287

In artikel 1 van de wet van 5 augustus 1968 tot vaststelling
van een zeker verband tussen de pensioenstelsels van de
openbare sector en die van de privé-sector, gewijzigd bij de
wetten van 20 juni 1975, 22 februari 1998, 25 januari 1999 en
3 februari 2003 en bij het koninklijk besluit van 18 oktober
2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
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1°  les mots « un autre mode de fixation et de calcul des
sommes à transférer et » sont insérés entre les mots « fixer »
et « les modalités »;

2°  l’alinéa suivant est ajouté :

« Le transfert des cotisations visées audit article s’effectue
au plus tôt au moment où la pension du travailleur salarié
prend effectivement et pour la première fois cours. ».

Art. 288

L’article 8 de la même loi est complété par l’alinéa suivant :

« Ces transferts s’effectuent au plus tôt au moment où la
pension de l’intéressé prend effectivement et pour la première
fois cours. ».

CHAPITRE 4

Simplification administrative et
communication avec le citoyen

Section 1 re

Champ d’application

Art. 289

§ 1er.  Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux
demandes en vue d’obtenir :

1°  les pensions de retraite et de survie à charge du ré-
gime de pension des travailleurs salariés, instauré par l’ar-
rêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés;

2°  les pensions de retraite et de survie et les pensions de
conjoint divorcé à charge du régime de pension des travailleurs
indépendants, instauré par l’arrêté royal n° 72 du 10 novem-
bre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des tra-
vailleurs indépendants et par la loi du 15 mai 1984 portant
mesures d’harmonisation dans les régimes de pensions;

3°  les pensions de retraite et de survie à charge du Trésor
public ou de l’une des administrations ou institutions auxquel-
les s’applique la loi du 14 avril 1965 établissant certaines re-
lations entre les divers régimes de pensions du secteur pu-
blic.

1°  tussen de woorden « De Koning kan » en de woorden
« de toepassingsmodaliteiten » worden de woorden « een an-
dere wijze van vaststelling en berekening van de over te dra-
gen sommen en » ingevoegd;

2°  het volgende lid wordt toegevoegd :

« De overdracht van de in dit artikel bedoelde bijdragen
vindt ten vroegste plaats op het ogenblik dat het pensioen
van de werknemer daadwerkelijk en voor de eerste maal in-
gaat. ».

Art. 288

Artikel 8 van dezelfde wet, wordt aangevuld met het vol-
gende lid :

« Deze overdrachten vinden ten vroegste plaats op het
ogenblik dat het pensioen van belanghebbende daadwerke-
lijk en voor de eerste maal ingaat. ».

HOOFDSTUK 4

Administratieve vereenvoudiging
en communicatie met de burger

Afdeling 1

Toepassingsgebied

Art. 289

§ 1.  De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing
op de aanvragen tot het bekomen van :

1°  de rust- en overlevingspensioenen ten laste van de
pensioenregeling voor werknemers ingesteld bij het konink-
lijk besluit nr 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers;

2°  de rust- en overlevingspensioenen en de pensioenen
als uit de echt gescheiden echtgenoot ten laste van de
pensioenregeling voor zelfstandigen ingesteld door het ko-
ninklijk besluit nr 72 van 10 november 1967 betreffende het
rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen en door de
wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering
in de pensioenregelingen;

3°  de rust- en overlevingspensioenen ten laste van de
Openbare Schatkist of van één van de besturen of instellin-
gen waarop de wet van 14 april 1965 tot vaststelling van een
zeker verband tussen de onderscheiden pensioenregelingen
van de openbare sector, toepasselijk is.
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§ 2.  Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre
par :

1°  institutions : les institutions mentionnées ci-après qui
gèrent un régime de pension légal :

— l’Office national des pensions;

— l’institut national d’assurances sociales pour travailleurs
indépendants;

— le Service des pensions du secteur public;

2°  demande : la demande électronique de l’assuré social
en vue d’obtenir la délivrance d’un calcul de ses droits de
pension par une ou plusieurs des institutions mentionnées
sous 1°;

3°  institution d’instruction : l’institution qui assure le calcul
des droits de pension;

4°  institution de liaison : l’institution qui assure la récep-
tion et le transfert de la demande, ainsi que l’envoi de la déci-
sion de pension commune.

§ 3.  Le Roi peut élargir le champ d’application à d’autres :

— régimes de pension que ceux visés au § 1er;

— institutions qui gèrent des régimes de pension légaux
que celles visées au § 2, 1°.

Section 2

La demande de pension électronique

Art. 290

§ 1er.  La demande de pension électronique peut être in-
troduite :

1°  auprès de l’administration de la commune où le deman-
deur a sa résidence principale;

2°  au bureau d’une institution;

3°  directement par voie électronique, par l’assuré social.

§ 2.  Le Roi détermine :

1°  comment sont traitées les demandes d’obtention des
prestations visées au présent chapitre;

2°  de quelle manière l’assuré social est informé de son
calcul.

§ 2.  Voor de toepassing van dit hoofdstuk moet worden
verstaan onder het begrip :

1°  instellingen : de hierna vermelde instellingen die een
wettelijke pensioenregeling beheren :

— de Rijksdienst voor pensioenen;

— het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der
zelfstandigen;

— de Pensioendienst voor de overheidsector;

2°  aanvraag : de elektronische vraag van de sociaal ver-
zekerde om aflevering van een berekening van zijn pensioen-
rechten door één of meerdere van de onder 1° vermelde in-
stellingen;

3°  behandelende instelling : de instelling die voor de be-
rekening van de pensioenrechten instaat;

4°  verbindingsinstelling : de instelling die voor de ontvangst
en de doorzending van de aanvraag, evenals de verzending
van de gezamenlijke pensioenbeslissing instaat.

§ 3.  De Koning kan het toepassingsgebied uitbreiden tot
andere dan de onder :

— § 1 bedoelde pensioenregelingen;

— § 2, 1°, bedoelde instellingen die wettelijke pensioen-
regelingen beheren.

Afdeling 2

De elektronische pensioenaanvraag

Art. 290

§ 1.  De elektronische pensioenaanvraag kan worden in-
gediend :

1°  bij het bestuur van de gemeente waar de aanvrager
zijn hoofdverblijfplaats heeft;

2°  ten kantore van een instelling;

3°  rechtstreeks via elektronische weg door de sociaal ver-
zekerde.

§ 2.  De Koning bepaalt :

1°  hoe de aanvragen tot het bekomen van de in dit hoofd-
stuk bedoelde uitkeringen worden behandeld;

2°  op welke wijze de sociaal verzekerde van zijn bereke-
ning in kennis wordt gesteld.
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Art. 291

Lorsque l’assuré social fait état, lors de l’introduction de la
demande, d’une activité professionnelle dans son chef ou dans
le chef de son conjoint ou de son conjoint divorcé dans plu-
sieurs des régimes légaux visés à l’article 289, la demande
vaut pour chacun de ces régimes.

Section 3

Notification commune

Art. 292

§ 1.  Si, dans le chef d’un même assuré social, s’ouvre un
droit à plusieurs des pensions visées à l’article 289, l’assuré
social reçoit une seule notification définitive commune des
droits de pension qui ont été constitués dans les différents
régimes légaux.

§ 2.  Le Roi :

1°  détermine quelles données contient au minimum la no-
tification commune;

2°  établit sous quelles conditions et dans quels cas une
institution d’instruction intervient comme institution de liaison.

Section 4

Dispositions communes

Art. 293

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
compléter, abroger et modifier d’autres dispositions légales
que celles visées dans le présent chapitre, si cela s’avère
nécessaire pour la réalisation des objectifs visés dans ce cha-
pitre.

Art. 294

Les articles 289 à 292 entrent en vigueur :

— en ce qui concerne l’Office national de pensions et l’Ins-
titut national d’assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants : à la date fixé par le Roi et au plus tard le 1er janvier
2008;

— en ce qui concerne le Service des Pensions du Secteur
Public : à la date fixée par le Roi.

Art. 291

Wanneer de sociaal verzekerde bij het indienen van de
aanvraag gewag maakt van een beroepsbezigheid in zijnen
hoofde of in hoofde van zijn echtgenoot of zijn uit de echt
gescheiden echtgenoot in meerdere van de in artikel 289 be-
doelde wettelijke regelingen, geldt de aanvraag voor elk van
deze regelingen.

Afdeling 3

Gemeenschappelijke kennisgeving

Art. 292

§ 1.  Indien er in hoofde van eenzelfde sociaal verzekerde
een recht op meerdere van de in artikel 289 bedoelde pen-
sioenen bestaat, ontvangt de sociaal verzekerde één geza-
menlijke definitieve kennisgeving van de pensioenrechten die
in de verschillende wettelijke regelingen werden opgebouwd.

§ 2.  De Koning :

1°  bepaalt welke gegevens de gemeenschappelijke ken-
nisgeving minimaal bevat;

2°  stelt vast onder welke voorwaarden en in welke geval-
len een behandelende instelling als verbindingsinstelling op-
treedt.

Afdeling 4

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 293

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, andere
dan in dit hoofdstuk bedoelde wettelijke bepalingen aanvul-
len, opheffen en wijzigen indien dit noodzakelijk is voor de
verwezenlijking van de in dit hoofdstuk bedoelde doelstellin-
gen.

Art. 294

De artikelen 289 tot en met 292 treden in werking :

— voor wat betreft de Rijksdienst voor pensioenen en het
Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen :
op de datum bepaald door de Koning en uiterlijk op 1 januari
2008;

— voor wat betreft de Pensioendienst voor de Overheids-
sector : op de datum bepaald door de Koning.
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CHAPITRE 5

Revenu garanti aux personnes âgées
et garantie de revenus aux personnes âgées

Art. 295

L’article 1er, § 2, de la loi du 1er avril 1969 instituant un re-
venu garanti aux personnes âgées, est complété par l’alinéa
suivant :

« Le Roi détermine les conditions et les autres règles par
lesquelles les communes, ou l’Office national des pensions,
constatent la résidence sur le territoire de la Belgique des
bénéficiaires d’un revenu garanti aux personnes âgées. ».

Art. 296

L’article 14, § 2, de la loi du 22 mars 2001 instituant une
garantie de revenus aux personnes âgées, est complété par
un 7°, libellé comme suit :

« 7°  les conditions et les autres règles par lesquelles les
communes, ou l’Office national des pensions constatent la
résidence sur le territoire de la Belgique des bénéficiaires d’une
garantie de revenus aux personnes âgées. ».

CHAPITRE 6

Prolongation des compétences

Art 297

§ 1er.  Les compétences attribuées au Roi en vertu de l’ar-
ticle 159 de la loi-programme du 27 décembre 2005 expirent
le 31 décembre 2007.

§ 2.  Les arrêtés pris en vertu de l’article 159 précité cesse
d’avoir effet s’ils ne sont pas confirmés par la loi dans les
douze mois après la date de leur entrée en vigueur.

§ 3.  Après le 31 décembre 2007, les arrêtés pris en vertu
de l’article 159 précité et confirmés conformément au § 2, ne
peuvent être modifiés, complétés, remplacés ou abrogés que
par loi.

HOOFDSTUK 5

Gewaarborgd inkomen voor bejaarden en
inkomensgarantie voor ouderen

Art. 295

Artikel 1, § 2, van de wet van 1 april 1969 tot instelling van
een gewaarborgd inkomen voor bejaarden, wordt aangevuld
met volgend lid :

« De koning bepaalt de voorwaarden en andere regelen
waarbij de gemeenten, of de Rijksdienst voor pensioenen,
het verblijf op het grondgebied van België van de gerechtigden
op een gewaarborgd inkomen voor bejaarden, vaststellen. ».

Art. 296

In artikel 14, § 2, van de wet van 22 maart 2001 tot instel-
ling van een inkomensgarantie voor ouderen, wordt aange-
vuld met een 7°, luidende :

« 7°  de voorwaarden en andere regelen waarbij de ge-
meenten, of de Rijksdienst voor pensioenen, het verblijf op
het grondgebied van België, van de gerechtigden op een
inkomensgarantie voor ouderen, vaststellen. ».

HOOFDSTUK 6

Verlenging bevoegdheden

Art 297

§ 1.  De bevoegdheden die door artikel 159 van de pro-
grammawet van 27 december 2005 aan de Koning worden
toegekend, worden verlengd tot 31 december 2007.

§ 2.  De besluiten die krachtens voornoemd artikel 159
worden genomen, houden op uitwerking te hebben indien ze
niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twaalf maanden na de
datum van hun inwerkingtreding.

§ 3.  Na 31 december 2007 kunnen de besluiten die krach-
tens voornoemd artikel 159 zijn genomen en bekrachtigd over-
eenkomstig § 2, alleen bij wet worden gewijzigd, aangevuld,
vervangen of opgeheven.
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CHAPITRE 7

Création d’une banque de données
« Constitution de pensions complémentaires »

Section 1 ère

Banque de données
« Constitution de pensions complémentaires »

Art. 298

§ 1er.  Pour l’application de la présente section, on entend
par :

1°  « loi du 28 avril 2003 » : la loi du 28 avril 2003 relative
aux pensions complémentaires et au régime fiscal de celles-
ci et de certains avantages complémentaires en matière de
sécurité sociale;

2°  « loi du 24 décembre 2002 » : la loi-programme du
24 décembre 2002;

3°  « organismes de pension » : les organismes de pen-
sion visés respectivement à l’article 3, § 1er, 16°, de la loi du
28 avril 2003 et à l’article 42, 2°, de la loi du 24 décembre
2002;

4°  « organisateur » : l’organisateur visé à l’article 3, § 1er,
5° de la loi du 28 avril 2003;

5°  « organisme de solidarité » : la personne morale char-
gée de l’exécution d’un engagement de solidarité tel que visé
au Chapitre IX de la loi du 28 avril 2003 et l’organisateur d’un
régime de solidarité tel que visé à l’article 56 de la loi du 24 dé-
cembre 2002.

Art. 299

§ 1er.  Il est créé une banque de données « Constitution de
pensions complémentaires » qui reprend des données relati-
ves à tous les avantages belges et étrangers en faveur des
travailleurs salariés, indépendants et fonctionnaires, qui sont
destinés à compléter la pension légale et sont alloués en vertu
de dispositions légales, réglementaires ou statutaires, d’un
contrat de travail, d’un règlement d’entreprise, d’une conven-
tion collective d’entreprise ou de secteur, d’une convention
individuelle ou d’un engagement individuel, pour autant que
ces données soient nécessaires pour la réalisation des fins
mentionnées au paragraphe 2.

L’alinéa précédent s’applique aussi aux engagements de
solidarité tels que visés à l’article 3, § 1er, 17° de la loi du
28 avril 2003 et aux régimes de solidarité tels que visés à
l’article 42, 15° de la loi du 24 décembre 2002.

HOOFDSTUK 7

Oprichting van een gegevensbank
« Opbouw aanvullende pensioenen »

Afdeling 1

Gegevensbank
« Opbouw aanvullende pensioenen »

Art. 298

§ 1.  Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan
onder :

1°  « wet van 28 april 2003 » : de wet van 28 april 2003
betreffende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel
van die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen
inzake sociale zekerheid;

2°  « wet van 24 december 2002 » : de programmawet van
24 december 2002;

3°  « pensioeninstellingen » : de pensioeninstellingen be-
doeld in respectievelijk artikel 3, § 1, 16°, van de wet van
28 april 2003 en artikel 42, 2°, van de wet van 24 december
2002;

4°  « inrichter » : de inrichter bedoeld in artikel 3, § 1, 5°
van de wet van 28 april 2003;

5°  « solidariteitsinstelling » : de rechtspersoon belast met
de uitvoering van een solidariteitstoezegging zoals bedoeld
in Hoofdstuk IX van de wet van 28 april 2003 en de inrichter
van een solidariteitsstelsel zoals bedoeld in artikel 56 van de
wet van 24 december 2002.

Art. 299

§ 1.  Er wordt een gegevensbank « Opbouw aanvullende
pensioenen » opgericht die gegevens bevat betreffende alle
Belgische en buitenlandse voordelen voor werknemers, zelf-
standigen en ambtenaren die een aanvulling zullen vormen
op het wettelijk pensioen en worden toegekend met toepas-
sing van wettelijke, reglementaire of statutaire bepalingen, een
arbeidsovereenkomst, een ondernemingsreglement, een col-
lectieve ondernemings- of sectoriële overeenkomst, een indi-
viduele overeenkomst of een individuele toezegging, althans
voor zover die gegevens noodzakelijk zijn voor de realisatie
van de in paragraaf 2 bedoelde doelstellingen.

Vorig lid is eveneens van toepassing op de gegevens be-
treffende de solidariteitstoezeggingen zoals bedoeld in arti-
kel 3, § 1, 17° van de wet van 28 april 2003 en de solidariteits-
stelsels zoals bedoeld in artikel 42, 15° van de wet van 24 de-
cember 2002.



360 DOC 51 2773/001

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20072006

Le Roi détermine, après avis de la CBFA, la liste des don-
nées qui doivent être communiquées à la banque de don-
nées.

§ 2.  Sans préjudice de l’application de la loi du 15 janvier
1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-
carrefour de la sécurité sociale et de ses arrêtés d’exécution,
la banque de données « Constitution de pensions complé-
mentaires » rassemble toutes les données utiles qui sont com-
muniquées par les organismes de pension, par les organis-
mes de solidarité ou par les organisateurs aux fins suivantes :

1°  l’application, par la CBFA ou d’autres institutions ayant
reçu délégation, des dispositions relatives aux pensions com-
plémentaires pour travailleurs salariés, contenues dans la loi
du 28 avril 2003 et ses arrêtés d’exécution;

2°  l’application, par la CBFA ou d’autres institutions ayant
reçu délégation, des dispositions relatives aux pensions com-
plémentaires pour indépendants, contenues dans la loi du
24 décembre 2002 et ses arrêtés d’exécution;

3°  l’application, par les services concernés du Service Pu-
blic Fédéral des Finances ou d’autres institutions ayant reçu
délégation, des articles 59 et 60 du Code des impôts sur les
revenus 1992 et des articles 34 et 35 de l’arrêté royal portant
exécution de ce Code.

La banque de données « Constitution de pensions com-
plémentaires » est accessible aux institutions publiques qui
sont chargées du contrôle de la législation mentionnée en 1°,
2° et 3° pour autant que cela soit nécessaire à l’exécution de
ces tâches.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
pris après avis de la Commission de la protection de la vie
privée, élargir les finalités pour lesquelles les informations
contenues dans la banque de données « Constitution de pen-
sions complémentaires » peuvent être traitées.

Les informations contenues dans la banque de données
« Constitution de pensions complémentaires » peuvent éga-
lement servir à des fins historiques, statistiques ou scientifi-
ques et à des fins de préparation de la politique.

§ 3.  Les informations communiquées à la banque de don-
nées font d’office foi à charge de l’organisateur, de l’orga-
nisme de pension ou de l’organisme de solidarité qui les a
communiquées, pour autant qu’il en soit la source authenti-
que ou intervienne sur délégation de la source authentique.

Le Roi détermine les cas, les délais et les modalités selon
lesquels les informations contenues dans la banque de don-
nées peuvent être modifiées.

§ 4.  Les articles 14 et 15 de la loi du 15 janvier 1990 rela-
tive à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour
de la sécurité sociale s’appliquent à la communication d’infor-
mations personnelles à et de la banque de données « Cons-
titution de pensions complémentaires ».

De Koning bepaalt, na advies van de CBFA, de lijst van de
gegevens die aan de gegevensbank moeten meegedeeld
worden.

§ 2.  Onverminderd de toepassing van de wet van 15 ja-
nuari 1990 houdende oprichting en organisatie van een
Kruispuntbank van de sociale zekerheid en haar uitvoerings-
besluiten, verzamelt de gegevensbank « Opbouw aanvullende
pensioenen » alle nuttige gegevens die meegedeeld worden
door de pensioeninstellingen, door de solidariteitsinstellingen
of door de inrichters met het oog op de volgende doeleinden :

1°  de toepassing, door de CBFA of andere daartoe ge-
machtigde instellingen, van de bepalingen met betrekking tot
de aanvullende pensioenen voor werknemers, vervat in de
wet van 28 april 2003 en haar uitvoeringsbesluiten;

2°  de toepassing, door de CBFA of andere daartoe ge-
machtigde instellingen, van de bepalingen met betrekking tot
de aanvullende pensioenen voor zelfstandigen, vervat in de
wet van 24 december 2002 en haar uitvoeringsbesluiten;

3°  de toepassing, door de terzake bevoegde diensten van
de Federale Overheidsdienst Financiën of andere daartoe
gemachtigde instellingen, van de artikelen 59 en 60 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en de artikelen 34
en 35 van het koninklijk besluit tot uitvoering van dat Wet-
boek.

De gegevensbank « Opbouw aanvullende pensioenen »
is toegankelijk voor de overheidsinstellingen die belast zijn
met de controle van de wetgeving bedoeld in 1°, 2° en 3° voor
zover nodig voor de uitvoering van deze taken.

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, geno-
men na advies van de Commissie voor de Bescherming van
de Persoonlijke Levenssfeer, de doeleinden uitbreiden waar-
voor de gegevens uit de gegevensbank « Opbouw aanvul-
lende pensioenen » mogen worden verwerkt.

De gegevens uit de gegevensbank [« Opbouw aanvullende
pensioenen »] kunnen tevens worden aangewend voor histo-
rische, statistische of wetenschappelijke doeleinden en voor
beleidsvoorbereidende doeleinden.

§ 3.  De gegevens meegedeeld aan de gegevensbank gel-
den van rechtswege als bewijs lastens de inrichter, de pen-
sioeninstelling of de solidariteitsinstelling die ze heeft meege-
deeld, voor zover deze daar de authentieke bron van is of
handelt in opdracht van de authentieke bron.

De Koning bepaalt de gevallen waarin, de termijnen waar-
binnen en de modaliteiten volgens dewelke de gegevens in
de gegevensbank kunnen worden gewijzigd.

§ 4.  De artikelen 14 en 15 van de wet van 15 januari 1990
houdende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank
van de sociale zekerheid zijn van toepassing op de medede-
ling van persoonsgegevens aan en uit de gegevensbank « Op-
bouw aanvullende pensioenen ».
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§ 5.  La banque de données « Constitution de pensions
complémentaires » est gérée par l’asbl SIGeDIS, créée sui-
vant l’article 12 de l’arrêté royal du 12 juin 2006 portant exé-
cution du Titre III, chapitre II de la loi du 23 décembre 2005
relative au pacte entre générations.

Section 2

Modifications relatives aux dispositions
concernant les pensions complémentaires

Art. 300

Dans la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complé-
mentaires et au régime fiscal de celles-ci et de certains avan-
tages complémentaires en matière de sécurité sociale, il est
inséré un article 26ter rédigé comme suit :

« Art. 26ter.  —  L’organisme de pension peut, pour tout
ou partie des engagements de pension qu’il gère, être dé-
chargé des obligations imposées à l’article 26 et 26bis, pour
autant que l’asbl SIGeDIS, créée suivant l’article 12 de l’ar-
rêté royal du 12 juin 2006 portant exécution du Titre III, chapi-
tre II de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte entre
générations, s’engage, sur la base d’une convention avec l’or-
ganisme de pension, à reprendre ces obligations.

Si ces obligations incombent à l’organisateur, celui-ci peut
être déchargé des obligations qui découlent de cet article,
pour autant que l’asbl SIGeDIS, créée suivant l’article 12 de
l’arrêté royal du 12 juin 2006 portant exécution du Titre III,
chapitre II de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte
entre générations s’engage, sur la base d’une convention avec
l’organisateur, à reprendre ces obligations. ».

Art. 301

À l’article 48 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002,
il est inséré, après le paragraphe 3, un paragraphe 4 rédigé
comme suit :

« § 4.  L’organisme de pension peut, pour tout ou partie
des conventions de pension qu’il gère, être déchargé des obli-
gations imposées aux §§ 1er à 3, pour autant que l’ASBL
SIGeDIS, créée suivant l’article 12 de l’arrêté royal du 12 juin
2006 portant exécution du Titre III, chapitre II de la loi du 23 dé-
cembre 2005 relative au pacte entre générations, s’engage,
sur la base d’une convention avec l’organisme de pension, à
reprendre ces obligations. ».

§ 5.  De gegevensbank « Opbouw aanvullende pensioe-
nen » wordt beheerd door de vzw SIGeDIS, opgericht over-
eenkomstig artikel 12 van het koninklijk besluit van 12 juni
2006 tot uitvoering van Titel III, hoofdstuk II, van de wet van
23 december 2005 betreffende het generatiepact.

Afdeling 2

Wijzigingen aan de bepalingen
inzake aanvullende pensioenen

Art. 300

In de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zeker-
heid wordt een artikel 26ter ingevoegd dat luidt als volgt :

« Art. 26ter.  —  De pensioeninstelling kan voor een deel
of het geheel van de pensioentoezeggingen die zij beheert,
worden ontheven van de verplichtingen opgelegd in artikel 26
en 26bis, voor zover de vzw SIGeDIS, opgericht overeenkom-
stig artikel 12 van het koninklijk besluit van 12 juni 2006 tot
uitvoering van Titel III, hoofdstuk II, van de wet van 23 decem-
ber 2005 betreffende het generatiepact, zich er op grond van
een overeenkomst met de pensioeninstelling toe verbindt om
die verplichtingen over te nemen.

Indien die verplichtingen rusten op de inrichter, kan deze
worden ontheven van de verplichtingen die uit dat artikel voor-
vloeien, voor zover de vzw SIGeDIS, opgericht overeenkom-
stig artikel 12 van het koninklijk besluit van 12 juni 2006 tot
uitvoering van Titel III, hoofdstuk II, van de wet van 23 decem-
ber 2005 betreffende het generatiepact, zich er op grond van
een overeenkomst met de inrichter toe verbindt om die ver-
plichtingen over te nemen. ».

Art. 301

In artikel 48 van de Programmawet (I) van 24 december
2002 wordt na de derde paragraaf een paragraaf 4 ingevoegd
die luidt als volgt :

« § 4.  De pensioeninstelling kan voor een deel of het ge-
heel van de pensioenovereenkomsten die zij beheert, wor-
den ontheven van de verplichtingen opgelegd in de paragra-
fen 1 tot en met 3, voor zover de vzw SIGeDIS, opgericht over-
eenkomstig artikel 12 van het koninklijk besluit van 12 juni
2006 tot uitvoering van Titel III, hoofdstuk II, van de wet van
23 december 2005 betreffende het generatiepact, zich er op
grond van een overeenkomst met de pensioeninstelling toe
verbindt om die verplichtingen over te nemen. ».
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Section 3

Dispositions générales

Art. 302

Le ministre des Pensions est chargé de l’exécution du pré-
sent chapitre.

TITRE XII

Dispositions diverses

CHAPITRE 1er

Défense

Art. 303

Pour les militaires qui, en vertu de la loi du 16 juillet 2005
instituant le transfert de certains militaires vers un employeur
public, sont transférés, d’une part, vers le cadre administratif
et logistique des services de police et, d’autre part, vers le
service public fédéral Finances dans le cadre de la lutte con-
tre la contrefaçon, le ministère de la Défense prend en charge,
entre le moment du transfert et la fin du mois au cours duquel
le militaire atteint l’âge de 56 ans accomplis, un tiers du traite-
ment dû au militaire, tel qu’arrêté au moment du transfert et
qui ne subit par la suite d’autres modifications que celles qui
résultent de l’application de la liaison au régime de mobilité
applicable aux traitements du personnel des services publics
fédéraux.

CHAPITRE 2

Création d’un Fonds relatif à l’organisation
de la circulation du transport exceptionnel

Art. 304

§ 1er.  Il est crée un Fonds relatif à l’organisation de la cir-
culation du transport exceptionnel, lequel constitue un fonds
budgétaire au sens de l’article 45 des lois sur la comptabilité
de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991, dénommé ci-après
« le Fonds ».

§ 2.  Au tableau annexé à la loi organique du 27 décembre
1990 créant les fonds budgétaires, modifié par la loi du 24 dé-
cembre 1993, la rubrique 33  —  Communication et Infrastruc-
ture, est complétée comme suit :

« Dénomination du Fonds budgétaire organique :

Afdeling 3

Algemene bepalingen

Art. 302

De minister van Pensioenen is belast met de uitvoering
van dit hoofdstuk.

TITEL XII

Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1

Landsverdediging

Art. 303

Voor de militairen die, krachtens de wet van 16 juli 2005
houdende de overplaatsing van sommige militairen naar een
openbare werkgever, overgeplaatst worden, enerzijds naar
het administratief en logistiek kader van de politiediensten en,
anderzijds, naar de federale overheidsdienst Financiën in het
kader van de strijd tegen de namaak, neemt het ministerie
van Landsverdediging, tussen het ogenblik van de overplaat-
sing en het einde van de maand tijdens hetwelk de militair de
volle leeftijd van 56 jaar bereikt, één derde van de aan de
militair verschuldigde wedde ten laste, zoals vastgesteld op
het ogenblik van de overplaatsing en die vervolgens geen
andere wijzigingen ondergaat dan degene die voortvloeien
uit de toepassing van de koppeling aan de mobiliteitsregeling
toepasselijk op de wedden van het personeel der federale
overheidsdiensten.

HOOFDSTUK 2

Oprichting van een Fonds betreffende de organisatie
van het verkeer van uitzonderlijk vervoer

Art. 304

§ 1.  Er wordt een Fonds betreffende de organisatie van
het verkeer van uitzonderlijk vervoer opgericht, dat een
begrotingsfonds vormt in de zin van artikel 45 van de wetten
op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op 17 juli 1991, hierna
te noemen « het Fonds ».

§ 2.  In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 tot oprichting van begrotingsfondsen, gewijzigd
bij de wet van 24 december 1993, wordt de rubriek 33  —
Verkeer en Infrastructuur, aangevuld als volgt :

« Benaming van het organiek begrotingsfonds :
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33-…  —  Fonds relatif à l’organisation de la circulation du
transport exceptionnel

Nature des recettes affectées

Redevances perçues en vertu de l’arrêté royal du … relatif
à la circulation routière du transport exceptionnel

Nature des dépenses autorisées

Frais de fonctionnement de toute nature relatifs à l’organi-
sation de la circulation du transport exceptionnel selon les
modalités prévues aux articles 1, 2, 3 et 5 de l’Accord de coo-
pération entre l’État fédéral et les régions du … : frais de per-
sonnel, de mission, d’expertises, d’équipement, d’études, de
formation, de coopération internationale. ».

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 5 mai 1997
relative à la coordination de la politique fédérale

de développement durable

Art. 305

À l’article 16, alinéa 4, de la loi du 5 mai 1997 relative à la
coordination de la politique fédérale de développement dura-
ble, les deux dernières phrases sont remplacées par la dispo-
sition suivante :

« Le fonctionnaire du Service Public Fédéral de Program-
mation Développement Durable, désigné par le membre du
gouvernement compétent en matière de développement du-
rable, assure le secrétariat.

Le président, les vice-présidents et le secrétaire forment
ensemble le bureau de la Commission. ».

Art. 306

Article 352, § 1, de la loi du 20 juillet 2006 portant des dis-
positions diverses, est abrogé.

33-… — Fonds betreffende de organisatie van het verkeer
van uitzonderlijk vervoer

Aard van de toegewezen ontvangsten

Geboekte vergoedingen krachtens het koninklijk besluit van
… betreffende het wegverkeer van uitzonderlijk vervoer

Aard van de toegestane uitgaven

Werkingskosten van allerhande aard betreffende de orga-
nisatie van van het verkeer van uitzonderlijk vervoer volgens
de modaliteiten voorzien in de artikelen 1, 2, 3 en 5 van het
Samenwerkingsakkoord tussen de federale Staat en de ge-
westen van … : kosten voor personeel, opdracht, deskundig
onderzoek, uitrusting, onderzoek, vorming, internationale sa-
menwerking. ».

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 5 mei 1997
betreffende de coördinatie van het federale beleid

inzake duurzame ontwikkeling

Art. 305

De laatste twee zinnen van het vierde lid van artikel 16 van
de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van het
federale beleid inzake duurzame ontwikkeling worden vervan-
gen als volgt :

« Het secretariaat wordt waargenomen door een ambte-
naar van de Programmatorische Federale Overheidsdienst
Duurzame Ontwikkeling, daartoe aangeduid door het rege-
ringslid dat Duurzame Ontwikkeling onder zijn bevoegdheid
heeft.

De voorzitter, de ondervoorzitters en de secretaris vormen
samen het bureau van de Commissie. ».

Art. 306

Artikel 352, § 1, van de wet van 20 juli 2006 houdende
diverse bepalingen, wordt opgeheven.
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CHAPITRE 4

Modification de la loi du 23 décembre 2005
relative au pacte de solidarité entre les générations

Art. 307

Un article 73bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi
du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les
générations :

« Art. 73bis.  —  § 1er.  Tous les deux ans, le gouvernement
prend une décision au sujet de la répartition de l’enveloppe
financière accordée pour une adaptation au bien-être géné-
ral des régimes d’assistance sociale suivants :

— le revenu d’intégration institué par la loi du 26 mai 2002;

— l’aide sociale  financière équivalente au revenu d’inté-
gration sociale et dont les frais sont remboursé par l’État sur
la base de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge
des secours accordés par les centres publics d’action socia-
les;

— les allocations de remplacement de revenu pour handi-
capés instituées par la loi du 27 février 1987 relatives aux
allocations aux personnes handicapées;

— l’allocation pour l’aide aux personnes âgées instituée
par la loi du 27 février 1987 relative aux allocations aux per-
sonnes handicapées;

— l’allocation d’intégration instituée par la loi du 27 février
1987 relative aux allocations aux personnes handicapées;

— le revenu garanti aux personnes âgées institué par la
loi du 1er avril 1969 instituant un revenu garanti aux person-
nes âgées;

— la garantie de revenus aux personnes âgées instituée
par la loi du 22 mars 2001 instituant la garantie de revenus
aux personnes âgées.

À cet effet, le gouvernement peut, entre autres, s’appuyer
sur les rapports du Conseil supérieur de l’Emploi, du Comité
d’étude sur le vieillissement et du Conseil supérieur des fi-
nances.

Le cas échéant, les modalités de l’adaptation susvisée
peuvent être différentes par régime, ou par prestation au sein
d’un régime et par catégorie de bénéficiaires de prestation.
Dans le cadre de l’adaptation, une attention particulière sera
portée aux seuils de revenus afférents au calcul des alloca-
tions d’aide aux personnes âgées et d’intégration des per-
sonnes handicapées.

HOOFDSTUK 4

Wijziging van de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact

Art. 307

In de wet van 23 december 2005 betreffende het generatie-
pact wordt een artikel 73bis ingevoegd luidend als volgt :

« Art. 73bis.  —  § 1.  Om de twee jaar neemt de regering
een beslissing over de verdeling van de toegekende finan-
ciële enveloppe voor een aanpassing van de volgende so-
ciale bijstandsstelsels aan de evolutie van de algemene wel-
vaart :

— het leefloon ingesteld bij de wet van 26 mei 2002;

— de aan het leefloon equivalente financiële maatschap-
pelijke steun en waarvan de kosten worden terugbetaald door
de Staat op basis van de wet van 2 april 1965 betreffende het
ten laste nemen van de steun verleend door de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn;

— de inkomensvervangende tegemoetkoming voor gehan-
dicapten, ingesteld bij de wet van 27 februari 1987 betref-
fende de tegemoetkomingen aan personen met een handi-
cap;

— de tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden, ingesteld
bij de wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetko-
mingen aan personen met een handicap;

— de integratietegemoetkoming, ingesteld bij de wet van
27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen aan per-
sonen met een handicap;

— het gewaarborgd inkomen voor bejaarden, ingesteld bij
de wet van 1 april 1969 tot instelling van een gewaarborgd
inkomen voor bejaarden;

— de inkomensgarantie voor ouderen, ingesteld bij de wet
van 22 maart 2001 tot instelling van een inkomensgarantie
voor ouderen.

Daartoe kan de regering zich onder meer steunen op de
verslagen van de Hoge Raad voor de Werkgelegenheid, de
Studiecommissie voor de Vergrijzing en de Hoge Raad voor
Financiën.

De nadere regels van de voormelde aanpassing kunnen,
in voorkomend geval, per regeling of uitkering binnen een
regeling en per categorie van uitkeringsgerechtigden verschil-
len. In het kader van de aanpassing zal een bijzondere aan-
dacht worden gegeven aan de inkomensdrempels voor de
berekening van de tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden
en de integratietegemoetkoming aan personen met een han-
dicap.
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La décision visée à l’alinéa 1er, sera prise pour la première
fois au plus tard au cours de l’année 2008.

§ 2.  La décision visée au § 1er, est précédée d’un avis de
la Commission consultative fédérale de l’aide sociale, du Con-
seil National du Travail, du Conseil Central de l’Economie, du
Conseil National des Personnes Handicapées, du Comité
consultatif pour le secteur des pensions relatif à la répartition
et à l’importance des moyens financiers fixés conformément
à la présente loi et destinés au mécanisme structurel d’adap-
tation au bien-être. Cet avis tient compte de l’évolution du
taux d’emploi, de l’évolution du taux de pauvreté, de la cohé-
rence entre l’évolution du bien-être prévue au niveau du ré-
gime de sécurité sociale, en vertu des articles 72 et 73 de la
présente loi, et du régime d’assistance, et de l’évolution dé-
mographique, notamment le phénomène du vieillissement. Cet
avis tient compte également de la décision biennale en ma-
tière de marge maximale d’augmentation des coûts salariaux,
prise en exécution soit de l’article 6, soit de l’article 7, de la loi
du 26 juillet 1996 relative à la promotion de l’emploi et à la
sauvegarde préventive de la compétitivité. Dans ce cadre, une
attention est également accordée à la croissance économi-
que, au rapport entre le nombre de bénéficiaires de presta-
tions et le nombre de personnes actives, au souci de ne pas
créer de nouveaux pièges à l’emploi ou d’accroître les pièges
existants. Les partenaires sociaux, la Commission consulta-
tive de l’aide sociale, le Conseil National des Personnes Han-
dicapées, et le Comité consultatif pour le secteur des pen-
sions peuvent, entre autres, s’appuyer en la matière sur les
rapports du Conseil supérieur de l’Emploi, du Comité d’Etu-
des sur le vieillissement et du Conseil supérieur des finances.
Cet avis est rendu simultanément à l’avis prévu à l’article 72,
§ 2, de la présente loi.

§ 3.  En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 septem-
bre de l’année au cours de laquelle la décision visée au § 1er

doit être prise, un avis est censé avoir été donné et le gouver-
nement rédige un projet de décision visée au § 1er, et la mo-
tive d’une manière circonstanciée.

Dans ce cas, le gouvernement demande un avis conjoint
du Conseil national du travail, du Conseil central de l’Econo-
mie, de la Commission consultative de l’aide sociale, du Con-
seil national des Personnes Handicapées, et du Comité con-
sultatif pour le secteur des pensions, au sujet de son projet
de décision motivé, comme visé à l’alinéa précédent. En l’ab-
sence d’un avis des partenaires sociaux, de la Commission
consultative de l’aide sociale et du Conseil national des Per-
sonnes Handicapées, et du Comité consultatif pour le secteur
des pensions, dans le mois suivant la demande d’avis, un
avis est censé avoir été donné.

§ 4.  Si le gouvernement déroge à l’avis visé au § 2, ou au
§ 3, il doit le motiver expressément.

§ 5.  En vue de l’exécution de la décision visée au § 1er, le
Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, abro-
ger, compléter, modifier ou remplacer les dispositions légales
applicables dans les différents régimes d’assistance sociale.

De in het eerste lid bedoelde beslissing zal voor de eerste
maal uiterlijk in het jaar 2008 genomen worden.

§ 2.  De in § 1 bedoelde beslissing wordt voorafgegaan
door een advies van de Federale Adviescommissie Maat-
schappelijk Welzijn, de Nationale Arbeidsraad, de Centrale
Raad voor het Bedrijfsleven, de Nationale Raad voor Perso-
nen met een Handicap en het Raadgevend Comité voor de
Pensioensector betreffende de verdeling en de omvang van
de financiële middelen bepaald overeenkomstig deze wet en
bestemd voor het structurele aanpassingsmechanisme aan
de welvaart. Dit advies houdt rekening met de ontwikkeling
van de werkgelegenheidsgraad, de ontwikkeling van de
armoedegraad, de samenhang tussen de voorziene ontwik-
keling van de welvaart op het niveau van het sociale zeker-
heidsstelsel, op grond van artikel 72 en 73 van deze wet, en
het bijstandsstelsel en de demografische evolutie, met name
het verschijnsel van de vergrijzing. Dit advies houdt ook reke-
ning met de tweejaarlijkse beslissing inzake de maximale
marge voor de loonkostontwikkeling, zoals genomen in uit-
voering van hetzij artikel 6, hetzij artikel 7 van de wet van
26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en tot
preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen. Daar-
bij wordt ook aandacht besteed aan de economische groei,
de verhouding tussen het aantal uitkeringstrekkers en het
aantal actieven, en de zorg om geen nieuwe inactiviteitsvallen
te creëren of bestaande te versterken. De sociale partners,
de Adviescommissie Maatschappelijk Welzijn, de Nationale
Raad voor Personen met een Handicap en het Raadgevend
Comité voor de Pensioensector kunnen terzake onder meer
steunen op de verslagen van de Hoge Raad voor de Werkge-
legenheid, de Studiecommissie voor de Vergrijzing en de Hoge
Raad voor Financiën. Dit advies wordt tegelijk uitgebracht met
het advies voorzien in artikel 72, § 2, van deze wet.

§ 3.  Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, voor 15 sep-
tember van het jaar waarin de in § 1 vermelde beslissing moet
worden genomen, wordt een advies geacht gegeven te zijn
en stelt de regering een ontwerp van de beslissing bedoeld in
§ 1 op en motiveert dit omstandig.

In dat geval vraagt de regering een gezamenlijk advies van
de Nationale Arbeidsraad, de Centrale Raad voor het Bedrijfs-
leven, de Adviescommissie Maatschappelijk Welzijn, de Na-
tionale Raad voor Personen met een Handicap en het Raad-
gevend Comité voor de Pensioensector over haar gemotiveerd
ontwerp van beslissing, zoals bedoeld in het vorige lid. Bij
gebrek aan een advies van de sociale partners, van de Ad-
viescommissie Maatschappelijk Welzijn, de Nationale Raad
voor Personen met een Handicap en het Raadgevend Co-
mité voor de Pensioensector, binnen de maand na de advies-
aanvraag, wordt een advies geacht gegeven te zijn.

§ 4.  Indien de regering afwijkt van het advies bedoeld in
§ 2, of § 3, dient zij dit uitdrukkelijk te motiveren.

§ 5.  Met het oog op de uitvoering van de beslissing be-
doeld in § 1, kan de Koning, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de van kracht zijnde wettelijke
bepalingen met betrekking tot de verschillende sociale
bijstandsstelsels opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen.
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§ 6.  Dès 2010, la décision visée au § 1er devra tenir compte
et prendre en charge l’éventuel surcoût engendré par la déci-
sion relative à la période bi-annuelle précédente.

§ 7.  Pour la période 2009-2010, dans le cadre de l’avis
visé au § 2, la détermination de l’enveloppe visée au § 1er et
fixée en application de l’article 73ter de la présente loi fera
l’objet d’une concertation entre le gouvernement et les parte-
naires sociaux sur base d’un avis préalable rendu à ce sujet
par le Comité d’étude sur le vieillissement. ».

Art. 308

Un article 73ter, rédigé comme suit, est inséré dans la loi
du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les
générations :

« Art. 73ter. —  Pour l’année 2009, l’enveloppe mention-
née à l’article précédent est au moins égale à la somme de
l’estimation des dépenses correspondant à une adaptation
annuelle au bien-être de 1 % des allocations suivantes :

— le revenu d’intégration  institué par la loi du 26 mai 2002;

— l’aide sociale financière équivalente au revenu d’inté-
gration sociale et dont les frais sont remboursé par l’État sur
la base de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge
des secours accordés par les centres publics d’action socia-
les;

— les allocations de remplacement de revenu pour handi-
capés instituées par la loi du 27 février 1987 relatives aux
allocations aux personnes handicapées;

— le revenu garanti aux personnes âgées institué par la
loi du 1er avril 1969 instituant un revenu garanti aux person-
nes âgées;

— la garantie de revenus aux personnes âgées instituée
par la loi du 22 mars 2001 instituant la garantie de revenus
aux personnes âgées.

Cette enveloppe est fixée et attribuée de manière bisan-
nuelle. Cette enveloppe bisannuelle est calculée de la même
manière qu’à l’alinéa précédent tenant compte que les dé-
penses seront estimées pour chacune des années de la pé-
riode bisannuelle. ».

CHAPITRE 5

Modification de la loi sur les armes

Art. 309

Il est inséré dans la loi du 8 juin 2006 réglant des activités
économiques et individuelles avec des armes, un chapitre XX

§ 6.  Vanaf 2010 moet de beslissing bedoeld in § 1 reke-
ning houden met de eventuele meerkosten veroorzaakt door
de beslissing met betrekking tot de voorgaande tweejaarlijkse
periode en deze meerkosten ten laste nemen.

§ 7.  Voor de periode 2009-2010 zal, in het kader van het
advies bedoeld in § 2, de vaststelling van de enveloppe be-
doeld in § 1 en vastgesteld in toepassing van artikel 73ter van
deze wet, voorwerp uitmaken van overleg tussen de regering
en de sociale partners op basis van een voorafgaand advies
over dit onderwerp vanwege de Studiecommissie voor de
vergrijzing. ».

Art. 308

In de wet van 23 december 2005 betreffende het generatie-
pact wordt een artikel 73ter ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 73ter.  —  Voor het jaar 2009 stemt de in het vorige
artikel bedoelde enveloppe minimaal overeen met de som van
de geraamde uitgaven die overeenkomt met een jaarlijkse
welvaartsaanpassing van 1 % van de volgende uitkeringen :

— het leefloon ingesteld bij de wet van 26 mei 2002;

— de met het leefloon equivalente financiële maatschap-
pelijke steun en waarvan de kosten worden terugbetaald door
de Staat op basis van de wet van 2 april 1965 betreffende het
ten laste nemen van de steun verleend door de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn;

— de inkomensvervangende tegemoetkoming voor gehan-
dicapten, ingesteld bij de wet van 27 februari 1987 betref-
fende de tegemoetkomingen aan personen met een handi-
cap;

— het gewaarborgd inkomen voor bejaarden, ingesteld bij
de wet van 1 april 1969 tot instelling van een gewaarborgd
inkomen voor bejaarden;

— de inkomensgarantie voor ouderen, ingesteld bij de wet
van 22 maart 2001 tot instelling van een inkomensgarantie
voor ouderen.

Deze enveloppe wordt om de twee jaar vastgesteld en toe-
gekend. Deze tweejaarlijkse enveloppe wordt op dezelfde
wijze berekend als in het vorige lid, weze het dat de uitgaven
geraamd worden voor elk jaar van de tweejaarlijkse periode. ».

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de Wapenwet

Art. 309

In de wet van 8 juni 2006 houdende regeling van economi-
sche en individuele activiteiten met wapens wordt een hoofd-
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intitulé « Droits et redevances », comprenant les articles 50
à 58.

Art. 310

Un article 50, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 50.  —  En vue de la délivrance et du renouvelle-
ment des agréments, les droits et redevances à payer sont
fixés comme suit :

1°  si elle concerne un agrément d’armurier ou d’intermé-
diaire : un montant de deux fois 300 euros;

2°  si elle concerne uniquement la fabrication, le stockage,
le commerce ou le courtage de munitions : un montant de
deux fois 200 euros;

3°  si elle concerne uniquement le bronzage, la gravure ou
le garnissage d’armes soumises à autorisation ou d’armes en
vente libre : un montant de deux fois 150 euros;

4°  si elle concerne l’agrément d’un musée ou d’une col-
lection d’armes à feu soumises à autorisation et leurs muni-
tions : un montant de deux fois 150 euros;

5°  si elle concerne uniquement un musée ou une collec-
tion de munitions pour des armes à feu soumises à autorisa-
tion : un montant de deux fois 75 euros;

6°  si elle concerne un agrément en vue de l’exercice d’ac-
tivités professionnelles de nature scientifique, culturelle ou
non-commerciale avec des armes à feu : un montant de deux
fois 150 euros;

7°  si elle concerne un stand de tir : un montant de deux
fois 300 euros;

8°  si elle concerne uniquement le transport d’armes et de
munitions : un montant de deux fois 200 euros.

Le premier montant est à payer lors de l’introduction de la
demande, l’autre montant lors de la délivrance du certificat
d’agrément. ».

Art. 311

Un article 51, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 51.  —  Sous réserve de l’article 17, les droits et re-
devances à payer lors de la demande et du renouvellement
des autorisations et permis visés dans la loi sont fixés comme
suit :

1°  pour une autorisation de détention d’une arme soumise
à autorisation : un montant de 65 euros;

stuk XX ingevoegd, met als opschrift « Rechten en retribu-
ties », dat de artikelen 50 tot 58 omvat.

Art. 310

In dezelfde wet wordt een artikel 50 ingevoegd, luidende :

« Art. 50.  —  Met het oog op de afgifte van de erkennin-
gen evenals de hernieuwing ervan worden de te betalen rech-
ten en retributies als volgt vastgesteld :

1°  indien ze betrekking heeft op een erkenning als wapen-
handelaar of als tussenpersoon: een bedrag van twee maal
300 euro;

2°  indien ze uitsluitend betrekking heeft op het vervaardi-
gen, opslaan, verhandelen van of makelen in munitie : een
bedrag van twee maal 200 euro;

3°  indien ze uitsluitend betrekking heeft op het bronzen,
graveren of versieren van vergunningplichtige wapens of vrij
verkrijgbare wapens: een bedrag van twee maal 150 euro;

4°  indien ze betrekking heeft op een erkenning van een
museum of van een verzameling van vergunningplichtige vuur-
wapens en munitie hiervoor: een bedrag van twee maal
150 euro;

5°  indien ze uitsluitend betrekking heeft op een museum
of een verzameling van munitie voor vergunningplichtige vuur-
wapens : een bedrag van twee maal 75 euro;

6°  indien ze betrekking heeft op een erkenning voor het
uitoefenen van beroepsmatige activiteiten van wetenschap-
pelijke, culturele of niet-commerciële aard met vuurwapens:
een bedrag van twee maal 150 euro;

7°  indien ze betrekking heeft op een schietstand : een be-
drag van twee maal 300 euro;

8°  indien ze uitsluitend betrekking heeft op het vervoer van
wapens en munitie : een bedrag van twee maal 200 euro.

Het ene bedrag dient te worden betaald bij het indienen
van de aanvraag, het andere bedrag bij de afgifte van het
getuigschrift van erkenning. ».

Art. 311

In dezelfde wet wordt een artikel 51 ingevoegd, luidende :

« Art. 51.  —  Onder voorbehoud van artikel 17, worden
de rechten en retributies die moeten worden betaald bij de
aanvraag evenals bij de hernieuwing van de in de wet be-
doelde vergunningen, als volgt vastgesteld :

1°  voor een vergunning tot het voorhanden hebben van
een vergunningplichtig wapen : een bedrag van 65 euro;
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2°  pour un permis de port d’arme : un montant de
90 euros. ».

Art. 312

Un article 52, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 52.  —  Les droits et redevances visés aux articles 50
et 51, 2°, sont payés par virement du montant dû sur le compte
du service des armes du gouverneur compétent ou, en cas
de recours auprès du ministre de la Justice, sur le compte du
service fédéral des armes, lesquels verseront, après vérifica-
tion, les montants perçus au Trésor.

Les droits et redevances visés à l’article 51, 1°, sont payés
par virement du montant dû sur le compte du service des ar-
mes du gouverneur compétent ou, en cas de recours auprès
du ministre de la Justice, sur le compte du service fédéral des
armes, lesquels verseront, après vérification, 40 euros des
montants perçus au Trésor et 25 euros à l’administration com-
munale du lieu de résidence du demandeur.

Si l’autorisation est demandée par une personne qui ré-
side à l’étranger, le paiement doit intervenir sur le compte de
la Sûreté de l’État qui versera, après vérification, les mon-
tants perçus au Trésor. ».

Art. 313

Un article 53, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 53.  —  Le 9 décembre de chaque année, tous les
montants énumérés aux articles 50, 51 et 52 sont adaptés à
l’indice des prix à la consommation. Les nouveaux montants
résultent de la formule suivante: montant de base multiplié
par le nouvel indice et divisé par l’indice de départ. L’indice
de base est l’indice des prix à la consommation du mois de
novembre 2006. Le nouvel indice est l’indice calculé et dési-
gné à cet effet du mois de novembre qui précède l’adapta-
tion. ».

Art. 314

Un article 54, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 54.  —  § 1er.  Par dérogation au prescrit de l’arti-
cle 51, 1°, les montants suivants sont d’application pour les
demandes introduites au plus tard le 31 mars 2007 :

1°  65 euros pour une autorisation;

2°  85 euros pour deux autorisations;

2°  voor een wapendrachtvergunning : een bedrag van
90 euro. ».

Art. 312

In dezelfde wet wordt een artikel 52 ingevoegd, luidende :

« Art. 52.  —  De rechten en retributies bedoeld in de arti-
kelen 50 en 51, 2°, worden betaald door middel van over-
schrijving van het verschuldigde bedrag op de rekening van
de wapendienst bij de bevoegde gouverneur, of, in geval van
beroep bij de minister van Justitie, op de rekening van de
federale wapendienst, die de ontvangen bedragen na verifi-
catie doorstort aan de Schatkist.

De rechten en retributies bedoeld in artikel 51, 1°, worden
betaald door middel van overschrijving van het verschuldigde
bedrag op de rekening van de wapendienst bij de bevoegde
gouverneur of, in geval van beroep bij de minister van Justi-
tie, op de rekening van de federale wapendienst, die van de
ontvangen bedragen na verificatie 40 euro doorstorten aan
de Schatkist en 25 euro aan het gemeentebestuur van de
verblijfplaats van de verzoeker.

Indien de vergunning wordt aangevraagd door een per-
soon met verblijfplaats in het buitenland, moet de betaling
gebeuren op de rekening van de Veiligheid van de Staat, die
de ontvangen bedragen na verificatie doorstort aan de Schat-
kist. ».

Art. 313

In dezelfde wet wordt een artikel 53 ingevoegd, luidende :

« Art. 53.  —  Jaarlijks op 9 december worden alle bedra-
gen genoemd in de artikelen 50, 51, en 52, aangepast aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen. De nieuwe bedra-
gen worden verkregen door toepassing van de hiernavolgende
formule : basisbedrag vermenigvuldigd met het nieuwe index-
cijfer en gedeeld door het aanvangsindexcijfer. Het aanvangs-
indexcijfer is het indexcijfer van de consumptieprijzen van
november 2006. Het nieuwe indexcijfer is het indexcijfer daar-
toe berekend en benoemd, van de maand november vooraf-
gaand aan de aanpassing. ».

Art. 314

In dezelfde wet wordt een artikel 54 ingevoegd, luidende :

« Art. 54.  —  § 1.  In afwijking van het bepaalde in arti-
kel 51, 1°, gelden voor de aanvragen ingediend ten laatste
op 31 maart 2007 de volgende bedragen :

1°  65 euro voor één vergunning;

2°  85 euro voor twee vergunningen;
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3°  95 euros pour trois autorisations;

4°  105 euros pour quatre autorisations ou plus.

Les droits et redevances visés à l’alinéa 1er sont payés par
virement du montant dû sur le compte du service des armes
du gouverneur compétent ou, en cas de recours auprès du
ministre de la Justice, sur le compte du service fédéral des
armes, lesquels verseront, après vérification, 25 euros à l’ad-
ministration communale du lieu de résidence du demandeur,
et le reste au Trésor.

Si l’autorisation est demandée par une personne qui ré-
side à l’étranger, le paiement doit intervenir sur le compte de
la Sûreté de l’État qui versera, après vérification, les mon-
tants perçus au Trésor.

§ 2.  Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, prolonger le délai visé au § 1, alinéa 1er, de 4 mois. ».

Art. 315

Un article 55, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 55.  —  Les montants visés à l’article 50 sont réduits
de moitié lors de la demande et de la délivrance d’un agré-
ment pour une activité faisant déjà l’objet d’un agrément dans
une autre province.

Les droits et redevances perçus ne sont pas restitués en
cas d’irrecevabilité ou de rejet de la demande, et de suspen-
sion, de retrait ou de limitation de l’agrément ou de l’autorisa-
tion, ni en cas de cessation des activités faisant l’objet de
l’agrément ou de l’autorisation.

Ils ne sont dus qu’une seule fois pour un agrément ou une
autorisation portant sur le même objet.

Ils ne sont pas dus lorsqu’il y a lieu de changer l’adresse
indiquée sur un agrément ou une autorisation, si la nouvelle
adresse est située dans le même territoire que celui de l’auto-
rité qui l’a délivré(e). Les changements d’adresse sur les auto-
risations de détention d’une arme soumise à autorisation sont
gratuits.

Lors de l’extension d’un agrément ou d’une autorisation,
seule la différence entre le montant payé lors de la demande
et la délivrance originales de ce document et le montant dû
lors d’une nouvelle demande et d’une nouvelle délivrance du
document sollicité est due. ».

3°  95 euro voor drie vergunningen;

4°  105 euro voor vier en meer vergunningen.

De rechten en retributies bedoeld in het eerste lid worden
betaald door middel van overschrijving van het verschuldigde
bedrag op de rekening van de wapendienst bij de bevoegde
gouverneur of, in geval van beroep bij de minister van Justi-
tie, op de rekening van de federale wapendienst, die van de
ontvangen bedragen na verificatie 25 euro doorstorten aan
het gemeentebestuur van de verblijfplaats van de verzoeker,
en de rest aan de Schatkist.

Indien de vergunning wordt aangevraagd door een per-
soon met verblijfplaats in het buitenland, moet de betaling
gebeuren op de rekening van de Veiligheid van de Staat, die
de ontvangen bedragen na verificatie doorstort aan de Schat-
kist.

§ 2.  De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, de termijn bedoeld in § 1, eerste lid, ver-
lengen met vier maanden. ».

Art. 315

In dezelfde wet wordt een artikel 55 ingevoegd, luidende :

« Art. 55.  —  De bedragen bedoeld in artikel 50 worden
met de helft verminderd wanneer een erkenning wordt aan-
gevraagd en uitgereikt voor een activiteit waarvoor in een an-
dere provincie reeds een erkenning is verkregen.

De rechten en retributies worden niet terugbetaald in ge-
val van niet-ontvankelijkheid of afwijzing van de aanvraag, en
van schorsing, intrekking of beperking van de erkenning of
vergunning, noch bij de beëindiging van de activiteiten waarop
de erkenning of vergunning betrekking heeft.

Ze zijn slechts éénmaal verschuldigd voor een erkenning
of vergunning die betrekking heeft op hetzelfde voorwerp.

Ze zijn niet verschuldigd wanneer het adres vermeld op
een erkenning of vergunning moet worden gewijzigd en het
nieuwe adres op hetzelfde grondgebied ligt als dat van de
overheid die ze heeft uitgereikt. Adreswijzigingen op vergun-
ningen tot het voorhanden hebben van een vergunningplichtig
wapen gebeuren gratis.

Bij de uitbreiding van een erkenning of vergunning is slechts
het verschil verschuldigd tussen het bedrag betaald bij de
oorspronkelijke aanvraag en uitreiking van dit document, en
het bedrag verschuldigd bij een nieuwe aanvraag en een
nieuwe uitreiking van het gewenste document. ».
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Art. 316

Un article 56, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 56.  —  Les droits et redevances visés à l’article 51
ne sont pas dus lors de la délivrance d’une autorisation ou
d’un permis à l’égard :

1°  d’un membre du ministère public dûment autorisé par
son chef de corps à détenir ou à porter une arme à feu courte;

2°  d’un juge d’instruction justifié à détenir ou à porter une
arme à feu courte;

3°  du personnel des services de sécurité des institutions
de l’OTAN et de l’Union européenne.

Les droits et redevances visés à l’article 51, 1°, ne sont
pas dus lors de la délivrance d’une autorisation de détention
d’une arme à feu soumise à autorisation limitée à l’acquisition
de munitions à un membre d’un service de l’autorité ou de la
force publique visé par l’arrêté royal du 26 juin 2002 relatif à
la détention et au port d’armes par les services de l’autorité
ou de la force publique, dûment autorisé par l’autorité compé-
tente de ce service à fréquenter un stand de tir sportif ou à
participer à des compétitions de tir sportif avec une arme à
feu réglementaire soumise à autorisation.

Les droits et redevances prévus à l’article 50, 4° et 5°, ne
sont pas dus pour une demande d’agrément et pour la déli-
vrance d’un agrément relatif à la tenue d’un musée ou d’une
collection d’armes à feu soumises à autorisation ou de muni-
tions pour ces armes par un service de l’autorité ou de la force
publique visé à l’alinéa 2, par l’Institut national de criminalisti-
que et de criminologie, et par tout établissement agréé par
l’autorité compétente pour la formation des membres des ser-
vices précités. ».

Art. 317

Un article 57, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 57.  —  Le présent chapitre s’applique :

1°  aux agréments et autorisations délivrés en application
de la présente loi depuis son entrée en vigueur. Le non-paie-
ment des droits et redevances entraîne de plein droit le retrait
de ces documents;

2°  aux agréments et autorisations délivrés en application
de la loi du 3 janvier 1933 relative à la fabrication, au com-
merce et au port des armes et au commerce des munitions à
compter de la date d’entrée en vigueur du présent chapitre.

Art. 316

In dezelfde wet wordt een artikel 56 ingevoegd, luidende :

« Art. 56.  —  De rechten en retributies bedoeld in artikel 51
zijn niet verschuldigd bij de uitreiking van een vergunning aan :

1°  een lid van het openbaar ministerie dat door zijn korps-
chef behoorlijk is gemachtigd om een kort vuurwapen voor-
handen te hebben of te dragen;

2° een onderzoeksrechter die is gerechtigd een kort vuur-
wapen voorhanden te hebben of te dragen;

3°  het personeel van de veiligheidsdiensten van de instel-
lingen van de NAVO en de Europese Unie.

De rechten en retributies bedoeld in artikel 51, 1°, zijn niet
verschuldigd bij de uitreiking van een vergunning tot het voor-
handen hebben van een vergunningplichtig vuurwapen, die
beperkt blijft tot de aankoop van munitie, aan een lid van een
dienst van het openbaar gezag of van de openbare macht,
bedoeld in het koninklijk besluit van 26 juni 2002 betreffende
het voorhanden hebben en het dragen van wapens door de
diensten van het openbaar gezag of van de openbare macht,
behoorlijk gemachtigd door de bevoegde overheid van deze
dienst om een sportschietstand te bezoeken of deel te nemen
aan sportschietcompetities met een reglementair vergunning-
plichtig vuurwapen.

De rechten en retributies bedoeld in artikel 50, 4° en 5°,
zijn niet verschuldigd voor de aanvraag en de uitreiking van
een erkenning die betrekking heeft op het houden van een
museum of een verzameling van vergunningplichtige vuur-
wapens of van munitie voor die wapens door een dienst van
het openbaar gezag of van de openbare macht bedoeld in
het tweede lid, door het Nationaal Instituut voor Criminalistiek
en Criminologie, alsook door elke instelling erkend door de
bevoegde overheid voor de opleiding van de leden van de
voormelde diensten. ».

Art. 317

In dezelfde wet wordt een artikel 57 ingevoegd, luidende :

« Art. 57.  —  Dit hoofdstuk is van toepassing op :

1°  de erkenningen en vergunningen uitgereikt met toepas-
sing van deze wet sedert haar inwerkingtreding. De niet-be-
taling van de rechten en retributies brengt van rechtswege de
intrekking van deze documenten met zich mee;

2°  de erkenningen en vergunningen uitgereikt met toepas-
sing van de wet van 3 januari 1933 op de vervaardiging van,
de handel in en het dragen van wapens en op de handel in
munitie vanaf de datum van inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk.
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Les droits et redevances en application de l’article 41 sont
réglés dans le cadre de l’article 20 de la loi du 10 avril 1990
réglant la sécurité privée et particulière. ».

Art. 318

Un article 58, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 58.  —  Le présent chapitre entre en vigueur le jour
de sa publication au Moniteur belge. ».

CHAPITRE 6

Modification de la rubrique 25-1 du tableau
annexé à la loi organique du 27 décembre 1990

créant des fonds budgétaires organiques
(fonds destiné au financement de la politique fédérale

de réduction des émissions de gaz à effet de serre)

Art. 319

À la rubrique 25-1 du tableau annexé à la loi organique du
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, telle qu’in-
sérée par l’article 436 de la loi-programme (I) du 24 décem-
bre 2002 et modifiée par l’article 238 de la loi-programme du
27 décembre 2004, au titre de la « Nature des recettes auto-
risées », est ajouté un troisième alinéa, rédigé comme suit :

« Un coût administratif annuel et indexé de 0,1 euro par
quota d’émission alloué gratuitement, qui sera perçu à partir
du 1er janvier 2007 auprès des titulaires d’un compte de dépôt
d’exploitant dans le registre national d’échange de quotas
d’émission, conformément aux modalités fixées par le Roi par
arrêté délibéré en Conseil des ministres. ».

Art. 320

À la rubrique 25-1 du tableau annexé à la loi organique du
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, telle qu’in-
sérée par l’article 436 de la loi programme (I) du 24 décembre
2002 et modifiée par l’article 238 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, au titre de la « Nature des dépenses autori-
sées », sont insérés les mots « les frais administratifs décou-
lant de l’achat de crédits générés par des projets de mise en
œuvre conjointe et du mécanisme pour un développement
propre, » entre les mots « les frais d’études, de recherches
scientifiques, d’investissements, » et « des participations ».

De rechten en retributies in uitvoering van artikel 41 wor-
den geregeld in het kader van artikel 20 van de wet van 10 april
1990 tot regeling van de private en bijzondere veiligheid. ».

Art. 318

In dezelfde wet wordt een artikel 58 ingevoegd, luidende :

« Art. 58.  —  Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop
het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt. ».

HOOFDSTUK 6

Wijziging van rubriek 25-1 van de tabel gevoegd bij de
organieke wet van 27 december 1990 houdende

oprichting van begrotingsfondsen (fonds bestemd voor
de financiering van het federale beleid ter reductie van

de emissies van broeikasgassen)

Art. 319

In de rubriek 25-1 van de tabel gevoegd bij de organieke
wet van 27 december 1990 houdende oprichting van begro-
tingsfondsen, zoals ingevoegd door artikel 436 van de pro-
grammawet (I) van 24 december 2002 en gewijzigd door arti-
kel 238 van de programmawet van 27 december 2004, onder
de titel van de « Aard van de toegewezen ontvangsten », wordt
een derde lid ingevoegd, luidende als volgt :

« Een jaarlijkse, geïndexeerde beheerskost van 0,1 euro
per gratis toegewezen emissierecht, die vanaf 1 januari 2007
geïnd wordt op de houders van een exploitanttegoedrekening
in het nationaal register voor handel in emissierechten over-
eenkomstig de wijzen vastgelegd door de Koning bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad. ».

Art. 320

In rubriek 25-1 van de tabel gevoegd bij de organieke wet
van 27 december 1990 houdende oprichting van begrotings-
fondsen, zoals ingevoegd door artikel 436 van de programma-
wet (I) van 24 december 2002 en gewijzigd door artikel 238
van de programmawet van 27 december 2004 worden, onder
de titel « Aard van de toegestane uitgaven », de woorden « ad-
ministratieve kosten die voorvloeien uit de aankoop van kre-
dieten, gegenereerd uit projecten van gezamenlijke uitvoe-
ring en mechanismen voor schone ontwikkeling, » ingevoegd
tussen de termen « kosten voor studies, wetenschappelijk
onderzoek en investeringen, » en « deelnemingen ».
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